Johann Wolfgang von Goethe
Faust. Der Tragödie erster Teil (Фауст. Первая часть трагедии. Первая часть «Фауста» печатается без «Посвящения», «Театрального вступления» и «Сна в Вальпургиеву ночь». В сносках к тексту использованы комментарии Н.Н. Вильмонта.)
Prolog im Himmel (пролог на небесах; der Himmel)
Der Herr (Господь). Die himmlischen Heerscharen (небесные воинства; das Heer – войско, воинство + die Schar – отряд, множество).
Nachher Mephistopheles (затем Мефистофель).
Die drei Erzengel treten vor (вперед выступают три архангела (архангелы Рафаил, Гавриил и Михаил – старшие ангелы, окружающие Бога.); vortreten – выступать вперед; treten – ступать).
RAPHAEL (Рафаил):

Die Sonne tönt nach alter Weise (Солнце звучит по-старому = как звучало всегда; tönen – звучать; die Weise – способ, манера; мелодия)
In Brudersphären Wettgesang (в певческом состязании братских сфер; die Wette – пари, состязание + der Gesang),
Und ihre vorgeschriebne Reise (и предписанный ему путь: «eе предписанный путь /die Sonne/»; vorschreiben – предписывать)
Vollendet sie mit Donnergang (завершает громовым раскатом; vollenden – завершать, заканчивать, voll – полный + das Ende – конец. В этих стихах Гёте говорит о гармонии сфер – понятии, заимствованном у древнегреческого философа Пифагора (580-510 гг. до н. э.). Вокруг центрального огня, Гестии, ведут хороводы 10 божественных тел: небо неподвижных звезд, 5 планет, за ними Солнце, под Солнцем Луна, под Луною Земля, а под нею – «противоземие» – особая десятая планета, которую пифагорейцы принимали для круглого счета, или для объяснения солнечных затмений. Каждая сфера, вращаясь, издает звук определенной высоты. Расстояния сфер от Земли находятся между собою в определенных гармонических отношениях, следствием которых является производимое совокупным движением светил благозвучие, или музыка сфер.).
Ihr Anblick gibt den Engeln Stärke (его вид придает силу ангелам; der Anblick – вид),

Wenn keiner sie ergründen mag (/и/ если = /и/ пусть никто не в состоянии познать его = способ его /солнца/ воздействия; ergründen – измерить, дойти до сути, der Grund – дно, основание);

Die unbegreiflich hohen Werke (непостижимо высокие = великие творения /дела Господни/; begreifen – постигать)
Sind herrlich wie am ersten Tag (великолепны, как в первый день /Творения/).

Prolog im Himmel
Der Herr. Die himmlischen Heerscharen.
Nachher Mephistopheles.
Die drei Erzengel treten vor.

RAPHAEL:

Die Sonne tönt, nach alter Weise,

In Brudersphären Wettgesang,

Und ihre vorgeschriebne Reise

Vollendet sie mit Donnergang.

Ihr Anblick gibt den Engeln Stärke,

Wenn keiner sie ergründen mag;

Die unbegreiflich hohen Werke

Sind herrlich wie am ersten Tag.
GABRIEL (Гавриил):

Und schnell und unbegreiflich schnelle (и быстро, и непостижимо быстро; begreifen – понимать, постигать).
Dreht sich umher der Erde Pracht (вращается Земля в своем великолепии: «вращается великолепие Земли»; sich umherdrehen – вращаться вокруг; die Pracht – великолепие, пышность, роскошь, блеск);

Es wechselt Paradieseshelle (блеск Рая чередуется; wechseln mit... – чередоваться, сменяться; hell – светлый; die Helle – ясность; свет; блеск)
Mit tiefer, schauervoller Nacht (глубокой ночью, полной священного трепета; der Schauer – дрожь, озноб, /священный/ трепет, благоговение).

Es schäumt das Meer in breiten Flüssen (море вспенивается широкими потоками)
Am tiefen Grund der Felsen auf (глубоко в лощине у скал = биясь о скалы; aufschäumen, der Schaum – пена; der Grund – долина, лощина; der Fels – скала, утес),
Und Fels und Meer wird fortgerissen (и горы, и море увлекаемы = уносятся прочь; fortreißen – сносить /течением/, увлекать/за собой/; reißen – рвать; fort – прочь)
Im ewig schnellem Sphärenlauf (в вечно быстром вращении сфер; der Lauf – бег).
GABRIEL:

Und schnell und unbegreiflich schnelle

Dreht sich umher der Erde Pracht;

Es wechselt Paradieseshelle

Mit tiefer, schauervoller Nacht.

Es schäumt das Meer in breiten Flüssen

Am tiefen Grund der Felsen auf,

Und Fels und Meer wird fortgerissen

Im ewig schnellem Sphärenlauf.
MICHAEL (Михаил):

Und Stürme brausen um die Wette (и бури несутся наперегонки: brausen – бушевать, шуметь /о море, лесе/, мчаться, проноситься /с шумом/; die Wette – пари, заклад, um die Wette – наперегонки)
Vom Meer aufs Land, vom Land aufs Meer (с моря на сушу, с суши на море),

Und bilden wütend eine Kette (и образуют яростно = бушуя цепочку; wütend – яростный, свирепый; die Wut – ярость, бешенство)
Der tiefsten Wirkung rings umher (глубочайшего /воз/действия вокруг; wirken – /воз/действовать).
Da flammt ein blitzendes Verheeren (тут вспыхивает мечущее молнии уничтожение; flammen – пылать; verheeren – опустошать, разрушать; der Blitz – молния; blitzen – сверкать /о молнии/)
Dem Pfade vor des Donnerschlags (перед путем громового удара: dem Pfade vor des Donnerschlags = vor dem Pfade des Donnerschlags; der Pfad – тропа; перен. путь);
Doch deine Boten, Herr, verehren (но твои посланники /ангелы/, Господь, почитают; der Bote – поэт. вестник, посланник; verehren – уважать, почитать, чтить; die Ehre – честь)
Das sanfte Wandeln deines Tags (плавный ход твоего Дня = Света; sanft – мягкий, нежный, кроткий, плавный; wandeln – ходить, бродить; шествовать).
MICHAEL:

Und Stürme brausen um die Wette

Vom Meer aufs Land, vom Land aufs Meer,

Und bilden wütend eine Kette

Der tiefsten Wirkung rings umher.

Da flammt ein blitzendes Verheeren

Dem Pfade vor des Donnerschlags;
Doch deine Boten, Herr, verehren

Das sanfte Wandeln deines Tags.

ZU DREI (втроем):

Der Anblick gibt den Engeln Stärke,
Da keiner dich ergründen mag,

Und alle deine hohen Werke

Sind herrlich wie am ersten Tag.

MEPHISTOPHELES:

Da du, o Herr, dich einmal wieder nahst (поскольку ты, Господь, снова приблизился = пришел /к нам/; sich nahen – приближаться)
Und fragst, wie alles sich bei uns befinde (и спрашиваешь, как у нас дела: «как у нас все /в каком состоянии/ пребывает»; sich befinden – находиться, быть, пребывать),
Und du mich sonst gewöhnlich gerne sahst (и ты меня прежде обычно рад был видеть; gewöhnlich – обычно; sehen),
So siehst du mich auch unter dem Gesinde (так = поэтому Ты и видишь меня среди твоих слуг; das Gesinde – прислуга, дворня, дворовые, челядь).

Verzeih, ich kann nicht hohe Worte machen (прости, я не умею говорить высокопарно: «делать высокие слова»),

Und wenn mich auch der ganze Kreis verhöhnt (и даже если весь этот круг /ангелы/ презирает меня = пусть даже весь /этот/ круг наградит меня /за это презрением/: verhöhnen – издеваться, насмехаться; der Hohn – насмешка, издевка);
Mein Pathos brächte dich gewiß zum Lachen (мой пафос наверняка рассмешил бы тебя; zum Lachen bringen – рассмешить: «привести к смеху»),

Hättst du dir nicht das Lachen abgewöhnt (если бы ты не отвык от смеха; sich etwas abgewöhnen – отвыкать от чего-либо, отучать себя от чего-либо).

Von Sonn' und Welten weiß ich nichts zu sagen (ничего не могу сказать о солнце и мирах),

Ich sehe nur, wie sich die Menschen plagen (я вижу только, как люди мучаются/страдают).
Der kleine Gott der Welt bleibt stets von gleichem Schlag (маленький бог /земного/ мира = божок остается верным себе: «остается всегда одного и того же пошиба»; der Schlag – удар; категория, род, тип /людей/; пренебрежительное: пошиб),
Und ist so wunderlich als wie am ersten Tag (и таким же странным/чудаковатым, как в первые дни /Творения/; wunderlich – странный, чудаковатый; das Wunder – чудо).

Ein wenig besser würd er leben (ему бы несколько лучше жилось),

Hättst du ihm nicht den Schein des Himmelslichts gegeben (если бы Ты не дал ему луч небесного света);
Er nennt’s Vernunft und braucht’s allein (он называет его разумом, а использует его лишь /для того, чтобы/; die Vernunft – разум, рассудок, здравый смысл, интеллект)
Nur tierischer als jedes Tier zu sein (быть /еще/ более скотским, чем любая скотина).
Er scheint mir, mit Verlaub von euer Gnaden (он мне кажется, с Вашего позволения: «с позволения Вашей милости; die Gnade – милость),

Wie eine der langbeinigen Zikaden (какой-то длинноногой цикадой: «как одна из длинноногих цикад»; lang – длинный + das Bein – нога),
Die immer fliegt und fliegend springt (которая все время летает и скачет летя = подлетая /помогая скачку крыльями/)
Und gleich im Gras ihr altes Liedchen singt (и вот уже в траве опять заводит свою старую песенку; gleich – сразу, тут же; das Gras – трава; das Lied – песня);

Und läg er nur noch immer in dem Grase (и если бы он только в траве все время лежал; liegt – лежит; lag – лежал; läge – лежал бы)!

In jeden Quark begräbt er seine Nase (/а ведь он/ во все сует свой нос; in jeden Quark – в любую дрянь; begraben – зарывать, закапывать; graben – копать; der Quark – творог; ерунда, дрянь).

MEPHISTOPHELES:

Da du, o Herr, dich einmal wieder nahst

Und fragst, wie alles sich bei uns befinde,

Und du mich sonst gewöhnlich gerne sahst,

So siehst du mich auch unter dem Gesinde.

Verzeih, ich kann nicht hohe Worte machen,

Und wenn mich auch der ganze Kreis verhöhnt;

Mein Pathos brächte dich gewiß zum Lachen,

Hättst du dir nicht das Lachen abgewöhnt.

Von Sonn’ und Welten weiß ich nichts zu sagen,

Ich sehe nur, wie sich die Menschen plagen.

Der kleine Gott der Welt bleibt stets von gleichem Schlag,

Und ist so wunderlich als wie am ersten Tag.

Ein wenig besser würd er leben,

Hättst du ihm nicht den Schein des Himmelslichts gegeben;

Er nennt’s Vernunft und braucht’s allein,

Nur tierischer als jedes Tier zu sein.

Er scheint mir, mit Verlaub von euer Gnaden,

Wie eine der langbeinigen Zikaden,

Die immer fliegt und fliegend springt

Und gleich im Gras ihr altes Liedchen singt;

Und läg er nur noch immer in dem Grase!

In jeden Quark begräbt er seine Nase.

DER HERR:
Hast du mir weiter nichts zu sagen (больше тебе нечего мне сказать)?

Kommst du nur immer anzuklagen (ты всегда приходишь только /для того, чтобы/ жаловаться; anklagen – жаловаться /на кого-либо/; обвинять; die Klage – жалоба)?

Ist auf der Erde ewig dir nichts recht (вечно тебе на Земле ничто не нравится; recht – правый; верный, правильный; es ist mir recht – я согласен, меня это устраивает)?

MEPHISTOPHELES:

Nein Herr (нет, Господи = да, не нравится, Господи)! ich find es dort, wie immer, herzlich schlecht (я все там нахожу, как всегда, прескверным; herzlich – сердечно; в высшей степени, herzlich schlecht – прескверно).

Die Menschen dauern mich in ihren Jammertagen (люди вызывают жалость у меня своими горестями: «в своих бедственных днях = течением своей бедственной жизни»; der Jammer – бедствие, несчастье + der Tag),

Ich mag sogar die armen selbst nicht plagen (/так что/ я сам не могу даже = не в состоянии мучать /этих/ бедных).

DER HERR:

Kennst du den Faust (ты знаешь Фауста)?

MEPHISTOPHELES:

Den Doktor (доктора = ученого)?

DER HERR:

Meinen Knecht (моего слугу; der Knecht – слуга, работник, батрак, раб, холоп)!

MEPHISTOPHELES:

Fürwahr (воистину)! er dient Euch auf besondre Weise (он служит Вам как-то по-особенному: «особенным = странным образом»).

Nicht irdisch ist des Toren Trank noch Speise (ни пища, ни питье у этого безумца не земные; irdisch – земной, бренный, преходящий; der Tor – глупец, безумец).
Ihn treibt die Gärung in die Ferne (душевная тоска гонит его в даль; die Gärung – брожение, в переносном смысле – волнение, тоска; gären – бродить /о вине/; treiben – гнать),

Er ist sich seiner Tollheit halb bewußt (он /сам/ осознает наполовину свое сумасбродство; die Tollheit – сумасбродство, безумие, отчаянный поступок);

Vom Himmel fordert er die schönsten Sterne (от неба/с неба он требует самые лучшие звезды)
Und von der Erde jede höchste Lust (а от земли каждую высочайшую радость = все радости жизни),

Und alle Näh und alle Ferne (и никакая: «всякая = любая» близь, и никакая даль; nah – близкий; die Nähe – близь, близость; fern – далекий, дальний; die Ferne – даль)
Befriedigt nicht die tiefbewegte Brust (не удовлетворяют /его/ глубоко взволнованную грудь = душу; bewegen – волновать, трогать; der Friede – мир, умиротворенность).

DER HERR:

Hast du mir weiter nichts zu sagen?

Kommst du nur immer anzuklagen?

Ist auf der Erde ewig dir nichts recht?

MEPHISTOPHELES:

Nein Herr! ich find es dort, wie immer, herzlich schlecht.

Die Menschen dauern mich in ihren Jammertagen,

Ich mag sogar die armen selbst nicht plagen.

DER HERR:

Kennst du den Faust?

MEPHISTOPHELES:

Den Doktor?

DER HERR:

Meinen Knecht!

MEPHISTOPHELES:

Fürwahr! er dient Euch auf besondre Weise.

Nicht irdisch ist des Toren Trank noch Speise.

Ihn treibt die Gärung in die Ferne,

Er ist sich seiner Tollheit halb bewußt;

Vom Himmel fordert er die schönsten Sterne

Und von der Erde jede höchste Lust,

Und alle Näh und alle Ferne

Befriedigt nicht die tiefbewegte Brust.

DER HERR:

Wenn er mir auch nur verworren dient (даже если он служит мне лишь сбивчиво; verwоrren – путаный, сбивчивый, сумбурный; verwirren – путать, сбивать с толку),

So werd ich ihn bald in die Klarheit führen (я направлю его скоро на ясный путь: «я выведу его скоро в ясность»; führen – вести).

Weiß doch der Gärtner, wenn das Bäumchen grünt (ведь садовник знает /уже тогда/, когда деревце зеленеет; grünen – зеленеть; der Baum – дерево),

Daß Blüt und Frucht die künft’gen Jahre zieren (что цвет и плод = цветы и плоды украсят будущие годы; künftig – будущий).
MEPHISTOPHELES:

Was wettet Ihr (на что спорим: «что ставите /в качестве заклада/»; wetten – биться об заклад)? den sollt Ihr noch verlieren (Вы все же: «еще» проиграете его /спор/)!
Wenn Ihr mir die Erlaubnis gebt (если Вы дадите мне позволение; erlauben – позволять),

Ihn meine Straße sacht zu führen (повести его тихонько, куда я захочу: «моей улицей»; sachte –легко, нежно, тихо, медленно, осторожно).

DER HERR:

Solang er auf der Erde lebt (пока он живет на Земле),

So lange sei dir’s nicht verboten (в течение этого времени тебе не запрещено; «да не будет тебе запрещено»; verbieten –запрещать, воспрещать; sei – да будет),

Es irrt der Mensch so lang er strebt (человек блуждает/заблуждается, покуда /куда-то/ стремится).

MEPHISTOPHELES:
Da dank ich Euch (тут = за это я благодарю Вас); denn mit den Toten (ведь мертвецами)
Hab ich mich niemals gern befangen (мне никогда не нравилось заниматься; sich befangen).

Am meisten lieb ich mir die vollen, frischen Wangen (больше всего мне по нраву полные, свежие щечки; die Wange – щека).

Für einen Leichnam bin ich nicht zu Haus (от трупа = от трупов я держусь подальше: «для трупа меня нет дома»; der Leichnam = die Leiche – труп, мертвец, мертвое тело);

Mir geht es wie der Katze mit der Maus (у меня происходит так же, как у кошки с мышкой = играю с живым человеком, как кошка с мышкой).

DER HERR:

Wenn er mir auch nur verworren dient,

So werd ich ihn bald in die Klarheit führen.

Weiß doch der Gärtner, wenn das Bäumchen grünt,

Daß Blüt und Frucht die künft’gen Jahre zieren.

MEPHISTOPHELES:

Was wettet Ihr? den sollt Ihr noch verlieren!

Wenn Ihr mir die Erlaubnis gebt,

Ihn meine Straße sacht zu führen.

DER HERR:

Solang er auf der Erde lebt,

So lange sei dir’s nicht verboten,

Es irrt der Mensch so lang er strebt.

MEPHISTOPHELES:

Da dank ich Euch; denn mit den Toten

Hab ich mich niemals gern befangen.

Am meisten lieb ich mir die vollen, frischen Wangen.

Für einen Leichnam bin ich nicht zu Haus;

Mir geht es wie der Katze mit der Maus.

DER HERR:

Nun gut, es sei dir überlassen (что ж, предоставим это тебе: «да будет это тебе предоставлено»; überlassen – уступать, отдавать; оставлять, предоставлять)!

Zieh diesen Geist von seinem Urquell ab (удали этого человека от его первоисточника; abziehen von ... – отвлекать /взгляд, внимание, мысли /от кого-либо, от чего-либо/; der Geist – дух; здесь: ум, душа, человек; die Quelle – источник, ключ, родник, ручей; der Urquell, die Urquelle – первоисточник),
Und führ ihn, kannst du ihn erfassen (и веди, если сможешь захватить его; erfassen – хватать, схватывать; понимать),

Auf deinem Wege mit herab (твоим путем вниз = в ад; herabführen – вести вниз),

Und steh beschämt, wenn du bekennen mußt (и устыдись: «стой пристыженный», когда/если тебе придется признать; bekennen):
Ein guter Mensch, in seinem dunklen Drange (/что/ хороший человек в своем темном порыве; der Drang; drängen – напирать, теснить; dunkel – темный),

Ist sich des rechten Weges wohl bewußt (хорошо/вполне осознает правильный путь; sich G bewußt sein – отдавать себе отчет в чем-либо, /о/сознавать).

MEPHISTOPHELES:
Schon gut (идет: «уж ладно»)! nur dauert es nicht lange (только это недолго будет продолжаться; dauern – длиться, продолжаться).
Mir ist für meine Wette gar nicht bange (я вовсе не боюсь, что проиграю спор/пари: «мне за мое пари вовсе не страшно»: mir ist /wird/ /angst und/ bange – мне страшно).

Wenn ich zu meinem Zweck gelange (если я достигну своей цели; der Zweck – цель),

Erlaubt Ihr mir Triumph aus voller Brust (позвольте мне торжествовать от всей души: «разрешите мне триумф из полной груди»; die Brust).

Staub soll er fressen, und mit Lust (он будет жрать прах, да с радостью; der Staub – пыль, поэт. прах. Намек на стих из Библии: «И сказал Господь Бог змею: за то, что ты сделал это, проклят ты пред всеми скотами и пред всеми зверями полевыми; ты будешь ходить на чреве твоем, и будешь есть прах во все дни жизни твоей» /Быт.3,14/.),

Wie meine Muhme, die berühmte Schlange (как моя тетка, та самая: «знаменитая» змея = змей-обольститель; die Muhme – тетка, тетя, двоюродная сестра, пожилая родственница, кума, крестная /мать/).

DER HERR:

Du darfst auch da nur frei erscheinen (ты можешь и тут = в этом чувствовать себя свободным: «/по/являться свободным»; da – тут; nur – только; здесь передает побуждение: давай-ка);

Ich habe deinesgleichen nie gehaßt (к таким, как ты, я никогда не питал ненависти; hassen – ненавидеть; deinesgleichen – такой, как ты, подобный тебе; gleich – равный; подобный).

Von allen Geistern, die verneinen (из всех духов отрицания: «которые отрицают»),

Ist mir der Schalk am wenigsten zur Last (плут мне менее всего в тягость; der Schalk – плут, хитрец, проныра, шельма, проказник, шутник, весельчак).

Des Menschen Tätigkeit kann allzu leicht erschlaffen (человек быстро начинает лениться: «деятельность человека может слишком уж легко ослабеть»; die Tätigkeit – деятельность; erschlaffen – ослабевать, становиться вялым, изнеживаться; schlaff – вялый; лишенный энергии; расслабленный),
Er liebt sich bald die unbedingte Ruh (он /довольно/ скоро начинает любить необусловленный = незаслуженный покой);

Drum geb ich gern ihm den Gesellen (поэтому я с удовольствием дам ему товарища; zugeben – придавать; der Geselle – подмастерье; товарищ),

Der reizt und wirkt und muß als Teufel schaffen (который прельщает и /воз/действует, и должен как черт трудиться /игра слов: «напряженно трудиться; действовать в качестве черта»/; reizen – раздражать, возбуждать; прельщать, привлекать).
Doch ihr, die echten Göttersöhne (а вы, истинные сыны Божии = ангелы; echt – настоящий, подлинный, неподдельный),

Erfreut euch der lebendig reichen Schöne (радуйтесь живой богатой красоте)!

Das Werdende, das ewig wirkt und lebt (становящееся, что вечно действует и живет),

Umfass euch mit der Liebe holden Schranken (пусть охватит вас милыми пределами любви; hold – милый, прелестный; die Schranke – граница, предел; umfaßt – охватывает; umfasse – да охватит, пусть охватит),

Und was in schwankender Erscheinung schwebt (и то, что парит в колеблющемся обличье; die Erscheinung – здесь: внешность, облик, явление; erscheinen – являться; schwanken – качаться, колыхаться; колебаться, изменяться),

Befestigt mit dauernden Gedanken (упрочьте длящимися мыслями; befestigen – укреплять, упрочивать; fest – крепкий; dauernd – длительный, непрерывный, постоянный, прочный; dauern – длиться)!
Der Himmel schließt, die Erzengel verteilen sich (небо закрывается, архангелы расходятся; sich verteilen – распределяться, распыляться; der Teil – часть, доля).

MEPHISTOPHELES
allein (/оставшись/ один):
Von Zeit zu Zeit seh ich den Alten gern (иногда: «время от времени» я охотно вижу старика = вижусь со стариком),

Und hüte mich, mit ihm zu brechen (и избегаю ссориться с ним/порывать с ним; sich hüten – остерегаться /чего-либо/; brechen – ломать; нарушать).

Es ist gar hübsch von einem großen Herrn (это весьма прелестно/мило со стороны великого/большого господина),

So menschlich mit dem Teufel selbst zu sprechen (так человечно разговаривать с самим чертом/даже с бедняком /здесь игра слов: der Herr – Господь/господин; der Teufel – черт/бедняк, бедолага: der arme Teufel/).

DER HERR:

Nun gut, es sei dir überlassen!

Zieh diesen Geist von seinem Urquell ab,

Und führ ihn, kannst du ihn erfassen,

Auf deinem Wege mit herab,

Und steh beschämt, wenn du bekennen mußt:

Ein guter Mensch, in seinem dunklen Drange,

Ist sich des rechten Weges wohl bewußt.

MEPHISTOPHELES:

Schon gut! nur dauert es nicht lange.

Mir ist für meine Wette gar nicht bange.

Wenn ich zu meinem Zweck gelange,

Erlaubt Ihr mir Triumph aus voller Brust.

Staub soll er fressen, und mit Lust,

Wie meine Muhme, die berühmte Schlange.

DER HERR:

Du darfst auch da nur frei erscheinen;

Ich habe deinesgleichen nie gehaßt.

Von allen Geistern, die verneinen,

Ist mir der Schalk am wenigsten zur Last.

Des Menschen Tätigkeit kann allzu leicht erschlaffen,

Er liebt sich bald die unbedingte Ruh;

Drum geb ich gern ihm den Gesellen zu,

Der reizt und wirkt und muß als Teufel schaffen.

Doch ihr, die echten Göttersöhne,

Erfreut euch der lebendig reichen Schöne!

Das Werdende, das ewig wirkt und lebt,

Umfass euch mit der Liebe holden Schranken,

Und was in schwankender Erscheinung schwebt,

Befestigt mit dauernden Gedanken!

Der Himmel schließt, die Erzengel verteilen sich.

MEPHISTOPHELES
allein:
Von Zeit zu Zeit seh ich den Alten gern,

Und hüte mich, mit ihm zu brechen.

Es ist gar hübsch von einem großen Herrn,

So menschlich mit dem Teufel selbst zu sprechen.
Nacht (ночь)
In einem hochgewölbten, engen gotischen Zimmer Faust, unruhig auf seinem Sessel am Pulte (в узкой, с высокими готическими сводами, комнате – Фауст, беспокойный/взволнованный, сидит в своем кресле за конторкой; sich wölben – округляться; изгибаться; образовывать свод; die Ruhe – покой).
FAUST:

Habe nun, ach! Philosophie (увы! философию),

Juristerei und Medizin (юриспруденцию и медицину),

Und leider auch Theologie (и, к сожалению, также богословие)
Durchaus studiert, mit heißem Bemühn (/я/ полностью изучил, с жарким усердием; durchaus – совсем, совершенно, абсолютно, вполне; mit heißem Bemühn – сильно усердствуя, sich bemühen – стараться, трудиться; die Mühe – усилие; heiß – жаркий; перен. сильный, горячий, пламенный).
Da steh ich nun (и вот я стою), ich armer Tor (бедный глупец; der Tor – глупец, безумец)!

Und bin so klug als wie zuvor (и умен = знающ столь же, как и прежде; zuvor – до сего времени, раньше, прежде);

Heiße Magister, heiße Doktor gar (зовусь магистром, даже доктором)
Und ziehe schon an die zehen Jahr (и тяну = вожу уже почти десять лет; an – при числительных указывает на приблизительность: около; ziehen – тянуть),

Herauf, herab und quer und krumm (и так и сяк: «вверх, вниз, и поперек, и наискось»),

Meine Schüler an der Nase herum (/вожу/ за нос моих учеников: an der Nase herumziehen, an der Nase herumführen – водить кого-либо за нос; herum – по кругу, туда-сюда) –
Und sehe, daß wir nichts wissen können (и вижу = понимаю, что мы не можем = не в состоянии ничего знать)!
Das will mir schier das Herz verbrennen (это чуть ли не разрывает: «сжигает» прямо мне сердце: «хочет прямо-таки сжечь мне сердце»; schier – почти; чуть было не; прямо).

Zwar bin ich gescheiter als all die Laffen (хотя я и умнее, чем все эти балбесы; gescheit – умный, смышленый, толковый, рассудительный; der Laffe – дуралей, балбес)
Doktoren, Magister, Schreiber und Pfaffen (доктора, магистры, писаки /т.е. юристы и др. гражданские служащие/ и попы; der Pfaffe – священник);
Mich plagen keine Skrupel noch Zweifel (меня не мучают ни угрызения совести, ни сомнения; der Skrupel – сомнения; угрызения совести; der Zweifel – сомнение; сравните: ohne Skrupel und Zweifel – без зазрения совести, без колебания),
Fürchte mich weder vor Hölle noch Teufel (не страшусь ни ада, ни черта; sich fürchten vor – боять чего-либо, кого-либо, weder... noch – ни... ни...) –
Dafür ist mir auch alle Freud entrissen (/но/ зато нет у меня и никакой радости: «мне = у меня вся радость отъята»; entreißen – вырывать, выхватывать, отнимать; reißen – рвать),
Bilde mir nicht ein, was Rechts zu wissen (не воображаю = не тешу себя мыслью, что знаю что-то стоящее/настоящее; sich einbilden – воображать, вообразить, /ошибочно/ полагать),
Bilde mir nicht ein, ich könnte was lehren (что мог бы чему-то учить; konnte – мог; könnte – мог бы),

Die Menschen zu bessern und zu bekehren (/чтобы/ людей улучшить = исправить и обратить = наставить на путь истины; bekehren – zu обращать /в другую веру/; перен. наставлять на путь истины).

Auch hab ich weder Gut noch Geld (также нет у меня ни добра, ни денег; das Gut – имение; имущество),

Noch Ehr und Herrlichkeit der Welt (ни чести, ни роскоши мира);

Es möchte kein Hund so länger leben (ни одна собака не /за/хотела бы так дольше жить)!

Drum hab ich mich der Magie ergeben (поэтому я предался магии; sich ergeben – посвящать себя, предаваться),

Ob mir durch Geistes Kraft und Mund (не /станет/ ли мне посредством силы и уст духа)
Nicht manch Geheimnis würde kund (известна какая-нибудь тайна = немало тайн; kundwerden – стать известным, получить огласку; manch – не один, некоторый, иной; многие);
Daß ich nicht mehr mit saurem Schweiß (чтобы я более в поте лица своего не /был вынужден/: «с кислым потом»; sauer – кислый, перен. трудный, тяжелый; der Schweiß – пот, испарина)
Zu sagen brauche, was ich nicht weiß (был вынужден говорить /то/, чего я не знаю);

Daß ich erkenne, was die Welt (чтобы я понял, чтó = какая сила этот мир)
Im Innersten zusammenhält (в /его/ глубине/ удерживает/соединяет; das Innerste – глубина, глубь, середина, центр, недра, сущность, существо, душа; zusammenhalten – удерживать вместе, не давать распадаться/разделяться; halten – держать),

Schau alle Wirkenskraft und Samen (/чтобы я/ видел всю силу воздействия и семя = все воздействия и все семена; wirken – /воз/действовать + die Kraft – сила; der Samen),

Und tu nicht mehr in Worten kramen (и не копался бы больше в словах; kramen – рыться, шарить, перебирать; tun + Infinitiv – разговорная усилительная конструкция).

Nacht.
In einem hochgewölbten, engen gotischen Zimmer Faust, unruhig auf seinem Sessel am Pulte.

FAUST:

Habe nun, ach! Philosophie,

Juristerei und Medizin,

Und leider auch Theologie

Durchaus studiert, mit heißem Bemühn.

Da steh ich nun, ich armer Tor!

Und bin so klug als wie zuvor;

Heiße Magister, heiße Doktor gar

Und ziehe schon an die zehen Jahr

Herauf, herab und quer und krumm

Meine Schüler an der Nase herum –
Und sehe, daß wir nichts wissen können!

Das will mir schier das Herz verbrennen.

Zwar bin ich gescheiter als all die Laffen,

Doktoren, Magister, Schreiber und Pfaffen;

Mich plagen keine Skrupel noch Zweifel,

Fürchte mich weder vor Hölle noch Teufel –
Dafür ist mir auch alle Freud entrissen,

Bilde mir nicht ein, was Rechts zu wissen,

Bilde mir nicht ein, ich könnte was lehren,

Die Menschen zu bessern und zu bekehren.

Auch hab ich weder Gut noch Geld,

Noch Ehr und Herrlichkeit der Welt;

Es möchte kein Hund so länger leben!

Drum hab ich mich der Magie ergeben,

Ob mir durch Geistes Kraft und Mund

Nicht manch Geheimnis würde kund;

Daß ich nicht mehr mit sauerm Schweiß

Zu sagen brauche, was ich nicht weiß;

Daß ich erkenne, was die Welt

Im Innersten zusammenhält,

Schau alle Wirkenskraft und Samen,

Und tu nicht mehr in Worten kramen.

O sähst du, voller Mondenschein (о когда бы ты смотрел, месяц: «полный свет месяца»; der Mond + der Schein – свет; луч),

Zum letzenmal auf meine Pein (в последний раз на мои муки; die Pein – мучение, мука, страдание, пытка, терзание),

Den ich so manche Mitternacht (которого так часто в полночь: «столь многие полуночи»)
An diesem Pult herangewacht (за этой конторкой, бодрствуя, я дожидался; heran – вперед, поближе, сюда /по направлению к говорящему/):

Dann über Büchern und Papier (тогда над книгами и бумагами),

Trübsel’ger Freund, erschienst du mir (унылый друг, ты являлся мне; erscheinen – /по/являться, показываться; trübselig – унылый, печальный, грустный, мрачный)!

Ach! könnt ich doch auf Bergeshöhn (если бы я только мог на горных вершинах; der Berg + die Höhe – высота, возвышение, вершина)
In deinem lieben Lichte gehn (бродить, /освещенный/ твоим милым светом; das Licht),

Um Bergeshöhle mit Geistern schweben (парить/витать вокруг горных пещер /вместе/ с духами; der Berg + die Höhle – пещера, грот, пустота, каверна в скале; der Geist – дух, призрак),

Auf Wiesen in deinem Dämmer weben (на лугах в твоем свете двигаться; der Dämmer – сумерки; weben – ткать; здесь: двигаться, действовать, weben und wirken – поэт. жить и творить; die Wiese – луг),

Von allem Wissensqualm entladen (освобожденным от всякого чада знаний; das Wissen + der Qualm – /густой/ дым, чад; entladen – сбросить с себя, освободиться от чего-либо)
In deinem Tau gesund mich baden (в твоей росе искупаться и исцелиться: «искупаться здоровым = до состояния здоровья»; der Tau – роса; gesund – здоровый)!
O sähst du, voller Mondenschein,

Zum letzenmal auf meine Pein,

Den ich so manche Mitternacht

An diesem Pult herangewacht:

Dann über Büchern und Papier,

Trübsel’ger Freund, erschienst du mir!

Ach! könnt ich doch auf Bergeshöhn

In deinem lieben Lichte gehn,

Um Bergeshöhle mit Geistern schweben,

Auf Wiesen in deinem Dämmer weben,

Von allem Wissensqualm entladen,

In deinem Tau gesund mich baden!

Weh! steck ich in dem Kerker noch (увы! я еще в темнице; der Kerker – тюрьма, темница; stecken – втыкать; всовывать; находиться, быть, торчать)?

Verfluchtes dumpfes Mauerloch (проклятая, затхлая конура: «дыра /нора/ в стене»; die Mauer – стена + das Loch – дыра),
Wo selbst das liebe Himmelslicht (где даже милый солнца свет; der Himmel + das Licht)
Trüb durch gemalte Scheiben bricht (тускло пробивается сквозь цветные стекла; die Scheibe – оконное стекло, gemalte Scheibe – расписанное стекло, витраж; brechen – ломать; здесь: пробиваться, прорываться, врываться, вторгаться)!

Beschränkt mit diesem Bücherhauf (/конура/ стесненная сваленными в кучу книгами; beschränken – ограничивать, стеснять; das Buch + der Haufen – куча, груда),

Den Würme nagen, Staub bedeckt (которую /кучу книг/ гложут черви, покрывает пыль; der Wurm – червь; der Staub – пыль)
Den bis ans hohe Gewölb hinauf (которая до самого свода; das Gewölbe – свод)
Ein angeraucht Papier umsteckt (утыкана закопченной бумагой; anrauchen – закоптить; rauchen – дымить; umstecken – обтыкать);
Mit Gläsern, Büchsen rings umstellt (/конура/ уставлена склянками, /жестяными/ банками; das Glas – стекло; стакан; die Büchse – жестянка, банка, кружка),
Mit Instrumenten vollgepfropft (битком напичкана инструментами; der Pfropfen – пробка, затычка),

Urväter Hausrat drein gestopft (/при этом/ набит туда = в конуру скарб предков; der Urvater – праотец; der Hausrat – предметы домашнего обихода, домашняя обстановка; stopfen – затыкать, забивать) –
Das ist deine Welt (это твой мир)! das heißt eine Welt (и это называется мир)!
Weh! steck ich in dem Kerker noch?

Verfluchtes dumpfes Mauerloch,

Wo selbst das liebe Himmelslicht

Trüb durch gemalte Scheiben bricht!

Beschränkt mit diesem Bücherhauf,

den Würme nagen, Staub bedeckt,

Den bis ans hohe Gewölb hinauf

Ein angeraucht Papier umsteckt;

Mit Gläsern, Büchsen rings umstellt,

Mit Instrumenten vollgepfropft,

Urväter Hausrat drein gestopft –
Das ist deine Welt! das heißt eine Welt!

Und fragst du noch, warum dein Herz (и ты еще спрашиваешь, почему твое сердце)
Sich bang in deinem Busen klemmt (сжимается от страха: «в страхе сжимается в груди»; der Busen – грудь; поэт. душа, сердце; klemmen – зажимать, прищемлять, сдавливать, сжимать)?

Warum ein unerklärter Schmerz (почему неизъяснимая печаль; erklären – объяснять, толковать, истолковывать; der Schmerz – боль, страдание; перен. скорбь, горе, печаль)
Dir alle Lebensregung hemmt (сдерживает каждый твой жизненный порыв = все твои жизненные порывы; das Leben + die Regung – порыв, побуждение, чувство, проявление чувства; sich regen – двигаться, шевелиться; hemmen – сдерживать, задерживать, преграждать, мешать, препятствовать, тормозить)?
Statt der lebendigen Natur (вместо живой природы),

Da Gott die Menschen schuf hinein (в которую Господь сотворил людей; hinein – «туда-внутрь»),

Umgibt in Rauch und Moder nur (в чаду и затхлости окружают; umgeben – окружать; der Rauch – дым, чад, копоть; der Moder – гниль, затхлость, плесень)
Dich Tiergeripp und Totenbein (тебя скелеты животных и людей; das Tier – животное + das Gerippe – скелет; das Totenbein – кости мертвецов; der Tote – мертвец; покойник + das Bein – кость).

Und fragst du noch, warum dein Herz

Sich bang in deinem Busen klemmt?

Warum ein unerklärter Schmerz

Dir alle Lebensregung hemmt?

Statt der lebendigen Natur,

Da Gott die Menschen schuf hinein,

Umgibt in Rauch und Moder nur

Dich Tiergeripp und Totenbein.

Flieh! auf! hinaus ins weite Land (беги! вставай! на волю/на простор: «в широкую/далекую землю/страну»; fliehen – бежать, спасаться бегством)!
Und dies geheimnisvolle Buch (и эта таинственная книга; das Geheimnis – тайна, секрет),

Von Nostradamus’ eigner Hand (/написанная/ собственноручно Нострадаусом),

Ist dir es nicht Geleit genug (/разве/ не достаточное тебе сопровождение; das Geleit – сопровождение;эскорт; leiten – вести, направлять)?

Erkennest dann der Sterne Lauf (познаешь тогда ход звезд),

Und wenn Natur dich unterweist (и если тебя будет учить природа; unterweisen – наставлять, поучать, давать указания, обучать, weisen – указывать),

Dann geht die Seelenkraft dir auf (тогда раскроется в тебе душевная сила; die Seele – душа + die Kraft – сила; aufgehen – всходить; подниматься; прорастать),
Wie spricht ein Geist zum andren Geist (как дух говорит другому духу = ты будешь внимать Природе, как дух другому духу).

Umsonst, daß trocknes Sinnen hier (бесполезно, напрасно /то/, что сухой разум/сухое размышление; trocken – сухой; sinnen – думать, размышлять)
Die heil’gen Zeichen dir erklärt (объясняет тебе священные знаки; heilig – священный; das Zeichen)
Ihr schwebt, ihr Geister, neben mir (вы, духи, парите рядом со мной);

Antwortet mir, wenn ihr mich hört (ответьте мне, если слышите меня)!

Er schlägt das Buch auf und erblickt das Zeichen des Makrokosmus (открывает книгу и видит знак макрокосмоса /Макрокосм – вселенная; по Сведенборгу – весь духовный мир в его совокупности. Знак макрокосма – шестиконечная звезда./; aufschlagen – открывать. Книга, написанная рукой Нострадамуса – Нострадамуc (собственно, Мишель де Нотр Дам, 1503 – 1566) – лейб-медик французского короля Карла IX, обратил на себя внимание «пророчествами», содержавшимися в его книге «Centuries» (Париж, 1555). Начиная с этих строк и до стиха «Der trockne Schleicher», Гёте оперирует мистическими понятиями, почерпнутыми из книги шведского мистика Сведенборга (1688-1772), писателя, весьма модного в конце XVIII века (особенно почитаемого в масонских кругах). Так называемое «учение» Сведенборга в основном сводится к следующему: 1) весь «надземный мир» состоит из множества общающихся друг с другом «объединений духов», которые обитают на земле, на планетах, в воде и в огненной стихии; 2) духи существуют повсюду, но откликаются не всегда и не на всякий призыв; 3) обычно духовидец способен общаться только с духами доступной ему сферы; 4) со всеми «сферами» духов может общаться только человек, достигший высшей степени нравственного совершенства.).
Flieh! auf! hinaus ins weite Land!

Und dies geheimnisvolle Buch,

Von Nostradamus’ eigner Hand,

Ist dir es nicht Geleit genug?

Erkennest dann der Sterne Lauf,

Und wenn Natur dich unterweist,

Dann geht die Seelenkraft dir auf,

Wie spricht ein Geist zum andren Geist.

Umsonst, daß trocknes Sinnen hier

Die heil’gen Zeichen dir erklärt:

Ihr schwebt, ihr Geister, neben mir;

Antwortet mir, wenn ihr mich hört!

Er schlägt das Buch auf und erblickt das Zeichen des Makrokosmus.

Ha! welche Wonne fließt in diesem Blick (какое блаженство струится при виде этого; fließen – течь, литься, струиться; der Blick – взгляд; вид)
Auf einmal mir durch alle meine Sinnen (внезапно по всем моим чувствам; auf einmal – вдруг, сразу, одновременно; die Sinne, pl – чувства /пять чувств восприятия/)!

Ich fühle junges, heil’ges Lebensglück (я чувствую, /как/ священное счастье жизни)
Neuglühend mir durch Nerv’ und Adern rinnen (вновь воспылав, течет по моим нервам и жилам; glühen – гореть, пылать; die Ader – кровеносный сосуд, артерия, вена, жила; rinnen – течь, струиться).
War es ein Gott, der diese Zeichen schrieb (был ли это Бог, кто начертал эти знаки),

Die mir das innre Toben stillen (которые успокаивают во мне душевное: «внутреннее» волнение; toben – бушевать, неистовствовать, свирепствовать, шуметь, буйствовать),

Das arme Herz mit Freude füllen (наполняют бедное сердце радостью),

Und mit geheimnisvollem Trieb (и таинственным побуждением; der Trieb – порыв, побуждение; инстинкт; влечение; treiben – гнать)
Die Kräfte der Natur rings um mich her enthüllen (открывают мне силы природы вокруг меня; enthüllen – снимать покров, открывать, разоблачать, раскрывать)?

Bin ich ein Gott (/может быть/ я – бог)? Mir wird so licht (мне становится столь светло)!
Ich schau in diesen reinen Zügen (я вижу в этих чистых чертах; der Zug – линия, черта, очертания, контур)
Die wirkende Natur vor meiner Seele liegen (/как/ творящая природа простирается: «лежит» перед моей душой).

Jetzt erst erkenn ich, was der Weise spricht (только теперь я понимаю, что говорит мудрец; erkennen – узнавать, распознавать, познавать; обнаруживать):

«Die Geisterwelt ist nicht verschlossen (мир духов не закрыт);

Dein Sinn ist zu, dein Herz ist tot (/это/ твой разум закрыт, твое сердце мертво)!

Auf, bade, Schüler, unverdrossen (вставай, ученик, омой не унывая; verdrießen – сердить, раздражать, огорчать)
Die ird’sche Brust im Morgenrot (земную душу в рассвете утра; irdisch – земной; перен. бренный, преходящий; суетный. «Die Geisterwelt ist nicht verschlossen...» и далее – переложенная в стихи цитата из Сведенборга; заря – по Сведенборгу, символ вечно возрождающегося мира.)!»
Er beschaut das Zeichen (/внимательно/ рассматривает знак).

Wie alles sich zum Ganzen webt (как все ткется в единое целое; weben – ткать; das Ganze)
Eins in dem andern wirkt und lebt (одно в другом действует и живет)!

Wie Himmelskräfte auf und nieder steigen (как небесные силы восходят и нисходят; auf und nieder – вверх и вниз)
Und sich die goldnen Eimer reichen (и подают друг другу золотые бадьи/сосуды; der Eimer – ведро, бадья, ковш, черпак; reichen – подавать, протягивать)!
Mit segenduftenden Schwingen (вея ароматом благодати: «в источающем благодать парении»; der Segen – счастье, благодать, удача + der Duft – нежный запах, аромат; schwingen – махать, размахивать, раскачиваться, качаться)
Vom Himmel durch die Erde dringen (с неба проникают сквозь землю = пронизывают землю),

Harmonisch all das All durchklingen (наполняют гармонией звуков всю вселенную: «гармонически пронизывают звуком всю вселенную»; das All – вселенная, космос, мировое пространство, мироздание, мир; durchklingen – проникать /о звуке/, наполнить звучанием; klingen – звучать)!

Ha! welche Wonne fließt in diesem Blick

Auf einmal mir durch alle meine Sinnen!

Ich fühle junges, heil’ges Lebensglück

Neuglühend mir durch Nerv’ und Adern rinnen.

War es ein Gott, der diese Zeichen schrieb,

Die mir das innre Toben stillen,

Das arme Herz mit Freude füllen,

Und mit geheimnisvollem Trieb

Die Kräfte der Natur rings um mich her enthüllen?

Bin ich ein Gott? Mir wird so licht!

Ich schau in diesen reinen Zügen

Die wirkende Natur vor meiner Seele liegen.

Jetzt erst erkenn ich, was der Weise spricht:

«Die Geisterwelt ist nicht verschlossen;

Dein Sinn ist zu, dein Herz ist tot!

Auf, bade, Schüler, unverdrossen

Die ird’sche Brust im Morgenrot!»
Er beschaut das Zeichen.

Wie alles sich zum Ganzen webt,

Eins in dem andern wirkt und lebt!

Wie Himmelskräfte auf und nieder steigen

Und sich die goldnen Eimer reichen!

Mit segenduftenden Schwingen

Vom Himmel durch die Erde dringen,

Harmonisch all das All durchklingen!

Welch Schauspiel (какое зрелище; das Schauspiel – зрелище, спектакль, пьеса, драма)! Aber ach! ein Schauspiel nur (но ведь это всего лишь зрелище)!
Wo fass ich dich, unendliche Natur (где = как я познаю тебя, бесконечная природа = за что ухватиться, с чего начать познание; fassen – схватывать; понимать, постигать)?
Euch Brüste, wo (где вы, перси /природы/; die Brust – грудь)? Ihr Quellen alles Lebens (вы, источники всякой жизни; die Quelle – источник),
An denen Himmel und Erde hängt (к которым припадают земля и небо; hängen – висеть),
Dahin die welke Brust sich drängt (куда стремится вялая грудь; welk – увядший, поблекший, вялый /о листьях/, дряблый /о коже/) –
Ihr quellt, ihr tränkt, und schmacht ich so vergebens (вы набухаете, вы поите, а я изнемогаю столь напрасно; quellen – бить ключом/фонтаном; пробиваться, просачиваться; течь, литься /ручьем/; набухать, разбухать, вспучиваться, вздуваться; tränken – уст. поить; schmachten – томиться, изнемогать, изнывать)?
Er schlägt unwillig das Buch um und erblickt das Zeichen des Erdgeistes (недовольно переворачивает страницы книги и видит знак духа земли; erblicken – увидеть. Имеются в виду средневековые стихии (элементы) – земля, воздух, огонь и вода.).
Wie anders wirkt dies Zeichen auf mich ein (как же иначе = совсем по-другому действует этот знак на меня; einwirken – /воз/действовать, влиять)!

Du, Geist der Erde, bist mir näher (ты, дух земли, мне ближе);
Schon fühl ich meine Kräfte höher (я уже чувствую, как силы мои возрастают: «чувствую мои силы выше»),

Schon glüh ich wie von neuem Wein (и уже пылаю, как от нового = молодого вина).

Ich fühle Mut, mich in die Welt zu wagen (я чувствую смелость рискнуть = отправиться в мир; der Mut – мужество, смелость, храбрость, отвага; поэт. расположение духа, настроение, самочувствие; wagen – отваживаться, осмеливаться, рисковать),
Der Erde Weh, der Erde Glück zu tragen (вынести боль земли, счастье земли; das Weh – печаль, скорбь, горе; боль),

Mit Stürmen mich herumzuschlagen (сразиться с бурями; sich herumschlagen mit... – драться /с кем-либо/, сравните: sich in der Welt herumschlagen – драться за место под солнцем)
Und in des Schiffbruchs Knirschen nicht zu zagen (и в скрежете кораблекрушения не робеть; das Schiff – корабль + der Bruch – трещина, разлом; knirschen – хрустеть, скрипеть, скрежетать; zagen – робеть, бояться, трусить).

Es wölkt sich über mir (тучи собираются надо мной; sich wölken – поэт. заволакиваться, покрываться тучами; die Wolke – облако; туча) –
Der Mond verbirgt sein Licht (месяц прячет свой свет; verbergen – скрывать, утаивать, прятать) –
Die Lampe schwindet (лампа гаснет; schwinden – убывать, исчезать, уменьшаться, сравните: die Töne schwinden – звуки затихают /замирают/)!

Es dampft (идет дым; dampfen – /ис/пускать пар, дымиться, сравните: die Erde dampft – над землей поднимается /по земле стелется/ туман)! Es zucken rote Strahlen (сверкают красные лучи; zucken – вздрогнуть; перен. сверкать, пробегать, сравните: Blitze zucken – молнии сверкают)
Mir um das Haupt (вокруг моей головы) – Es weht (веет)
Ein Schauer vom Gewölb herab (/священный/ трепет со свода; der Schauer – дрожь, озноб, трепет; herab – сюда-вниз)
Und faßt mich an (и охватывает меня; anfassen – дотрагиваться /рукой/; охватывать /кого-либо/, овладевать /кем-либо/)!
Ich fühl’s, du schwebst um mich, erflehter Geist (я чувствую, ты паришь вокруг меня, дух, которого я /столь страстно/ призывал; erflehen – вымаливать, выпрашивать, слезно молить).
Enthülle dich (откройся; die Hülle – оболочка)!
Ha! wie’s in meinem Herzen reißt (как рвется в моем сердце = какой порыв я чувствую в моем сердце)!

Zu neuen Gefühlen (к новым ощущениям)
All meine Sinnen sich erwühlen (будоражатся все мои чувства; wühlen – рыть/ся/, копать/ся/; der Sinn – ощущение, чувство; die Sinne, pl – органы чувств)!

Ich fühle ganz mein Herz dir hingegeben (чувствую, как мое сердце = моя душа полностью предалась тебе; sich hingeben – предаваться, отдаваться, посвящать себя)!
Du mußt! du mußt (ты должен)! und kostet es mein Leben (пусть даже это будет стоит мне жизни)!

Er faßt das Buch und spricht das Zeichen des Geistes geheimnisvoll aus (он берет книгу и произносит таинственное заклинание: «произносит таинственно знак духа»; aussprechen – произносить, выговаривать). Es zuckt eine rötliche Flamme, der Geist erscheint in der Flamme (вспыхивает красноватое пламя, в пламени является дух).
Welch Schauspiel! Aber ach! ein Schauspiel nur!

Wo fass ich dich, unendliche Natur?

Euch Brüste, wo? Ihr Quellen alles Lebens,

An denen Himmel und Erde hängt,

Dahin die welke Brust sich drängt –
Ihr quellt, ihr tränkt, und schmacht ich so vergebens?

Er schlägt unwillig das Buch um und erblickt das Zeichen des Erdgeistes.
Wie anders wirkt dies Zeichen auf mich ein!

Du, Geist der Erde, bist mir näher;

Schon fühl ich meine Kräfte höher,

Schon glüh ich wie von neuem Wein.

Ich fühle Mut, mich in die Welt zu wagen,

Der Erde Weh, der Erde Glück zu tragen,

Mit Stürmen mich herumzuschlagen

Und in des Schiffbruchs Knirschen nicht zu zagen.

Es wölkt sich über mir –
Der Mond verbirgt sein Licht –
Die Lampe schwindet!

Es dampft! Es zucken rote Strahlen

Mir um das Haupt – Es weht

Ein Schauer vom Gewölb herab

Und faßt mich an!

Ich fühl’s, du schwebst um mich, erflehter Geist.
Enthülle dich!

Ha! wie’s in meinem Herzen reißt!

Zu neuen Gefühlen

All meine Sinnen sich erwühlen!

Ich fühle ganz mein Herz dir hingegeben!

Du mußt! du mußt! und kostet es mein Leben!

Er faßt das Buch und spricht das Zeichen des Geistes geheimnisvoll aus. Es zuckt eine rötliche Flamme, der Geist erscheint in der Flamme.

GEIST:

Wer ruft mir (кто взывает ко мне)?
FAUST
abgewendet (отвернувшись; sich abwenden – отворачиваться):
Schreckliches Gesicht (страшное/ужасное виденье; das Gesicht – лицо; видение, призрак /от ‘sehen’/)!
GEIST:
Du hast mich mächtig angezogen (ты властно позвал меня; anziehen – притягивать, привлекать; ziehen – тянуть),

An meiner Sphäre lang gesogen (долгое время питался от моей сферы; saugen – сосать; впитывать, втягивать),

Und nun (и вот) –
FAUST:

Weh (горе /мне/)! ich ertrag dich nicht (я не могу вынести тебя = твой вид; ertragen – переносить, сносить, выносить, терпеть, выдерживать)!
GEIST:

Du flehst eratmend mich zu schauen (ты со вздохами = от всей души умолял увидеть меня; flehen – умолять, молить, просить; eratmen = tief aufatmen – глубоко вздыхать),

Meine Stimme zu hören, mein Antlitz zu sehn (/хотел/ услышать мой голос, увидеть мой лик; das Antlitz – поэт. лицо, лик, облик);

Mich neigt dein mächtig Seelenflehn (меня склонила твоя мощная = страстная душевная мольба; die Seele – душа + das Flehen – мольба, упрашивание, неотступные просьбы; neigen – наклонять, склонять, нагибать, сгибать),

Da bin ich (и вот я здесь)! – Welch erbärmlich Grauen (какой жалкий ужас; erbärmlich – жалкий, достойный сожаления, убогий, презренный; erbarmen – вызывать жалость; das Grauen – ужас, страх, боязнь)
Faßt Übermenschen dich (охватывает тебя, сверхчеловека. Übermensch – «сверхчеловек», так насмешливо в XVI веке называли приверженцев Лютера; Дух произносит это слово не менее насмешливо.)! Wo ist der Seele Ruf (где /же/ зов души)?

Wo ist die Brust, die eine Welt in sich erschuf (где та грудь = душа, которая сотворила в себе мир; erschaffen – создавать, /со/творить)
Und trug und hegte, die mit Freudebeben (и носила, и лелеяла /его/, которая с радостным трепетом; tragen; hegen – оберегать, лелеять, ухаживать; die Freude – радость + das Beben – дрожь, трепет)
Erschwoll, sich uns, den Geistern, gleich zu heben (набухла/вздулась, чтобы возвысится на ту же высоту, где пребываем мы, духи; /er/schwellen – наполняться, набухать, разбухать; heben – подниматься, повышаться, увеличиваться, расти, развиваться)?

Wo bist du, Faust, des Stimme mir erklang (где ты, Фауст, голос которого я услышал: «голос которого мне раздался»; des = dessen – которого; erklingen – /за/звенеть; /за/звучать, раздаваться),

Der sich an mich mit allen Kräften drang (который проник/пробился ко мне всеми своими силами; dringen)?

Bist du es, der, von meinem Hauch umwittert (ты ли это, который, овеваемый моим дыханием),

In allen Lebenslagen zittert (во всех основах /своего/ бытия дрожит; die Lage – положение; слой, пласт; zittern – дрожать, трястись),

Ein furchtsam weggekrümmter Wurm (испуганный, скорчившийся /отклонившийся прочь от опасности/ червь; furchtsam – боязливый, трусливый, робкий; gekrümmt – изогнутый, загнутый; sich krümmen – корчиться, изгибаться, пресмыкаться, унижаться; weg – прочь)?

FAUST:

Soll ich dir, Flammenbildung, weichen (нет, я не уступлю тебе, порождение огня: «должен /ли/ я тебе... уступить?»; die Flamme – пламя, огонь + die Bildung – образование, вид, форма, создание; bilden – образовывать, придавать форму; weichen – отступать, отходить, подаваться назад, уступать /силе, сильнейшему/, сравните: nicht von der Stelle weichen – не тронуться с места, держаться стойко)?

Ich bin’s, bin Faust, bin deinesgleichen (это я, я Фауст, я такой же, как и ты: «тебе подобный»)!

GEIST:

In Lebensfluten, im Tatensturm (в потоках жизни, в буре деяний; das Leben + die Flut – поток, волны; die Tat – дело, деяние + der Sturm)
Wall ich auf und ab (я поднимаюсь и падаю; aufwallen – подниматься, вздыматься, вскипать, бурлить; abwallen – /с шумом, бурно, клокоча/ падать; wallen – бурлить, кипеть; волноваться /о море/; струиться),
Wehe hin und her (вею там и здесь = дышу повсюду; wehen – дуть /о ветре /, веять)!

Geburt und Grab (рождение и смерть: «рождение и могила»; die Geburt; das Grab),
Ein ewiges Meer (вечное море),

Ein wechselndes Wehen (меняющееся/переменное дуновение; wehen – дуть /о ветре/),

Ein glühend Leben (пылающая жизнь; glühen – накаляться, раскаляться, гореть, пылать),

So schaff ich am laufenden Webstuhl der Zeit (так я тружусь за движущимся/работающим ткацким станком времени; der Webstuhl – ткацкий станок)
Und wirke der Gottheit lebendiges Kleid (и создаю живое одеяние божества).

FAUST:

Der du die weite Welt umschweifst (ты, который странствуешь по всему миру; umschweifen – бродить, блуждать),

Geschäftiger Geist, wie nah fühl ich mich dir (деятельный дух, как ты мне близок: «как близко чувствую я себя тебе»; geschäftig – деятельный, трудолюбивый, хлопотливый)!

GEIST:

Du gleichst dem Geist, den du begreifst (ты подобен /лишь/ тому духу, которого ты постигаешь),

Nicht mir (не мне)!
Verschwindet (исчезает).
GEIST:

Wer ruft mir?
FAUST
abgewendet:

Schreckliches Gesicht!

GEIST:

Du hast mich mächtig angezogen,

An meiner Sphäre lang gesogen,

Und nun –
FAUST:

Weh! ich ertrag dich nicht!

GEIST:

Du flehst eratmend mich zu schauen,

Meine Stimme zu hören, mein Antlitz zu sehn;

Mich neigt dein mächtig Seelenflehn,

Da bin ich! – Welch erbärmlich Grauen

Faßt Übermenschen dich! Wo ist der Seele Ruf?

Wo ist die Brust, die eine Welt in sich erschuf

Und trug und hegte, die mit Freudebeben

Erschwoll, sich uns, den Geistern, gleich zu heben?

Wo bist du, Faust, des Stimme mir erklang,

Der sich an mich mit allen Kräften drang?

Bist du es, der, von meinem Hauch umwittert,

In allen Lebenslagen zittert,

Ein furchtsam weggekrümmter Wurm?

FAUST:

Soll ich dir, Flammenbildung, weichen?

Ich bin’s, bin Faust, bin deinesgleichen!

GEIST:

In Lebensfluten, im Tatensturm

Wall ich auf und ab,

Wehe hin und her!

Geburt und Grab,

Ein ewiges Meer,

Ein wechselndes Wehen,

Ein glühend Leben,

So schaff ich am laufenden Webstuhl der Zeit

Und wirke der Gottheit lebendiges Kleid.

FAUST:

Der du die weite Welt umschweifst,

Geschäftiger Geist, wie nah fühl ich mich dir!

GEIST:

Du gleichst dem Geist, den du begreifst,

Nicht mir!

Verschwindet.
FAUST
zusammenstürzend (Фауст, /в отчаянии/ опускаясь на пол; zusammenstürzen – рушиться, разваливаться, падать; stürzen – свалиться; падать):

Nicht dir (/подобен/ не тебе)?
Wem denn (кому же)?

Ich Ebenbild der Gottheit (я – образ и подобие божества)!

Und nicht einmal dir (и даже тебе /не подобен/; nicht einmal... – даже не...)!

Es klopft (раздается стук в дверь).

O Tod (о нет; O Tod! – проклятье, сравните: Tod und Teufel! – гром и молния: «смерть и черт»!)! ich kenn’s – das ist mein Famulus (я знаю – этой мой помощник; der Famulus – /в средневековье/ помощник /ученого/) –
Es wird mein schönstes Glück zunichte (мое счастливейшее блаженство рушится; zunichte werden – пропадать, уничтожаться, разбиваться, рушиться /о надеждах и т. п./)!

Daß diese Fülle der Geschichte (/надо же/ чтобы все чары: «полноту этого события»)
Der trockne Schleicher stören muß (рассеял этот сухой = скучный проныра/зануда; der Schleicher – пролаза, проныра, подлиза, подлипала, лицемер; schleichen – красться)!
Wagner im Schlafrock und der Nachtmütze, eine Lampe in der Hand (входит Вагнер в халате и ночном колпаке, с лампой в руке). Faust wendet sich unwillig (Фауст недовольно поворачивается /к нему/).
FAUST
zusammenstürzend:

Nicht dir?

Wem denn?

Ich Ebenbild der Gottheit!

Und nicht einmal dir!

Es klopft.

O Tod! ich kenn’s – das ist mein Famulus –
Es wird mein schönstes Glück zunichte!

Daß diese Fülle der Geschichte

Der trockne Schleicher stören muß!

Wagner im Schlafrock und der Nachtmütze, eine Lampe in der Hand. Faust wendet sich unwillig.

WAGNER:

Verzeiht (простите)! ich hör euch deklamieren (я слышал, вы декламировали);
Ihr last gewiß ein griechisch Trauerspiel (вы читали, конечно же, какую-то греческую трагедию; lesen; das Trauerspiel – трагедия; gewiß – верно, наверно/e/, конечно, несомненно)?

In dieser Kunst möcht ich was profitieren (в этом искусстве я хотел бы хоть немного получить пользу = поучиться у вас этому искусству; profitieren – извлекать прибыль, получать пользу, извлекать выгоду, выигрывать; was = etwas),

Denn heutzutage wirkt das viel (ведь нынче это очень полезно: «многое делает, творит»; wirken – /воз/действовать; делать, творить).

Ich hab es öfters rühmen hören (я слышал, часто восхваляют = с восторгом говорят о том что),

Ein Komödiant könnt einen Pfarrer lehren (актер мог бы поучать священника; der Pfarrer – пастор, священник; könnt = könnte).

FAUST:

Ja, wenn der Pfarrer ein Komödiant ist (да, если священник – актер);

Wie das denn wohl zuzeiten kommen mag (как это, пожалуй, иногда бывает: «может прийти = случиться»; zuzeiten – иногда, по временам, временами).

WAGNER:

Ach! wenn man so in sein Museum gebannt ist (когда /ты/ так вот сослан = затворен в своем кабинете; bannen – изгонять, ссылать, das Museum – здесь: кабинет ученого, где также находилась какая-нибуль коллекция или собрание редкостей.),
Und sieht die Welt kaum einen Feiertag (и видишь мир едва ли и по праздникам; kaum – еле/-еле/, только что, едва /ли/, вряд /ли/, чуть /ли/ не, почти не)
Kaum durch ein Fernglas, nur von weitem (даже не в подзорную трубу, лишь издалека),
Wie soll man sie durch Überredung leiten (как дόлжно их = людей вести через уговоры = убеждая; die Überredung – уговоры, убеждение; überreden – уговаривать, убеждать; reden – говорить)?

FAUST:
Wenn ihr’s nicht fühlt, ihr werdet’s nicht erjagen (если вы этого не чувствуете, у вас это не получится; erjagen – добиться, достичь),

Wenn es nicht aus der Seele dringt (если это не просится из души; dringen – проникать, выступать, пробиваться)
Und mit urkräftigem Behagen (и сильнейшим удовольствием; das Behagen – приятное чувство, удовольствие; die Urkraft – могучая, исполинская сила, мощь; первоначальная сила: schaffende Urkraft – творческое начало)
Die Herzen aller Hörer zwingt (не покоряет сердца = души всех слушателей; zwingen – принуждать, заставлять, вынуждать, побеждать, покорять).

Sitzt ihr nur immer (тогда продолжайте сидеть)! leimt zusammen (склеивайте; zusammenleimen – склеивать, leimen – клеить, склеивать, проклеивать, перен. обманывать, надувать)
Braut ein Ragout von andrer Schmaus (готовьте рагу из еды/пира других = из остатков чужого пира; brauen – варить /пиво/, заниматься пивоварением, варить /кофе/, заваривать /чай/, готовить /напиток, пунш/; der Schmaus – вкусная еда; обильная пища;пир, пиршество)
Und blast die kümmerlichen Flammen (и раздувайте жалкое пламя; kümmerlich – бедный, жалкий, убогий, скудный; der Kummer – горе, печаль, скорбь)
Aus eurem Aschenhäufchen ‘raus (из вашей кучки золы; ‘rausblasen = herausblasen – выдувать, blasen – дуть; das Aschenhäuschen – die Asche – пепел, зола + das Häufchen – кучка; der Haufen – куча)!

Bewundrung von Kindern und Affen (восхищение детей и глупцов; der Affe – обезьяна, перен. дурак; die Bewunderung – восхищение, восторг, преклонение),

Wenn euch darnach der Gaumen steht (если это вам по вкусу: «если ваше нёбо по этому тоскует/к этому стремится; der Gaumen – нёбо, сравните: das ist etwas für meinen Gaumen – это мне по вкусу, это мне нравится) –
Doch werdet ihr nie Herz zu Herzen schaffen (но вы никогда не соедините сердца: «никогда не сделаете сердце к сердцу»),

Wenn es euch nicht von Herzen geht (если это не будет исходить от вашего сердца).

WAGNER:

Verzeiht! ich hör euch deklamieren;

Ihr last gewiß ein griechisch Trauerspiel?

In dieser Kunst möcht ich was profitieren,

Denn heutzutage wirkt das viel.

Ich hab es öfters rühmen hören,

Ein Komödiant könnt einen Pfarrer lehren.

FAUST:

Ja, wenn der Pfarrer ein Komödiant ist;

Wie das denn wohl zuzeiten kommen mag.

WAGNER:

Ach! wenn man so in sein Museum gebannt ist,

Und sieht die Welt kaum einen Feiertag,

Kaum durch ein Fernglas, nur von weitem,

Wie soll man sie durch Überredung leiten?

FAUST:

Wenn ihr’s nicht fühlt, ihr werdet’s nicht erjagen,

Wenn es nicht aus der Seele dringt

Und mit urkräftigem Behagen

Die Herzen aller Hörer zwingt.

Sitzt ihr nur immer! leimt zusammen,

Braut ein Ragout von andrer Schmaus

Und blast die kümmerlichen Flammen

Aus eurem Aschenhäufchen ‘raus!

Bewundrung von Kindern und Affen,

Wenn euch darnach der Gaumen steht –
Doch werdet ihr nie Herz zu Herzen schaffen,

Wenn es euch nicht von Herzen geht.

WAGNER:

Allein der Vortrag macht des Redners Glück (однако/и все же выступление/речь приносит оратору блаженство: «делает счастье оратора»; der Vortrag – доклад; лекция; исполнение /например, на сцене/; vortragen – нести впереди; докладывать, делать доклад; читать лекцию; исполнять /на сцене/; читать, декламировать /стихи/)
Ich fühl es wohl, noch bin ich weit zurück (я хорошо чувствую, /что/ еще сильно отстаю: «я еще далеко позади»).

FAUST:

Such Er den redlichen Gewinn (ищите честной выгоды; Er – уст. ты/вы /обращение к недворянину или к нижестоящему – к тому, кому не скажешь ни «ты», ни «вы»/; der Gewinn – выигрыш, прибыль, доход, выгода, польза)!
Sei Er kein schellenlauter Tor (не будьте пустозвоном; ein schellenlauter Tor – хвастливый глупец; пустозвон; шут гороховый; die Schelle – бубенчик, колокольчик; laut – громкий)!

Es trägt Verstand und rechter Sinn (разум и верный смысл высказывают; der Verstand – ум, разум, рассудок, интеллект)
Mit wenig Kunst sich selber vor (сами себя при немногом умении)!

Und wenn’s euch Ernst ist, was zu sagen (и если вы всерьез собираетесь что-то сказать/и если вам важно что-либо сказать),

Ist’s nötig, Worten nachzujagen (нужно ли гнаться за словами; jagen – гнать; nachjagen – догонять; гоняться за кем-либо/чем-либо)?

Ja, eure Reden, die so blinkend sind (да = более того, ваши речи, которые столь блестящи; blinken – сверкать, блестеть),

In denen ihr der Menschheit Schnitzel kräuselt (которыми вы обманываете человечество = людей; Schnitzel kräuseln – делать искусственные цветы из бумажных обрезков (Papierschnitzeln), в переносном смысле: дурачить, водить за нос.),

Sind unerquicklich wie der Nebelwind (неутешительны, как сырой ветер; unerquicklich – неутешительный, малоутешительный, неприятный; der Nebel – туман + der Wind),

Der herbstlich durch die dürren Blätter säuselt (который свистит = завывает в сухих листьях; säuseln – шелестеть, шуршать /о листьях и т. п./)!

WAGNER:

Ach Gott (ах, Боже мой)! die Kunst ist lang (искусство – вечно: «длинно»)!

Und kurz ist unser Leben (а наша жизнь коротка; немецкий пересказ латинской поговорки – ars longa, vita brevis. Вагнер пересыпает свою речь цитатами и реминисценциями. Выражение ars longa, vita brevis, приписываемое Гиппократу, дошло до нас через Сенеку. Несколько далее сочетание zu den Quellen восходит к изречению гуманистов «ad fontus», «источниками» они называли античных авторов.).

Mir wird, bei meinem kritischen Bestreben (мне становится, в моих критических устремлениях; streben – стремиться, добиваться, домогаться),

Doch oft um Kopf und Busen bang (однако же, часто страшно в голове и в груди = в разуме и в душе; mir ist /wird/ /angst und/ bange – мне страшно, мне жутко, я боюсь, я опасаюсь).

Wie schwer sind nicht die Mittel zu erwerben (как тяжело обрести /хотя бы только/ средства; erwerben – приобретать /навыки/, овладевать /знаниями/; das Mittel – средство),

Durch die man zu den Quellen steigt (благодаря которым восходишь к источникам /знаний/)!

Und eh man nur den halben Weg erreicht (и прежде чем одолеешь половину пути; erreichen – достигать),

Muß wohl ein armer Teufel sterben (бедняга: «бедный черт», пожалуй, уже должен умереть).
FAUST:

Das Pergament, ist das der heil’ge Bronnen (пергамент, это /ли/ священный источник; heilig –святой, священный; der Bronnen – поэт. источник, кладезь),

Woraus ein Trunk den Durst auf ewig stillt (откуда глоток = глоток из которого навеки утоляет жажду; der Trunk – глоток, напиток; der Durst – жажда)?
Erquickung hast du nicht gewonnen (ты не освежишься: «отрады ты не извлек»; die Erquickung – освежение, прохлада, подкрепление; gewinnen – получать /извлекать/ прибыль, иметь выгоду, извлекать пользу),
Wenn sie dir nicht aus eigner Seele quillt (если она /утоляющая влага/, не течет из /твоей/ собственной души»; quellen – бить ключом /фонтаном/, пробиваться, просачиваться, течь, литься /ручьем/).

WAGNER:

Verzeiht (простите)! es ist ein groß Ergetzen (это огромное наслаждение; ergetzen = ergötzen – доставлять наслаждение, радовать, веселить, развлекать, забавлять, потешать, sich ergötzen – наслаждаться, любоваться),

Sich in den Geist der Zeiten zu versetzen (перенестись в иные времена: «войти в дух времен»; сравните: sich in jemandes Lage versetzen – войти в чье-либо положение, поставить себя на чье-либо место);

Zu schauen, wie vor uns ein weiser Mann gedacht (/и/ видеть, как до нас думал мудрец = философ; weise – мудрый),

Und wie wir’s dann zuletzt so herrlich weit gebracht (и насколько затем мы наконец далеко ушли; сравните: er hat es weit gebracht – он далеко пошел, он сделал большие успехи; herrlich – великолепный, прекрасный, замечательный, здесь: усилительное).

FAUST:

O ja, bis an die Sterne weit (о да, до самых звезд /вот как далеко/)!

Mein Freund, die Zeiten der Vergangenheit (мой друг, прошедшие эпохи: «эпохи минувшего»)
Sind uns ein Buch mit sieben Siegeln (для нас книга за семью печатями; das Siegel – печать, клеймо).

Was ihr den Geist der Zeiten heißt (то, что вы называете духом эпох),

Das ist im Grund der Herren eigner Geist (есть, по сути, ваш: «господ» собственный дух; im Grund = im Grunde genommen – по сути дела: «в основе взятое»),
In dem die Zeiten sich bespiegeln (в котором отражаются эпохи; der Spiegel – зеркало).

Da ist’s denn wahrlich oft ein Jammer (а это часто поистине несчастье; der Jammer – горе, беда, бедствие, несчастье, жалость)!

Man läuft euch bei dem ersten Blick davon (от вас при одном: «первом» взгляде уже бегут).

Ein Kehrichtfaß und eine Rumpelkammer (мусорная свалка и лавка старьевщика; das Kehricht – сор, мусор, дрянь + das Faß – бочка; die Rumpelkammer – чулан, кладовка, der Rumpel – старье, хлам, рухлядь + die Kammer – комнатка, каморка)
Und höchstens eine Haupt- und Staatsaktion (в лучшем случае – скучные пьесы. Haupt- und Staatsaktion – так назывались исторические драмы с политическим содержанием, которые ставились немецкими странствующими труппами в конце XVII – начале XVIII вв., помпезные по постановке, с грубыми театральными эффектами, частыми сценами убийств и казней, они изображали жизнь коронованных особ (в наше время им соответствуют так называемые блокбастеры). Гёте использует эти термины для сатирического описания современной ему исторической науки.)
Mit trefflichen pragmatischen Maximen (с великолепными прагматическими /полезными для жизни, поучительными/ максимами/изречениями; trefflich – прекрасный, превосходный, отличный),

Wie sie den Puppen wohl im Munde ziemen (какие уместны в устах марионеток; ziemen – подобать, приличествовать; die Puppe – кукла)!

WAGNER:
Allein der Vortrag macht des Redners Glück;

Ich fühl es wohl, noch bin ich weit zurück.

FAUST:

Such Er den redlichen Gewinn!

Sei Er kein schellenlauter Tor!

Es trägt Verstand und rechter Sinn

Mit wenig Kunst sich selber vor!

Und wenn’s euch Ernst ist, was zu sagen,

Ist’s nötig, Worten nachzujagen?

Ja, eure Reden, die so blinkend sind,

In denen ihr der Menschheit Schnitzel kräuselt,

Sind unerquicklich wie der Nebelwind,

Der herbstlich durch die dürren Blätter säuselt!

WAGNER:

Ach Gott! die Kunst ist lang;

Und kurz ist unser Leben.

Mir wird, bei meinem kritischen Bestreben,

Doch oft um Kopf und Busen bang.

Wie schwer sind nicht die Mittel zu erwerben,

Durch die man zu den Quellen steigt!

Und eh man nur den halben Weg erreicht,

Muß wohl ein armer Teufel sterben.

FAUST:

Das Pergament, ist das der heil’ge Bronnen,

Woraus ein Trunk den Durst auf ewig stillt?

Erquickung hast du nicht gewonnen,

Wenn sie dir nicht aus eigner Seele quillt.

WAGNER:

Verzeiht! es ist ein groß Ergetzen,

Sich in den Geist der Zeiten zu versetzen;

Zu schauen, wie vor uns ein weiser Mann gedacht,

Und wie wir’s dann zuletzt so herrlich weit gebracht.

FAUST:

O ja, bis an die Sterne weit!

Mein Freund, die Zeiten der Vergangenheit

Sind uns ein Buch mit sieben Siegeln.

Was ihr den Geist der Zeiten heißt,

Das ist im Grund der Herren eigner Geist,

In dem die Zeiten sich bespiegeln.

Da ist’s denn wahrlich oft ein Jammer!

Man läuft euch bei dem ersten Blick davon.

Ein Kehrichtfaß und eine Rumpelkammer

Und höchstens eine Haupt- und Staatsaktion

Mit trefflichen pragmatischen Maximen,

Wie sie den Puppen wohl im Munde ziemen!

WAGNER:

Allein die Welt (однако мир)! des Menschen Herz und Geist (душа и разум человека: «сердце и дух»)!

Möcht jeglicher doch was davon erkennen (ведь каждый хотел бы что-то об этом узнать).

FAUST:

Ja, was man so erkennen heißt (да, что так вот называют узнать = /но/ что значит узнавать/познавать)!

Wer darf das Kind beim Namen nennen (кто может назвать вещи своими именами: «назвать ребенка по имени»; сравните: das Kind beim /rechten/ Namen nennen – называть вещи своими именами: «назвать ребенка правильным именем»)?

Die wenigen, die was davon erkannt (тех немногих, которые что-то из этого познали),

Die töricht g’nug ihr volles Herz nicht wahrten (которые по глупости не сохранили свою тайну: «достаточно глупо не берегли свое полное сердце»; wahren – хранить /тайну/, беречь, охранять /честь/, соблюдать, сохранять; genug – достаточно),
Dem Pöbel ihr Gefühl, ihr Schauen offenbarten (поверили черни свои чувства, свои воззрения; der Pöbel – чернь; das Schauen = die Weltanschauung – мировоззрение),

Hat man von je gekreuzigt und verbrannt (испокон веков распинали и сжигали /на кострах/; von /seit/ je, von /seit/ eh’ und je, von je und je – давно, издавна, с давних пор, с незапамятных времен, всегда; das Kreuz – крест; verbrennen – сжигать, уничтожать огнем; brennen – жечь; сжигать; гореть).
Ich bitt Euch, Freund, es ist tief in der Nacht (прошу вас, друг, уже глубокая ночь: «глубоко в ночи»),

Wir müssen’s diesmal unterbrechen (нам придется на этот раз прерваться; unterbrechen – прерывать, /при/останавливать).

WAGNER:
Ich hätte gern nur immer fortgewacht (я бы с удовольствием бодрствовал бы дальше; wachen – бодрствовать, не спать),

Um so gelehrt mit Euch mich zu besprechen (чтобы вести с вами столь ученые беседы).
Doch morgen, als am ersten Ostertage (но завтра, /так как это/ первый день Пасхи; das Ostern – Пасха),

Erlaubt mir ein’ und andre Frage (разрешите мне /задать/ один-другой вопрос).

Mit Eifer hab’ ich mich der Studien beflissen (с прилежанием я занимался науками; der Eifer – рвение, усердие, пыл, энтузиазм; ретивость; sich befleißen + G – ревностно заниматься чем-либо; der Fleiß – усердие, прилежание);

Zwar weiß ich viel, doch möcht’ ich alles wissen (и хотя знаю много, но хотел бы знать все; zwar... aber /doch/... – хотя..., но...).

Ab (уходит).

WAGNER:

Allein die Welt! des Menschen Herz und Geist!

Möcht jeglicher doch was davon erkennen.

FAUST:

Ja, was man so erkennen heißt!

Wer darf das Kind beim Namen nennen?

Die wenigen, die was davon erkannt,

Die töricht g’nug ihr volles Herz nicht wahrten,

Dem Pöbel ihr Gefühl, ihr Schauen offenbarten,

Hat man von je gekreuzigt und verbrannt.

Ich bitt Euch, Freund, es ist tief in der Nacht,

Wir müssen’s diesmal unterbrechen.

WAGNER:

Ich hätte gern nur immer fortgewacht,

Um so gelehrt mit Euch mich zu besprechen.

Doch morgen, als am ersten Ostertage,

Erlaubt mir ein’ und andre Frage.

Mit Eifer hab’ ich mich der Studien beflissen;

Zwar weiß ich viel, doch möcht’ ich alles wissen.

Ab.

FAUST
allein:

Wie nur dem Kopf nicht alle Hoffnung schwindet (как только у /этой/ головы не пропадает всякая надежда; schwinden – убывать, исчезать; уменьшаться, сравните:: seine Hoffnungen schwinden – он теряет надежду, его надежды рушатся),
Der immerfort an schalem Zeuge klebt (/у головы/ которая постоянно занята пошлым вздором: «клеется к плоской вещи»; immerfort – постоянно, беспрерывно, все время; schal – безвкусный, пресный; пошлый, плоский, бесцветный, серый; das Zeug – материал; материя, ткань; здесь: ерунда, вздор, чепуха),
Mit gier’ger Hand nach Schätzen gräbt (жадной рукой выкапывает сокровища; gierig – жадный, алчный; der Schatz – сокровище, богатство; graben – копать, рыть),
Und froh ist, wenn er Regenwürmer findet (и рада, когда находит дождевых червей; der Regen – дождь + der Wurm – червь)!

Darf eine solche Menschenstimme hier (можно ли такому человеческому голосу здесь),

Wo Geisterfülle mich umgab, ertönen (звучать, где я меня окружали духи; die Fülle – полнота)?

Doch ach (но увы)! für diesmal dank ich dir (на этот раз я благодарен тебе),

Dem ärmlichsten von allen Erdensöhnen (жалчайшему из всех людей: «из сыновей земли»; die Erde + der Sohn).
Du rissest mich von der Verzweiflung los (ты оторвал меня от отчаяния; reißen – рвать; losreißen – отрывать, вырывать),

Die mir die Sinne schon zerstören wollte (которое грозило уже разрушить мои чувства /восприятия/ = свести меня с ума; zerstören – разрушать, разорять, нарушать, портить, уничтожать).

Ach! die Erscheinung war so riesengroß (столь величественным было явление /духа/; der Riese – великан, гигант, исполин + groß),

Daß ich mich recht als Zwerg empfinden sollte (что я вынужден был ощущать себя = что я невольно ощущал себя по-настоящему карликом; der Zwerg – карлик, гном).

FAUST
allein:

Wie nur dem Kopf nicht alle Hoffnung schwindet,

Der immerfort an schalem Zeuge klebt,

Mit gier’ger Hand nach Schätzen gräbt,

Und froh ist, wenn er Regenwürmer findet!

Darf eine solche Menschenstimme hier,

Wo Geisterfülle mich umgab, ertönen?

Doch ach! für diesmal dank ich dir,

Dem ärmlichsten von allen Erdensöhnen.

Du rissest mich von der Verzweiflung los,

Die mir die Sinne schon zerstören wollte.

Ach! die Erscheinung war so riesengroß,

Daß ich mich recht als Zwerg empfinden sollte.

Ich, Ebenbild der Gottheit, das sich schon (я, подобие божества, которое)
Ganz nah gedünkt dem Spiegel ew’ger Wahrheit (считало, что /находится/ совершенно близко к зеркалу вечной истины),

Sein selbst genoß in Himmelsglanz und Klarheit (самим собой наслаждалось в божественных: «небесных» лучах и ясности),

Und abgestreift den Erdensohn (и /при этом/ совлекши с себя земное существо: «сына земного»; abstreifen – снимать /рюкзак, перчатки, чулки, кольцо/, сбрасывать /кожу – о змее/, сдирать /шкуру/);

Ich, mehr als Cherub, dessen freie Kraft (я, /который/ больше херувима /Херувимы – высшие ангелы, пребывающие в бездеятельном созерцании Бога./, чья /т.е. моя/ свободная сила)
Schon durch die Adern der Natur zu fließen (уже течь по жилам природы)
Und, schaffend, Götterleben zu genießen (и, творя, наслаждаться жизнью божества)
Sich ahnungsvoll vermaß, wie muß ich’s büßen (полная предчувствий = надежд, дерзнула, – как я теперь поплатился; ahnungsvoll – полный предчувствий, пророческий; sich vermessen – отваживаться, сметь, иметь дерзость /смелость/ /делать/)!

Ein Donnerwort hat mich hinweggerafft (громовое слово отшвырнуло меня прочь; raffen – подхватывать, сгребать + hinweg – прочь).

Nicht darf ich dir zu gleichen mich vermessen (мне нельзя дерзать уподобляться тебе = пытаться стать равным с тобой; gleichen – равняться, быть равным, походить, быть похожим);

Hab ich die Kraft dich anzuziehn besessen (/пусть, хотя/ я обладал силой привлечь тебя; besetzen – обладать; anziehen – привлекать),
So hatt ich dich zu halten keine Kraft (но удержать тебя силы у меня не было).

Zu jenem sel’gen Augenblicke (в тот блаженный миг; selig – счастливый, радостный, блаженный)
Ich fühlte mich so klein, so groß (я чувствовал себя столь малым, столь большим);

Du stießest grausam mich zurücke (ты жестоко оттолкнул меня; zurückstoßen – толкать обратно, отталкивать /отбрасывать/ назад),

Ins ungewisse Menschenlos (в неопределенный/неясный удел человека; das Menschenlos – судьба человеческая, удел человека, der Mensch + das Los – доля, участь, жребий, судьба).

Wer lehret mich (кто /на/учит меня)? was soll ich meiden (чего я должен избегать)?

Soll ich gehorchen jenem Drang (должен ли я слушаться того порыва/стремления)?
Ach (увы)! unsre Taten selbst, so gut als unsre Leiden (сами наши поступки, равно как и наши страдания/недуги),
Sie hemmen unsres Lebens Gang (тормозят ход нашей жизни; hemmen – сдерживать, задерживать, преграждать, мешать, препятствовать, тормозить).

Ich, Ebenbild der Gottheit, das sich schon

Ganz nah gedünkt dem Spiegel ew’ger Wahrheit,

Sein selbst genoß in Himmelsglanz und Klarheit,

Und abgestreift den Erdensohn;

Ich, mehr als Cherub, dessen freie Kraft

Schon durch die Adern der Natur zu fließen

Und, schaffend, Götterleben zu genießen

Sich ahnungsvoll vermaß, wie muß ich’s büßen!

Ein Donnerwort hat mich hinweggerafft.

Nicht darf ich dir zu gleichen mich vermessen;

Hab ich die Kraft dich anzuziehn besessen,

So hatt ich dich zu halten keine Kraft.

Zu jenem sel’gen Augenblicke

Ich fühlte mich so klein, so groß;

Du stießest grausam mich zurück,

Ins ungewisse Menschenlos.

Wer lehret mich? was soll ich meiden?

Soll ich gehorchen jenem Drang?

Ach! unsre Taten selbst, so gut als unsre Leiden,

Sie hemmen unsres Lebens Gang.
Dem Herrlichsten, was auch der Geist empfangen (к /тому/ великолепнейшему, какое бы ни воспринимал Дух = ко всему великолепнейшему, воспринимаемому Духом; empfangen – принимать, получать, воспринимать /впечатления/ принимать, встречать),

Drängt immer fremd und fremder Stoff sich an (пристает все более и более чуждая материя; sich andrängen – прижиматься /к чему-либо, к кому-либо/, приставать, примазываться);

Wenn wir zum Guten dieser Welt gelangen (когда мы достигаем добра/блага этого мира = благополучия в этом мире; gelangen –добраться, дойти, достигать),

Dann heißt das Beßre Trug und Wahn (тогда лучшее = высшее благо называется обман и иллюзия = мы называем обманом и иллюзией; der Trug – обман, надувательство, иллюзия; trügen – вводить в заблуждение; der Wahn – самообман; иллюзия, греза, мечта, заблуждение, ослепление, мираж).

Die uns das Leben gaben, herrliche Gefühle (давшие нам жизнь великолепные чувства)
Erstarren in dem irdischen Gewühle (застывают в земной суете: «в земном копошении»; das Gewühl – рытье, происки, подкапывание, давка, сутолока, путаница, сравните: im Gewühle der Welt – в мирской суете; wühlen – копать/ся/; erstarren – /о/цепенеть, /о/коченеть, закоченеть, /о/неметь, /о/костенеть; starr – неподвижный; застывший; окоченелый).

Wenn Phantasie sich sonst mit kühnem Flug (если фантазия в иное время = когда-либо в смелом полете; kühn – смелый, отважный)
Und hoffnungsvoll zum Ewigen erweitert (полная надежд, расширяется до бесконечности: «к вечному»; das Ewige – вечное; die Hoffnung – надежда),

So ist ein kleiner Raum ihr genug (то ей достаточно небольшого пространства; der Raum),

Wenn Glück auf Glück im Zeitenstrudel scheitert (когда счастье за счастьем терпит неудачу в водовороте времен; die Zeit + der Strudel – водоворот, пучина, бурный источник; scheitern – разбиваться, терпеть крушение, рухнуть, потерпеть неудачу).

Die Sorge nistet gleich im tiefen Herzen (забота тут же свивает гнездо глубоко в сердце: «в глубоком сердце»; nisten – гнездиться, вить гнезда, перен. /по/селиться; жить; das Nest – гнездо),

Dort wirket sie geheime Schmerzen (там она производит тайные страдания; der Schmerz – боль, страдание, перен. скорбь, горе, печаль),

Unruhig wiegt sie sich und störet Luft und Ruh (питается беспокойными иллюзиями, лишает воздуха и нарушает покой; sich wiegen – качаться, раскачиваться, перен. убаюкивать себя, питать иллюзии; stören – мешать, нарушать);
Sie deckt sich stets mit neuen Masken zu (она постоянно укрывается за новыми масками; sich zudecken – закрываться, укрываться; decken – покрывать),

Sie mag als Haus und Hof, als Weib und Kind erscheinen (она может являться в виде дома и двора, жены и ребенка = в каком бы виде она ни являлась),

Als Feuer, Wasser, Dolch und Gift (в виде пламени, воды, кинжала и яда; der Dolch – кинжал; das Gift – яд, отрава);

Du bebst vor allem, was nicht trifft (ты трепещешь перед всем, что не получается; beben – дрожать, сотрясаться, трепетать; treffen – попадать; здесь: случаться; получаться),

Und was du nie verlierst, das mußt du stets beweinen (и вынужден постоянно оплакивать то, что ты никогда/вовсе не теряешь).

Den Göttern gleich ich nicht (я не подобен божествам)! zu tief ist es gefühlt (слишком глубоко это чувствую: «это прочувствовано»);

Dem Wurme gleich ich, der den Staub durchwühlt (я похож на червя, копающегося в прахе; durchwühlen – прорыться сквозь что-либо),

Den, wie er sich im Staube nährend lebt (которого, когда он живет, питаясь во прахе; sich nähren – питаться, кормиться),
Des Wandrers Tritt vernichtet und begräbt (уничтожает и погребает шаг пешехода; der Tritt – шаг; treten – ступать; begraben – зарывать, закапывать, хоронить, погребать).

Dem Herrlichsten, was auch der Geist empfangen,

Drängt immer fremd und fremder Stoff sich an;

Wenn wir zum Guten dieser Welt gelangen,

Dann heißt das Beßre Trug und Wahn.

Die uns das Leben gaben, herrliche Gefühle

Erstarren in dem irdischen Gewühle.

Wenn Phantasie sich sonst mit kühnem Flug

Und hoffnungsvoll zum Ewigen erweitert,

So ist ein kleiner Raum ihr genug,

Wenn Glück auf Glück im Zeitenstrudel scheitert.

Die Sorge nistet gleich im tiefen Herzen,

Dort wirket sie geheime Schmerzen,

Unruhig wiegt sie sich und störet Luft und Ruh;

Sie deckt sich stets mit neuen Masken zu,

Sie mag als Haus und Hof, als Weib und Kind erscheinen,

Als Feuer, Wasser, Dolch und Gift;

Du bebst vor allem, was nicht trifft,

Und was du nie verlierst, das mußt du stets beweinen.

Den Göttern gleich ich nicht! zu tief ist es gefühlt;

Dem Wurme gleich ich, der den Staub durchwühlt,

Den, wie er sich im Staube nährend lebt,

Des Wandrers Tritt vernichtet und begräbt.

Ist es nicht Staub, was diese hohe Wand (/разве/ это не прах, /то/ что высокая стена)
Aus hundert Fächern mit verenget (делает ýже = ограничивает /своими/ сотнями полок; eng – узкий, тесный; das Fach – ящик /стола/; полка /шкафа/; отделение; часть)?

Der Trödel, der mit tausendfachem Tand (старье, которое вместе с тысячью ненужных вещей; der Trödel – ветошь, старье, тряпье; хлам; der Tand – мишура, безделушки, пустяки)
In dieser Mottenwelt mich dränget (меня гнетет в этом мире, где живет моль; другой смысл – в мире бездельников; die Motte – моль, беззаботный человек, мотылек)?

Hier soll ich finden, was mir fehlt (здесь /ли/ мне искать, чего мне не хватает)?
Soll ich vielleicht in tausend Büchern lesen (может быть, вычитать в тысячах книг),

Daß überall die Menschen sich gequält (что всюду люди мучались),

Daß hie und da ein Glücklicher gewesen (и что по временам бывал один счастливчик)?–
Was grinsest du mir, hohler Schädel, her (зачем ты ухмыляешься мне, пустой череп; grinsen – скалить зубы, ухмыляться, осклабиться; hohl – пустой, полый, пустотелый)?
Als daß dein Hirn, wie meines, einst verwirret (/тому ли/ что твой мозг, как и мой, однажды смущенный/сбитый с толку; einst – однажды, когда-то, некогда, прежде; verwirren – перен. смущать, сбивать с толку, приводить в замешательство, конфузить)
Den leichten Tag gesucht und in der Dämmrung schwer (искал легкого дня и во мраке тяжело),

Mit Luft nach Wahrheit, jämmerlich geirret (задыхаясь, в поисках истины, печально блуждал; jämmerlich – печально, грустно; irren – блуждать).
Ihr Instrumente freilich spottet mein (инструменты, вы, конечно, смеетесь надо мной; freilich – конечно, разумеется; spotten – насмехаться, издеваться, глумиться, высмеивать, поднимать на смех),

Mit Rad und Kämmen, Walz und Bügel (с /вашими/ шестеренками, сцеплениями зубчатых колес, дугами и скобами; das Rad – колесо, ротор, диск, зубчатое колесо, шестерня; der Kamm – гребень, вставной зуб /шестерни/, зубчатка, гребенка; die Walze – валок; валик; цилиндр; ролик; der Bügel – омут, хомутик, скоба, обойма):
Ich stand am Tor, ihr solltet Schlüssel sein (я стоял у врат /истины/, вы должны были быть моими ключами; das Tor – ворота);

Zwar euer Bart ist kraus, doch hebt ihr nicht die Riegel (пусть вы и с секретом: «пусть ваша бородка курчава», но засова вы не поднимаете = не можете открыть; kraus – кудрявый, курчавый, завитой; der Riegel – задвижка, засов).
Geheimnisvoll am lichten Tag (таинственная /даже/ в светлый день)
Läßt sich Natur des Schleiers nicht berauben (природа не позволяет совлечь с себя завесу; der Schleier – покрывало, вуаль, перен. пелена; туман; завеса; berauben – ограбить, лишить /чего-либо/),

Und was sie deinem Geist nicht offenbaren mag (а чего она не хочет открыть твоему разуму; offenbaren – обнаруживать, открывать, проявлять, выявлять, вскрывать, показывать, делать известным; offen – открытый),

Das zwingst du ihr nicht ab mit Hebeln und mit Schrauben (этого ты не вынудишь у нее рычагами и болтами; der Hebel – рычаг, рукоятка; die Schraube – винт, болт).

Du alt Geräte, das ich nicht gebraucht (ты старый прибор, который я не использовал; gebrauchen – употреблять, пользоваться),

Du stehst nur hier, weil dich mein Vater brauchte (ты только потому стоишь здесь, что нужен был моему отцу).

Du alte Rolle, du wirst angeraucht (ты, старый свиток, ты покрываешься копотью; angeraucht – закоптелый, почерневший от копоти, der Rauch – дым),

Solang an diesem Pult die trübe Lampe schmauchte (в течение /всего/ того времени, как у этой конторки чадила тусклая лампа; schmauchen – дымить, чадить; trübe – мутный, тусклый, хмурый, мрачный, сумрачный, пасмурный).

Weit besser hätt ich doch mein Weniges verpraßt (намного лучше я бы растратил то немногое, что было у меня; verprassen – транжирить, мотать, расточать),

Als mit dem Wenigen belastet hier zu schwitzen (чем с трудом заниматься здесь /этим/ немногим: «чем здесь потеть, будучи нагруженным /этим/ немногим»; belastet – загруженный, обремененный; die Last – тяжесть, ноша; груз; schwitzen – потеть, также в переносном смысле)!
Was du ererbt von deinem Vater hast (то, что ты унаследовал от твоего отца; ererben – унаследовать; erben – наследовать),

Erwirb es, um es zu besitzen (приобрети, чтобы обладать им; erwerben – приобретать, получать, добывать, наживать, зарабатывать, приобретать /навыки/, овладевать /знаниями/).

Was man nicht nützt, ist eine schwere Last (то, что не используется, тяжкий груз),

Nur was der Augenblick erschafft, das kann er nützen (лишь то, что создает мгновение, оно может использовать).

Ist es nicht Staub, was diese hohe Wand

Aus hundert Fächern mit verenget?

Der Trödel, der mit tausendfachem Tand

In dieser Mottenwelt mich dränget?

Hier soll ich finden, was mir fehlt?

Soll ich vielleicht in tausend Büchern lesen,

Daß überall die Menschen sich gequält,

Daß hie und da ein Glücklicher gewesen? –
Was grinsest du mir, hohler Schädel, her?

Als daß dein Hirn, wie meines, einst verwirret

Den leichten Tag gesucht und in der Dämmrung schwer,

Mit Luft nach Wahrheit, jämmerlich geirret.

Ihr Instrumente freilich spottet mein,

Mit Rad und Kämmen, Walz und Bügel:

Ich stand am Tor, ihr solltet Schlüssel sein;

Zwar euer Bart ist kraus, doch hebt ihr nicht die Riegel.

Geheimnisvoll am lichten Tag

Läßt sich Natur des Schleiers nicht berauben,

Und was sie deinem Geist nicht offenbaren mag,

Das zwingst du ihr nicht ab mit Hebeln und mit Schrauben.

Du alt Geräte, das ich nicht gebraucht,

Du stehst nur hier, weil dich mein Vater brauchte.

Du alte Rolle, du wirst angeraucht,

Solang an diesem Pult die trübe Lampe schmauchte.

Weit besser hätt ich doch mein Weniges verpraßt,

Als mit dem Wenigen belastet hier zu schwitzen!

Was du ererbt von deinem Vater hast,

Erwirb es, um es zu besitzen.

Was man nicht nützt, ist eine schwere Last,

Nur was der Augenblick erschafft, das kann er nützen.

Doch warum heftet sich mein Blick auf jene Stelle (но почему мой взгляд привлекает то место; heften – пристать /к кому-либо, к чему-либо/, преследовать /кого-либо/, неотступно следовать /за кем-либо, за чем-либо/)?
Ist jenes Fläschchen dort den Augen ein Magnet (та бутылочка – магнит для глаз)?

Warum wird mir auf einmal lieblich helle (почему вдруг мне становится /так/ мило светло = ясно; lieblich – ласковый, любезный),

Als wenn im nächt’gen Wald uns Mondenglanz umweht (как когда в ночном лесу нас овевает сияние луны)?

Ich grüße dich, du einzige Phiole (приветствую тебя, единственный = бесподобный фиал /греч. чаша, склянка/),

Die ich mit Andacht nun herunterhole (который я с благоговением теперь достану: «сниму вниз»; die Andacht – благоговение; holen – приносить, доставать)!

In dir verehr ich Menschenwitz und Kunst (в тебе я почитаю /природную/ смекалку и искусство = умение человека; der Witz – остроумие, живость ума).
Du Inbegriff der holden Schlummersäfte (ты, воплощение чистых дремлющих соков; der Inbegriff – высшее проявление, воплощение, идеал; der Begriff – понятие),

Du Auszug aller tödlich feinen Kräfte (ты, экстракт всех смертельно тонких сил; der Auszug – вытяжка, экстракт; ausziehen – вытягивать),

Erweise deinem Meister deine Gunst (окажи твоему хозяину свою милость = услугу; erweisen –оказывать /услугу, честь и т. п./; die Gunst – благосклонность; милость)!
Ich sehe dich, es wird der Schmerz gelindert (вижу тебя – и боль смягчается; lindern – смягчать, облегчать, утолять, унимать, умерять, успокаивать /боль/),

Ich fasse dich, das Streben wird gemindert (беру тебя – и стремление = тоска ослабевает; sich mindern – уменьшаться, убавляться, убывать, снижаться, смягчаться, ослабевать),

Des Geistes Flutstrom ebbet nach und nach (в океане духа постепенно начинается отлив; der Flutstrom – большая река, приливное течение; ebben – отступать /о море при отливе/; убывать, спадать /о воде при отливе/; nach und nach – понемножку, помаленьку, мало-помалу).

Ins hohe Meer werd ich hinausgewiesen (меня выносит в высокое = в открытое море; hinausweisen – прогнать, выставить /кого-либо/, указать /кому-либо/ на дверь; weisen – указывать),

Die Spiegelflut erglänzt zu meinen Füßen (гладь воды блестит у моих ног; der Spiegel – здесь: уровень; свободная поверхность + die Flut – поток, течение, прилив),
Zu neuen Ufern lockt ein neuer Tag (к новым берегам влечет новый день; das Ufer – берег).

Doch warum heftet sich mein Blick auf jene Stelle
Ist jenes Fläschchen dort den Augen ein Magnet?

Warum wird mir auf einmal lieblich helle,

Als wenn im nächt’gen Wald uns Mondenglanz umweht?

Ich grüße dich, du einzige Phiole,

Die ich mit Andacht nun herunterhole!

In dir verehr ich Menschenwitz und Kunst.

Du Inbegriff der holden Schlummersäfte,

Du Auszug aller tödlich feinen Kräfte,

Erweise deinem Meister deine Gunst!

Ich sehe dich, es wird der Schmerz gelindert,

Ich fasse dich, das Streben wird gemindert,

Des Geistes Flutstrom ebbet nach und nach.

Ins hohe Meer werd ich hinausgewiesen,

Die Spiegelflut erglänzt zu meinen Füßen,

Zu neuen Ufern lockt ein neuer Tag.

Ein Feuerwagen schwebt, auf leichten Schwingen (огненная колесница мчит по воздуху, на легких крыльях; das Feuer + der Wagen; schweben – парить; висеть /в воздухе/; die Schwinge – маховое перо /у птиц/),
An mich heran (/приближаясь/ ко мне)! Ich fühle mich bereit (я чувствую себя готовым),

Auf neuer Bahn den Äther zu durchdringen (проникнуть в эфир = в эмпиреи новым путем),

Zu neuen Sphären reiner Tätigkeit (к новым сферам чистой деятельности; rein – чистый).

Dies hohe Leben, diese Götterwonne (эта жизнь в небесах: «высокая жизнь», это божественное наслаждение; die Wonne – блаженство, наслаждение, упоение)!

Du, erst noch Wurm, und die verdienest du (ты, пока еще только червь, и его /наслаждение/ ты заслуживаешь; dienen – служить; verdienen – заслужить)?
Ja, kehre nur der holden Erdensonne (да, повернись теперь к милому земному солнцу; hold – милый, прелестный, благосклонный)
Entschlossen deinen Rücken zu (решительно спиной; der Rücken – спина, jemandem den Rücken zukehren – повернуться спиной к кому-либо, отвернуться от кого-либо: «повернуть спину кому-либо»)!

Vermesse dich, die Pforten aufzureißen (отважься распахнуть врата; sich vermessen – отваживаться, сметь, иметь дерзость /смелость/; die Pforte – ворота; aufreißen – /рывком/ открыть),
Vor denen jeder gern vorüberschleicht (мимо которых всякий предпочтет тихо пройти мимо: «перед которыми каждый охотно прокрадется мимо»; schleichen – красться)!
Hier ist es Zeit, durch Taten zu beweisen (пора доказать делом; es ist Zeit – пора; beweisen –доказывать),

Daß Manneswürde nicht der Götterhöhe weicht (что достоинство человека не уступает божественной высоте; die Würde – достоинство; weichen – отступать, отходить, подаваться назад; уступать /силе, сильнейшему/),

Vor jener dunkeln Höhle nicht zu beben (/пора/ не трепетать перед той темной пещерой; die Höhle –пещера, грот),

In der sich Phantasie zu eigner Qual verdammt (в которой фантазия обрекает себя на собственные муки; verdammt – проклятый; обреченный; die Qual – мучение, мука),
Nach jenem Durchgang hinzustreben (/пора/ устремиться к тому проходу; hinstreben, streben nach ... – стремиться /к чему-либо/),

Um dessen engen Mund die ganze Hölle flammt (перед узким устьем которого пылает весь ад; der Mund – рот, уста, отверстие, вход, выход, устье, горловина; die Hölle – ад; flammen – пылать; die Flamme – пламя);

In diesem Schritt sich heiter zu entschließen (/пора/ этим шагом бодро решиться; heiter – веселый, радостный; sich entschließen zu..., für ... – решаться /на что-либо /),

Und wär es mit Gefahr, ins Nichts dahinzufließen (пусть даже с риском, устремиться в небытие; die Gefahr – опасность; fließen – течь, литься; dahinfließen – утекать; dahin – туда).
Ein Feuerwagen schwebt, auf leichten Schwingen,

An mich heran! Ich fühle mich bereit,

Auf neuer Bahn den Äther zu durchdringen,

Zu neuen Sphären reiner Tätigkeit.

Dies hohe Leben, diese Götterwonne!

Du, erst noch Wurm, und die verdienest du?

Ja, kehre nur der holden Erdensonne

Entschlossen deinen Rücken zu!
Vermesse dich, die Pforten aufzureißen,

Vor denen jeder gern vorüberschleicht!

Hier ist es Zeit, durch Taten zu beweisen,

Das Manneswürde nicht der Götterhöhe weicht,

Vor jener dunkeln Höhle nicht zu beben,

In der sich Phantasie zu eigner Qual verdammt,

Nach jenem Durchgang hinzustreben,

Um dessen engen Mund die ganze Hölle flammt;

In diesem Schritt sich heiter zu entschließen,

Und wär es mit Gefahr, ins Nichts dahinzufließen.

Nun komm herab, kristallne reine Schale (спускайся: «иди сюда-вниз», хрустальная чистая ваза; die Schale – чаша)!

Hervor aus deinem alten Futterale (наружу из своего футляра; hervorkommen – выступать, выходить наружу; hervor – наружу: «сюда-перед»; das Futteral – футляр),

An die ich viele Jahre nicht gedacht (/ваза/, о которой я много лет не помнил; denken an... – помнить, вспоминать)!

Du glänzetst bei der Väter Freudenfeste (ты сияла на дружественных пирах отца; das Fest – праздник; празднество, торжество; пир),

Erheitertest die ernsten Gäste (увеселяла серьезных гостей; erheitern – развеселить /кого-либо/, поднять настроение /у кого-либо/, развеять /чью-либо/ печаль /грусть/; heiter – веселый; ясный, безоблачный),

Wenn einer dich dem andern zugebracht (когда один передавал тебя другому; zubringen – подносить).

Der vielen Bilder künstlich reiche Pracht (художественно отделанное великолепие со множеством изображений: «многих картин художественно богатое великолепие»),
Des Trinkers Pflicht, sie reimweis zu erklären (долг того, кто пьет из тебя, объяснить их стихами; die Pflicht – долг, обязанность; der Reim – рифма; стих; die Weise – способ; reimweise – стихами: «способом стихов»),
Auf einen Zug die Höhlung auszuleeren (осушить посудину одним глотком; die Höhlung – полость, желобок, впадина, выбоина; hohl – полый; der Zug – глоток; ziehen – тянуть),
Erinnert mich an manche Jugendnacht (/все это/ напоминает мне о столь многих юношеских ночах; erinnern an ... напоминать о).

Ich werde jetzt dich keinem Nachbar reichen (теперь я не буду подавать тебя какому-либо соседу),

Ich werde meinen Witz an deiner Kunst nicht zeigen (и не буду упражняться в остроумии на твоих изображениях; zeigen – показывать).
Hier ist ein Saft, der eilig trunken macht (здесь настой, который быстро опьяняет; der Saft – сок, здесь: настой, эликсир; trunken – пьяный, опьяненный);
Mit brauner Flut erfüllt er deine Höhle (бурой жидкостью он наполняет твою пустоту/полость/пещеру).

Den ich bereitet, den ich wähle (который я приготовил, который я выбираю),
Der letzte Trunk sei nun, mit ganzer Seele (пусть это будет последний глоток, от всей души),

Als festlich hoher Gruß, dem Morgen zugebracht (поднесенный рассвету в качестве праздничного торжественного приветствия)!

Er setzt die Schale an den Mund (подносит: «приставляет» бокал ко рту).

Glockenklang und Chorgesang (слышится звон колоколов и хоровое пение; die Glocke – колокол; der Klang – звон; klingen – звенеть, звучать. Церковное песнопение и звон колоколов доносятся, повидимому, из ближайшего собора, где происходит пасхальное представление и изображается воскресение Христа из мертвых.).

Nun komm herab, kristallne reine Schale!

Hervor aus deinem alten Futterale,

An die ich viele Jahre nicht gedacht!

Du glänzetst bei der Väter Freudenfeste,

Erheitertest die ernsten Gäste,

Wenn einer dich dem andern zugebracht.

Der vielen Bilder künstlich reiche Pracht,

Des Trinkers Pflicht, sie reimweis zu erklären,

Auf einen Zug die Höhlung auszuleeren,

Erinnert mich an manche Jugendnacht.

Ich werde jetzt dich keinem Nachbar reichen,

Ich werde meinen Witz an deiner Kunst nicht zeigen.

Hier ist ein Saft, der eilig trunken macht;

Mit brauner Flut erfüllt er deine Höhle.

Den ich bereit, den ich wähle,

«Der letzte Trunk sei nun, mit ganzer Seele,

Als festlich hoher Gruß, dem Morgen zugebracht!

Er setzt die Schale an den Mund.
Glockenklang und Chorgesang.

CHOR DER ENGEL (хор ангелов):

Christ ist erstanden (Христос воскрес; erstehen – возрождаться, воскресать)!

Freude dem Sterblichen (радость для смертного; die Freude),

Den die verderblichen (которого /смертного/ гибельные; verderblich – гибельный; verderben – портить; губить),

Schleichenden, erblichen (крадущиеся, наследственные /обусловленные наследственным грехом/; erblich – наследственный, родовой; erben – наследовать; die Erbsünde – первородный грех)
Mängel umwanden (окружают недостатки = пороки; der Mangel – недостаток, нехватка; недостаток, дефект, изъян; umwanden – огораживать /окружать/ стеной).
CHOR DER ENGEL:

Christ ist erstanden!

Freude dem Sterblichen,

Den die verderblichen,

Schleichenden, erblichen

Mängel unwanden.

FAUST:

Welch tiefes Summen, welch heller Ton (какой тихий напев, какой ясный звук; summen – жужжать; гудеть; напевать /вполголоса/; hell – светлый; ясный; звонкий)
Zieht mit Gewalt das Glas von meinem Munde (властно отводит бокал от моих уст; die Gewalt – власть, сила; mit Gewalt – насильно)?

Verkündigt ihr dumpfen Glocken schon (/разве/ вы, глухие колокола, уже благовествуете; verkündigen = verkünden – провозглашать, объявлять, возвещать, обнародовать; сравните: Mariä Verkündigung – Благовещение /церковный праздник/)
Des Osterfestes erste Feierstunde (о первом часе = о начале празднования Пасхи; das Osterfest – Пасха, праздник Пасхи)?
Ihr Chöre, singt ihr schon den tröstlichen Gesang (вы, хоры /ангелов/, уже поете отрадную песнь; tröstlich – утешительный, отрадный; trösten – утешать; der Trost – утешение; отрада),

Der einst, um Grabes Nacht, von Engelslippen klang (которую когда-то пели ангелы: «которая некогда слетала с губ ангелов» в ночь вокруг гроба /Господня/ = в ночь Распятия; die Engelslippen, der Engel – ангел + die Lippen – губы),

Gewißheit einem neuen Bunde (/поете, возвещая/ уверенность в новом союзе: «уверенность/определенность новому союзу» = новом братстве = братстве Нового Завета; der Bund – союз, объединение, общество /организация/; die Gewißheit – уверенность, достоверность)?
FAUST:

Welch tiefes Summen, welch heller Ton

Zieht mit Gewalt das Glas von meinem Munde?

Verkündigt ihr dumpfen Glocken schon

Des Osterfestes erste Feierstunde?

Ihr Chöre, singt ihr schon den tröstlichen Gesang,

Der einst, um Grabes Nacht, von Engelslippen klang,

Gewißheit einem neuen Bunde?
CHOR DER WEIBER (хор женщин/-мироносиц/):
Mit Spezereien (пряностями = благовониями)
Hatten wir ihn gepflegt (мы умастили Его; pflegen – ухаживать, следить /за кем-либо, чем-либо/, заботиться о ком-либо, чем-либо/),

Wir seine Treuen (мы, Его верные; treu – верный)
Hatten ihn hingelegt (положили его /во гроб/);

Tücher und Binden (платы и пелены)
Reinlich unwanden wir (опрятно обернули /вокруг Него/; umwinden – повязывать /вокруг чего-либо/, обвивать /чем-либо/; reinlich – опрятный, чистый),

Ach (увы)! und wir finden (и мы не нашли)
Christ nicht mehr hier (Христа здесь: «Христа более здесь»).
CHOR DER WEIBER:

Mit Spezereien

Hatten wir ihn gepflegt,

Wir seine Treuen

Hatten ihn hingelegt;

Tücher und Binden

Reinlich unwanden wir,

Ach! und wir finden

Christ nicht mehr hier.

CHOR DER ENGEL:

Christ ist erstanden (Христос воскрес)!

Selig der Liebende (блажен любящий),

Der die betrübende (тот, кто печальное),

Heilsam und übende (целительное и делающее выносливым; üben – упражнять; heilen – исцелять)
Prüfung bestanden (испытание выдержал; bestehen – выдержать, преодолеть; prüfen – испытывать).
CHOR DER ENGEL:

Christ ist erstanden!

Selig der Liebende,

Der die betrübende,

Heilsam und übende

Prüfung bestanden.
FAUST:

Was sucht ihr, mächtig und gelind (что = зачем вы ищете, властно и нежно; gelind – мягкий),

Ihr Himmelstöne, mich am Staube (вы, небесные звуки, меня во прахе)?

Klingt dort umher, wo weiche Menschen sind (пойте там, где кроткие люди; weich – мягкий, кроткий, нежный).

Die Botschaft hör ich wohl, allein mir fehlt der Glaube (весть я, конечно, слышу, да вот только веры во мне нет; die Botschaft – весть, известие; der Bote – вестник, посланец; der Glaube – вера);

Das Wunder ist des Glaubens liebstes Kind (чудо – любимое дитя веры).

Zu jenen Sphären wag ich nicht zu streben (я не отважусь устремиться в те сферы),

Woher die holde Nachricht tönt (откуда звучит благая весть; die Nachricht – весть, известие);

Und doch, an diesen Klang von Jugend auf gewöhnt (и все же, я привык к этому звуку с детства; gewöhnen an... приучать /к чему-либо/; von Jugend auf – с молодых лет; die Jugend – молодость, молодые годы),

Ruft er auch jetzt zurück mich in das Leben (он и теперь меня зовет обратно в жизнь).
Sonst stürzte sich der Himmelsliebe Kuß (раньше/в другое время устремлялся поцелуй божественной любви; sich stürzen – броситься, ринуться, устремиться)
Auf mich herab in ernster Sabbatstille (вниз = на землю ко мне в строгой тишине субботы);
Da klang so ahnungsvoll des Glockentones Fülle (тогда звучала столь пророчески/исполненной предчувствия полнота колокольного звона; die Fülle – изобилие, полнота, избыток; die Ahnung – предчувствие),
Und ein Gebet war brünstiger Genuß (и молитва доставляла пылкую радость: «была горячим наслаждением»; das Gebet – молитва; beten – молиться; brünstig – страстный, пылкий; пламенный; горячий, жаркий; die Brunst , Brünste – страсть, похоть; жар; der Genuß – наслаждение, отрада);
Ein unbegreiflich holdes Sehnen (непостижимое благое стремление)
Trieb mich, durch Wald und Wiesen hinzugehn (влекло меня идти через лес и луга),

Und unter tausend heißen Tränen (и под /градом/ тысяч горячих слезинок)
Fühlt ich mir eine Welt entstehn (я чувствовал, как для меня возникает мир).

Dies Lied verkündete der Jugend muntre Spiele (эта песнь возвещала о бодрых играх юности; munter – бодрый, веселый, живой, резвый, проворный, бойкий),
Der Frühlingsfeier freies Glück (свободное счастье весеннего торжества; der Frühling – весна + die Feier – празднество, торжество; праздник; празднование);

Erinnrung hält mich nun, mit kindlichem Gefühle (воспоминание удерживает меня теперь /вместе/ с детским ощущением/с детским чувством),
Vom letzten, ernsten Schritt zurück (от последнего, серьезного шага; zurückhalten – удерживать, сдерживать; der Schritt – шаг; sсhreiten – шагать).

O tönet fort, ihr süßen Himmelslieder (о, продолжайте петь: «пойте дальше», вы, божественные мелодии)!

Die Träne quillt, die Erde hat mich wieder (слеза набегает, земля вновь обрела меня)!
FAUST:

Was sucht ihr, mächtig und gelind,

Ihr Himmelstöne, mich am Staube?

Klingt dort umher, wo weiche Menschen sind.

Die Botschaft hör ich wohl, allein mir fehlt der Glaube;

Das Wunder ist des Glaubens liebstes Kind.

Zu jenen Sphären wag ich nicht zu streben,

Woher die holde Nachricht tönt;

Und doch, an diesen Klang von Jugend auf gewöhnt,

Ruft er auch jetzt zurück mich in das Leben.

Sonst stürzte sich der Himmelsliebe Kuß

Auf mich herab in ernster Sabbatstille;

Da klang so ahnungsvoll des Glockentones Fülle,

Und ein Gebet war brünstiger Genuß;

Ein unbegreiflich holdes Sehnen

Trieb mich, durch Wald und Wiesen hinzugehn,

Und unter tausend heißen Tränen

Fühlt ich mir eine Welt entstehn.

Dies Lied verkündete der Jugend muntre Spiele,

Der Frühlingsfeier freies Glück;

Erinnrung hält mich nun, mit kindlichem Gefühle,

Vom letzten, ernsten Schritt zurück.

O tönet fort, ihr süßen Himmelslieder!

Die Träne quillt, die Erde hat mich wieder!

CHOR DER JÜNGER (хор апостолов):

Hat der Begrabene (Погребенный)
Schon sich nach oben (уже в небеса),

Lebend Erhabene (Живуще-возвышенный),

Herrlich erhoben (божественно вознесся; sich erheben – подниматься, возвышаться, возноситься);
Ist er in Werdeluft (/и хотя/ Он в воздухе становления; werden – становиться, делаться, быть + die Luft)
Schaffender Freude nah (близок к творящей радости):

Ach! an der Erde Brust (увы! у персей земли)
Sind wir zum Leide da (мы живем для страданий: «мы для страдания тут»; dasein – иметься; существовать).

Ließ er die Seinen (Он своих /учеников/)
Schmachtend uns hier zurück (нас, тоскующих, оставил здесь; zurücklassen – оставлять после себя; оставлять после своей смерти; schmachtend – исполненный тоски; schmachten – томиться; изнемогать, изнывать; тосковать /по/);

Ach! wir beweinen (ах, мы оплакиваем; weinen – плакать; beweinen – оплакивать),

Meister, dein Glück (Учитель, твое блаженство)!
CHOR DER JÜNGER:

Hat der Begrabene

Schon sich nach oben,

Lebend Erhabene,

Herrlich erhoben;

Ist er in Werdeluft

Schaffender Freude nah:

Ach! an der Erde Brust

Sind wir zum Leide da.

Ließ er die Seinen

Schmachtend uns hier zurück;

Ach! wir beweinen,

Meister, dein Glück!

CHOR DER ENGEL:

Christ ist erstanden (Христос воскрес),

Aus der Verwesung Schoß (из лона тления; die Verwesung – тление, разложение, гниение; der Schoß – лоно).

Reißet von Banden (от оков; die Bande – поэт. оковы)
Freudig euch los (радостно освобождайтесь; sich losreißen – освобождаться)!

Tätig ihn preisenden (деятельно Его восхваляющие),

Liebe beweisenden (любовь доказывающие),

Brüderlich speisenden (братски питающие/ся/),

Predigend reisenden (наставляя путешествующие; predigen – проповедовать),

Wonne verheißenden (блаженство обещающие; die Wonne)
Euch ist der Meister nah (Учитель рядом с вами),

Euch ist er da (он здесь для вас)!

CHOR DER ENGEL:

Christ ist erstanden,

Aus der Verwesung Schoß.

Reißet von Banden

Freudig euch los!

Tätig ihn preisenden,

Liebe beweisenden,

Brüderlich speisenden,

Predigend reisenden,

Wonne verheißenden

Euch ist der Meister nah,

Euch ist er da!

Vor dem Tor (у ворот; das Tor – ворота)
Spaziergänger aller Art ziehen hinaus (гуляющие разных сословий выходят из /ворот/; aller Art – разного рода; hinausziehen – выезжать, выходить).
EINIGE HANDWERKSBURSCHE (несколько подмастерьев; das Handwerk – ремесло, профессия + der Bursche – парень, ученик /ремесленника/):

Warum denn dort hinaus (зачем же за город; hinaus – /при обозначении места/ наружу, из, за: «туда-из»)?

ANDRE (другие):

Wir gehn hinaus aufs Jägerhaus (мы идем за город к охотничему домику;das Jägerhaus – охотничий дом/ик/, der Jäger + das Haus).

DIE ERSTEN (первые):

Wir aber wollen nach der Mühle wandern (а вот мы хотим на мельницу; die Mühle – мельница; wandern – путешествовать /идти/ пешком, странствовать, бродить).

EIN HANDWERKSBURSCH (один из подмастерьев):

Ich rat euch, nach dem Wasserhof zu gehn (я вам советую пойти к источникам; das Wasser + der Hof – двор /Der Wasserhof – Изначально источник или несколько источников, окруженных стенами и оформленных в кладку; позже фонтанный двор – целое здание, обнимающее собой все сооружение./).

ZWEITER (второй подмастерье):

Der Weg dahin ist gar nicht schön (непросто туда добраться: «путь туда совсем не хорош»).

DIE ZWEITEN (подмастерья из второй группы):

Was tust denn du (а ты что же будешь делать)?

EIN DRITTER:

Ich gehe mit den andern (я пойду с другими).

VIERTER:

Nach Burgdorf kommt herauf, gewiß dort findet ihr (поднимитесь в деревню к замку, наверняка найдете там)
Die schönsten Mädchen und das beste Bier (самых красивых девушек и самое лучшее пиво),
Und Händel von der ersten Sorte (и первосортные заварушки; die Händel, мн. ч. – ссоры, распри, раздор).

FÜNFTER:

Du überlustiger Gesell (ты превеселый парень),

Juckt dich zum drittenmal das Fell (у тебя в третий раз шкура = спина чешется; jucken – чесаться, зудеть; das Fell – мех, шкура, кожа)?

Ich mag nicht hin, mir graut es vor dem Orte (я не хочу туда, я боюсь этого места: grauen – страшиться, бояться).

Vor dem Tor
Spaziergänger aller Art ziehen hinaus.

EINIGE HANDWERKSBURSCHE:

Warum denn dort hinaus?

ANDRE:

Wir gehn hinaus aufs Jägerhaus.

DIE ERSTEN:

Wir aber wollen nach der Mühle wandern.

EIN HANDWERKSBURSCH:

Ich rat euch, nach dem Wasserhof zu gehn.

ZWEITER:

Der Weg dahin ist gar nicht schön.

DIE ZWEITEN:

Was tust denn du?

EIN DRITTER:

Ich gehe mit den andern.

VIERTER:

Nach Burgdorf kommt herauf, gewiß dort findet ihr

Die schönsten Mädchen und das beste Bier,

Und Händel von der ersten Sorte.

FÜNFTER:

Du überlustiger Gesell,

Juckt dich zum drittenmal das Fell?

Ich mag nicht hin, mir graut es vor dem Orte.

DIENSTMÄDCHEN (служанка; der Dienst – служба, услужение; dienen – служить):

Nein, nein! ich gehe nach der Stadt zurück (нет, я вернусь в город; zurückgehen – идти обратно /назад/, возвращаться).

ANDRE (вторая служанка):

Wir finden ihn gewiß bei jenen Pappeln stehen (мы наверняка найдем его у тех тополей /стоящим/; der Pappel = der Pappelbaum – тополь).

ERSTE (первая):

Das ist für mich kein großes Glück (а мне-то что за радость: «для меня это вряд ли большая удача»);

Er wird an deiner Seite gehen (он пойдет рядом с тобой; die Seite – сторона; бок),

Mit dir nur tanzt er auf dem Plan (только с тобой он танцует; der Plan – здесь разг.: настланная площадка для танцев под открытым небом).

Was gehn mich deine Freuden an (а мне-то чего радоваться: «какое мне дело до твоей радости»; angehen – касаться /кого-либо/, иметь отношение /к кому-либо/, сравните: er geht mich nichts an – мне нет до него дела, was geht Sie das an? – а вам какое дело /до этого/?)!
ANDRE:

Heut ist er sicher nicht allein (сегодня он наверняка будет не один),

Der Krauskopf, sagt er, würde bei ihm sein (с ним, он говорит, будет тот кучерявый; krausköpfig – кудрявый, с кудрявой головой, kraus – кудрявый, курчавый + der Kopf – голова).
DIENSTMÄDCHEN:

Nein, nein! ich gehe nach der Stadt zurück.

ANDRE:

Wir finden ihn gewiß bei jenen Pappeln stehen.

ERSTE:

Das ist für mich kein großes Glück;

Er wird an deiner Seite gehen,

Mit dir nur tanzt er auf dem Plan.

Was gehn mich deine Freuden an!

ANDRE:

Heut ist er sicher nicht allein,

Der Krauskopf, sagt er, würde bei ihm sein.

SCHÜLER (школяр = студент):

Blitz, wie die wackern Dirnen schreiten (черт возьми, как славно девчонки вышагивают: «как вышагивают славные девчонки»; Blitz = Blitz und Donner! – молния и гром! черт побери!; wacker – браво, храбро, честно, добросовестно; schreiten – шагать)!
Herr Bruder, komm! wir müssen sie begleiten (пойдем, братец, проводим их).

Ein starkes Bier, ein beizender Toback (крепкое пиво, жгучий табак; beizen – жечь, есть, разъедать /о дыме, запахе и т. п./; der Toback – уст., сейчас – der Tabak),
Und eine Magd im Putz, das ist nun mein Geschmack (и разнаряженная девчонка, это уж мне по вкусу; der Putz – наряд, убор; das Geschmack – вкус).
BÜRGERMÄDCHEN (девушка из зажиточной семьи; der Bürger – городской житель, горожанин; мещанин; die Burg – /укрепленный/ замок, крепость):

Da sieh mir nur die schönen Knaben (только посмотри-ка на этих чудесных парней; der Knabe – мальчик; юноша)!
Es ist wahrhaftig eine Schmach (это поистине стыдно; die Schmach – позор, стыд, бесчестие):

Gesellschaft könnten sie die allerbeste haben (они могли бы /быть/ в самом лучшем обществе = могли бы получше себе девушек найти; die Gesellschaft – общество),
Und laufen diesen Mägden nach (а бегают за этими служанками; die Magd)!

SCHÜLER:

Blitz, wie die wackern Dirnen schreiten!

Herr Bruder, komm! wir müssen sie begleiten.

Ein starkes Bier, ein beizender Toback,

Und eine Magd im Putz, das ist nun mein Geschmack.

BÜRGERMÄDCHEN:

Da sieh mir nur die schönen Knaben!

Es ist wahrhaftig eine Schmach:

Gesellschaft könnten sie die allerbeste haben,

Und laufen diesen Mägden nach!

ZWEITER SCHÜLER
zum ersten (второй студент – первому):
Nicht so geschwind! dort hinten kommen zwei (не так быстро! вон там сзади идут две /девушки/),

Sie sind gar niedlich angezogen (так мило приодетые; niedlich – миловидный, хорошенький, милый; gar – совсем, совершенно; очень),

‘s ist meine Nachbarin dabei (с ними моя соседка; die Nachbarin);

Ich bin dem Mädchen sehr gewogen (я к этой девушке очень расположен; gewogen sein – быть расположенным /благосклонным/ /к кому-либо/, доброжелательно относиться).

Sie gehen ihren stillen Schritt (они идут так не спеша: «своим тихим шагом» = важничают как представительницы более зажиточного, бюргерского, сословия; der Schritt – шаг)
Und nehmen uns doch auch am Ende mit (и, в конце концов, возьмут нас с собой).

ERSTER:

Herr Bruder, nein (братец, нет!)! Ich bin nicht gern geniert (мне не нравится быть стесненным = не люблю, когда мне дают отпор; genieren – стеснять, смущать).

Geschwind (скорей)! daß wir das Wildbret nicht verlieren (чтобы не упустить эту добычу; das Wildbret – дичь; verlieren – терять).

Die Hand, die samstags ihren Besen führt (рука, которая водит в субботу метлой; der Besen – метла, веник, щетка, швабра)
Wird sonntags dich am besten karessieren (лучше всего приласкает тебя в воскресенье = служанки лучше для любовных утех; karessieren – уст. ласкать, гладить, от франц. caresser – ласкать).

ZWEITER SCHÜLER

zum ersten:

Nicht so geschwind! dort hinten kommen zwei,

Sie sind gar niedlich angezogen,

‘s ist meine Nachbarin dabei;

Ich bin dem Mädchen sehr gewogen.

Sie gehen ihren stillen Schritt

Und nehmen uns doch auch am Ende mit.

ERSTER:

Herr Bruder, nein! Ich bin nicht gern geniert.

Geschwind! daß wir das Wildbret nicht verlieren.

Die Hand, die samstags ihren Besen führt

Wird sonntags dich am besten karessieren.

BÜRGER (горожанин):

Nein, er gefällt mir nicht, der neue Burgemeister (нет, мне не нравится новый бургомистр)!

Nun, da er’s ist, wird er nur täglich dreister (теперь, когда он /наш бургомистр/, он с каждым днем становится все нахальнее; dreist – смелый; дерзкий).

Und für die Stadt was tut denn er (а что он делает для города)?

Wird es nicht alle Tage schlimmer (/разве/ не становится /положение/ все дни = с каждым днем хуже)?

Gehorchen soll man mehr als immer (повиноваться следует больше, чем всегда = чем раньше),

Und zahlen mehr als je vorher (а платить больше, чем когда-либо прежде).

BETTLER
singt (нищий, поет):
Ihr guten Herrn, ihr schönen Frauen (добрые господа, прекрасные дамы),

So wohlgeputzt und backenrot (такие расфранченные и розовощекие; die Backe – щека + rot),

Belieb es euch, mich anzuschauen (/не/ угодно ли вам посмотреть на меня; anschauen – /по/смотреть, /по/глядеть),
Und seht und mildert meine Not (посмотрите и помогите мне в беде; mildern – смягчить, облегчать, утолять /боль/; die Not – нужда, бедственное положение, лишения, беда)!
Laßt hier mich nicht vergebens leiern (не заставляйте меня напрасно крутить шарманку; leiern – играть на шарманке; die Leier – лира; шарманка)!
Nur der ist froh, der geben mag (радуется только тот, кто может /по/давать).

Ein Tag, den alle Menschen feiern (день, который празднуют все люди; feiern – праздновать),

Er sei für mich ein Erntetag (пусть станет для меня урожайным /на подаяние/: «пусть будет для меня праздник урожая»; die Ernte – урожай).

ANDRER BÜRGER (второй горожанин):

Nichts Bessers weiß ich mir an Sonn- und Feiertagen (не знаю ничего лучшего в воскресные и праздничные дни)
Als ein Gespräch von Krieg und Kriegsgeschrei (чем разговор о войне и о призывах к войне; der Krieg + das Geschrei – крик/и/. Krieg und Kriegsgeschrei – Гёте здесь дословно цитирует Евангелие от Марка (13. 7.) в переводе Лютера. В русском синодальном переводе: Когда же услышите о войнах и о военных слухах, не ужасайтесь: ибо надлежит /сему/ быть, – но /это/ еще не конец.),

Wenn hinten, weit, in der Türkei (когда там, далеко, в Турции),

Die Völker aufeinander schlagen (народы сражаются друг с другом: «друг с другом бьются»; schlagen – бить, биться /Намек на русско-турецкие войны 1768-1774 и 1787-1792 гг./).

Man steht am Fenster, trinkt sein Gläschen aus (стоишь у окна, попивая винцо: «выпиваешь из своей рюмочки»; austrinken – выпить, допить, попивать)
Und sieht den Fluß hinab die bunten Schiffe gleiten (и смотришь, как вниз по реке идут: «скользят» самые разные корабли; bunt – пестрый, цветной, разноцветный смешанный, разнородный, разнообразный; das Schiff);

Dann kehrt man abends froh nach Haus (потом вечером, довольный, возвращаешься домой; kehren – поворачивать),
Und segnet Fried und Friedenszeiten (благословляя мир и мирные времена; segnen – благословлять; der Segen – благословение; der Frieden – мир, согласие + die Zeit).
DRITTER BÜRGER (третий горожанин):

Herr Nachbar, ja (сосед, согласен)! so laß ich’s auch geschehn (я тоже так к этому отношусь; geschehen lassen – допускать, не препятствовать чему-либо: «давать происходить/случаться»):

Sie mögen sich die Köpfe spalten (пусть они себе разбивают головы: «они могут разбивать себе = друг другу головы»; spalten – колоть, раскалывать, расщеплять),

Mag alles durcheinander gehn (пусть все идет как попало; durcheinander – без разбора, как попало, вперемешку, в беспорядке: «/одно/ через другое»);

Doch nur zu Hause bleib’s beim alten (лишь бы дома все оставалось по-старому; bleibt – остается; bleibe – да останется, пусть остается).

BÜRGER:

Nein, er gefällt mir nicht, der neue Burgemeister!

Nun, da er’s ist, wird er nur täglich dreister.

Und für die Stadt was tut denn er?

Wird es nicht alle Tage schlimmer?

Gehorchen soll man mehr als immer,

Und zahlen mehr als je vorher.

BETTLER

singt:

Ihr guten Herrn, ihr schönen Frauen,

So wohlgeputzt und backenrot,

Belieb es euch, mich anzuschauen,

Und seht und mildert meine Not!

Laßt hier mich nicht vergebens leiern!

Nur der ist froh, der geben mag.

Ein Tag, den alle Menschen feiern,

Er sei für mich ein Erntetag.

ANDRER BÜRGER:

Nichts Bessers weiß ich mir an Sonn- und Feiertagen

Als ein Gespräch von Krieg und Kriegsgeschrei,

Wenn hinten, weit, in der Türkei,

Die Völker aufeinander schlagen.

Man steht am Fenster, trinkt sein Gläschen aus

Und sieht den Fluß hinab die bunten Schiffe gleiten;

Dann kehrt man abends froh nach Haus,

Und segnet Fried und Friedenszeiten.

DRITTER BÜRGER:

Herr Nachbar, ja! so laß ich’s auch geschehn:

Sie mögen sich die Köpfe spalten,

Mag alles durcheinander gehn;

Doch nur zu Hause bleib’s beim alten.

ALTE
zu den Bürgermädchen (старуха – девушкам из бюргерских семей):
Ei! wie geputzt! das schöne junge Blut (ай, какие красотки: «как наряжены»! das Blut – кровь, ein junges /frisches/ Blut – молодой человек, молодая девушка)!

Wer soll sich nicht in euch vergaffen (трудно в вас не влюбиться: «кто не будет на вас заглядываться»; vergaffen – заглядываться /на кого-л/, влюбляться)? –
Nur nicht so stolz (только не гордитесь: «только не столь гордо» = не важничайте)! es ist schon gut (чего уж там/уж ладно)!

Und was ihr wünscht, das wüßt ich wohl zu schaffen (все, что пожелаете, это я сумела бы достать = сделать для вас; schaffen – здесь: доставать, добывать; wußte – знала; умела; wüßte – сумела бы).

BÜRGERMÄDCHEN:

Agathe, fort (вперед = не останавливайся, Агата)! ich nehme mich in acht (я боюсь; sich in acht nehmen – быть настороже, остерегаться: «брать себя во внимание»),

Mit solchen Hexen öffentlich zu gehen (идти у всех на виду /рядом/ с такими ведьмами; öffentlich – публично, на публике);
Sie ließ mich zwar in Sankt Andreas’ Nacht (хотя она в ночь Святого Андрея /В ночь с 29 на 30 ноября, день почитания апостола Андрея, который считался покровителем брака, в этот день устраивались гадания; в католической традиции – первый день предрождественского поста./)
Den künft’gen Liebsten leiblich sehen (показала мне моего будущего возлюбленного во плоти; sehen lassen – дать увидеть; leiblich – физический, телесный, материальный, земной, олицетворенный, воплощенный; der Leib – тело, туловище) –
DIE ANDRE:

Mir zeigte sie ihn im Kristall (мне она показала его в хрустальном шаре; der Kristall – кристалл; хрусталь. Речь о кристалломантии – (греч. krystallos – «лед», позднее «хрусталь» или вообще прозрачный камень) изначально это было гадание при помощи куска горного хрусталя или иного прозрачного кристалла, позже, в качестве инструмента мог использоваться хрустальный или стеклянный шар, а также любой блестящий, светящийся или переливающийся предмет. Кто желал узнать будущее, тот долго и внимательно смотрел на блестящую поверхность, пока не появлялись какие-либо образы или видения.),

Soldatenhaft, mit mehreren Verwegnen (мужественного/с солдатской выправкой, с другими смельчаками; verwegen – отважный, смелый, удалой, дерзкий, бесстрашный, отчаянный);

Ich seh mich um, ich such ihn überall (я озираюсь по сторонам, ищу его везде; sich umsehen),

Allein mir will er nicht begegnen (/вот/ только он мне не встречается; begegnen – /случайно/ встретить кого-либо).
ALTE

zu den Bürgermädchen:

Ei! wie geputzt! das schöne junge Blut!

Wer soll sich nicht in euch vergaffen? –
Nur nicht so stolz! es ist schon gut!

Und was ihr wünscht, das wüßt ich wohl zu schaffen.

BÜRGERMÄDCHEN:

Agathe, fort! ich nehme mich in acht,

Mit solchen Hexen öffentlich zu gehen;

Sie ließ mich zwar in Sankt Andreas’ Nacht

Den künft’gen Liebsten leiblich sehen –
DIE ANDRE:

Mir zeigte sie ihn im Kristall,

Soldatenhaft, mit mehreren Verwegnen;

Ich seh mich um, ich such ihn überall,

Allein mir will er nicht begegnen.

SOLDATEN:

Burgen mit hohen (крепости с высокими; die Burg – /укрепленный/ замок, крепость)
Mauern und Zinnen (стенами с зубцами; die Zinne – зубец /стены/, острый выступ),

Mädchen mit stolzen (девушки с гордыми)
Höhnenden Sinnen (насмешливыми характерами; höhnen – издеваться /над кем-либо/, высмеивать, вышучивать; der Sinn – сознание, разум; помыслы; здесь: состояние души, душевный настрой)
Möcht ich gewinnen (я хотел бы завоевать)!

Kühn ist das Mühen (дерзок труд; die Mühe – усилие, напряжение, затрата сил, труд, хлопоты, старания),

Herrlich der Lohn (великолепна награда; der Lohn – заработная плата, награда, вознаграждение, жалованье)!

Und die Trompete (и трубу)
Lassen wir werben (мы заставляем вербовать = с помощью трубы мы вербуем /других солдат/; werben – вербовать, набирать, привлекать к какому-либо делу, Soldaten werben – вербовать рекрутов /наемников/),

Wie zu der Freude (как на радость),

So zum Verderben (так /и/ на погибель).

Das ist ein Stürmen (вот это штурм; stürmen – атаковать, штурмовать, брать штурмом)!

Das ist ein Leben (вот это жизнь)!

Mädchen und Burgen (девушки и крепости)
Müssen sich geben (не устоят: «должны будут сдаться»).

Kühn ist das Mühen,

Herrlich der Lohn!

Und die Soldaten (и солдаты)
Ziehen davon (уходят: «уходят прочь»; davon – из этого /места/; прочь, вон).

SOLDATEN:

Burgen mit hohen

Mauern und Zinnen,

Mädchen mit stolzen

Höhnenden Sinnen

Möcht ich gewinnen!

Kühn ist das Mühen,

Herrlich der Lohn!

Und die Trompete

Lassen wir werben,

Wie zu der Freude,

So zum Verderben.

Das ist ein Stürmen!

Das ist ein Leben!

Mädchen und Burgen

Müssen sich geben.

Kühn ist das Mühen,

Herrlich der Lohn!

Und die Soldaten

Ziehen davon.

Faust und Wagner (/появляются/ Фауст и Вагнер).
FAUST:

Vom Eise befreit sind Strom und Bäche (река и ручьи свободны ото льда; das Eis – лед; der Bach – ручей)
Durch des Frühlings holden, belebenden Blick (благодаря чудесному, /все/ оживляющему взгляду весны; hold – милый, прелестный);

Im Tale grünet Hoffnungsglück (зеленый дол полон радости и надежды: «в долине зеленеет счастье обетования»);

Der alte Winter, in seiner Schwäche (дряхлая зима, ослабев: «в своей слабости»; schwach – слабый),

Zog sich in rauhe Berge zurück (удалилась в суровые горы; sich zurückziehen – уходить, отступать, удаляться, уединяться; rauh – грубый, неотесанный, суровый).

Von dorther sendet er, fliehend, nur (оттуда она, отступая, шлет только; fliehen – бежать, убегать, спасаться бегством, обращаться в бегство)
Ohnmächtige Schauer kornigen Eises (бессильные ливни града; ohnmächtig – слабый, бессильный; der Schauer – ливень, сильный град, снежная крупа; das Korn – зерно, зернышко, крупинка)
In Streifen über die grünende Flur (полосами над зеленеющей нивой; der Streifen – полоса, лента; die Flur – поле, нива, луг);

Aber die Sonne duldet kein Weißes (но солнце не выносит ничего белого; dulden – терпеть, выносить),

Überall regt sich Bildung und Streben (все повсюду обретает форму и стремление: «повсюду движется образование и стремление»; sich regen – шевелиться, двигаться; sich bilden – образовываться, формироваться),

Alles will sie mit Farben beleben (все оно /солнце/ хочет оживить цветом);

Doch an Blumen fehlt’s im Revier (но не хватает цветов в округе; das Revier – участок, округ, район, лесничество; fehlen – недоставать, не хватать),

Sie nimmt geputzte Menschen dafür (за то = за них, за цветы она принимает наряженных людей; putzen – чистить; наряжать, украшать).

Kehre dich um, von diesen Höhen (обернись, /чтобы/ с этих высот; sich umkehren – поворачиваться, оборачиваться; die Höhe)
Nach der Stadt zurückzusehen (посмотреть на город).
Aus dem hohlen finstern Tor (из этих глубоких мрачных ворот; hohl – впалый, вогнутый; углубленный; finster – темный, мрачный, сумрачный, суровый, угрюмый)
Dringt ein buntes Gewimmel hervor (устремляется /теснясь/ пестрая толпа; das Gewimmel – /движущаяся/ толпа, толкотня; hervordringen – выступать наружу, пробиваться /сквозь что-либо/; dringen – проникать; выступать, пробиваться).

Jeder sonnt sich heute so gern (каждому нравится = хочется сегодня погреться на солнышке; sich sonnen).

Sie feiern die Auferstehung des Herrn (они празднуют Воскресение Господа; auferstehen – воскресать),

Denn sie sind selber auferstanden (поскольку они сами воскресли),

Aus niedriger Häuser dumpfen Gemächern (из затхлых комнат низких домов; dumpf – спертый, затхлый; душный; das Gemach – поэт. /большая парадная/ комната, покой),
Aus Handwerks- und Gewerbesbanden (из ремесленных и цеховых оков; das Gewerbe – промысел; ремесло; das Band, мн. ч. Bande, употребляется во множ. числе – узы, оковы),

Aus dem Druck von Giebeln und Dächern (из-под гнета крыш; der Druck – давление, нажим; drücken – жать, давить; der Giebel – фронтон, щипец; das Dach – крыша),

Aus der Straßen quetschender Enge (из стискивающей тесноты улиц; quetschen – давить, мять; eng – узкий, тесный),

Aus der Kirchen ehrwürdiger Nacht (из досточтимой ночи церквей; die Ehre + würdig – достойный)
Sind sie alle ans Licht gebracht (все они оказались вынесенными на свет; ans Licht bringen –обнаружить, вытащить на свет).

Sieh nur, sieh (/ты/ только посмотри)! wie behend sich die Menge (как проворно толпа; behend – проворный, быстрый, ловкий)
Durch die Gärten und Felder zerschlägt (растекается по садам и полям; sich zerschlagen – разбиваться),

Wie der Fluß, in Breit und Länge (как река, по /всей своей/ ширине и длине)
So manchen lustigen Nachen bewegt (несет множество веселых лодок: «движет такое множество веселых лодок»; der Nachen – челн, ладья, лодка),

Und bis zum Sinken überladen (и перегруженный так, что /может перевернуться и/ утонуть; sinken – тонуть; laden – нагружать)
Entfernt sich dieser letzte Kahn (удаляется /от берега/ последний челнок; sich entfernen – удаляться. уходить, fern – далекий; der Kahn).

Selbst von des Berges fernen Pfaden (/видно, как/ даже с дальних горных тропинок; der Pfad – тропа)
Blinken uns farbige Kleider an (сверкают для нас = нам в глаза  цветные наряды; blinken – сверкать, блестеть).

Ich höre schon des Dorfs Getümmel (я слышу уже суматоху деревни; das Getümmel – суматоха, сутолока),

Hier ist des Volkes wahrer Himmel (здесь истинные небеса /для/ народа = вот где по-настоящему счастлив народ; wahr –истинный, настоящий, верный, действительный),

Zufrieden jauchzet groß und klein (ликует стар и млад; jauchzen – громко ликовать, издавать радостные возгласы, вскрикивать от радости):

Hier bin ich Mensch, hier darf ich’s sein (здесь я /чувствую себя/ человеком, здесь я вправе быть им)!

Faust und Wagner.

FAUST:

Vom Eise befreit sind Strom und Bäche

Durch des Frühlings holden, belebenden Blick;

Im Tale grünet Hoffnungsglück;

Der alte Winter, in seiner Schwäche,

Zog sich in rauhe Berge zurück.

Von dorther sendet er, fliehend, nur

Ohnmächtige Schauer kornigen Eises

In Streifen über die grünende Flur;

Aber die Sonne duldet kein Weißes,

Überall regt sich Bildung und Streben,

Alles will sie mit Farben beleben;

Doch an Blumen fehlt’s im Revier

Sie nimmt geputzte Menschen dafür.

Kehre dich um, von diesen Höhen

Nach der Stadt zurückzusehen.

Aus dem hohlen finstern Tor

Dringt ein buntes Gewimmel hervor.

Jeder sonnt sich heute so gern.

Sie feiern die Auferstehung des Herrn,

Denn sie sind selber auferstanden,

Aus niedriger Häuser dumpfen Gemächern,

Aus Handwerks- und Gewerbesbanden,

Aus dem Druck von Giebeln und Dächern,

Aus der Straßen quetschender Enge,

Aus der Kirchen ehrwürdiger Nacht

Sind sie alle ans Licht gebracht.

Sieh nur, sieh! wie behend sich die Menge

Durch die Gärten und Felder zerschlägt,

Wie der Fluß, in Breit und Länge

So manchen lustigen Nachen bewegt,

Und bis zum Sinken überladen

Entfernt sich dieser letzte Kahn.

Selbst von des Berges fernen Pfaden

Blinken uns farbige Kleider an.

Ich höre schon des Dorfs Getümmel,

Hier ist des Volkes wahrer Himmel,

Zufrieden jauchzet groß und klein:

Hier bin ich Mensch, hier darf ich’s sein!

WAGNER:

Mit Euch, Herr Doktor, zu spazieren (гулять с вами, доктор)
Ist ehrenvoll und ist Gewinn (почетно и полезно: «к чести и к выгоде»; die Ehre – честь, почет, уважение, почесть; der Gewinn – выигрыш, прибыль, доход, выгода, польза);
Doch würd ich nicht allein mich her verlieren (но один /без вас/ я бы сюда не забрел: «но один я бы сюда не затерялся»),

Weil ich ein Feind von allem Rohen bin (поскольку я против всего грубого; der Feind – враг, неприятель, противник; roh – грубый, необразованный, неотесанный).

Das Fiedeln, Schreien, Kegelschieben (игра на скрипке, крики, кегельбан; die Fiedel – скрипка, fiedeln – пиликать /на скрипке/; schreien – кричать, орать, вопить; schieben –двигать, толкать)
Ist mir ein gar verhaßter Klang (для меня это весьма ненавистные звуки; hassen –ненавидеть; klingen – звучать);

Sie toben wie vom bösen Geist getrieben (они шумят, словно влекомые злым духом = чертом; toben – бушевать; неистовствовать, свирепствовать, шуметь, буйствовать)
Und nennen’s Freude, nennen’s Gesang (и называют это радостью, называют это пением).

WAGNER:

Mit Euch, Herr Doktor, zu spazieren

Ist ehrenvoll und ist Gewinn;

Doch würd ich nicht allein mich her verlieren,

Weil ich ein Feind von allem Rohen bin.

Das Fiedeln, Schreien, Kegelschieben

Ist mir ein gar verhaßter Klang;

Sie toben wie vom bösen Geist getrieben

Und nennen’s Freude. nennen’s Gesang.

Bauern unter der Linde. Tanz und Gesang (крестьяне под липой, танец и пение).

Der Schäfer putzte sich zum Tanz (пастушок приоделся для танцев),

Mit bunter Jacke, Band und Kranz (/надев/ курточку, /повязав/ ленту и /нацепив/ венок),
Schmuck war er angezogen (красиво оделся; sich anziehen – одеваться; schmuck – красивый; элегантный, нарядный).

Schon um die Linde war es voll (вокруг липы уже было полно /народу/; die Linde – липа),

Und alles tanzte schon wie toll (и все уже танцевали, как сумасшедшие; toll – бешеный, сумасшедший, безумный).

Juchhe! Juchhe!

Juchheisa! Heisa! He!

So ging der Fiedelbogen (так ходил = пел смычок; die Fiedel – скрипка + der Bogen – смычок).

Bauern unter der Linde. Tanz und Gesang.

Der Schäfer putzte sich zum Tanz,

Mit bunter Jacke, Band und Kranz,

Schmuck war er angezogen.

Schon um die Linde war es voll,

Und alles tanzte schon wie toll.

Juchhe! Juchhe!

Juchheisa! Heisa! He!

So ging der Fiedelbogen.

Er drückte hastig sich heran (он торопливо пробился сквозь толпу; sich herandrücken – протиснуться поближе; hastig – поспешный, торопливый, стремительный),

Da stieß er an ein Mädchen an (там он толкнул девушку; anstoßen /an/ – ударяться /обо что-то/, налетать /на кого-либо/)
Mit seinem Ellenbogen (своим локтем; der Ellenbogen);
Die frische Dirne kehrt’ sich um (румяная девчонка обернулась; sich umkehren)
Und sagte: Nun, das find ich dumm (и сказала: ну, мне кажется это глупым = это что еще за глупости)!
Juchhe! Juchhe!

Juchheisa! Heisa! He!

Seid nicht so ungezogen (не будьте таким грубым; ungezogen – невоспитанный, грубый)!

Er drückte hastig sich heran,

Da stieß er an ein Mädchen an

Mit seinem Ellenbogen;

Die frische Dirne kehrt, sich um

Und sagte: Nun, das find ich dumm!

Juchhe! Juchhe!

Juchheisa! Heisa! He!

Seid nicht so ungezogen!

Doch hurtig in dem Kreise ging’s (но хоровод не останавливался: «но быстро шло по кругу»; hurtig – проворно, быстро),

Sie tanzten rechts, sie tanzten links (они пошли /в танце/ вправо, они пошли влево),

Und alle Röcke flogen (и все юбочки летали; der Rock – юбка; fliegen).

Sie wurden rot, sie wurden warm (они раскраснелись, они разгорячились)
Und ruhten atmend Arm in Arm (и остановились, /тяжело/ дыша и держась за руки; der Arm – рука; ruhen – покоиться),

Juchhe! Juchhe!

Juchheisa! Heisa! He!

Und Hüft an Ellenbogen (и бедрами /прижимаясь/ к локтю /партнера/; die Hüfte – бедро).

Doch hurtig in dem Kreise ging’s,

Sie tanzten rechts, sie tanzten links,

Und alle Röcke flogen.

Sie wurden rot, sie wurden warm

Und ruhten atmend Arm in Arm,

Juchhe! Juchhe!

Juchheisa! Heisa! He!

Und Hüft an Ellenbogen.

Und tu mir doch nicht so vertraut (и не будь-ка: «не будь мне» таким свойским/нахальным = что-то ты уж очень осмелел; vertraut – интимный, близкий; хорошо знакомый; sich mit etwas vertraut machen – ознакомиться, освоиться с чем-либо; vertrauen – доверять, поверять)!

Wie mancher hat nicht seine Braut (сколь много /парней/ только свою невесту)
Belogen und betrogen (не опутывали ложью и не обманывали; jemanden belügen – лгать, врать кому-либо; jemanden betrügen – обманывать кого-либо)!
Er schmeichelte sie doch bei Seit (он лестью увел ее все же в сторонку; schmeicheln – льстить),

Und von der Linde scholl es weit (и от липы неслось далеко; schallen – звучать, раздаваться):

Juchhe! Juchhe!

Juchheisa! Heisa! He!

Geschrei und Fiedelbogen (крики и /пение/ смычка).

Und tu mir doch nicht so vertraut!

Wie mancher hat nicht seine Braut

Belogen und betrogen!

Er schmeichelte sie doch bei Seit,

Und von der Linde scholl es weit:

Juchhe! Juchhe!

Juchheisa! Heisa! He!

Geschrei und Fiedelbogen.

ALTER BAUER (старый крестьянин):

Herr Doktor, das ist schön von Euch (доктор, очень мило с вашей стороны),

Daß Ihr uns heute nicht verschmäht (что вы сегодня не чураетесь нас; verschmähen – пренебрегать, отвергать с презрением),

Und unter dieses Volksgedräng (и прямо в эту давку; das Volk + das Gedränge – толкотня, давка, теснота),

Als ein so Hochgelahrter, geht (идете, высокоученый человек; gelahrt – уст., сейчас gelehrt – ученый, образованный; als – как, в качестве).

So nehmet auch den schönsten Krug (ну тогда возьмите и самую лучшую кружку; der Krug),

Den wir mit frischem Trunk gefüllt (которую мы наполнили свежим напитком; der Trunk – напиток; füllen – наполнять, заполнять),
Ich bring ihn zu und wünsche laut (я подношу ее вам и вслух = при всех желаю; zubringen – подносить; laut – громко, вслух),

Daß er nicht nur den Durst Euch stillt (чтобы он /этот напиток/ не только утолил вашу жажду: «вам жажду»):
Die Zahl der Tropfen, die er hegt (число капель, в нем содержащихся; der Tropfen – капля; hegen – оберегать),

Sei Euren Tagen zugelegt (пусть будет добавлено к числу ваших дней = пусть к числу дней, которые вам отмерено прожить, будут добавлены дни по числу этих капель; legen – класть; zulegen – добавлять, прибавлять, докладывать).
FAUST:

Ich nehme den Erquickungstrank (я приму освежающий напиток; erquicken – освежать, подкреплять, услаждать, доставлять наслаждение + der Trank – напиток, питье)
Erwidr’ euch allen Heil und Dank (вам в ответ /желаю/ удачи и /говорю/ спасибо; erwidern – отвечать; wider – против; das Heil – благо, благополучие, спасение, счастье).

Das Volk sammelt sich im Kreis umher (вокруг /них/ собирается народ; der Kreis – круг).

ALTER BAUER:

Herr Doktor, das ist schön von Euch,

Daß Ihr uns heute nicht verschmäht,

Und unter dieses Volksgedräng,

Als ein so Hochgelahrter, geht.

So nehmet auch den schönsten Krug,

Den wir mit frischem Trunk gefüllt,

Ich bring ihn zu und wünsche laut,

Daß er nicht nur den Durst Euch stillt:

Die Zahl der Tropfen, die er hegt,

Sei Euren Tagen zugelegt.

FAUST:

Ich nehme den Erquickungstrank

Enwidr’ euch allen Heil und Dank.

Das Volk sammelt sich im Kreis umher.

ALTER BAUER:

Fürwahr, es ist sehr wohl getan (поистине, это вы хорошо сделали; tun – делать, поступать),

Daß Ihr am frohen Tag erscheint (что появились в /этот/ радостный день; erscheinen);

Habt Ihr es vormals doch mit uns (ведь вы хорошо с нами и прежде)
An bösen Tagen gut gemeint (в злые = в черные дни обошлись; es gut /mit jemandem/ meinen – хорошо относиться /к кому-либо/, желать /кому-либо/ добра)!

Gar mancher steht lebendig hier (иной стоит тут живой /только потому, что/),

Den Euer Vater noch zuletzt (его ваш отец в последний момент)
Der heißen Fieberwut entriß (спас от жара горячки: «у горячего жара вырвал»; entreißen – вырывать, выхватывать, отнимать; die Fieberwut/der Fieberwahn/ – лихорадочный бред),

Als er der Seuche Ziel gesetzt (когда он остановил чуму: «когда он поставил предел эпидемии»; die Seuche – эпидемия; das Ziel – цель; граница, край, предел,сравните: einer Sache ein Ziel setzen – положить конец/предел).
Auch damals Ihr, ein junger Mann (тогда и вы, молодой человек),
Ihr gingt in jedes Krankenhaus (вы ходили по всем больницам),

Gar manche Leiche trug man fort (/откуда/ выносили очень много трупов; forttragen – уносить),

Ihr aber kamt gesund heraus (но вы выходили здоровым оттуда; herauskommen),

Bestandet manche harte Proben (выдержали много жестоких испытаний; bestehen – выдержать, преодолеть; hart – твердый; тяжелый, трудный);
Dem Helfer half der Helfer droben (помощнику помог Помощник свыше = Бог; droben – /там/ наверху).

ALLE:

Gesundheit dem bewährten Mann (/дай Бог/ здоровья заслуженному человеку; bewährt – испытанный, надежный, благонадежный),

Daß er noch lange helfen kann (чтобы он еще долго мог помогать)!

FAUST:

Vor jenem droben steht gebückt (перед тем свыше склонитесь; bücken – нагибаться, склоняться),
Der helfen lehrt und Hülfe schickt (который учит помогать и посылает помощь; die Hülfe – уст., die Hilfe).
Er geht mit Wagnern weiter (идет с Вагнером дальше; weitergehen).

ALTER BAUER:

Fürwahr, es ist sehr wohl getan,

Daß Ihr am frohen Tag erscheint;

Habt Ihr es vormals doch mit uns

An bösen Tagen gut gemeint!

Gar mancher steht lebendig hier

Den Euer Vater noch zuletzt

Der heißen Fieberwut entriß,

Als er der Seuche Ziel gesetzt.

Auch damals Ihr, ein junger Mann,

Ihr gingt in jedes Krankenhaus,

Gar manche Leiche trug man fort,

Ihr aber kamt gesund heraus,

Bestandet manche harte Proben;

Dem Helfer half der Helfer droben.

ALLE:

Gesundheit dem bewährten Mann,

Daß er noch lange helfen kann!

FAUST:

Vor jenem droben steht gebückt,

Der helfen lehrt und Hülfe schickt.

Er geht mit Wagnern weiter.

WAGNER:

Welch ein Gefühl mußt du, o großer Mann (что ты должен чувствовать, о, великий человек; das Gefühl – чувство),

Bei der Verehrung dieser Menge haben (когда весь этот народ тебя почитает: «какое чувство должен ты иметь при почитании этой толпы»; die Verehrung – уважение, почитание; verehren – почитать; die Ehre – честь; die Menge – множество, огромное количество, толпа)!
O glücklich, wer von seinen Gaben (о счастлив, кто, благодаря своим способностям; die Gabe – дарование, талант; geben – давать)
Solch einen Vorteil ziehen kann (может извлечь такую пользу: «преемущество»; Vorteile aus /von/ etwas ziehen – извлекать пользу, выгоду /из чего-либо/)!

Der Vater zeigt dich seinem Knaben (отец показывает тебя своему ребенку = детей поднимают над толпой, чтобы они увидели тебя),
Ein jeder fragt und drängt und eilt (каждый спрашивает, протискивается /сквозь толпу/ и спешит /увидеть/),

Die Fiedel stockt, der Tänzer weilt (скрипка замолкает, танцующий останавливается; weilen – находиться, пребывать; останавливаться, задерживаться).

Du gehst, in Reihen stehen sie (ты идешь, они выстраиваются в ряд; die Reihe),

Die Mützen fliegen in die Höh (шапки летят вверх; die Höhe – высота);

Und wenig fehlt, so beugten sich die Knie (еще немного: «немногого не хватает», и они опустятся на колени: «согнулись бы колени»),

Als käm das Venerabile (как перед священными дарами/причастием: «как если бы подоспело причастие»; das Venerabile – святые дары, святое причастие).

WAGNER:

Welch ein Gefühl mußt du, o großer Mann,

Bei der Verehrung dieser Menge haben!

O glücklich, wer von seinen Gaben

Solch einen Vorteil ziehen kann!

Der Vater zeigt dich seinem Knaben,

Ein jeder fragt und drängt und eilt,

Die Fiedel stockt, der Tänzer weilt.

Du gehst, in Reihen stehen sie,

Die Mützen fliegen in die Höh;

Und wenig fehlt, so beugten sich die Knie,

Als käm das Venerabile.

FAUST:

Nur wenig Schritte noch hinauf zu jenem Stein (еще лишь несколько шагов наверх к тому камню; der Schritt),

Hier wollen wir von unsrer Wandrung rasten (и там отдохнем от нашего путешествия; die Wanderung; der Rast – отдых, передышка, остановка, привал).

Hier saß ich oft gedankenvoll allein (здесь я часто сиживал, размышляя, в одиночестве; der Gedanke – мысль + voll – полный)
Und quälte mich mit Beten und mit Fasten (и мучал себя молитвой и постом; sich quälen – мучать себя; beten – молиться; fasten – поститься, соблюдать пост).

An Hoffnung reich, im Glauben fest (полон надежд: «богат на надежды», крепок в вере; die Hoffnung, der Glaube),

Mit Tränen, Seufzen, Händeringen (слезами, вздохами, заламыванием рук; die Träne – слеза; seufzen – вздыхать, охать, стонать; mit Händeringen – ломая руки /жест отчаяния/, die Hand + ringen – выкручивать)
Dacht ich das Ende jener Pest (я думал, /что/ конца этой чумы; die Pest – чума, моровая язва, в средневековье – любая эпидемия)
Vom Herrn des Himmels zu erzwingen (добьюсь от Господа Небес; erzwingen – вынуждать, принуждать; добиваться).

Der Menge Beifall tönt mir nun wie Hohn (похвала толпы звучит для меня теперь, как насмешка; der Beifall – одобрение, похвала, аплодисменты; der Hohn – насмешка, издевка).

O könntest du in meinem Innern lesen (о если бы ты мог прочитать в моей душе; das Innere),

Wie wenig Vater und Sohn (как мало отец и сын)
Solch eines Ruhmes wert gewesen (были достойны такой славы; der Ruhm – слава; wert sein – быть ценным, стоить того, быть достойным)!

Mein Vater war ein dunkler Ehrenmann (мой отец был честным алхимиком; dunkel – темный /здесь указывает на занятие таинственными поисками – алхимией/; die Ehre – честь; der Ehrenmann – человек чести),
Der über die Natur und ihre heil’gen Kreise (который о природе и ее высших сферах; heilig – святой, священный)
In Redlichkeit, jedoch auf seine Weise (добросовестно, но на свой манер; redlich –честно, добросовестно),

Mit grillenhafter Mühe sann (размышлял с причудливым старанием; grillenhaft – причудливый, капризный;die Grille – сверчок; причуда, каприз; sinnen – думать, размышлять);

Der, in Gesellschaft von Adepten (который, в обществе = в компании, вместе с /другими/ алхимиками; der Adept – адепт, приверженец, алхимик, чернокнижник),

Sich in die schwarze Küche schloß (запирался в черной кухне /рабочий кабинет алхимика./; sich schließen – закрываться, запираться),
Und, nach unendlichen Rezepten (и, по бесконечным рецептам),

Das Widrige zusammengoß (противоположные /вещества/ смешивал; zusammengießen – сливать вместе, смешивать; widrig – противоположный, противный; враждебный; встречный).

Da ward ein roter Leu, ein kühner Freier (там красный лев, отважный жених; ward – уст., теперь – wurde; der Leu, уст. – лев, теперь – der Löwe. Красный лев – в алхимии обозначение красного оксида ртути HgO или золота, лилия – соляной кислоты или серебра; покои молодоженов – реторта.),

Im lauen Bad der Lilie vermählt (в теплой ванночке сочетался браком = смешивался с лилией; lau – теплый, тепловатый; vermählen – женить, выдавать замуж),

Und beide dann mit offnem Flammenfeuer (и обоих потом на открытом огне; offen – открытый; die Flamme – пламя; das Feuer – огонь)
Aus einem Brautgemach ins andere gequält (проводили из одной свадебной опочивальни в другую; quälen – протискивать/ся/, проводить /через что-либо с трудом/).

Erschien darauf mit bunten Farben (являлась затем в ярких красках; erscheinen)
Die junge Königin im Glas (в колбе /в реторте/ юная царица /в алхимии - панацея/; das Glas – здесь: колба, пробирка),

Hier war die Arzenei, die Patienten starben (вот было зелье, пациенты умирали; die Arznei – лекарство, снадобье; sterben),

Und niemand fragte: wer genas (и никто не спрашивал: выздоровел /ли/ кто/-нибудь/; genesen – выздоравливать)?

So haben wir mit höllischen Latwergen (так мы с этой адской смесью; die Hölle – ад, преисподняя; die Latwerge – мазь, отвар, лекарственная кашка)
In diesen Tälern, diesen Bergen (в этих долинах и горах; das Tal – долина; der Berg)
Weit schlimmer als die Pest getobt (бушевали гораздо хуже чумы; toben).

Ich habe selbst den Gift an Tausende gegeben (я сам давал отраву тысячам /больных/; der Gift – уст., теперь das Gift – яд, отрава):

Sie welkten hin, ich muß erleben (они увядали = умирали, а я должен пережить = быть свидетелем; welken – вянуть, hinwelken – увядать, часто в переносном смысле),

Daß man die frechen Mörder lobt (что /люди/ хвалят наглых убийц; frech – дерзкий, наглый; der Mörder – убийца, душегуб, губитель; der Mord – убийство; loben – хвалить, одобрять).

FAUST:

Nur wenig Schritte noch hinauf zu jenem Stein,

Hier wollen wir von unsrer Wandrung rasten.

Hier saß ich oft gedankenvoll allein

Und quälte mich mit Beten und mit Fasten.

An Hoffnung reich, im Glauben fest,

Mit Tränen, Seufzen, Händeringen

Dacht ich das Ende jener Pest

Vom Herrn des Himmels zu erzwingen.

Der Menge Beifall tönt mir nun wie Hohn.

O könntest du in meinem Innern lesen,

Wie wenig Vater und Sohn

Solch eines Ruhmes wert gewesen!

Mein Vater war ein dunkler Ehrenmann,

Der über die Natur und ihre heil’gen Kreise

In Redlichkeit, jedoch auf seine Weise,

Mit grillenhafter Mühe sann;

Der, in Gesellschaft von Adepten,

Sich in die schwarze Küche schloß,

Und, nach unendlichen Rezepten,

Das Widrige zusammengoß.

Da ward ein roter Leu, ein kühner Freier,

Im lauen Bad der Lilie vermählt,

Und beide dann mit offnem Flammenfeuer

Aus einem Brautgemach ins andere gequält.

Erschien darauf mit bunten Farben

Die junge Königin im Glas,

Hier war die Arzenei, die Patienten starben,

Und niemand fragte: wer genas?

So haben wir mit höllischen Latwergen

In diesen Tälern, diesen Bergen

Weit schlimmer als die Pest getobt.

Ich habe selbst den Gift an Tausende gegeben:

Sie welkten hin, ich muß erleben,

Daß man die frechen Mörder lobt.

WAGNER:

Wie könnt Ihr Euch darum betrüben (как вы можете из-за этого огорчаться; sich betrüben)!

Tut nicht ein braver Mann genug (/разве/ усердный человек недостаточно делает; brav – добрый, славный, честный, порядочный, хороший, дельный, усердный, работящий),

Die Kunst, die man ihm übertrug (/для того, чтобы/ искусством, которое ему передали; übertragen – передавать),

Gewissenhaft und pünktlich auszuüben (заниматься добросовестно и точно; das Gewissen – совесть; ausüben – выполнять, исполнять, совершать, заниматься)?

Wenn du als Jüngling deinen Vater ehrst (если ты юношей почитаешь твоего отца; die Ehre),

So wirst du gern von ihm empfangen (то будешь с радостью воспринимать от него /его искусство, ремесло, познания/);

Wenn du als Mann die Wissenschaft vermehrst (если ты /уже будучи/ мужчиной умножаешь знания),

So kann dein Sohn zu höhrem Ziel gelangen (то твой сын сможет достичь более высокой цели).

WAGNER:

Wie könnt Ihr Euch darum betrüben!

Tut nicht ein braver Mann genug,

Die Kunst, die man ihm übertrug,

Gewissenhaft und pünktlich auszuüben?

Wenn du als Jüngling deinen Vater ehrst,

So wirst du gern von ihm empfangen;

Wenn du als Mann die Wissenschaft vermehrst,

So kann dein Sohn zu höhrem Ziel gelangen.

FAUST:

O glücklich, wer noch hoffen kann (о счастлив, кто еще может надеяться),

Aus diesem Meer des Irrtums aufzutauchen (выплыть из этого моря заблуждения; auftauchen – всплывать, выныривать; der Irrtum – ошибка, заблуждение; irren – блуждать; sich irren – заблуждаться)!

Was man nicht weiß, das eben brauchte man (то, что не знаешь, это как раз и пригодилось бы = в том, чего не знаешь, как раз и нуждаешься),

Und was man weiß, kann man nicht brauchen (а то, что знаешь, ненужно/бесполезно; brauchen – употреблять, пользоваться; сравните также: das kann ich zu gar nichts brauchen – это мне совершенно ни к чему).

Doch laß uns dieser Stunde schönes Gut (но давайте не позволим прекрасное благо этого часа /Пасхи/)
Durch solchen Trübsinn nicht verkümmern (испортить таким унынием; der Trübsinn – уныние, меланхолия, хандра; verkümmern – чахнуть, хиреть, приходить в упадок, погибать; не воспользоваться чем-либо и потому утратить это; уменьшить, обесценить; laß uns nicht – давайте не позволим, не дадим, не будем...)!
Betrachte, wie in Abendsonne-Glut (посмотри, как под пылающим закатным солнцем; betrachten – рассматривать, наблюдать; die Glut – зной, жар, пекло)
Die grünumgebnen Hütten schimmern (блестят окруженные зеленью крестьянские домики; umgeben – окружать; die Hütte – избушка, хижина; schimmern – сверкать, блестеть, играть /о драгоценных камнях/, мерцать, поблескивать, слабо светить/ся/).

Sie rückt und weicht, der Tag ist überlebt (оно уходит и угасает, день пережит; rücken – двигаться, подвигаться; weichen – отступать, отходить, подаваться назад),
Dort eilt sie hin und fördert neues Leben (оно спешит туда и содействует новой жизни; fördern – способствовать, содействовать /чему-либо/, ускорять, двигать, продвигать, поощрять).

O daß kein Flügel mich vom Boden hebt (о почему мне не даны крылья: «о /как жаль/, что нет крыла, что меня поднимет над землей»; heben – поднимать)
Ihr nach und immer nach zu streben (чтобы стремиться за ним /за солнцем/ без конца: «вслед и все время вслед»; sich streben nach... – стремиться за...)!
Ich säh im ewigen Abendstrahl (я бы увидел в вечном луче заката; sehen – видеть, sah – видел; sähe – видел бы; der Abend + der Strahl – луч)
Die stille Welt zu meinen Füßen (безмолвный мир у моих ног),

Entzündet alle Höhn, beruhigt jedes Tal (/как/ загорелись все вершины, /как/ успокоены = уснули все долины; entzünden – зажигать, воспламенять; beruhigen – успокаивать; ruhig – спокойный; die Ruhe – покой),

Den Silberbach in goldne Ströme fließen (/как/ серебряный ручей течет золотыми потоками).

Nicht hemmte dann den göttergleichen Lauf (не препятствовала бы полету, подобному /полету/ божества: «не препятствовала бы богоподобному бегу»; hemmen – сдерживать, задерживать, преграждать, препятствовать)
Der wilde Berg mit allen seinen Schluchten (пустынная гора со всеми ее ущельями; die Schlucht – ущелье; wild – дикий);

Schon tut das Meer sich mit erwärmten Buchten (уже открывается море с нагревшимися бухтами; warm – теплый; erwärmen – нагревать)
Vor den erstaunten Augen auf (перед изумленным взором; sich auftun – открываться; erstaunen – удивляться, изумляться).

Doch scheint die Göttin endlich wegzusinken (но, кажется, богиня = солнце наконец-то опускается /за линию горизонта/; wegsinken, weg – прочь + sinken – опускаться; заходить /о светилах/);

Allein der neue Trieb erwacht (один /только/ новый порыв пробуждается),

Ich eile fort, ihr ew’ges Licht zu trinken (я спешу вперед, чтобы пить его /солнца/ вечный свет; forteilen, fort – прочь, вон; дальше + eilen – спешить; das Licht),
Vor mir den Tag und hinter mir die Nacht (перед собой /вижу/ день, а за собой = сзади ночь),

Den Himmel über mir und unter mir die Wellen (небо надо мной, а подо мной волны).

Ein schöner Traum, indessen sie entweicht (чудесный сон, во время которого солнце скрывается; indessen – тем временем, между тем; entweichen – удаляться, скрываться /из виду/).

Ach (увы)! zu des Geistes Flügeln wird so leicht (столь легко к крыльям духа)
Kein körperlicher Flügel sich gesellen (не может присоединиться = не может за ними поспеть ни одно плотское/телесное крыло; sich gesellen zu... – присоединяться /к кому-либо/; der Geselle – подмастерье, парень, товарищ; körperlich – телесный; der Körper – тело).
Doch ist es jedem eingeboren (но каждому свойственно от рождения; eingeboren – врожденный, свойственный от рождения)
Daß sein Gefühl hinauf und vorwärts dringt (что его чувство рвется вверх и вперед),
Wenn über uns, im blauen Raum verloren (когда над нами, затерянный в голубом пространстве; verlieren – терять),

Ihr schmetternd Lied die Lerche singt (свою заливистую трель выводит жаворонок; die Lerche – жаворонок; schmettern – греметь, оглушительно звучать, петь, заливаться /о птицах/);
Wenn über schroffen Fichtenhöhen (когда над крутыми вершинами с елями; schroff – крутой, обрывистый, отвесный, утесистый; die Fichte – пихта, ель + die Höhe)
Der Adler ausgebreitet schwebt (широко распространив крылья, парит орел; der Adler – орел; schweben),

Und über Flächen, über Seen (и над равнинами, над озерами; flach – плоский, ровный; die Fläche – равнина; der See – озеро)
Der Kranich nach der Heimat strebt (журавль устремляется на родину; die Heimat – родина; streben).

FAUST:

O glücklich, wer noch hoffen kann,

Aus diesem Meer des Irrtums aufzutauchen!

Was man nicht weiß, das eben brauchte man,

Und was man weiß, kann man nicht brauchen.

Doch laß uns dieser Stunde schönes Gut

Durch solchen Trübsinn nicht verkümmern!

Betrachte, wie in Abendsonne-Glut

Die grünumgebnen Hütten schimmern.

Sie rückt und weicht, der Tag ist überlebt,

Dort eilt sie hin und fördert neues Leben.

O daß kein Flügel mich vom Boden hebt

Ihr nach und immer nach zu streben!

Ich säh im ewigen Abendstrahl

Die stille Welt zu meinen Füßen,

Entzündet alle Höhn, beruhigt jedes Tal,

Den Silberbach in goldne Ströme fließen.

Nicht hemmte dann den göttergleichen Lauf

Der wilde Berg mit allen seinen Schluchten;

Schon tut das Meer sich mit erwärmten Buchten

Vor den erstaunten Augen auf.

Doch scheint die Göttin endlich wegzusinken;

Allein der neue Trieb erwacht,

Ich eile fort, ihr ew’ges Licht zu trinken,

Vor mir den Tag und hinter mir die Nacht,

Den Himmel über mir und unter mir die Wellen.

Ein schöner Traum, indessen sie entweicht.

Ach! zu des Geistes Flügeln wird so leicht

Kein körperlicher Flügel sich gesellen.

Doch ist es jedem eingeboren

Daß sein Gefühl hinauf und vorwärts dringt,

Wenn über uns, im blauen Raum verloren,

Ihr schmetternd Lied die Lerche singt;

Wenn über schroffen Fichtenhöhen

Der Adler ausgebreitet schwebt,

Und über Flächen, über Seen

Der Kranich nach der Heimat strebt.

WAGNER:

Ich hatte selbst oft grillenhafte Stunden (у меня самого были часто часы причуд; die Grille – сверчок; причуда, каприз),

Doch solchen Trieb hab ich noch nie empfunden (но такого порыва я никогда не ощущал; empfinden – чувствовать, ощущать, испытывать; treiben – гнать; der Trieb – порыв, побуждение; инстинкт; влечение).
Man sieht sich leicht an Wald und Feldern satt (легко пресытиться в лесу и в полях; satt – сытый, sich satt sehen – пресыщаться: «насмотреться до сытости»);

Des Vogels Fittich werd ich nie beneiden (никогда не стану завидовать крыльям птиц; das Fittich – поэт. крыло; beneiden – завидовать; der Neid – зависть).

Wie anders tragen uns die Geistesfreuden (как иначе несут нас /на крыльях/ духовные радости)
Von Buch zu Buch, von Blatt zu Blatt (от книги к книге, от листа к листу)!

Da werden Winternächte hold und schön (тут = тогда/в этом случае зимние ночи становятся милыми и прекрасными)
Ein selig Leben wärmet alle Glieder (блаженство согревает тело; das Glied – член /тела/, конечность, сустав, die Glieder – члены, конечности, тело),

Und ach (и о чудо)! entrollst du gar ein würdig Pergamen (развернешь достойный пергамент = старинную книгу; entrollen – развертывать, раскатывать),

So steigt der ganze Himmel zu dir nieder (и /само/ небо спускается к тебе; niedersteigen – спускаться вниз).
WAGNER:

Ich hatte selbst oft grillenhafte Stunden,

Doch solchen Trieb hab ich noch nie empfunden.

Man sieht sich leicht an Wald und Feldern satt;

Des Vogels Fittich werd ich nie beneiden.

Wie anders tragen uns die Geistesfreuden

Von Buch zu Buch, von Blatt zu Blatt!

Da werden Winternächte hold und schön

Ein selig Leben wärmet alle Glieder,

Und ach! entrollst du gar ein würdig Pergamen,

So steigt der ganze Himmel zu dir nieder.

FAUST:

Du bist dir nur des einen Triebs bewußt (ты знаешь/осознаешь только одну страсть; der Trieb – страсть, порыв, влечение),

O lerne nie den andern kennen (о, никогда не узнай другую; kennenlernen – узнать, познакомится)!

Zwei Seelen wohnen, ach! in meiner Brust (две души живут в моей груди; die Seele; die Brust),

Die eine will sich von der andern trennen (одна хочет разойтись с другой/отделиться от другой; sich trennen von...– расставаться /с кем-либо, с чем-либо/; разъединяться, разлучаться /с кем-либо/; разводиться /о супругах/);

Die eine hält, in derber Liebeslust (одна держится, в сильной любовной страсти; derb – крепкий, дюжий, грубый, простой; die Liebe + Lust – радость, удовольствие, наслаждение, услада, желание, стремление, охота, /роковая/ страсть, чувственное желание, похоть, вожделение),

Sich an die Welt mit klammernden Organen (цепляющимися органами /чувств/ за /этот/ мир; sich halten an... – держаться чего-либо, придерживаться чего-либо);

Die andre hebt gewaltsam sich vom Dust (другая мощно поднимается от пыли = от праха/с земли; der Dust – нижненемецкое: Dunst, Staub, Nichtigkeit – дымка, прах, ничто)
Zu den Gefilden hoher Ahnen (к полям высоких предков = к сферам далеких предков; die Ahnen –предки).

O gibt es Geister in der Luft (о, если есть духи в воздухе),

Die zwischen Erd und Himmel herrschend weben (которые господствуют, витая между землей и небом; herrschend – господствуя, правя),
So steiget nieder aus dem goldnen Duft (то спуститесь из золотого тумана; der Duft – нежный запах, аромат, испарение; туман, дымка)
Und führt mich weg zu neuem, buntem Leben (и уведите меня прочь к новой, яркой жизни; bunt – пестрый)!

Ja, wäre nur ein Zaubermantel mein (вот если бы у меня был волшебный плащ: «был бы только волшебный плащ моим»; der Zauber – колдовство, волшебство, чары, магическое действие + der Mantel),
Und trüg er mich in fremde Länder (и если бы он унес меня в другие страны; trägt – несет; trug – нес; trüge – нес бы)!

Mir sollt er um die köstlichsten Gewänder (на самые дорогие одеяния; köstlich – изысканный, тонкий, лакомый /на вкус/, превосходный, восхитительный, /драго/ценный; das Gewand – одеяние, одежда, платье),

Nicht feil um einen Königsmantel sein (на королевскую мантию бы я его не променял; feil – продающийся, выставленный на продажу).
FAUST:

Du bist dir nur des einen Triebs bewußt,

O lerne nie den andern kennen!

Zwei Seelen wohnen, ach! in meiner Brust,

Die eine will sich von der andern trennen;

Die eine hält, in derber Liebeslust,

Sich an die Welt mit klammernden Organen;

Die andre hebt gewaltsam sich vom Dust

Zu den Gefilden hoher Ahnen.

O gibt es Geister in der Luft,

Die zwischen Erd und Himmel herrschend weben

So steiget nieder aus dem goldnen Duft

Und führt mich weg zu neuem, buntem Leben!

Ja, wäre nur ein Zaubermantel mein,

Und trüg er mich in fremde Länder!

Mir sollt er um die köstlichsten Gewänder,

Nicht feil um einen Königsmantel sein.

WAGNER:

Berufe nicht die wohlbekannte Schar (не призывай хорошо известный рой /духов/; die Schar – толпа, множество, стая /птиц/, косяк /рыб/),

Die strömend sich im Dunstkreis überbreitet (который /рой/ простирает крыла в туманных сферах; der Dunst + der Kreis),

Dem Menschen tausendfältige Gefahr (который тысячекратную опасность человеку; die Gefahr),

Von allen Enden her, bereitet (несет со всех концов = сторон света; bereiten – готовить, доставлять).

Von Norden dringt der scharfe Geisterzahn (с севера проникает острый клык призрака; der Geist + der Zahn – зуб, клык)
Auf dich herbei, mit pfeilgespitzten Zungen (на тебя, с языками, острыми, как стрелы; der Pfeil – стрела + spitz – острый, остроконечный; die Zunge – язык);

Von Morgen ziehn, vertrocknend, sie heran (с утра = с востока, иссушающие, они тянутся сюда; vertrocknen – засыхать, высыхать, /за/чахнуть /о растении/; здесь: иссушать; trocken – сухой; heranziehen),

Und nähren sich von deinen Lungen (и питаются твоими легкими; sich nähren – питаться, кормиться; die Lunge – легкое);

Wenn sie der Mittag aus der Wüste schickt (когда полдень = юг посылает их из пустыни),

Die Glut auf Glut um deinen Scheitel häufen (которые вокруг твоего черепа = вокруг твоей головы выдыхают пекло на пекло; häufen – складывать /сваливать/ в кучи, нагромождать, накоплять)
So bringt der West den Schwarm, der erst erquickt (то запад нагоняет стаю /туч/, которая сначала освежит; der Schwarm – рой, стая, толпа, куча; erquicken – освежать),

Um dich und Feld und Aue zu ersäufen (чтобы /затем/ залить вокруг тебя и поле, и луга /дождями/; ersäufen – /у/топить).

Sie hören gern, zum Schaden froh gewandt (они любят слушать = повиноваться, радостно обращенные ко вреду = готовые всегда использовать это во вред; sich wenden – поворачиваться, оборачиваться; der Schaden – вред, ущерб),

Gehorchen gern, weil sie uns gern betrügen (любят повиноваться, потому что любят нас обманывать);

Sie stellen wie vom Himmel sich gesandt (они притворяются, что посланы с небес; sich stellen wie... – делать вид, притворяться, что...: «ставить себя, словно...»; senden – посылать),

Und lispeln englisch, wenn sie lügen (и лепечут по-ангельски, когда лгут; englisch lispeln – льстить, делать комплименты;der Engel – ангел).

Doch gehen wir (но пойдем)! Ergraut ist schon die Welt (уже смеркается: «мир уже делается серым»; ergrauen – делаться серым, сереть, grau – серый),

Die Luft gekühlt, der Nebel fällt (воздух стал прохладным, падает = опускается туман)!

Am Abend schätzt man erst das Haus (вечером только /по-настоящему начинаешь/ ценить свой дом: schätzen – ценить, определять /количество, вес, цену и т. п./). –
Was stehst du so und blickst erstaunt hinaus (почему ты встал и смотришь удивленно вдаль; erstaunen über... – удивляться, изумляться /чему-либо/)?

Was kann dich in der Dämmrung so ergreifen (что тебя так захватило = увлекло в сумерках; ergreifen – охватывать, захватывать, обуять; die Dämmerung – сумерки)?
WAGNER:

Berufe nicht die wohlbekannte Schar,

Die strömend sich im Dunstkreis überbreitet,

Dem Menschen tausendfältige Gefahr,

Von allen Enden her, bereitet.

Von Norden dringt der scharfe Geisterzahn

Auf dich herbei, mit pfeilgespitzten Zungen;

Von Morgen ziehn, vertrocknend, sie heran,

Und nähren sich von deinen Lungen;

Wenn sie der Mittag aus der Wüste schickt,

Die Glut auf Glut um deinen Scheitel häufen

So bringt der West den Schwarm, der erst erquickt,

Um dich und Feld und Aue zu ersäufen.

Sie hören gern, zum Schaden froh gewandt,

Gehorchen gern, weil sie uns gern betrügen;

Sie stellen wie vom Himmel sich gesandt,

Und lispeln englisch, wenn sie lügen.

Doch gehen wir! Ergraut ist schon die Welt,

Die Luft gekühlt, der Nebel fällt!

Am Abend schätzt man erst das Haus. –
Was stehst du so und blickst erstaunt hinaus?

Was kann dich in der Dämmrung so ergreifen?

FAUST:

Siehst du den schwarzen Hund durch Saat und Stoppel streifen (видишь черного пса, который бежит по полю: «через посевы и жнивье»; die Saat – посевы; die Stoppel – жнивье, стерня; streifen – блуждать, бродить, рыскать)?

WAGNER:

Ich sah ihn lange schon, nicht wichtig schien er mir (я давно уже увидел его, ничем особенным он мне не кажется; wichtig – важный; scheinen – казаться).

FAUST:

Betracht ihn recht (посмотри на него как следует)! für was hältst du das Tier (за что ты его: «животное» принимаешь)?

WAGNER:

Für einen Pudel, der auf seine Weise (за пуделя, который своим манером)
Sich auf der Spur des Herren plagt (ищет след своего хозяина; die Spur – след; sich plagen – мучиться).

FAUST:

Bemerkst du, wie in weitem Schneckenkreise (ты заметил, как он кругами; der Schneckenkreis – спираль, die Schnecke – улитка + der Kreis – круг)
Er um uns her und immer näher jagt (бежит вокруг нас и все ближе к нам = сужает вокруг нас круги; jagen – гнаться, искать, стремиться, мчаться, нестись)?

Und irr ich nicht, so zieht ein Feuerstrudel (и если я не ошибаюсь, огненный вихрь поднимается; das Feuer+ der Strudel – водоворот, пучина, бурный источник)
Auf seinen Pfaden hinterdrein (на его тропинках вслед /за ним/ = на тропе вслед за ним).

WAGNER:

Ich sehe nichts als einen schwarzen Pudel (я ничего не вижу, кроме черного пуделя);

Es mag bei Euch wohl Augentäuschung sein (может быть, у вас – оптический обман; das Auge + die Täuschung – обман, заблуждение, ошибка, иллюзия).

FAUST:

Mir scheint es, daß er magisch leise Schlingen (мне кажется, что тихие = тайные магические петли; die Schlinge – петля)
Zu künft’gem Band um unsre Füße zieht (тянет к будущим узам у наших ног = закончит узелком у наших ног; künftig – будущий, следующий, предстоящий; ziehen – тянуть).

WAGNER:

Ich seh ihn ungewiß und furchtsam uns umspringen (я вижу, как он растерянно и боязливо прыгает вокруг нас; ungewiß – неизвестный, неопределенный, сомнительный; die Furcht – страх, боязнь, опасение),

Weil er, statt seines Herrn, zwei Unbekannte sieht (потому что вместо своего хозяина видит двух незнакомцев).

FAUST:

Der Kreis wird eng, schon ist er nah (круг сужается, он уже близко)!

WAGNER:

Du siehst (ты видишь)! ein Hund, und kein Gespenst ist da (это пес, а не привидение; das Gespenst – привидение, призрак).
Er knurrt und zweifelt, legt sich auf den Bauch (он рычит и сомневается = трусит, ложится на живот; knurren – урчать; der Bauch – живот),

Er wedelt. Alles Hundebrauch (виляет хвостом, все, что делают собаки; wedeln – обмахиваться; mit dem Schwanz /mit dem Schweif/ wedeln – вилять хвостом; der Brauch – обычай).

FAUST:
Geselle dich zu uns (иди к нам; sich gesellen zu... – присоединяться /к кому-либо/)! Komm hier (иди сюда)!
WAGNER:

Es ist ein pudelnärrisch Tier (это презабавное животное; pudelnärrisch: er ist vor Freude pudelnärrisch – фамильярное, он вне себя от радости; närrisch – глупый, дурацкий, шутовской; сумасбродный; der Narr – шут; дурак).

Du stehest still, er wartet auf (стоишь тихо, он служит = делает стойку; aufwarten – прислуживать; служить /о собаке/);

Du sprichst ihn an, er strebt an dir hinauf (заговариваешь с ним, он бросается к тебе; ansprechen);

Verliere was, er wird es bringen (потеряй что-то, он принесет),

Nach deinem Stock ins Wasser springen (прыгнет за палкой в воду; der Stock – палка).

FAUST:

Du hast wohl recht; ich finde nicht die Spur (пожалуй, ты прав, я не вижу следов = признаков)
Von einem Geist, und alles ist Dressur (духа, все это дрессировка).

WAGNER:

Dem Hunde, wenn er gut gezogen (/к/ собаке, если она хорошо воспитана; ziehen – растить, воспитывать /ребенка/; выращивать, разводить /животных, растения/),

Wird selbst ein weiser Mann gewogen (даже ученый муж будет расположен = будет ей благоволить; weise – мудрый).

Ja, deine Gunst verdient er ganz und gar (да, он целиком и полностью: «полностью и совсем/совершенно» заслуживает твоей милости; die Gunst – благосклонность, доброжелательство, милость),
Er, der Studenten trefflicher Skolar (он, превосходный ученик = воспитанник студентов; trefflich – прекрасный, превосходный, отличный; der Skolar – /странствующий/ студент).

Sie gehen in das Stadttor (входят в городские ворота).
FAUST:

Siehst du den schwarzen Hund durch Saat und Stoppel streifen?

WAGNER:

Ich sah ihn lange schon, nicht wichtig schien er mir.

FAUST:

Betracht ihn recht! für was hältst du das Tier?

WAGNER:

Für einen Pudel, der auf seine Weise

Sich auf der Spur des Herren plagt.

FAUST:

Bemerkst du, wie in weitem Schneckenkreise

Er um uns her und immer näher jagt?

Und irr ich nicht, so zieht ein Feuerstrudel

Auf seinen Pfaden hinterdrein.

WAGNER:

Ich sehe nichts als einen schwarzen Pudel;

Es mag bei Euch wohl Augentäuschung sein.

FAUST:

Mir scheint es, daß er magisch leise Schlingen

Zu künft’gem Band um unsre Füße zieht.

WAGNER:

Ich seh ihn ungewiß und furchtsam uns umspringen,

Weil er, statt seines Herrn, zwei Unbekannte sieht.

FAUST:

Der Kreis wird eng, schon ist er nah!

WAGNER:

Du siehst! ein Hund, und kein Gespenst ist da.

Er knurrt und zweifelt, legt sich auf den Bauch,

Er wedelt. Alles Hundebrauch.

FAUST:

Geselle dich zu uns! Komm hier!

WAGNER:

Es ist ein pudelnärrisch Tier.

Du stehest still, er wartet auf;

Du sprichst ihn an, er strebt an dir hinauf;

Verliere was, er wird es bringen,

Nach deinem Stock ins Wasser springen.

FAUST:

Du hast wohl recht; ich finde nicht die Spur

Von einem Geist, und alles ist Dressur.

WAGNER:

Dem Hunde, wenn er gut gezogen,

Wird selbst ein weiser Mann gewogen.

Ja, deine Gunst verdient er ganz und gar,

Er, der Studenten trefflicher Skolar.

Sie gehen in das Stadttor.
Studierzimmer (рабочий кабинет Фауста)
Faust mit dem Pudel hereintretend (входит Фауст с пуделем).

FAUST:

Verlassen hab ich Feld und Auen (оставил я поля и реки; das Feld – поле; die Aue – пойменный луг, речная долина, река),

Die eine tiefe Nacht bedeckt (над которыми глубокая ночь раскинула покров; bedecken – покрывать, накрывать, прикрывать, устилать),

Mit ahnungsvollem, heil’gem Grauen (/и/ с полным предчувствий = пророческим, священным ужасом; das Grauen – ужас, страх)
In uns die beßre Seele weckt (пробуждает в нас лучшую душу).

Entschlafen sind nun wilde Triebe (утихли теперь дикие страсти; entschlafen – засыпать, затихать)
Mit jedem ungestümen Tun (со всякой = сопровождаемые необузданной деятельностью; ungestüm – стремительный, порывистый, бурный, буйный, неистовый, пылкий, кипучий /об энергии/, неугомонный, горячий; das Tun – образ действий, поведение);

Es reget sich die Menschenliebe (пробуждается любовь к человеку = к ближнему; sich regen – шевелиться, двигаться, перен. шевельнуться, дрогнуть; проявить себя),

Die Liebe Gottes regt sich nun (любовь к Богу пробуждается сейчас).
Studierzimmer

Faust mit dem Pudel hereintretend.

FAUST:

Verlassen hab ich Feld und Auen,

Die eine tiefe Nacht bedeckt,

Mit ahnungsvollem, heil’gem Grauen

In uns die beßre Seele weckt.

Entschlafen sind nun wilde Triebe

Mit jedem ungestümen Tun;

Es reget sich die Menschenliebe,

Die Liebe Gottes regt sich nun.

Sei ruhig, Pudel! renne nicht hin und wider (успокойся, пудель! не бегай по комнате: «туда и сюда»; rennen – бежать, мчаться, нестись)!
An der Schwelle was schnoperst du hier (что ты там учуял на пороге; schnopern = schnüffeln – нюхать, обнюхивать, чуять, выслеживать, выведывать; die Schwelle – порог)?

Lege dich hinter den Ofen nieder (ляг там, за печкой; der Ofen; niederlegen),

Mein bestes Kissen geb ich dir (я дам тебе мою лучшую подушку; das Kissen – подушка).

Wie du draußen auf dem bergigen Wege (как = поскольку ты там снаружи на горных тропах: «на гористой дороге»)
Durch Rennen und Springen ergetzt uns hast (нас позабавил беготней и прыжками; ergetzen = ergötzen – доставлять наслаждение /кому-либо/, радовать, веселить, развлекать, забавлять, потешать),

So nimm nun auch von mir die Pflege (так прими теперь от меня заботу/уход; pflegen –ухаживать, заботиться),

Als ein willkommner stiller Gast (как желанный молчаливый гость; willkommen – желанный, приятный; still – тихий, молчаливый).
Sei ruhig, Pudel! renne nicht hin und wider!

An der Schwelle was schnoperst du hier?

Lege dich hinter den Ofen nieder,

Mein bestes Kissen geb ich dir.

Wie du draußen auf dem bergigen Wege

Durch Rennen und Springen ergetzt uns hast,

So nimm nun auch von mir die Pflege,

Als ein willkommner stiller Gast.

Ach wenn in unsrer engen Zelle (ах, когда в нашей тесной каморке; die Zelle – каморка, келья)
Die Lampe freundlich wieder brennt (снова уютно горит лампа),

Dann wird’s in unserm Busen helle (тогда становится светло в душе; hell – светло; der Busen – грудь; поэт. душа, сердце),
Im Herzen, das sich selber kennt (в сердце, которое само себя знает; das Herz).

Vernunft fängt wieder an zu sprechen (снова начинает говорить разум; die Vernunft – разум, рассудок, здравый смысл, интеллект; anfangen – начинать),

Und Hoffnung wieder an zu blühn (а надежда вновь начинает цвести; die Hoffnung – надежда; blühen – цвести, расцветать),

Man sehnt sich nach des Lebens Bächen (тоскуешь по ручьям жизни; sich sehnen nach... – тосковать /по кому-либо, по чему-либо/, стремиться /к кому-либо, к чему-либо/; der Bach),

Ach! nach des Lebens Quelle hin (по источнику жизни; die Quelle).
Ach wenn in unsrer engen Zelle

Die Lampe freundlich wieder brennt,

Dann wird’s in unserm Busen helle,

Im Herzen, das sich selber kennt.

Vernunft fängt wieder an zu sprechen,

Und Hoffnung wieder an zu blühn,

Man sehnt sich nach des Lebens Bächen,

Ach! nach des Lebens Quelle hin.
Knurre nicht, Pudel (не рычи, пудель; knurren – рычать, ворчать /о собаке/)! Zu den heiligen Tönen (к священным звукам; der Ton – тон, звук, звучание),

Die jetzt meine ganze Seel umfassen (которые сейчас охватывают всю мою душу; umfassen – о/б/хватывать, обнимать),
Will der tierische Laut nicht passen (твой звериный рык никак не подходит; passen – быть впору, быть к лицу, подходить, годиться; der Laut – звук).

Wir sind gewohnt, daß die Menschen verhöhnen (мы привыкли /к тому/, что люди смеются /над тем/; gewöhnen – приучать, sich gewöhnen – привыкать; verhöhnen – издеваться, насмехаться),

Was sie nicht verstehn (чего они не понимают),

Daß sie vor dem Guten und Schönen (что они на доброе и прекрасное),

Das ihnen oft beschwerlich ist, murren (которое им часто в тягость, ропщут; murren – роптать, ворчать; beschwerlich – затруднительный, трудный, тяжелый, тягостный; утомительный; beschweren – обременять, отягощать);

Will es der Hund, wie sie, beknurren (может быть, пес так же ворчит на это, как они /ворчали бы/)?

Knurre nicht, Pudel! Zu den heiligen Tönen,

Die jetzt meine ganze Seel umfassen,

Will der tierische Laut nicht passen.

Wir sind gewohnt, daß die Menschen verhöhnen,

Was sie nicht verstehn,

Daß sie vor dem Guten und Schönen,

Das ihnen oft beschwerlich ist, murren;

Will es der Hund, wie sie, beknurren?

Aber ach! schon fühl ich, bei dem besten Willen (но увы! я же чувствую, что при самом большом желании; sich fühlen; beim besten Willen – при всем желании: «при лучшей воле»),

Befriedigung nicht mehr aus dem Busen quillen (радость больше не источается из /моей/ груди; die Befriedigung – удовлетворение; quillen = quellen – бить ключом, истекать).
Aber warum muß der Strom so bald versiegen (но почему поток должен так скоро иссякнуть),

Und wir wieder im Durste liegen (а мы – опять испытывать жажду: «лежать в жажде»; der Durst – жажда)?
Davon hab ich so viel Erfahrung (об этом я так много знаю на собственном опыте; die Erfahrung – опыт).
Doch dieser Mangel läßt sich ersetzen (но этот недостаток дает себя заменить = его можно исправить; ersetzen – заменять, замещать),

Wir lernen das Überirdische schätzen (мы учимся ценить сверхъестественное; überirdisch – неземной, сверхъестественный; schätzen – ценить),

Wir sehnen uns nach Offenbarung (мы томимся по откровению; die Offenbarung),

Die nirgends würd’ger und schöner brennt (которое нигде не пылает достойнее и прекраснее; brennen – гореть; würdig – достойный)
Als in dem Neuen Testament (как в Новом Завете; das Neue Testament).

Mich drängt’s, den Grundtext aufzuschlagen (мне не терпится открыть подлинник; der Grundtext – основной текст, подлинник, оригинал; mich drängt es, es drängt mich... – мне хочется..., мне не терпится...; drängen – напирать; теснить),

Mit redlichem Gefühl einmal (/чтобы/ добросовестно однажды: «с добросовестным чувством»; redlich – честно, добросовестно)
Das heilige Original (священный оригинал)
In mein geliebtes Deutsch zu übertragen (перевести на мой любимый немецкий),

Er schlägt ein Volum auf und schickt sich an (открывает /большую/ книгу и собирается /с мыслями/; das Volum = das Volumen – том, книга, свиток; aufschlagen – открывать; sich anschicken – собираться, намереваться /что-либо/ сделать/).

Aber ach! schon fühl ich, bei dem besten Willen,

Befriedigung nicht mehr aus dem Busen quillen.

Aber warum muß der Strom so bald versiegen,

Und wir wieder im Durste liegen?

Davon hab ich so viel Erfahrung.

Doch dieser Mangel läßt sich ersetzen,

Wir lernen das Überirdische schätzen,

Wir sehnen uns nach Offenbarung,

Die nirgends würd’ger und schöner brennt

Als in dem Neuen Testament.

Mich drängt’s, den Grundtext aufzuschlagen,

Mit redlichem Gefühl einmal

Das heilige Original

In mein geliebtes Deutsch zu übertragen,

Er schlägt ein Volum auf und schickt sich an.

Geschrieben steht: «Im Anfang war das Wort! (написано: «Вначале было Слово» ; schreiben – писать; der Anfang. По-гречески слово – «логос», что можно перевести по-разному (в том числе и как «понятие», «разум»).)»
Hier stock ich schon! Wer hilft mir weiter fort (уже здесь я спотыкаюсь! кто поможет мне продвинуться дальше; stocken – останавливаться, застревать)?

Ich kann das Wort so hoch unmöglich schätzen (я не могу «слово» оценить столь высоко; unmöglich – невозможно),

Ich muß es anders übersetzen (нужно перевести это иначе),

Wenn ich vom Geiste recht erleuchtet bin (если я по-настоящему озарен духом; erleuchten – освещать, озарять; leuchten – светить; светиться, сиять).

Geschrieben steht: Im Anfang war der Sinn (написано: «Вначале был Смысл/была Мысль»; der Sinn – сознание, разум).
Bedenke wohl die erste Zeile (подумай, пожалуй, над первой строкой; bedenken – обдумывать, размышлять; die Zeile – строка),

Daß deine Feder sich nicht übereile (чтобы не поступить необдуманно: «чтобы твое перо не поступало опрометчиво»; sich übereilen – поступать необдуманно /опрометчиво/, поторопиться; eilen – спешить)!

Ist es der Sinn, der alles wirkt und schafft (разве это мысль все создает и творит)?

Es sollte stehn: Im Anfang war die Kraft (должно было бы быть написано: Вначале была Сила)!

Doch, auch indem ich dieses niederschreibe (однако, в то время как я этот /вариант/ записываю; niederschreiben – записывать),
Schon warnt mich was, daß ich dabei nicht bleibe (меня что-то предупреждает = мне что-то говорит, что я на нем не остановлюсь; warnen – предупреждать; dabei – при этом, на этом).

Mir hilft der Geist (дух = высшие силы помогает /помогают/ мне)! Auf einmal seh ich Rat (вот я вижу выход; сравните: sich keinen Rat wissen /sehen/ – не знать, как быть; auf einmal – вдруг, сразу; der Rat – совет)
Und schreibe getrost: Im Anfang war die Tat (и уверенно пишу: Вначале было Дело; getrost – спокойный, уверенный; die Tat – действие, поступок, дело, деяние)!

Geschrieben steht: «Im Anfang war das Wort!»
Hier stock ich schon! Wer hilft mir weiter fort?

Ich kann das Wort so hoch unmöglich schätzen,

Ich muß es anders übersetzen,

Wenn ich vom Geiste recht erleuchtet bin.

Geschrieben steht: Im Anfang war der Sinn.

Bedenke wohl die erste Zeile,

Daß deine Feder sich nicht übereile!

Ist es der Sinn, der alles wirkt und schafft?

Es sollte stehn: Im Anfang war die Kraft!

Doch, auch indem ich dieses niederschreibe,

Schon warnt mich was, daß ich dabei nicht bleibe.

Mir hilft der Geist! Auf einmal seh ich Rat

Und schreibe getrost: Im Anfang war die Tat!

Soll ich mit dir das Zimmer teilen (если мне приходится делить комнату с тобой; teilen – делить, разделять),

Pudel, so laß das Heulen (пудель, то не скули: «оставь /свой/ вой»; heulen – выть, завывать),

So laß das Bellen (и не лай; bellen – лаять)!

Solch einen störenden Gesellen (такого неспокойного помощника; stören – мешать /кому-либо/, беспокоить, нарушать; der Geselle – подмастерье, уст. студент)
Mag ich nicht in der Nähe leiden (я не потерплю рядом /с собой/; nicht mögen /können/ leiden – не терпеть, не выносить).
Einer von uns beiden (один из нас двоих)
Muß die Zelle meiden (должен будет покинуть комнату; meiden – избегать, сторониться /кого-либо, чего-либо/, удаляться, уклоняться).

Ungern heb ich das Gastrecht auf (неохотно я упраздняю законы гостеприимства; das Gastrecht – закон/ы/ гостеприимства, право гостя; aufheben – отменять, упразднять, ликвидировать),
Die Tür ist offen, hast freien Lauf (дверь открыта, ты свободен; freier Lauf – свободный ход).

Aber was muß ich sehen (но что я вижу)!

Kann das natürlich geschehen (возможно ли это: «может ли такое естественным образом = не нарушая законы природы произойти»; die Natur – природа)?

Ist es Schatten (тень это; der Schatten)? ist’s Wirklichkeit (или реальность; die Wirklichkeit)?

Wie wird mein Pudel lang und breit (каким длинным и широким становится мой пудель)!
Er hebt sich mit Gewalt (он с силой поднимается = растет; mit Gewalt – /с/ силой; die Gewalt – сила, могущество),

Das ist nicht eines Hundes Gestalt (это не пес уже: «это не облик пса»; die Gestalt – фигура, телосложение, форма, образ, /общий/ вид, облик)!
Welch ein Gespenst bracht ich ins Haus (какого духа я привел в дом; das Gespenst – призрак, дух)!

Schon sieht er wie ein Nilpferd aus (он уже выглядит, как бегемот; der Nil – Нил /река/ + das Pferd – лошадь),

Mit feurigen Augen, schrecklichem Gebiß (с пылающим огнем глазами, ужасной пастью; das Gebiß – челюсть, зубы; beißen – кусать).

Oh! du bist mir gewiß (о! /теперь/ я знаю, кто ты: «ты мне определен/несомненен»)!

Für solche halbe Höllenbrut (для такого полуисчадия адова; die Hölle + die Brut – выводок /птенцов/, приплод /о потомстве человека/, отродье, исчадие)
Ist Salomonis Schlüssel gut (хорош = подходит = годится «Ключ Соломона» («Clavicula Salomonis») – мистическая книга, в XVIII веке получившая широкое распространение в масонских кругах. Служила для заклинания духов стихий.).

Soll ich mit dir das Zimmer teilen,

Pudel, so laß das Heulen,

So laß das Bellen!

Solch einen störenden Gesellen

Mag ich nicht in der Nähe leiden.

Einer von uns beiden

Muß die Zelle meiden.

Ungern heb ich das Gastrecht auf,

Die Tür ist offen, hast freien Lauf.

Aber was muß ich sehen!

Kann das natürlich geschehen?

Ist es Schatten? ist’s Wirklichkeit?

Wie wird mein Pudel lang und breit!

Er hebt sich mit Gewalt,

Das ist nicht eines Hundes Gestalt!

Welch ein Gespenst bracht ich ins Haus!

Schon sieht er wie ein Nilpferd aus,

Mit feurigen Augen, schrecklichem Gebiß.

Oh! du bist mir gewiß!

Für solche halbe Höllenbrut

Ist Salomonis Schlüssel gut.
GEISTER
auf dem Gange (духи в коридоре):
Drinnen gefangen ist einer (одного из нас поймали внутри = в комнате: «внутри пойман один»)!

Bleibet haußen, folg ihm keiner (оставайтесь снаружи = здесь, не следуйте за ним; haußen /hier außen/ = draußen – снаружи, на дворе, на улице)!

Wie im Eisen der Fuchs (как лиса в капкане; das Eisen – железо, здесь: капкан),

Zagt ein alter Höllenluchs (робеет старый адов пройдоха; zagen – робеть, бояться, трусить, колебаться, медлить, не решаться; der Luchs – рысь, здесь: хитрец, проныра, пройдоха).

Aber gebt acht (но будьте начеку; achtgeben – наблюдать /за чем-либо/, присматривать /за кем-либо/, обращать внимание, gib acht! – смотри! осторожно! берегись! слушай внимательно! будь внимателен)!

Schwebet hin, schwebet wider (летайте туда и обратно),

Auf und nieder (вверх и вниз),

Und er hat sich losgemacht (и он освободится; sich losmachen – освобождаться, выпутываться).

Könnt ihr ihm nützen (вы можете помочь ему; nützen – годиться, быть полезным /выгодным/, приносить пользу, быть на руку),

Laßt ihn nicht sitzen (не оставьте его сидеть /в плену/)!

Denn er tat uns allen (потому что он сделал нам; tun – делать, поступать, совершать)
Schon viel zu Gefallen (уже много хорошего = потому что мы ему очень обязаны; das Gefallen – удовольствие; jemandem zu Gefallen – в угоду кому-либо).

GEISTER
auf dem Gange:

Drinnen gefangen ist einer!

Bleibet haußen, folg ihm keiner!

Wie im Eisen der Fuchs,

Zagt ein alter Höllenluchs.

Aber gebt acht!

Schwebet hin, schwebet wider,

Auf und nieder,

Und er hat sich losgemacht.

Könnt ihr ihm nützen,

Laßt ihn nicht sitzen!

Denn er tat uns allen

Schon viel zu Gefallen.

FAUST:

Erst zu begegnen dem Tiere (сперва, чтоб дать отпор зверю /ада/; begegnen – здесь: противостоять, давать отпор, бороться, противопоставлять),

Brauch ich den Spruch der Viere (мне нужен заговор четырех /стихий/; der Spruch – здесь: заговор, заклинание. Саламандра, Ундина, Сильфида, Кобольд обозначают: первая – стихию огня, вторая – стихию воды, третья – воздух и четвертый – землю.):
Salamander soll glühen (саламандра, пылай: «должна пылать»),

Undene sich winden (Ундина, вейся),

Sylphe verschwinden (сильф, исчезни),
Kobold sich mühen (кобольд, старайся).
Wer sie nicht kennte (кто не знает: «кто их не знал бы»)
Die Elemente (стихии),

Ihre Kraft (их силу)
Und Eigenschaft (и свойство),

Wäre kein Meister (тот не хозяин: «не был бы хозяином»)
Über die Geister (над духами).
FAUST:

Erst zu begegnen dem Tiere,

Brauch ich den Spruch der Viere:
Salamander soll glühen,

Undene sich winden,

Sylphe verschwinden,

Kobold sich mühen.
Wer sie nicht kennte

Die Elemente,

Ihre Kraft

Und Eigenschaft,

Wäre kein Meister

Über die Geister.
Verschwind in Flammen (скройся в пламени; flammen – пылать, пламенеть),

Salamander (саламандра)!

Rauschend fließe zusammen (слейся, журча /ручьями/; rauschend – шумный, бурный; zusammenfließen – текаться, сливаться),

Undene (ундина)!

Leucht in Meteoren-Schöne (светись в красе метеоров),

Sylphe (сильф)!

Bring häusliche Hülfe (помоги по дому: «подай домашнюю помощь»)
Incubus! Incubus (инкуб /здесь: гном, домовой/)!

Tritt hervor und mache den Schluß (выходи наружу и завершай /дело/: «делай завершение»)!
Verschwind in Flammen,

Salamander!

Rauschend fließe zusammen,

Undene!

Leucht in Meteoren-Schöne,

Sylphe!

Bring häusliche Hülfe
Incubus! Incubus!

Tritt hervor und mache den Schluß!
Keines der Viere (ни одна из четырех /стихий/)
Steckt in dem Tiere (не скрывается в этой твари; stecken – втыкать; всовывать, засовывать; вкладывать; находиться, быть, торчать).

Es liegt ganz ruhig und grinst mich an (она лежит себе спокойно и скалит зубы; angrinsen, grinsen – скалить зубы, ухмыляться, издеваться);

Ich hab ihm noch nicht weh getan (я ей /твари/ еще не сделал ничего плохого; wehtun – делать больно).

Du sollst mich hören (ты должен меня послушать)
Stärker beschwören (/как я буду/ крепче: «сильнее» заклинать).
Bist du, Geselle (ты, приятель),
Ein Flüchtling der Hölle (не беглец/беженец ли = выходец ада; flüchten – бежать, убегать, спасаться бегством)?

So sieh dies Zeichen (так посмотри на этот знак /INRI – Jesus Nazarenus Rex Iudaeorum (Иисус Назаретянин Царь Иудейский – надпись на Распятии)/)
Dem sie sich beugen (которому они поклоняются),

Die schwarzen Scharen (черные стаи /нечисти/; die Schar)!
Schon schwillt es auf mit borstigen Haaren (вот уже она /тварь/ и шерсть щетинит; aufschwellen – вздувать, раздувать; borstig – щетинистый, растрепанный, взъерошенный, лохматый, вздыбленный /о волосах/).
Keines der Viere

Steckt in dem Tiere.

Es liegt ganz ruhig und grinst mich an;

Ich hab ihm noch nicht weh getan.

Du sollst mich hören

Stärker beschwören.
Bist du, Geselle

Ein Flüchtling der Hölle?

So sieh dies Zeichen

Dem sie sich beugen,

Die schwarzen Scharen!
Schon schwillt es auf mit borstigen Haaren.
Verworfnes Wesen (подлое существо; verworfen – подлый, порочный, развращенный, отверженный; das Wesen)!

Kannst du ihn lesen (можешь прочитать его /этот символ/)?

Den nie Entsproßnen (его, никогда ни из чего не бравшего свое начало; entsprießen – произрастить, вырастать, происходить, брать свое начало),

Unausgesprochnen (невыразимого),
Durch alle Himmel Gegoßnen (прошедшего через все небеса; gießen – лить, наливать),

Freventlich Durchstochnen (кощунственно пронзенного /копьем - имеется в иду Распятие Христа./; freventlich – преступный, дерзкий, наглый, кощунственный; der Frevel – святотатство, кощунство)?
Verworfnes Wesen!

Kannst du ihn lesen?

Den nie Entsproßnen,

Unausgesprochnen,

Durch alle Himmel Gegoßnen,

Freventlich Durchstochnen?
Hinter den Ofen gebannt (загнанная за печку),

Schwillt es wie ein Elefant (она набухает, как слон; der Elefant)
Den ganzen Raum füllt es an (заполняет собой всю комнату; der Raum – комната, помещение; anfüllen),

Es will zum Nebel zerfließen (вот-вот распылится в туман; der Nebel).

Steige nicht zur Decke hinan (не взлетай до потолка; hinansteigen, steigen – восходить, подниматься; hinan – «туда-к»; die Decke)!

Lege dich zu des Meisters Füßen (ляг у ног хозяина)!

Du siehst, daß ich nicht vergebens drohe (ты видишь, что я не напрасно угрожаю; vergebens – напрасно, тщетно, бесполезно, безрезультатно).

Ich versenge dich mit heiliger Lohe (я сожгу тебя в священном пламени; versengen – обжечь, опалить, спалить)!

Erwarte nicht (не жди)
Das dreimal glühende Licht (троекратно вспыхнувшего света /символ Троицы/ )!

Erwarte nicht (не жди)
Die stärkste von meinen Künsten (самого сильного из моих умений = из моих заклинаний; die Kunst – умение, искусство /от ‘können’ – мочь, уметь/)!
Mephistopheles tritt, indem der Nebel fällt, gekleidet wie ein fahrender Scholastikus, hinter dem Ofen hervor (из-за печи, в то время как туман рассеивается: «падает», выходит Мефистофель в одежде странствующего студента).

Hinter den Ofen gebannt,

Schwillt es wie ein Elefant

Den ganzen Raum füllt es an,

Es will zum Nebel zerfließen.

Steige nicht zur Decke hinan!

Lege dich zu des Meisters Füßen!

Du siehst, daß ich nicht vergebens drohe.

Ich versenge dich mit heiliger Lohe!

Erwarte nicht

Das dreimal glühende Licht!

Erwarte nicht

Die stärkste von meinen Künsten!

Mephistopheles tritt, indem der Nebel fällt, gekleidet wie ein fahrender Scholastikus, hinter dem Ofen hervor.

MEPHISTOPHELES:

Wozu der Lärm (к чему такой шум)? was steht dem Herrn zu Diensten (что угодно хозяину; der Dienst – служба; услуга)?

FAUST:

Das also war des Pudels Kern (вот что, значит, было в пуделе; der Kern – косточка, ядро, суть, сущность; выражение стало пословицей: das /also/ war /ist/ des Pudels Kern! – так вот где собака зарыта! вот в чем суть дела!)!
Ein fahrender Skolast (странствующий студент; fahrender Skolast /Geselle, Scholastikus/)? Der Kasus macht mich lachen (смешно: «этот казус заставляет меня смеяться = смешит меня»).

MEPHISTOPHELES:

Ich salutiere den gelehrten Herrn (приветствую ученого мужа)!

Ihr habt mich weidlich schwitzen machen (заставили же вы меня попотеть; weidlich – вдоволь, порядочно, основательно, как следует; weiden – пасти/сь/; schwitzen).

FAUST:
Wie nennst du dich (как ты зовешься: «называшь себя»)?

MEPHISTOPHELES:

Die Frage scheint mir klein (вопрос кажется мне мелким)
Für einen, der das Wort so sehr verachtet (для того, кто столь презирает слово; verachten – презирать, не удостаивать уважения; achten – уважать),

Der, weit entfernt von allem Schein (кто, весьма удаленный от всякой видимости; der Schein – видимость, внешний вид, внешность),
Nur in der Wesen Tiefe trachtet (стремится лишь к глубине сущностей; trachten nach... – стремиться к..., добиваться, сильно желать /чего-либо/).

FAUST:

Bei euch, ihr Herrn, kann man das Wesen (у вас = у таких, как вы, господин: «вы, господа», можно суть)
Gewöhnlich aus dem Namen lesen (обычно вычитать = понять из /вашего/ имени),

Wo es sich allzu deutlich weist (где слишком ясно указывается; sich weisen – указывать),

Wenn man euch Fliegengott, Verderber, Lügner heißt (когда вас называют дьяволом, сатаной, обманщиком; der Fliegengott = der Fliegenfürst – «повелитель мух» – дословный перевод с древнееврейского: Baal-Sebub, вельзевул, черт, дьявол; die Fliege – муха; der Verderber – сатана, злой дух: «губитель»; verderben – портить; губить; der Lügner – лгун, лжец, врун, обманщик; lügen – лгать).

Nun gut, wer bist du denn (ну ладно, кто же ты)?

MEPHISTOPHELES:

Ein Teil von jener Kraft (часть той силы; die Kraft),
Die stets das Böse will und stets das Gute schafft (что вечно хочет зла и постоянно творит добро/благо; stets – всегда, постоянно).

FAUST:

Was ist mit diesem Rätselwort gemeint (что имеется в виду под этой загадкой; das Rätsel – загадка + das Wort)?

MEPHISTOPHELES:

Wozu der Lärm? was steht dem Herrn zu Diensten?

FAUST:

Das also war des Pudels Kern!

Ein fahrender Skolast? Der Kasus macht mich lachen.

MEPHISTOPHELES:

Ich salutiere den gelehrten Herrn!

Ihr habt mich weidlich schwitzen machen.

FAUST:

Wie nennst du dich?

MEPHISTOPHELES:

Die Frage scheint mir klein
Für einen, der das Wort so sehr verachtet,

Der, weit entfernt von allem Schein,

Nur in der Wesen Tiefe trachtet.

FAUST:

Bei euch, ihr Herrn, kann man das Wesen

Gewöhnlich aus dem Namen lesen,

Wo es sich allzu deutlich weist,

Wenn man euch Fliegengott, Verderber, Lügner heißt.

Nun gut, wer bist du denn?

MEPHISTOPHELES:

Ein Teil von jener Kraft,
Die stets das Böse will und stets das Gute schafft.

FAUST:

Was ist mit diesem Rätselwort gemeint?

MEPHISTOPHELES:

Ich bin der Geist, der stets verneint (я дух, который постоянно /все/ отрицает; verneinen)!

Und das mit Recht; denn alles, was entsteht (и справедливо: «и это по справедливости», ибо все, что возникает; das Recht – право, mit Recht – справедливо; entstehen – возникать, появляться),

Ist wert, daß es zugrunde geht (стоит того, чтобы погибнуть; wert sein; zugrunde gehen – гибнуть, погибать);

Drum besser wär’s, daß nichts entstünde (поэтому лучше было бы, если бы ничего не возникало; entstehen).

So ist denn alles, was ihr Sünde (таким образом все, что вы называете грехом),

Zerstörung, kurz, das Böse nennt (разрушением, короче говоря, злом),

Mein eigentliches Element (/это/ моя собственная стихия = среда, в которой я существую).

FAUST:

Du nennst dich einen Teil, und stehst doch ganz vor mir (ты называешь себя частью, а стоишь передо мной весь/целый)?

MEPHISTOPHELES:

Bescheidne Wahrheit sprech ich dir (я говорю тебе скромную правду; bescheiden – скромный; wahr – истинный, настоящий, верный, действительный).

Wenn sich der Mensch, die kleine Narrenwelt (если человек себя, этот идиотский /микро/мир; der Narr – шут; дурак, дурачок, глупец, чудак + die Welt)
Gewöhnlich für ein Ganzes hält (обычно считает целым; halten jemanden für... – считать /кого-либо, кем-либо, чем-либо/, принимать /за кого-либо, за кого-либо/):

Ich bin ein Teil des Teils, der anfangs alles war (/то/ я часть /той/ части, которая вначале была всем = целым, единством),

Ein Teil der Finsternis, die sich das Licht gebar (часть тьмы, которая родила себе свет; die Finsternis – темнота, мрак, тьма; gebären – рождать, родить, производить на свет, порождать);
Das stolze Licht, das nun der Mutter Nacht (гордый свет, который теперь у ночи-матери)
Den alten Rang, den Raum ihr streitig macht (старший ранг/чин = старшинство, пространство/космос оспаривает; streitig – спорный, оспариваемый, сравните: die Sache ist streitig – дело спорное, streitig machen – оспаривать у кого-либо; streiten – спорить; der Raum – космос, пространство),

Und doch gelingt’s ihm nicht, da es, so viel es strebt (и все же у него /ничего/ не получается, поскольку, как он ни стремится; gelingen – удаваться, ладиться),

Verhaftet an den Körpern klebt (остается связан с поверхностями /физических/ тел: «плененно липнет к телам»; kleben – липнуть, прилипать, приставать; verhaftet – плененный).
Von Körpern strömt’s, die Körper macht es schön (он стекает = льется с тел, делает тела красивыми),
Ein Körper hemmt’s auf seinem Gange (тело сдерживает его движение: «препятствует ему в его ходе»; hemmen – сдерживать, задерживать, преграждать, мешать, препятствовать);

So, hoff ich, dauert es nicht lange (так, я надеюсь, долго не продлится),

Und mit den Körpern wird’s zugrunde gehn (и вместе с телами он погибнет; zugrunde gehеn – погибать).

MEPHISTOPHELES:

Ich bin der Geist, der stets verneint!

Und das mit Recht; denn alles, was entsteht,

Ist wert, daß es zugrunde geht;

Drum besser wär’s, daß nichts entstünde.

So ist denn alles, was ihr Sünde,

Zerstörung, kurz, das Böse nennt,

Mein eigentliches Element.

FAUST:

Du nennst dich einen Teil, und stehst doch ganz vor mir?

MEPHISTOPHELES:

Bescheidne Wahrheit sprech ich dir.

Wenn sich der Mensch, die kleine Narrenwelt

Gewöhnlich für ein Ganzes hält –
Ich bin ein Teil des Teils, der anfangs alles war

Ein Teil der Finsternis, die sich das Licht gebar

Das stolze Licht, das nun der Mutter Nacht

Den alten Rang, den Raum ihr streitig macht,

Und doch gelingt’s ihm nicht, da es, so viel es strebt,

Verhaftet an den Körpern klebt.

Von Körpern strömt’s, die Körper macht es schön,

Ein Körper hemmt’s auf seinem Gange;

So, hoff ich, dauert es nicht lange,

Und mit den Körpern wird’s zugrunde gehn.

FAUST:

Nun kenn ich deine würd’gen Pflichten (теперь я знаю твои почтенные обязанности; die Pflicht – обязанность)!

Du kannst im Großen nichts vernichten (ты ничего не можешь уничтожить в целом; im Großen – вообще, в общем)
Und fängst es nun im Kleinen an (и занимаешься мелочами/стараешься навредить в малом; anfangen – начинать; здесь: заниматься /чем-либо/).

MEPHISTOPHELES:

Und freilich ist nicht viel damit getan (и, правда, не очень-то преуспел в этом: «не много с этим сделано»).

Was sich dem Nichts entgegenstellt (то, что противится Ничто = Небытию; sich entgegenstellen – противиться),

Das Etwas, diese plumpe Welt (это Нечто, этот пошлый мир; plump – неотесанный, топорный, бестактный, грубый, пошлый),

So viel als ich schon unternommen (чего бы: «сколь много бы» я не предпринимал; unternehmen – предпринимать),

Ich wußte nicht ihr beizukommen (я не смог справиться с ним; beikommen – преодолевать, справляться /с чем-либо/, осиливать),

Mit Wellen, Stürmen, Schütteln, Brand (волнами, бурями, землетрясениями, пожарами; das Schütteln – встряхивание, трус; schütteln – трясти),
Geruhig bleibt am Ende Meer und Land (в конце концов море и суша спокойно все это сносят: «остаются спокойными»)!

Und dem verdammten Zeug, der Tier- und Menschenbrut (а с этим проклятым отродьем, звериным и человеческим; das Zeug – сырье, материал; штука, штуковина ; здесь: сброд, сволочь, подонки; der Mensch + die Brut – отродье, исчадие),
Dem ist nun gar nichts anzuhaben (с ним ничего не делается; jemandem nichts anhaben können – не быть в состоянии повредить кому-либо в чем-либо):

Wie viele hab ich schon begraben (скольких я уже похоронил; begraben – зарывать; хоронить; graben – рыть)!

Und immer zirkuliert ein neues, frisches Blut (а все время/по-прежнему циркулирует = находится в обращении/нарождается новое, свежее потомство: «свежая кровь»).

So geht es fort, man möchte rasend werden (так и продолжается, прямо хоть взбесись: «хочется прийти в бешенство»; rasend – неистовый, бешеный; буйный; rasen – неистовствовать; безумствовать; буйствовать)!
Der Luft, dem Wasser wie der Erden (из воздуха, из воды и из земли)
Entwinden tausend Keime sich (вырастают тысячи зародышей; sich entwinden – вырываться /из чьих-либо рук, объятий и т.п./; sich winden – виться, извиваться; der Keim – росток, зародыш, зачаток)
Im Trocknen, Feuchten, Warmen, Kalten (в сухом, влажном, теплом и холодном)!

Hätt ich mir nicht die Flamme vorbehalten (если бы я себе не выговорил огонь; sich vorbehalten – оставить за собой право на..., забронировать за собой; behalten – оставить /себе/; halten – держать),

Ich hätte nichts Aparts für mich (для меня не нашлось бы отдельного местечка; apart – отдельный, стоящий особняком; nichts Aparts = nichts Apartes – ничего отдельного).

FAUST:

Nun kenn ich deine würd’gen Pflichten!

Du kannst im Großen nichts vernichten

Und fängst es nun im Kleinen an.

MEPHISTOPHELES:

Und freilich ist nicht viel damit getan.

Was sich dem Nichts entgegenstellt,

Das Etwas, diese plumpe Welt

So viel als ich schon unternommen

Ich wußte nicht ihr beizukommen

Mit Wellen, Stürmen, Schütteln, Brand –
Geruhig bleibt am Ende Meer und Land!

Und dem verdammten Zeug, der Tier- und Menschenbrut,

Dem ist nun gar nichts anzuhaben:

Wie viele hab ich schon begraben!

Und immer zirkuliert ein neues, frisches Blut.

So geht es fort, man möchte rasend werden!

Der Luft, dem Wasser wie der Erden

Entwinden tausend Keime sich,

Im Trocknen, Feuchten, Warmen, Kalten!

Hätt ich mir nicht die Flamme vorbehalten,

Ich hätte nichts Aparts für mich.

FAUST:

So setzest du der ewig regen (так ты противопоставляешь вечно живой; entgegensetzen – противопоставлять, противополагать, sich entgegensetzen – противиться, сопротивляться; setzen – сажать; устанавливать),

Der heilsam schaffenden Gewalt (целительно действующей силе; die Gewalt – власть, сила heilen – исцелять)
Die kalte Teufelsfaust entgegen (холодный чертов кулак = грозишь кулаком; der Teufel + die Faust – кулак),
Die sich vergebens tückisch ballt (который напрасно злобно сжимается; tückisch – коварный, злобный; die Tücke – коварство; sich ballen – сжимать/ся/)!

Was anders suche zu beginnen (попробуй что-нибудь другое: «что-нибудь другое попытайся начать»)
Des Chaos wunderlicher Sohn (странный сын хаоса; wunderlich – странный, причудливый, диковинный, чудаковатый; das Wunder – чудо)!

MEPHISTOPHELES:

Wir wollen wirklich uns besinnen (давайте действительно подумаем; besinnen – раздумывать, размышлять, не торопиться с принятием решения),

Die nächsten Male mehr davon (об этом больше в следующие разы)!

Dürft ich wohl diesmal mich entfernen (можно мне сейчас: «на сей раз» удалиться)?

FAUST:

Ich sehe nicht, warum du fragst (я не вижу = не понимаю, почему ты спрашиваешь).

Ich habe jetzt dich kennenlernen (я теперь познакомился с тобой; kennenlernen – знакомиться, узнавать),

Besuche nun mich, wie du magst (приходи ко мне, как = когда/если захочешь).

Hier ist das Fenster, hier die Türe (вот окно, а вот дверь),

Ein Rauchfang ist dir auch gewiß (и дымоход тоже тебе знаком; der Rauch – дым, чад + fangen – ловить).
MEPHISTOPHELES:

Gesteh ich’s nur (придется признаться)! daß ich hinausspaziere (/тому,/ чтобы я вышел; hinaus – «туда-наружу»; spazieren – расхаживать, прохаживаться, прогуливаться),

Verbietet mir ein kleines Hindernis (препятствует небольшое затруднение; verbieten – запрещать; das Hindernis – препятствие, помеха, заграждение, препона, затруднение, задержка; hindern – препятствовать),

Der Drudenfuß auf Eurer Schwelle (пентаграмма на вашем пороге; der Drudenfuß – пентаграмма; die Drude – в германской мифологии друд, ночной злой дух /в образе женщины/ + der Fuß – нога, ступня. Пентаграмма – магический знак в виде пятиугольной звезды, по углам которой размещены начальные буквы греческого имени Иисуса Христа. Пентаграмму изображали для того, чтобы оберечься от проникновения в дом злых духов.) –
FAUST:

Das Pentagramma macht dir Pein (пентаграммы испугался: «пентаграмма доставляет тебе муку»; die Pein – мучение, мука, страдание, пытка, терзание; сравните: das Leben zur Pein machen – превратить /чью-либо/ жизнь в сплошную муку)?

Ei sage mir, du Sohn der Hölle (скажи мне, сын ада; die Hölle),

Wenn das dich bannt, wie kamst du denn herein (если она имеет власть над тобой, то как ты вошел; bannen – приковывать, очаровывать, пленять, подчинять себе, заклинать; herein – «сюда-внутрь»)?
Wie ward ein solcher Geist betrogen (как тебя удалось обмануть: «как был обманут такой дух»; ward – уст., теперь – wurde; betrügen – обманывать)?

MEPHISTOPHELES:
Beschaut es recht (всмотритесь: «осмотрите ее по-настоящему»)! es ist nicht gut gezogen (она плохо прочерчена; ziehen – тянуть; проводить /линию, борозду и т. п./):

Der eine Winkel, der nach außen zu (один уголок, который наружу; der Winkel – угол, уголок),

Ist, wie du siehst, ein wenig offen (как ты видишь, немного открыт).

FAUST:

So setzest du der ewig regen,

Der heilsam schaffenden Gewalt

Die kalte Teufelsfaust entgegen,

Die sich vergebens tückisch ballt!

Was anders suche zu beginnen

Des Chaos wunderlicher Sohn!

MEPHISTOPHELES:

Wir wollen wirklich uns besinnen,

Die nächsten Male mehr davon!

Dürft ich wohl diesmal mich entfernen?

FAUST:

Ich sehe nicht, warum du fragst.

Ich habe jetzt dich kennenlernen

Besuche nun mich, wie du magst.

Hier ist das Fenster, hier die Türe,

Ein Rauchfang ist dir auch gewiß.

MEPHISTOPHELES:

Gesteh ich’s nur! daß ich hinausspaziere,

Verbietet mir ein kleines Hindernis,

Der Drudenfuß auf Eurer Schwelle –
FAUST:

Das Pentagramma macht dir Pein?

Ei sage mir, du Sohn der Hölle,

Wenn das dich bannt, wie kamst du denn herein?

Wie ward ein solcher Geist betrogen?

MEPHISTOPHELES:

Beschaut es recht! es ist nicht gut gezogen:

Der eine Winkel, der nach außen zu,

Ist, wie du siehst, ein wenig offen.

FAUST:

Das hat der Zufall gut getroffen (хорошо подгадал случай; treffen – попадать, поражать, gut treffen – удачно что-либо сделать)!
Und mein Gefangner wärst denn du (ты вроде как мой пленник: «и ты был бы моим пленником»; gefangen – пойманный, заключенный /в тюрьму/, взятый в плен; fangen – ловить; поймать)?

Das ist von ungefähr gelungen (по стечению обстоятельств так удалось = удачно вышло; сравните: nicht von ungefähr – не случайно; gelingen – удаваться, ладиться)!

MEPHISTOPHELES:

Der Pudel merkte nichts, als er hereingesprungen (пудель ничего не заметил, когда впрыгнул /в комнату/; merken – замечать, чувствовать, ощущать, видеть; hereingespringen – прыгнуть внутрь чего-либо, herein – сюда, внутрь),

Die Sache sieht jetzt anders aus (теперь же дело выглядит иначе; aussehen – выглядеть):

Der Teufel kann nicht aus dem Haus (черт не может из дома /выйти/).

FAUST:
Doch warum gehst du nicht durchs Fenster (но почему ты не выходишь через окно)?

MEPHISTOPHELES:

‘s ist ein Gesetz der Teufel und Gespenster (это закон чертей и призраков; das Gesetz – закон, правило):

Wo sie hereingeschlüpft, da müssen sie hinaus (где они вошли: «прошмыгнули внутрь», там они должны и выйти; schlüpfen – скользнуть, шмыгнуть).
Das erste steht uns frei, beim zweiten sind wir Knechte (первое предоставлено нашей воле: «стоит свободным для нас», во втором случае мы слуги = зависимы).

FAUST:
Die Hölle selbst hat ihre Rechte (даже у ада есть свои права = свои законы; das Recht – право)?

Das find ich gut, da ließe sich ein Pakt (я считаю, что это хорошо, значит, можно бы пакт = договор; es läßt sich – можно, позволяется; сравните: das läßt sich machen – это пускает/позволяет себя сделать = это можно сделать; es ließ sich – было можно; es ließe sich – было можно),

Und sicher wohl, mit euch, ihr Herren, schließen (и надежный: «надежно», видимо, с вами, господа, заключить)?

FAUST:
Das hat der Zufall gut getroffen!

Und mein Gefangner wärst denn du?

Das ist von ungefähr gelungen!

MEPHISTOPHELES:

Der Pudel merkte nichts, als er hereingesprungen,

Die Sache sieht jetzt anders aus:

Der Teufel kann nicht aus dem Haus.

FAUST:

Doch warum gehst du nicht durchs Fenster?

MEPHISTOPHELES:

‘s ist ein Gesetz der Teufel und Gespenster:

Wo sie hereingeschlüpft, da müssen sie hinaus.

Das erste steht uns frei, beim zweiten sind wir Knechte.

FAUST:

Die Hölle selbst hat ihre Rechte?

Das find ich gut, da ließe sich ein Pakt,

Und sicher wohl, mit euch, ihr Herren, schließen?

MEPHISTOPHELES:

Was man verspricht, das sollst du rein genießen (что обещано, тем ты чисто = свободно/абсолютно можешь пользоваться; genießen – наслаждаться; пользоваться /уважением, правами/),

Dir wird davon nichts abgezwackt (ничего из этого удержано не будет; abzwacken – отнимать /у кого-либо/, выуживать, урвать).

Doch das ist nicht so kurz zu fassen (но этого нельзя изложить так коротко = на скорую руку; сравните: bitte, fassen Sie sich kurz! – пожалуйста, будьте кратки!, пожалуйста, покороче!; fassen – хватать, схватить; вмещать),

Und wir besprechen das zunächst (и мы обсудим это в следующий раз);

Doch jetzo bitt ich, hoch und höchst (а сейчас я прошу, крайне прошу: «высоко и высочайше»),

Für dieses Mal mich zu entlassen (на этот раз меня отпустить; entlassen – отпускать, освобождать; сравните: aus der Haft entlassen – освобождать кого-либо из-под ареста).

FAUST:

So bleibe doch noch einen Augenblick (останься еще на минуточку),

Um mir erst gute Mär zu sagen (чтобы сначала рассказать мне, что меня ждет; die Märe – сказание, легенда, сага, предание, весть, слух, известие).

MEPHISTOPHELES:

Jetzt laß mich los (отпусти меня теперь; loslassen – освобождать, отпускать, выпускать)! ich komme bald zurück (я скоро вернусь);
Dann magst du nach Belieben fragen (тогда можешь сколько угодно спрашивать; nach Belieben – сколько угодно, сколько душа пожелает; das Belieben – желание, добрая воля; усмотрение).

FAUST:

Ich habe dir nicht nachgestellt (я не гонялся за тобой; jemandem nachstellen – подстерегать, преследовать кого-либо),

Bist du doch selbst ins Garn gegangen (ты же сам угодил в сети; das Garn – нитки, пряжа; сеть, силок, тенета).
Den Teufel halte, wer ihn hält (держи черта: «пусть держит черта», кто его держит = не упускай черта, когда он у тебя в руках)!

Er wird ihn nicht so bald zum zweiten Male fangen (он не скоро поймает его во второй раз; fangen – поймать).

MEPHISTOPHELES:

Was man verspricht, das sollst du rein genießen,

Dir wird davon nichts abgezwackt.

Doch das ist nicht so kurz zu fassen,

Und wir besprechen das zunächst

Doch jetzo bitt ich, hoch und höchst,

Für dieses Mal mich zu entlassen.

FAUST:

So bleibe doch noch einen Augenblick,

Um mir erst gute Mär zu sagen.

MEPHISTOPHELES:

Jetzt laß mich los! ich komme bald zurück;

Dann magst du nach Belieben fragen.

FAUST:

Ich habe dir nicht nachgestellt,

Bist du doch selbst ins Garn gegangen.

Den Teufel halte, wer ihn hält!

Er wird ihn nicht so bald zum zweiten Male fangen.

MEPHISTOPHELES:

Wenn dir’s beliebt, so bin ich auch bereit (если тебе угодно, то и я готов),

Dir zur Gesellschaft hier zu bleiben (остаться здесь для компании);

Doch mit Bedingnis, dir die Zeit (но с условием – чтобы тебе время; das Bedingnis – /уст./ условие, уговор = die Bedingung; bedingen – обусловливать; das Ding – вещь)
Durch meine Künste würdig zu vertreiben (достойно прогнать = дать скоротать благодаря моим умениям; die Kunst – искусство; würdig – достойно; vertreiben – прогонять, изгонять; sich die Zeit vertreiben – коротать, проводить время).

FAUST:

Ich seh es gern, das steht dir frei (охотно посмотрю, ты свободен /показать/);

Nur daß die Kunst gefällig sei (лишь бы это искусство было привлекательным; gefällig – услужливый, любезный, приятный, привлекательный, gefällig sein – услужить кому-либо, сравните: was ist gefällig? – что угодно?)!

MEPHISTOPHELES:

Du wirst, mein Freund, für deine Sinnen (ты, мой друг, для своих чувств; der Sinn – сознание, разум; die Sinne /мн. ч./ – чувства /пять чувств восприятия/),

In dieser Stunde mehr gewinnen (от этого урока приобретешь больше)
Als in des Jahres Einerlei (чем за монотонные годы: «в монотонности/одноообразии года»).

Was dir die zarten Geister singen (/то,/ что тебе нежные духи споют),
Die schönen Bilder, die sie bringen (прекрасные образы, которые они принесут = навеют),

Sind nicht ein leeres Zauberspiel (это не пустое чародейство: «не пустая колдовская игра»; der Zauber –колдовство, волшебство, чары, магическое действие).

Auch dein Geruch wird sich ergetzen (и твое обоняние тоже получит наслаждение; der Geruch – обоняние, чутье),

Dann wirst du deinen Gaumen letzen (затем ты усладишь небо; der Gaumen –небо; letzen – поэт. услаждать),

Und dann entzückt sich dein Gefühl (а затем восхитится твое осязание; sich entzücken – восхищаться; fühlen – щупать, ощупывать, осязать).

Bereitung braucht es nicht voran (это не требует предварительных приготовлений; sich bereiten – готовиться, приготовляться; voran – вперед, заранее)
Beisammen sind wir, fanget an (мы все вместе, начинайте)!
MEPHISTOPHELES:

Wenn dir’s beliebt, so bin ich auch bereit,

Dir zur Gesellschaft hier zu bleiben;

Doch mit Bedingnis, dir die Zeit

Durch meine Künste würdig zu vertreiben.

FAUST:

Ich seh es gern, das steht dir frei;

Nur daß die Kunst gefällig sei!

MEPHISTOPHELES:

Du wirst, mein Freund, für deine Sinnen

In dieser Stunde mehr gewinnen

Als in des Jahres Einerlei.

Was dir die zarten Geister singen,

Die schönen Bilder, die sie bringen,

Sind nicht ein leeres Zauberspiel.

Auch dein Geruch wird sich ergetzen,

Dann wirst du deinen Gaumen letzen,

Und dann entzückt sich dein Gefühl.

Bereitung braucht es nicht voran,

Beisammen sind wir, fanget an!

GEISTER (духи):

Schwindet, ihr dunkeln (исчезните, темные)
Wölbungen droben (своды наверху)!

Reizender schaue (очаровательней погляди)
Freundlich der blaue (приветливо-голубой)
Äther herein (эфир на землю: «сюда-внутрь»)!

Wären die dunkeln (о, если бы темные; wären – были бы)
Wolken zerronnen (тучи растаяли; zerrinnen – /постепенно/ исчезать, рассеиваться, испаряться, улетучиваться, таять)!
Sternelein funkeln (звездочки блистают),

Mildere Sonnen (более нежные солнца; mild – мягкий, приятный, нежный; сравните: ein milder Abend – теплый вечер)
Scheinen darein (сияют на нас: «сюда к нам»; darein – «туда /или сюда/ внутрь»).

Himmlischer Söhne (небесных сынов)
Geistige Schöne (духовная красота),

Schwankende Beugung (качающийся изгиб/выгиб /стаи/; sich beugen – сгибаться; schwanken – шататься; качаться, колебаться, колыхаться)
Schwebet vorüber (пролетает мимо).

Sehnende Neigung (тоскующая/томящаяся /по небесному миру/ склонность; neigen – наклонять, склонять)
Folget hinüber (следует туда);

Und der Gewänder (и одеяний)
Flatternde Bänder (трепещущие ленты)
Decken die Länder (покрывают земли),

Decken die Laube (покрывают беседку),

Wo sich fürs Leben (где для жизни),

Tief in Gedanken (глубоко в мыслях),

Liebende geben (/пребывают/ любящие).

Laube bei Laube (беседка к беседке)!

Sprossende Ranken (вьющиеся усики; sprossen – пускать ростки, всходить; die Ranke – усик /ползучего растения/, вьющееся /ползучее/ растение)!

Lastende Traube (тяжелая гроздь винограда; lasten – тяготеть /над кем-либо, над чем-либо/, лежать бременем)
Stürzt ins Behälter (срывается в чан)
Drängender Kelter (давящего виноградного пресса; die Kelter),

Stürzen in Bächen (срываются в ручьи)
Schäumende Weine (пенящиеся вина; der Schaum – пена),

Rieseln durch reine (журча, текут по чистым),

Edle Gesteine (драгоценным камням; edel – благородный),

Lassen die Höhen (оставляют вершины)
Hinter sich liegen (у себя за /спиной/: «за собой лежать»),
Breiten zu Seen (становятся широкими озерами: «расширяются в озера»)
Sich ums Genügen (вокруг отрадного изобилия; genügen – удовлетворять)
Grünender Hügel (зеленеющих холмов).

Und das Geflügel (и птицы; das Geflügel – домашняя птица, живность)
Schlürfet sich Wonne (с наслаждением пьют блаженство; sich schlürfen – глотать себе, вбирать в себя; die Wonne – блаженство, наслаждение, упоение),

Flieget der Sonne (летят солнцу),

Flieget den hellen (летят светлым)
Inseln entgegen (островам навстречу; die Insel),

Die sich auf Wellen (что на волнах)
Gauklend bewegen (покачиваются: «покачиваясь, движутся»; gaukeln –колебаться, качаться);

Wo wir in Chören (где мы хоры: «в хорах»; der Chor)
Jauchzende hören (ликующих слышим),

Über den Auen (над поймами/лугами; die Aue – луг; пойменный луг, речная долина)
Tanzende schauen (танцующих видим),

Die sich im Freien (которые под открытым небом)
Alle zerstreuen (все расходятся; zerstreuen – рассеяться /в разные стороны/, разойтись, разбежаться).

Einige klimmen (некоторые карабкаются; klimmen – карабкаться, взбираться, лезть)
Über die Höhen (через вершины),

Andere schwimmen (другие плывут)
Über die Seen (через озера = по озерам),

Andere schweben (третьи витают/летят; schweben – парить, висеть в воздухе, витать);

Alle zum Leben (все – к жизни),

Alle zur Ferne (все – к дали)
Liebender Sterne (любящих звезд),

Seliger Huld (блаженное очарование; die Huld – милость, благосклонность, преклонение, привязанность, прелесть, очарование).

GEISTER:

Schwindet, ihr dunkeln

Wölbungen droben!

Reizender schaue

Freundlich der blaue

Äther herein!

Wären die dunkeln

Wolken zerronnen!

Sternelein funkeln,

Mildere Sonnen

Scheinen darein.

Himmlischer Söhne

Geistige Schöne,

Schwankende Beugung

Schwebet vorüber.

Sehnende Neigung

Folget hinüber;

Und der Gewänder

Flatternde Bänder

Decken die Länder,

Decken die Laube,

Wo sich fürs Leben,

Tief in Gedanken,

Liebende geben.

Laube bei Laube!

Sprossende Ranken!

Lastende Traube

Stürzt ins Behälter

Drängender Kelter,

Stürzen in Bächen

Schäumende Weine,

Rieseln durch reine,

Edle Gesteine,

Lassen die Höhen

Hinter sich liegen,

Breiten zu Seen

Sich ums Genügen
Grünender Hügel.

Und das Geflügel

Schlürfet sich Wonne,

Flieget der Sonne,

Flieget den hellen

Inseln entgegen,

Die sich auf Wellen

Gauklend bewegen;

Wo wir in Chören

Jauchzende hören,

Über den Auen

Tanzende schauen,

Die sich im Freien

Alle zerstreuen.

Einige klimmen

Über die Höhen,

Andere schwimmen

Über die Seen,

Andere schweben;

Alle zum Leben,

Alle zur Ferne

Liebender Sterne,

Seliger Huld.

MEPHISTOPHELES:

Er schläft (он спит)! So recht, ihr luft’gen zarten Jungen (так верно/правильно = вот и славно, вы, воздушные нежные мальчики; zart – нежный, ласковый, приятный, мягкий, тонкий, легкий)!

Ihr habt ihn treulich eingesungen (вы прекрасно его усыпили пением; singen – петь, einsingen – внушить пением; сравните: einreden – внушать, убеждать; treulich – честно, добросовестно)!

Für dies Konzert bin ich in eurer Schuld (за этот концерт я перед вами в долгу; die Schuld – долг /денежный и т. п./, обязательство).
Du bist noch nicht der Mann, den Teufel festzuhalten (ты еще не тот человек, что может удержать черта = тебе еще не по силам удержать черта; festhalten – держать, удерживать, задерживать, арестовывать)!

Umgaukelt ihn mit süßen Traumgestalten (убаюкайте его сладкими сновидениями; umgaukeln – летать, порхать; der Traum – сон, сновидение, мечта, греза + die Gestalt – форма, образ, /общий/ вид, облик),
Versenkt ihn in ein Meer des Wahns (погрузите его в море грез; versenken – погружать, опускать; der Wahn – самообман, иллюзия, греза, мечта, заблуждение, ослепление, мираж);

Doch dieser Schwelle Zauber zu zerspalten (но чтобы разбить колдовство этого порога; zerspalten – раскалывать, расщеплять; spalten – колоть),

Bedarf ich eines Rattenzahns (мне нужны зубы крысы; der Rattenzahn, die Ratte – крыса + der Zahn – зуб).

Nicht lange brauch ich zu beschwören (недолго мне придется заклинать),

Schon raschelt eine hier und wird sogleich mich hören (вот уже шуршит = бежит одна /крыса/, и скоро услышит меня; rascheln – шелестеть, шуршать).

MEPHISTOPHELES:

Er schläft! So recht, ihr luft’gen zarten Jungen!

Ihr habt ihn treulich eingesungen!

Für dies Konzert bin ich in eurer Schuld.

Du bist noch nicht der Mann, den Teufel festzuhalten!

Umgaukelt ihn mit süßen Traumgestalten,

Versenkt ihn in ein Meer des Wahns;

Doch dieser Schwelle Zauber zu zerspalten,

Bedarf ich eines Rattenzahns.

Nicht lange brauch ich zu beschwören,

Schon raschelt eine hier und wird sogleich mich hören.

Der Herr der Ratten und der Mäuse (господин = царь крыс и мышей),

Der Fliegen, Frösche, Wanzen, Läuse (мух, лягушек, клопов и вшей; die Fliege – муха; der Frosch – лягушка; die Wanze – клоп; die Laus – вошь)
Befiehlt dir, dich hervorzuwagen (приказывает тебе выйти; befehlen – приказывать, велеть; wagen – сметь, отваживаться; hervor – наружу)
Und diese Schwelle zu benagen (и перегрызть этот порог; benagen – обгрызать, обгладывать; nagen – грызть),
So wie er sie mit Öl betupft (как = где он капнет маслом; betupfen – слегка касаться, смачивать /ватой, кистью/, тронуть /кистью/, /смазывать/) –
Da kommst du schon hervorgehupft (тут ты уже и бежишь вприпрыжку; hupfen = hüpfen –прыгать, скакать, подпрыгивать, подскакивать, припрыгивать)!

Nur frisch ans Werk (теперь живо за работу; frisch – здоровый, свежий, бодрый, живой, веселый)!
Die Spitze, die mich bannte (вершина угла, которая меня удерживала; die Spitze – вершина /горы, конуса/, верхушка; bannen – приковывать, очаровывать, пленять, подчинять себе, заклинать),

Sie sitzt ganz vornen an der Kante (она находится впереди, у самого края: «совсем впереди, у края»; die Kante – край, кант, ребро, грань, кромка).

Noch einen Biß, so ist’s geschehn (еще кусни, и все в порядке: «так = и вот это произошло»; der Biß – укус /действие/; beißen – кусать; geschehen – происходить, случаться). –
Nun, Fauste, träume fort, bis wir uns wiedersehn (что ж, Фауст, продолжай смотреть сны дальше, пока мы не увидимся вновь).

Der Herr der Ratten und der Mäuse,

Der Fliegen, Frösche, Wanzen, Läuse

Befiehlt dir, dich hervorzuwagen

Und diese Schwelle zu benagen,

So wie er sie mit Öl betupft –
Da kommst du schon hervorgehupft!

Nur frisch ans Werk! Die Spitze, die mich bannte,

Sie sitzt ganz vornen an der Kante.

Noch einen Biß, so ist’s geschehn. –
Nun, Fauste, träume fort, bis wir uns wiedersehn.

FAUST
erwachend (Фауст, просыпаясь):
Bin ich denn abermals betrogen (/неужели/ опять меня обманули; abermals – вторично, опять, вновь)?

Verschwindet so der geisterreiche Drang (/неужели/так /просто и/ исчезает толпа, состоящая из множества духов: «богатая на духов»; der Drang – здесь: das Gedränge – толпа; verschwinden – исчезать),
Daß mir ein Traum den Teufel vorgelogen (/неужели это правда,/ что черт мне во сне приснился: «что сон мне черта обманно показал»; vorlügen, lügen – лгать, соврать, наврать),

Und daß ein Pudel mir entsprang (и что пудель от меня сбежал; entspringen – убегать, ускользать, бежать)?

FAUST
erwachend:

Bin ich denn abermals betrogen?

Verschwindet so der geisterreiche Drang,
Daß mir ein Traum den Teufel vorgelogen,

Und daß ein Pudel mir entsprang?
Studierzimmer
Faust. Mephistopheles.

FAUST:

Es klopft? Herein! Wer will mich wieder plagen (стучат? войдите! кто хочет меня снова мучить; klopfen – стучать; plagen – надоедать, докучать, приставать)?
MEPHISTOPHELES:
Ich bin’s (это я).

FAUST:

Herein (войди: «сюда-внутрь»)!

MEPHISTOPHELES:

Du mußt es dreimal sagen (ты должен это три раза сказать).

FAUST:

Herein denn (войди же)!

MEPHISTOPHELES:

So gefällst du mir (таким ты мне нравишься). Wir werden, hoff ich, uns vertragen (надеюсь, мы поладим; sich vertragen – ладить, уживаться; vertragen – выносить; tragen – нести);

Denn dir die Grillen zu verjagen (ибо чтобы развлечь тебя; die Grillen vertreiben /austreiben, verjagen/ – отучать кого-либо от капризов; отвлечь кого-либо от мрачных мыслей, развлечь /развеселить/ кого-либо; jagen – гнать),
Bin ich als edler Junker hier (я /пришел в образе/ благородного /молодого/ дворянина; der Junker – молодой барин, барчук),

In rotem, goldverbrämtem Kleide (в красном, отороченном золотом одеянии; das Gold + verbrämen – опушать, оторачивать),

Das Mäntelchen von starrer Seide (в плаще из жесткого = плотного шелка = из атласа; starr – твердый, жесткий; die Seide – шелк),

Die Hahnenfeder auf dem Hut (с петушиным пером на шляпе; der Hahn + die Feder – перо; der Hut – шляпа),

Mit einem langen, spitzen Degen (с длинной, острой шпагой; der Degen),

Und rate nun dir, kurz und gut (и советую тебе, коротко говоря; kurz und gut – короче говоря, одним словом),

Dergleichen gleichfalls anzulegen (одеться подобным же образом: «подобное также надеть»; dergleichen – подобный /тому/, такого рода; gleichfalls – точно так же; anlegen – надевать);

Damit du, losgebunden, frei (чтобы ты, ничем не связанный и свободный; losbinden –развязывать, отвязывать),

Erfahrest, was das Leben sei (узнал, что такое жизнь).

Studierzimmer
Faust. Mephistopheles.

FAUST:

Es klopft? Herein! Wer will mich wieder plagen?

MEPHISTOPHELES:

Ich bin’s.

FAUST:

Herein!

MEPHISTOPHELES:

Du mußt es dreimal sagen.

FAUST:

Herein denn!

MEPHISTOPHELES:

So gefällst du mir. Wir werden, hoff ich, uns vertragen;

Denn dir die Grillen zu verjagen,

Bin ich als edler Junker hier,

In rotem, goldverbrämtem Kleide,

Das Mäntelchen von starrer Seide,

Die Hahnenfeder auf dem Hut,

Mit einem langen, spitzen Degen,

Und rate nun dir, kurz und gut,

Dergleichen gleichfalls anzulegen;

Damit du, losgebunden, frei,

Erfahrest, was das Leben sei.

FAUST:

In jedem Kleide werd ich wohl die Pein (в любой одежде я, по-видимому/пожалуй, буду чувствовать муку; die Pein – мучение, мука, страдание, пытка, терзание)
Des engen Erdelebens fühlen (стесненного = ограниченного земного существования; die Erde + das Leben).

Ich bin zu alt, um nur zu spielen (я слишком стар, чтобы только играть = тешиться игрою),

Zu jung, um ohne Wunsch zu sein (слишком молод, чтобы не иметь желаний: «без желания быть»).

Was kann die Welt mir wohl gewähren (что же мир может дать мне; gewähren – предоставлять, давать /напр. льготу, кредит/, исполнять, удовлетворять /напр. просьбу/)?

Entbehren sollst du! sollst entbehren (ты должен терпеть лишение = должен смириться с неполнотой своей жизни, жить скромно; entbehren – быть лишенным /чего-либо необходимого/, нуждаться /в чем-либо/)!

Das ist der ewige Gesang (вот вечная песенка; singen – петь),

Der jedem an die Ohren klingt (что звенит у каждого в ушах),

Den, unser ganzes Leben lang (которую, на протяжении всей нашей жизни),

Uns heiser jede Stunde singt (нам хрипло поет каждый час; heiser – хриплый, охрипший).

Nur mit Entsetzen wach ich morgens auf (только с ужасом я просыпаюсь по утрам; das Entsetzen – ужас; aufwachen),

Ich möchte bittre Tränen weinen (хочу плакать горькими слезами; bitter – горький; die Träne – слеза, слезинка),

Den Tag zu sehn, der mir in seinem Lauf (/обязанный/ увидеть = провести день, который в своем течении; der Lauf – ход, движение)
Nicht einen Wunsch erfüllen wird, nicht einen (не исполнит ни одного желания, ни одного; erfüllen – выполнять, исполнять),

Der selbst die Ahnung jeder Lust (который само = даже предчувствие любой радости; die Ahnung – предчувствие, подозрение; die Lust – радость, охота)
Mit eigensinnigem Krittel mindert (ослабляет = омрачает упрямой критикой; eigensinnig – упрямый, своенравный; die Krittelei – критиканство, придирчивая и мелочная критика; mindern – уменьшать, убавлять, сокращать, снижать),

Die Schöpfung meiner regen Brust (творчество = творческие силы моей живой души: «груди»; die Schöpfung – /со/творение, созидание; rege – живой, деятельный, активный, оживленный, бодрый)
Mit tausend Lebensfratzen hindert (затрудняет тысячью нелепостей жизни; das Leben + die Fratze – гримаса, шутовство; hindern – препятствовать, мешать, затруднять, ставить преграды).

Auch muß ich, wenn die Nacht sich niedersenkt (и к тому же должен, когда спустится ночь; sich niedersenken – спускаться; die Nacht senkte sich nieder – поэт. опустилась ночь),

Mich ängstlich auf das Lager strecken (со страхом ложиться в постель; das Lager – ложе, постель, ночлег; sich strecken – вытягиваться, растягиваться);

Auch da wird keine Rast geschenkt (и здесь = ночью нет никакого отдыха: «не даруется никакой отдых»; die Rast – отдых, передышка, остановка, привал; schenken – /по/дарить),
Mich werden wilde Träume schrecken (меня будут пугать дикие сновидения; wild – дикий, буйный; der Traum – сновидение, сон).
Der Gott, der mir im Busen wohnt (Бог, который живет в моей душе),

Kann tief mein Innerstes erregen (может глубоко взволновать все мое существо; das Innerste – глубина, глубь, середина, центр, недра, сущность, существо, душа);

Der über allen meinen Kräften thront (Он, царящий над всеми моими силами; die Kraft; thronen – восседать /на троне/, возвышаться),

Er kann nach außen nichts bewegen (Он не может ничего сдвинуть вовне; bewegen – двигать, передвигать, сдвигать, шевелить, приводить в движение);

Und so ist mir das Dasein eine Last (и таким образом бытие для меня в тягость; das Dasein – бытие, существование, жизнь; die Last – бремя, тягость),
Der Tod erwünscht, das Leben mir verhaßt (смерть желанна, жизнь мне опротивела; erwünscht – желательный, желанный, желаемый, долгожданный; verhaßt – ненавистный, ненавидимый; wünschen – желать; hassen – ненавидеть).

FAUST:

In jedem Kleide werd ich wohl die Pein

Des engen Erdelebens fühlen.

Ich bin zu alt, um nur zu spielen,

Zu jung, um ohne Wunsch zu sein.

Was kann die Welt mir wohl gewähren?

Entbehren sollst du! sollst entbehren!

Das ist der ewige Gesang,

Der jedem an die Ohren klingt,

Den, unser ganzes Leben lang,

Uns heiser jede Stunde singt.

Nur mit Entsetzen wach ich morgens auf,

Ich möchte bittre Tränen weinen,

Den Tag zu sehn, der mir in seinem Lauf

Nicht einen Wunsch erfüllen wird, nicht einen,

Der selbst die Ahnung jeder Lust

Mit eigensinnigem Krittel mindert,

Die Schöpfung meiner regen Brust

Mit tausend Lebensfratzen hindert.

Auch muß ich, wenn die Nacht sich niedersenkt,

Mich ängstlich auf das Lager strecken;

Auch da wird keine Rast geschenkt,

Mich werden wilde Träume schrecken.

Der Gott, der mir im Busen wohnt,

Kann tief mein Innerstes erregen;

Der über allen meinen Kräften thront,

Er kann nach außen nichts bewegen;

Und so ist mir das Dasein eine Last,

Der Tod erwünscht, das Leben mir verhaßt.

MEPHISTOPHELES:

Und doch ist nie der Tod ein ganz willkommner Gast (и все же смерть никогда не /является как/ совершенно желанный гость).
FAUST:

O selig der, dem er im Siegesglanze (о блажен тот, кому она /смерть/ в победном сиянии; der Sieg – победа + der Glanz – блеск, сияние)
Die blut’gen Lorbeern um die Schläfe windet (обовьет = увенчает виски кровавым лавром; blutig – кровавый, окровавленный; das Blut – кровь; die Schläfe – висок; winden – обвивать),

Den er, nach rasch durchrastem Tanze (/тот,/ кого она, после стремительного танца; rasch – быстрый, скорый; durchrasen – промчаться, пролететь),

In eines Mädchens Armen findet (найдет в объятьях девушки; der Arm – рука, in den Armen – в объятиях)!

O wär ich vor des hohen Geistes Kraft (о если бы я перед силой высокого духа)
Entzückt, entseelt dahin gesunken (восхищенным/приведенным в восторг, бездыханным: «лишенным души» пал; entzückt von – восхищенный /чем-либо, кем-либо /, в восторге; entseelt – поэт. бездыханный, мертвый, die Seele – душа; sinken – падать, опускаться, тонуть, погружаться, идти ко дну, погибнуть, пасть)!
MEPHISTOPHELES:

Und doch hat jemand einen braunen Saft (и тем не менее некто /т. е. Фауст/ коричневый сок = яд),

In jener Nacht, nicht ausgetrunken (в ту ночь /так и/ не выпил; austrinken – выпить, допить).
FAUST:

Das Spionieren, scheint’s, ist deine Lust (шпионить, кажется, доставляет тебе удовольствие; scheinen – казаться; die Lust – радость, удовольствие, наслаждение, услада).

MEPHISTOPHELES:
Allwissend bin ich nicht (я не всезнающ); doch viel ist mir bewußt (однако знаю много; bewußt – осознающий; сознательный).

MEPHISTOPHELES:

Und doch ist nie der Tod ein ganz willkommner Gast.

FAUST:

O selig der, dem er im Siegesglanze

Die blut’gen Lorbeern um die Schläfe windet,

Den er, nach rasch durchrastem Tanze,

In eines Mädchens Armen findet!

O wär ich vor des hohen Geistes Kraft

Entzückt, entseelt dahin gesunken!

MEPHISTOPHELES:

Und doch hat jemand einen braunen Saft,

In jener Nacht, nicht ausgetrunken.

FAUST:

Das Spionieren, scheint’s, ist deine Lust.

MEPHISTOPHELES:

Allwissend bin ich nicht; doch viel ist mir bewußt.

FAUST:

Wenn aus dem schrecklichen Gewühle (когда = хотя из ужасной путаницы /чувств/; schrecklich – ужасный, страшный, отвратительный; das Gewühl – рытье, происки, подкапывание, в переносном значении – путаница, сравните: im Gewühle der Welt – в мирской суете; wühlen – копать; копаться)
Ein süß bekannter Ton mich zog (меня вывели знакомые сладкие = чудесные звуки; ziehen – тянуть /за собой/, тащить),
Den Rest von kindlichem Gefühle (остаток детского чувства; der Rest – остаток, оставшаяся часть; das Gefühl – чувство, эмоция)
Mit Anklang froher Zeit betrog (обманул отголоском радостного времени; der Anklang – отголосок, созвучие, сходство, klingen – звучать),

So fluch ich allem, was die Seele (я проклинаю все, что душу; fluchen – проклинать)
Mit Lock- und Gaukelwerk umspannt (охватывает чем-то манящим и обманным; umspannen – обтягивать; обхватывать; сжимать; охватывать; die Spanne – пядь /старинная мера длины/; locken – манить, заманивать, завлекать, привлекать; das Gaukelwerk = das Gaukelspiel – показывание фокусов, жонглерство, мошенничество, обман),

Und sie in diese Trauerhöhle (и ее /душу/ в эту каверну скорби; die Trauer – печаль, скорбь + die Höhle – пещера, грот, берлога, логовище, логово, нора, трущоба, дыра /о жилище/, дупло /дерева/, пустота, каверна /в скале/, hohl – полый)
Mit Blend- und Schmeichelkräften bannt (изгоняет = посылает силами ослепления и лести; blenden – ослеплять; schmeicheln – льстить + die Kraft; bannen – изгонять, ссылать)!
Verflucht voraus die hohe Meinung (/да будет/ проклято заранее высокое мнение; meinen – думать, полагать, иметь в виду),

Womit der Geist sich selbst umfängt (которым дух сам себя обнимает; umfangen – о/б/хватывать, обвивать, обнимать)!

Verflucht das Blenden der Erscheinung (проклято ослепление явления = ослепление видимостью; die Erscheinung – здесь: внешность, /внешний/ вид, облик, призрак, привидение, видение),

Die sich an unsre Sinne drängt (которое /явление/ теснится к нашим чувствам = пытается проникнуть в наши чувства /восприятия/; sich drängen – толкаться, толпиться)!
Verflucht, was uns in Träumen heuchelt (проклято, что нас в сновидениях обманывает; der Traum; heucheln – лицемерить, притворяться, прикидываться)
Des Ruhms, der Namensdauer Trug (обман славы, вечной памяти; der Ruhm – слава; der Name + dauern – длиться, продолжаться; die Dauer – длительность)!

Verflucht, was als Besitz uns schmeichelt (проклято, что нам льстит как собственность, имущество; der Besitz – собственность, имущество),
Als Weib und Kind, als Knecht und Pflug (как жена и ребенок, как слуга и плуг)!

Verflucht sei Mammon, wenn mit Schätzen (проклят Маммона, когда сокровищами; der Schatz – сокровище, богатство. Демон Маммона, упоминающийся в Евангелии от Матфея: 6, 24: «Никто не может служить двум господам: ибо или одного будет ненавидеть, а другого любить; или одному станет усердствовать, а о другом нерадеть. Не можете служить Богу и маммоне».)
Er uns zu kühnen Taten regt (он нас подвигает к смелым деяниям; regen – поэт. будить, побуждать; kühn – смелый, отважный; die Tat – действие, деяние; преступление),

Wenn er zu müßigem Ergetzen (когда он для праздных развлечений; ergetzen = ergötzen –доставлять наслаждение, радовать, веселить, развлекать, забавлять, потешать)
Die Polster uns zurechte legt (поправляет нам подушки; das Polster – мягкая обивка, набивка, валик /дивана/, подушка; zurecht – в надлежащем порядке, по правилам, как следует)!

Fluch sei dem Balsamsaft der Trauben (проклятие да будет исцеляющему соку: «соку-бальзаму» винограда = вину; der Fluch – проклятие)!

Fluch jener höchsten Liebeshuld (проклятье тому высшему очарованию любви; die Huld – милость, благосклонность, преклонение, привязанность, прелесть, очарование)!

Fluch sei der Hoffnung! Fluch dem Glauben (проклятье надежде! проклятье вере),

Und Fluch vor allen der Geduld (и проклятье прежде всего терпению; die Geduld – терпение; dulden – терпеть)!
FAUST:

Wenn aus dem schrecklichen Gewühle

Ein süß bekannter Ton mich zog,

Den Rest von kindlichem Gefühle

Mit Anklang froher Zeit betrog,

So fluch ich allem, was die Seele

Mit Lock- und Gaukelwerk umspannt,

Und sie in diese Trauerhöhle

Mit Blend- und Schmeichelkräften bannt!

Verflucht voraus die hohe Meinung

Womit der Geist sich selbst umfängt!

Verflucht das Blenden der Erscheinung,

Die sich an unsre Sinne drängt!

Verflucht, was uns in Träumen heuchelt

Des Ruhms, der Namensdauer Trug!

Verflucht, was als Besitz uns schmeichelt,

Als Weib und Kind, als Knecht und Pflug!

Verflucht sei Mammon, wenn mit Schätzen

Er uns zu kühnen Taten regt,

Wenn er zu müßigem Ergetzen

Die Polster uns zurechte legt!

Fluch sei dem Balsamsaft der Trauben!

Fluch jener höchsten Liebeshuld!

Fluch sei der Hoffnung! Fluch dem Glauben,

Und Fluch vor allen der Geduld!

GEISTERCHOR
unsichtbar (хор духов – незримо):
Weh! weh (увы! увы)!

Du hast sie zerstört (ты разрушил его; zerstören – разрушать, разорять, нарушать, портить, уничтожать),

Die schöne Welt (этот прекрасный мир),

Mit mächtiger Faust (властной рукой; mächtig – могущественный, могучий, мощный, сильный; die Macht – власть; мощь; die Faust – кулак);

Sie stürzt, sie zerfällt (он рушится, он распадается; stürzen – свалиться, падать; zerfallen – распадаться, разваливаться, рушиться, приходить в упадок)!

Ein Halbgott hat sie zerschlagen (полубог разбил его; halb – половинный, пол/у/- + der Gott; zerschlagen – разбивать, раскалывать)!

Wir tragen (мы переносим)
Die Trümmern ins Nichts hinüber (обломки в Ничто; übertragen – переносить; перемещать; die Trümmer /мн. ч./ – обломки; развалины; руины),

Und klagen (и сетуем/плачем)
Über die verlorne Schöne (над потерянной красотой; verlieren – терять).

Mächtiger (могущественный)
Der Erdensöhne (/из/ сынов земли; die Erde + der Sohn),

Prächtiger (великолепнее; prächtig – великолепный, пышный, роскошный, замечательный, прекрасный; die Pracht – великолепие, пышность, роскошь, блеск)
Baue sie wieder (воссоздай его вновь; wiederaufbauen – восстанавливать, реставрировать перестраивать),

In deinem Busen baue sie auf (в своей душе построй его; aufbauen – строить, сооружать, создавать, восстанавливать)!

Neuen Lebenslauf (новую жизнь; der Lebenslauf – жизненный путь, жизнь)
Beginne (начни),

Mit hellem Sinne (со светлым разумом/чувством),

Und neue Lieder (и новые песни)
Tönen darauf (зазвучат вслед за этим)!

GEISTERCHOR
unsichtbar:

Weh! weh!

Du hast sie zerstört

Die schöne Welt,

Mit mächtiger Faust;

Sie stürzt, sie zerfällt!

Ein Halbgott hat sie zerschlagen!

Wir tragen

Die Trümmern ins Nichts hinüber,

Und klagen

Über die verlorne Schöne.

Mächtiger

Der Erdensöhne,

Prächtiger

Baue sie wieder,

In deinem Busen baue sie auf!

Neuen Lebenslauf

Beginne,

Mit hellem Sinne,

Und neue Lieder

Tönen darauf!

MEPHISTOPHELES:

Dies sind die Kleinen (это малютки)
Von den Meinen (мои: «из моих»).

Höre, wie zu Lust und Taten (послушай, послушай, как к охоте/отраде и к деяниям)
Altklug sie raten (они так умнό советуют = призывают; altklug – умный не по годам, преждевременно развитой /о ребенке/; raten – /по/советовать)!

In die Welt weit (/перенестись/ в далекий мир),
Aus der Einsamkeit (из одиночества)
Wo Sinnen und Säfte stocken (где мысли и соки /жизненные/ застывают; stocken –застывать, затвердевать; der Stock – палка),

Wollen sie dich locken (они хотят позвать тебя; locken – манить, заманивать, завлекать, привлекать).
Hör auf, mit deinem Gram zu spielen (прекрати играть со своей тоской; aufhören – переставать; der Gram – скорбь, грусть, тоска, горе),
Der, wie ein Geier, dir am Leben frißt (которая /тоска/, как коршун, питается твоей жизнью/обгрызает твою жизнь (Намек на миф о прикованном Прометее): «тебе /постепенно/ пожирает жизнь»; der Geier – коршун; fressen – есть, поедать /о животных/; fressen an etwas – поедать что-либо постепенно; сравните: nagen an etwas – грызть что-либо);

Die schlechteste Gesellschaft läßt dich fühlen (самое худшее общество даст тебе почувствовать),

Daß du ein Mensch mit Menschen bist (что ты человек среди людей).

Doch so ist’s nicht gemeint (но я не хочу сказать; meinen – иметь в виду, подразумевать, so war es nicht gemeint – я не то хотел сказать)
Dich unter das Pack zu stoßen (что тебе /нужно/ окунуться в сброд; das Pack – подонки; unter – между, среди; stoßen – толкать; пихать; sich stoßen – ринуться).
Ich bin keiner von den Großen (я не из великих);

Doch willst du, mit mir vereint (но если ты захочешь, вместе со мной; vereint – соединенный, объединенный),

Deine Schritte durchs Leben nehmen (отправиться по свету: «взять шаги по жизни»),

So will ich mich gern bequemen (то я соблаговолю; bequemen – /у/довольствоваться /чем-либо/, /неохотно/ решаться, /нехотя/ соглашаться, снисходить /до чего-либо/, /со/благоволить /сделать/),

Dein zu sein, auf der Stelle (стать твоим, /прямо/ на этом месте).

Ich bin dein Geselle (я твой товарищ),

Und mach ich dir’s recht (и если я тебе подхожу; recht machen – угождать),

Bin ich dein Diener, bin dein Knecht (твой слуга и работник)!

MEPHISTOPHELES:

Dies sind die Kleinen

Von den Meinen.

Höre, wie zu Lust und Taten

Altklug sie raten!

In die Welt weit,

Aus der Einsamkeit

Wo Sinnen und Säfte stocken,

Wollen sie dich locken. Hör auf, mit deinem Gram zu spielen,

Der, wie ein Geier, dir am Leben frißt;

Die schlechteste Gesellschaft läßt dich fühlen,

Daß du ein Mensch mit Menschen bist.

Doch so ist’s nicht gemeint

Dich unter das Pack zu stoßen.

Ich bin keiner von den Großen;

Doch willst du, mit mir vereint,

Deine Schritte durchs Leben nehmen,

So will ich mich gern bequemen,

Dein zu sein, auf der Stelle.

Ich bin dein Geselle,

Und mach ich dir’s recht,

Bin ich dein Diener, bin dein Knecht!

FAUST:

Und was soll ich dagegen dir erfüllen (а что я должен за это сделать; erfüllen – выполнить; dagegen – против этого; взамен)?

MEPHISTOPHELES:

Dazu hast du noch eine lange Frist (до этого еще далеко; die Frist – срок, время).

FAUST:

Nein, nein (нет-нет)! der Teufel ist ein Egoist (черт – эгоист)
Und tut nicht leicht um Gottes willen (и ничего не делает просто так; um Gottes willen – ради Бога, здесь: в устаревшем значении umsonst – напрасно, сравните: Христа ради = задарма),
Was einem andern nützlich ist (что другому = кому-либо /идет/ на пользу; nützlich – полезный, нужный, выгодный; nützen – годиться, быть полезным/выгодным, приносить пользу).

Sprich die Bedingung deutlich aus (ясно выскажи твое условие; aussprechen – высказывать, выражать);

Ein solcher Diener bringt Gefahr ins Haus (такой слуга приносит в дом опасность; die Gefahr – опасность).

MEPHISTOPHELES:
Ich will mich hier zu deinem Dienst verbinden (я буду здесь: «я хочу обязать себя» к твоим услугам; verbinden – обязывать; der Dienst – служба, услужение)
Auf deinen Wink nicht rasten und nicht ruhn (по /одному/ твоему знаку не знать отдыха и покоя; winken – делать знак, махать, сигнализировать, кивать);

Wenn wir uns drüben wiederfinden (а когда мы снова встретимся там, по то сторону /земного бытия/; drüben – по ту сторону, на той стороне, там, в переносном смысле – на том свете),
So sollst du mir das gleiche tun (ты должен будешь делать для меня то же самое).

FAUST:

Und was soll ich dagegen dir erfüllen?

MEPHISTOPHELES:

Dazu hast du noch eine lange Frist.

FAUST:

Nein, nein! der Teufel ist ein Egoist

Und tut nicht leicht um Gottes willen,

Was einem andern nützlich ist.

Sprich die Bedingung deutlich aus;

Ein solcher Diener bringt Gefahr ins Haus.

MEPHISTOPHELES:

Ich will mich hier zu deinem Dienst verbinden,

Auf deinen Wink nicht rasten und nicht ruhn;

Wenn wir uns drüben wiederfinden,

So sollst du mir das gleiche tun.

FAUST:

Das Drüben kann mich wenig kümmern (потустороннее мало меня заботит; kümmern – заботить, печалить, огорчать; der Kummer – горе, печаль, скорбь);

Schlägst du erst diese Welt zu Trümmern (если ты сначала разнесешь этот мир в осколки; die Trümmer, всегда во мн.ч. – обломки, развалины, руины),

Die andre mag darnach entstehn (после него может возникнуть другой = пусть возникнет другой; entstehn – возникать, происходить).
Aus dieser Erde quillen meine Freuden (из /именно/ этой земли струятся мои радости; quillen = quellen – бить ключом /фонтаном/, пробиваться, просачиваться; течь, литься /ручьем/),

Und diese Sonne scheinet meinen Leiden (и /именно/ это солнце освещает мои страдания; scheinen – светить, сиять; das Leiden – страдание, недуг, болезнь);

Kann ich mich erst von ihnen scheiden (/если/ я могу сперва с ними попрощаться = как только я с ними попрощаюсь; scheiden – здесь: расставаться, прощаться),

Dann mag, was will und kann, geschehn (а потом будь что будет: «тогда может = пусть случится то, что хочет и может»).

Davon will ich nichts weiter hören (я ничего больше не хочу слышать о том),

Ob man auch künftig haßt und liebt (ненавидят ли и любят ли в будущем; künftig – будущий, в будущем),
Und ob es auch in jenen Sphären (и есть ли в тех сферах)
Ein Oben oder Unten gibt (верх или низ; es gibt – есть, существует, имеется).

FAUST:

Das Drüben kann mich wenig kümmern;

Schlägst du erst diese Welt zu Trümmern,

Die andre mag darnach entstehn.

Aus dieser Erde quillen meine Freuden,

Und diese Sonne scheinet meinen Leiden;

Kann ich mich erst von ihnen scheiden,

Dann mag, was will und kann, geschehn.

Davon will ich nichts weiter hören,

Ob man auch künftig haßt und liebt,

Und ob es auch in jenen Sphären

Ein Oben oder Unten gibt.

MEPHISTOPHELES:

In diesem Sinne kannst du’s wagen (в этом смысле = в таком случае ты можешь рискнуть; wagen – отваживаться, осмеливаться, рисковать).

Verbinde dich; du sollst, in diesen Tagen (обяжи себя; ты должен, в эти дни),

Mit Freuden meine Künste sehn (с радостью увидеть мое искусство = то, что я умею),

Ich gebe dir, was noch kein Mensch gesehn (я дам тебе то, чего не видел ни один человек).

FAUST:

Was willst du armer Teufel geben (что ты хочешь дать мне, бедный черт/бедняжка; der arme Teufel – «бедный черт» – бедняжка, жалкий человек /здесь игра слов/)?

Ward eines Menschen Geist, in seinem hohen Streben (был ли /когда-либо/ дух человека, в своем высоком стремлении; ward – уст., теперь – wurde),

Von deinesgleichen je gefaßt (постигнут кем-то подобным тебе = таким, как ты; deinesgleichen – такой, как ты, подобный /равный/ тебе; подобный /равный/ себе; fassen – хватать, схватить; вместить; понять)?

Doch hast du Speise, die nicht sättigt, hast (однако у тебя есть пища, что не насыщает, есть)
Du rotes Gold, das ohne Rast (красное золото, которое без передышки; die Rast – отдых, передышка, остановка, привал, ohne Rast und /ohne/ Ruh’ – без отдыха /и срока/, без передышки, не покладая рук, не зная покоя),
Quecksilber gleich, dir in der Hand zerrinnt (подобно ртути, растекается = тает у тебя на ладони; zerrinnen – растекаться, расплываться; таять; /постепенно/ исчезать; рассеиваться, испаряться, улетучиваться; таять; rinnen – течь, струиться),

Ein Spiel, bei dem man nie gewinnt (/есть/ игра, в которую никогда не выигрывают; gewinnen),

Ein Mädchen, das an meiner Brust (девушка, которая на моей груди = склонившись ко мне)
Mit Äugeln schon dem Nachbar sich verbindet (строя глазки, уже обещает себя соседу; äugeln – стрелять глазами; поглядывать украдкой/исподтишка),

Der Ehre schöne Götterlust (великолепное божественное наслаждение честью),

Die, wie ein Meteor, verschwindet (которое исчезает, как метеор)?

Zeig mir die Frucht, die fault, eh man sie bricht (покажи мне плод, который гниет, прежде чем сорвешь его; faulen – гнить, тухнуть, протухать, портиться),

Und Bäume, die sich täglich neu begrünen (и деревья, которые каждый день заново покрываются зеленью)!

MEPHISTOPHELES:

In diesem Sinne kannst du’s wagen.

Verbinde dich; du sollst, in diesen Tagen,

Mit Freuden meine Künste sehn,

Ich gebe dir, was noch kein Mensch gesehn.

FAUST:

Was willst du armer Teufel geben?

Ward eines Menschen Geist, in seinem hohen Streben,

Von deinesgleichen je gefaßt?

Doch hast du Speise, die nicht sättigt, hast

Du rotes Gold, das ohne Rast,

Quecksilber gleich, dir in der Hand zerrinnt,

Ein Spiel, bei dem man nie gewinnt,

Ein Mädchen, das an meiner Brust

Mit Äugeln schon dem Nachbar sich verbindet,

Der Ehre schöne Götterlust,

Die, wie ein Meteor, verschwindet?

Zeig mir die Frucht, die fault, eh man sie bricht,

Und Bäume, die sich täglich neu begrünen!

MEPHISTOPHELES:

Ein solcher Auftrag schreckt mich nicht (такое задание меня не пугает; der Auftrag – поручение, задание; auftragen – возлагать, поручать; tragen – нести),

Mit solchen Schätzen kann ich dienen (такими сокровищами я могу услужить; der Schatz).

Doch, guter Freund, die Zeit kommt auch heran (однако, добрый друг, приближается время),

Wo wir was Guts in Ruhe schmausen mögen (где = когда мы сможем спокойно полакомиться = понаслаждаться всякими благами; das Gut – благо, добро).

FAUST:

Werd ich beruhigt je mich auf ein Faulbett legen (если я когда-либо довольный лягу на диван; je – когда-нибудь, когда-либо, когда бы то ни было; das Faulbett – кушетка, faul – ленивый + das Bett),
So sei es gleich um mich getan (то пусть со мной разом будет покончено; tun – делать, совершать)!

Kannst du mich schmeichelnd je belügen (если ты сможешь, льстя, когда-либо обмануть меня; schmeicheln – льстить),
Daß ich mir selbst gefallen mag (/так/ что я сам себе смогу понравиться; gefallen),

Kannst du mich mit Genuß betrügen (если сможешь обмануть меня удовольствием; der Genuß – наслаждение, отрада, удовлетворение; genießen – наслаждаться):
Das sei für mich der letzte Tag (пусть это будет для меня последним днем)!

Die Wette biet ich (на спор: «предлагаю пари»; die Wette – пари, заклад)!

MEPHISTOPHELES:

Ein solcher Auftrag schreckt mich nicht,

Mit solchen Schätzen kann ich dienen.

Doch, guter Freund, die Zeit kommt auch heran,

Wo wir was Guts in Ruhe schmausen mögen.

FAUST:

Werd ich beruhigt je mich auf ein Faulbett legen,

So sei es gleich um mich getan!

Kannst du mich schmeichelnd je belügen,

Daß ich mir selbst gefallen mag,

Kannst du mich mit Genuß betrügen:

Das sei für mich der letzte Tag!

Die Wette biet ich!

MEPHISTOPHELES:

Topp (по рукам; topp – идет! ладно! по рукам!)!

FAUST:

Und Schlag auf Schlag! Werd ich zum Augenblicke sagen (и пусть так будет! когда я скажу мгновению; Schlag auf Schlag – удар на удар = по рукам; der Augenblick – миг, мгновение, момент):

Verweile doch (повремени же)! du bist so schön (ты так прекрасно; verweilen – пребывать, задерживаться, медлить)!

Dann magst du mich in Fesseln schlagen (тогда можешь наложить на меня свои оковы; die Fessel, чаще во мн. ч. – кандалы, in Fesseln legen /schlagen/ – заковать кого-либо в кандалы /также в переносном смысле/),

Dann will ich gern zugrunde gehn (и я с радостью погибну; zugrunde gehen – гибнуть, погибать)!

Dann mag die Totenglocke schallen (и пусть тогда раздастся погребальный звон; die Totenglocke, der Tote – мертвец, покойник + die Glocke – колокол),
Dann bist du deines Dienstes frei (тогда ты /будешь/ свободен от своих обязанностей),

Die Uhr mag stehn, der Zeiger fallen (/тогда/ пусть часы остановятся: «могут остановиться», стрелка /часов/ упадет. По средневековым представлениям, когда в конце мира часы остановятся, стрелки бессильно упадут вниз.),

Es sei die Zeit für mich vorbei (мое время кончится; vorbei sein – миновать, пройти: «быть мимо»)!

MEPHISTOPHELES:

Bedenk es wohl, wir werden’s nicht vergessen (помни же это, мы об этом не забудем; bedenken – обдумывать; размышлять; помнить, не забывать).

FAUST:

Dazu hast du ein volles Recht (на это ты имеешь полное право; das Recht);
Ich habe mich nicht freventlich vermessen (я не переоценил дерзко свои силы, кощунственно; freventlich – преступный, дерзкий, наглый, кощунственный; vermessen – отваживаться, сметь, иметь дерзость /смелость/).

Wie ich beharre, bin ich Knecht (как я пребываю сейчас = в том положении, в котором я сейчас, я – слуга/батрак; beharren – не изменяться; длиться),

Ob dein, was frag ich, oder wessen (твой ли, что спрашиваю я = что мне спрашивать, или чей = какая мне разница, чей именно).
MEPHISTOPHELES:

Topp!

FAUST:

Und Schlag auf Schlag! Werd ich zum Augenblicke sagen:

Verweile doch! du bist so schön!

Dann magst du mich in Fesseln schlagen,

Dann will ich gern zugrunde gehn!

Dann mag die Totenglocke schallen,

Dann bist du deines Dienstes frei,

Die Uhr mag stehn, der Zeiger fallen,

Es sei die Zeit für mich vorbei!

MEPHISTOPHELES:

Bedenk es wohl, wir werden’s nicht vergessen.

FAUST:

Dazu hast du ein volles Recht;

Ich habe mich nicht freventlich vermessen.

Wie ich beharre, bin ich Knecht,

Ob dein, was frag ich, oder wessen.

MEPHISTOPHELES:

Ich werde heute gleich, beim Doktorschmaus (я прямо сегодня, на банкете по случаю присуждения степени доктора; der Doktorschmaus, der Doktor + der Schmaus – вкусная еда, обильная пища, пир, пиршество),

Als Diener meine Pflicht erfüllen (в качестве слуги исполню мои обязанности; die Pflicht).

Nur eins (одно только)! – Um Lebens oder Sterbens willen (ради жизни или /точнее/ ради смерти = /игра слов/ пожалуйста, очень прошу/мало ли что случится; um... willen – ради чего-либо, ради кого-либо; сравните: um Gottes willen! – ради Бога!)
Bitt ich mir ein paar Zeilen aus (прошу мне пару строчек /подписать/; sich ausbitten –испрашивать, требовать чего-л; die Zeile – строка, строчка).
MEPHISTOPHELES:

Ich werde heute gleich, beim Doktorschmaus,

Als Diener meine Pflicht erfüllen.

Nur eins!– Um Lebens oder Sterbens willen

Bitt ich mir ein paar Zeilen aus.

FAUST:

Auch was Geschriebnes forderst du Pedant (и еще расписку: «кое-что написанное» требуешь ты, педант; schreiben – писать)?

Hast du noch keinen Mann, nicht Manneswort gekannt (ты еще не знал = не встречал /честного/ мужа, не знал честное слово = не знаешь, что такое честное слово)?

Ist’s nicht genug, daß mein gesprochnes Wort (/разве/ не достаточно, чтобы сказанное мной слово)
Auf ewig soll mit meinen Tagen schalten (навеки располагало = распоряжалось моими днями = моей жизнью; schalten mit – распоряжаться, располагать /чем-либо/)?

Rast nicht die Welt in allen Strömen fort (/разве/ не течет мир потоками; fortrasen, rasen – /бешено/ мчаться, нестись),

Und mich soll ein Versprechen halten (а меня должно /с/держать обещание)?

Doch dieser Wahn ist uns ins Herz gelegt (но эта иллюзия у нас в сердце: «положена = заложена нам в сердце»; der Wahn – самообман, иллюзия, греза, мечта, заблуждение, ослепление, мираж),

Wer mag sich gern davon befreien (кому же хочется от нее освободиться)?

Beglückt, wer Treue rein im Busen trägt (счастлив, кто верность чистой хранит: «несет» в душе),

Kein Opfer wird ihn je gereuen (никакая жертва не заставит его когда-либо раскаиваться; das Opfer – жертва; gereuen, устаревшше, сейчас – bereuen – каяться, раскаиваться /в чем-либо/, /со/жалеть)!

Allein ein Pergament, beschrieben und beprägt (однако клочок бумаги, на котором написано или оттиснуто /что-либо/; das Pergament; beprägen – вычеканить, вытиснить; здесь: поставить восковую печать),

Ist ein Gespenst, vor dem sich alle scheuen (это призрак, которого все боятся; /sich/ scheuen – бояться, пугаться, опасаться, страшиться, избегать).

Das Wort erstirbt schon in der Feder (слово умирает, еще не сорвавшись с пера: «еще в пере»; ersterben – уст., sterben – умирать; die Feder – перо),

Die Herrschaft führen Wachs und Leder (всем заправляют воск и кожа; die Herrschaft haben /führen/ – иметь власть /над кем-либо, над чем-либо/; das Wachs – воск; das Leder – кожа. Здесь имеется в виду восковая печать и пергамент.).

Was willst du böser Geist von mir (что ты хочешь от меня, злой дух)?

Erz, Marmor, Pergament, Papier (медь, мрамор, пергамент, бумагу; das Erz – поэт. бронза, медь)?

Soll ich mit Griffel, Meißel, Feder schreiben (чем писать – грифелем, резцом, пером; der Meißel – резец, зубило, долото)?

Ich gebe jede Wahl dir frei (оставляю выбор за тобой: «оставляю тебе всякий выбор свободным»).

FAUST:

Auch was Geschriebnes forderst du Pedant?

Hast du noch keinen Mann, nicht Manneswort gekannt?

Ist’s nicht genug, daß mein gesprochnes Wort

Auf ewig soll mit meinen Tagen schalten?

Rast nicht die Welt in allen Strömen fort,

Und mich soll ein Versprechen halten?

Doch dieser Wahn ist uns ins Herz gelegt,

Wer mag sich gern davon befreien?

Beglückt, wer Treue rein im Busen trägt,

Kein Opfer wird ihn je gereuen!

Allein ein Pergament, beschrieben und beprägt,

Ist ein Gespenst, vor dem sich alle scheuen.

Das Wort erstirbt schon in der Feder,

Die Herrschaft führen Wachs und Leder.

Was willst du böser Geist von mir?

Erz, Marmor, Pergament, Papier?

Soll ich mit Griffel, Meißel, Feder schreiben?

Ich gebe jede Wahl dir frei.

MEPHISTOPHELES:

Wie magst du deine Rednerei (как ты любишь свое красноречие/речь/говорильню; der Redner – оратор, выступающий, докладчик; reden – говорить, разговаривать, беседовать, произносить речь, выступать)
Nur gleich so hitzig übertreiben (так сразу столь пылко преувеличивать = любишь доводить свою речь до крайности; hitzig – горячий, вспыльчивый, пылкий; die Hitze – жар; übertreiben – преувеличивать, утрировать, не знать меры, пересаливать)?

Ist doch ein jedes Blättchen gut (достаточно ведь любого листка /бумаги/).

Du unterzeichnest dich mit einem Tröpfchen Blut (подпишешься капелькой крови; das Tröpfchen – капелька; der Tropfen – капля; das Blut).

FAUST:

Wenn dies dir völlig Gnüge tut (если это доставит тебе удовольствие/полностью удовлетворит; Genüge leisten /tun/ – удовлетворить кого-либо, воздать должное),

So mag es bei der Fratze bleiben (то пусть произойдет это шутовство: «то /дело/ может остаться при этой гримасе»; die Fratze – гримаса; шутовство; здесь: пустая формальность).
MEPHISTOPHELES:

Blut ist ein ganz besondrer Saft (кровь – это совершенно особенный сок).

MEPHISTOPHELES:

Wie magst du deine Rednerei

Nur gleich so hitzig übertreiben?

Ist doch ein jedes Blättchen gut.

Du unterzeichnest dich mit einem Tröpfchen Blut.

FAUST:

Wenn dies dir völlig Gnüge tut,

So mag es bei der Fratze bleiben.

MEPHISTOPHELES:

Blut ist ein ganz besondrer Saft.

FAUST:
Nur keine Furcht, daß ich dies Bündnis breche (не бойся, что я нарушу уговор; die Furcht – страх, боязнь, опасение; das Bündnis – союз, здесь – договор; binden – связать, связывать)!

Das Streben meiner ganzen Kraft (стремление всех моих сил)
Ist grade das, was ich verspreche (это именно то, что я обещаю; grade = gerade – именно, как раз)
Ich habe mich zu hoch gebläht (я слишком много возомнил о себе; sich blähen – вздуваться, вспучиваться, надуваться; важничать, чваниться),

In deinen Rang gehör ich nur (а теперь отношусь к таким, как ты: «к твоему рангу»).

Der große Geist hat mich verschmäht (великий дух /дух земли/ меня отверг; verschmähen – пренебрегать, отвергать с презрением),

Vor mir verschließt sich die Natur (природа закрывается для меня: «передо мной»; sich verschließen)
Des Denkens Faden ist zerrissen (нить мышления порвана; das Denken – мышление; der Faden – нитка, нить; zerreißen – разрывать, раздирать, порвать)
Mir ekelt lange vor allem Wissen (меня давно тошнит от всякого знания; /sich/ ekeln – испытывать отвращение).

Laß in den Tiefen der Sinnlichkeit (давай в глубинах чувственности; tief – глубокий; die Sinnlichkeit – чувственность)
Uns glühende Leidenschaften stillen (усмирим наши пылающие страсти; glühen – гореть, пылать; die Leidenschaft – страсть, пристрастие, увлечение; stillen – успокаивать, утихомиривать)!
In undurchdrungnen Zauberhüllen (в непроницаемых покровах волшебства; durchdringen – проникать /сквозь/; der Zauber – колдовство, волшебство, чары + die Hülle – покров, пелена)
Sei jedes Wunder gleich bereit (пусть будет наготове любое чудо)!
Stürzen wir uns in das Rauschen der Zeit (/давай/ устремимся в шум времени; das Rauschen – шум, шелест, шуршание),

Ins Rollen der Begebenheit (в развертывание событий; sich rollen – катиться, кататься, вертеться, вращаться; die Begebenheit – событие, происшествие, случай)!

Da mag denn Schmerz und Genuß (пусть же боль и наслаждение; der Schmerz – боль, страдание, скорбь, горе, печаль; der Genuß – наслаждение, отрада, удовлетворение),

Gelingen und Verdruß (удача и огорчение; das Gelingen – удача, успех, удачный исход; der Verdruß – досада, огорчение, неприятность)
Miteinander wechseln, wie es kann (меняются местами друг с другом, как /только/ можно);
Nur rastlos betätigt sich der Mann (лишь без передышки занимает себя человек = лишь в постоянных переменах не скучает человек; rastlos – неутомимо, беспрестанно, без отдыха, без передышки, die Rast – отдых, передышка, остановка; betätigen – приводить в действие; sich betätigen – заниматься, действовать).
FAUST:

Nur keine Furcht, daß ich dies Bündnis breche!

Das Streben meiner ganzen Kraft

Ist grade das, was ich verspreche.

Ich habe mich zu hoch gebläht,

In deinen Rang gehör ich nur.

Der große Geist hat mich verschmäht,

Vor mir verschließt sich die Natur

Des Denkens Faden ist zerrissen

Mir ekelt lange vor allem Wissen.

Laß in den Tiefen der Sinnlichkeit

Uns glühende Leidenschaften stillen!

In undurchdrungnen Zauberhüllen

Sei jedes Wunder gleich bereit!

Stürzen wir uns in das Rauschen der Zeit,

Ins Rollen der Begebenheit!

Da mag denn Schmerz und Genuß,

Gelingen und Verdruß

Miteinander wechseln, wie es kann;

Nur rastlos betätigt sich der Mann.

MEPHISTOPHELES:

Euch ist kein Maß und Ziel gesetzt (перед тобой не ставится великих задач: «масштаб и цель»; das Maß – мера, размер, величина, масштаб; das Ziel).
Beliebt’s Euch, überall zu naschen (если тебе /будет/ угодно повсюду получать наслаждение; naschen – лакомиться, смаковать, быть разборчивым /привередливым/),

Im Fliehen etwas zu erhaschen (на ходу = мимоходом что-то урвать; fliehen – бежать, убегать, спасаться бегством, обращаться в бегство; erhaschen – поймать, ловить, схватить),

Bekomm Euch wohl, was Euch ergetzt (бери на здоровье /то/, что доставляет тебе радость; gut bekommen – идти на пользу; wohl bekоmm's! – на здоровье/будь здоров! /во время еды или при чихании/).

Nur greift mir zu und seid nicht blöde (только угощайся и не будь дураком; zugreifen – хватать, брать, сравните: bitte greifen Sie zu! – берите /ешьте/, пожалуйста! угощайтесь! blöd – слабоумный, тупоумный, тупой, глупый)!

FAUST:

Du hörest ja, von Freud’ ist nicht die Rede (ты же слышишь, о радости речи нет).

Dem Taumel weih ich mich, dem schmerzlichsten Genuß (я посвящу себя упоению, болезнейшему наслаждению; weihen – освящать, посвящать; der Taumel – опьянение, упоение, угар, восторг, вихрь),
Verliebtem Haß, erquickendem Verdruß (влюбленной ненависти, освежающей досаде; der Haß – ненависть; der Verdruß – досада, огорчение, неприятность).

Mein Busen, der vom Wissensdrang geheilt ist (моя душа, исцеленная от тяги к знаниям; das Wissen + der Drang – порыв, стремление, влечение),

Soll keinen Schmerzen künftig sich verschließen (в будущем не должна закрываться ни перед какими болями; künftig – впредь, в будущем, на будущее),
Und was der ganzen Menschheit zugeteilt ist (и тем, что выпало на долю всему человечеству; zuteilen – раздавать, выделять, оделять, наделять),
Will ich in meinem innern Selbst genießen (я хочу насладиться в своей душе: «в моей внутренней самости»; das Selbst – «я», собственная личность),

Mit meinem Geist das Höchst’ und Tiefste greifen (своим духом познать высочайшее и глубочайшее; greifen – хватать, схватить),

Ihr Wohl und Weh auf meinen Busen häufen (их благо и боль копить в душе: «нагромоздить на мою грудь»; häufen –складывать, /сваливать/ в кучи, нагромождать, накапливать; der Haufen – куча),

Und so mein eigen Selbst zu ihrem Selbst erweitern (и таким образом свою собственную личность расширить до их «я»),

Und, wie sie selbst, am End auch ich zerscheitern (и, как они сами, в конце концов погибнуть; scheitern – разбиваться, терпеть крушение).

MEPHISTOPHELES:

Euch ist kein Maß und Ziel gesetzt.

Beliebt’s Euch, überall zu naschen,

Im Fliehen etwas zu erhaschen,

Bekomm Euch wohl, was Euch ergetzt.

Nur greift mir zu und seid nicht blöde!

FAUST:

Du hörest ja, von Freud’ ist nicht die Rede.

Dem Taumel weih ich mich, dem schmerzlichsten Genuß,

Verliebtem Haß, erquickendem Verdruß.

Mein Busen, der vom Wissensdrang geheilt ist,
Soll keinen Schmerzen künftig sich verschließen,

Und was der ganzen Menschheit zugeteilt ist,

Will ich in meinem innern Selbst genießen,

Mit meinem Geist das Höchst’ und Tiefste greifen,

Ihr Wohl und Weh auf meinen Busen häufen,

Und so mein eigen Selbst zu ihrem Selbst erweitern,

Und, wie sie selbst, am End auch ich zerscheitern.

MEPHISTOPHELES:

O glaube mir, der manche tausend Jahre (о поверь мне /тому/, кто несколько тысяч лет)
An dieser harten Speise kaut (жует эту твердую пищу; die Speise – пища, еда)
Daß von der Wiege bis zur Bahre (что от люльки до гроба; die Wiege – колыбель, люлька; die Bahre – носилки, поэт. гроб, /смертный/ одр)
Kein Mensch den alten Sauerteig verdaut (ни один человек не переваривает эту старую опару; verdauen – переваривать; der Teig – тесто; sauer – кислый)!

Glaub unsereinem, dieses Ganze (поверь таким, как мы, эта вселенная: «это все»)
Ist nur für einen Gott gemacht (создана для одного /лишь/ Бога)!

Er findet sich in einem ew’gen Glanze (Он находится в вечном сиянии)
Uns hat er in die Finsternis gebracht (а нас поместил во тьму),

Und euch taugt einzig Tag und Nacht (а вам /людям/ годится = даны единственно день и ночь = дана лишь смена тьмы и света; taugen zu... – годиться, быть /при/годным /на что-либо/).

FAUST:
Allein ich will (но я хочу)!

MEPHISTOPHELES:

O glaube mir, der manche tausend Jahre

An dieser harten Speise kaut

Daß von der Wiege bis zur Bahre

Kein Mensch den alten Sauerteig verdaut!

Glaub unsereinem, dieses Ganze

Ist nur für einen Gott gemacht!

Er findet sich in einem ew’gen Glanze

Uns hat er in die Finsternis gebracht,

Und euch taugt einzig Tag und Nacht.

FAUST:

Allein ich will!

MEPHISTOPHELES:

Das läßt sich hören (это дело; das läßt sich hören! – вот это дело/это мне нравится: «это позволяет себя послушать»)! Doch nur vor einem ist mir bang (одного я только боюсь):

Die Zeit ist kurz, die Kunst ist lang (время коротко, искусство вечно /перевод латинской поговорки: ars longa, vita brevis est/).

Ich dächt, ihr ließet Euch belehren (я думаю, вам нужно поучиться: «я думал бы, вы дали бы вас наставить»).

Assoziiert Euch mit einem Poeten (войдите в дружбу с каким-нибудь поэтом; sich assoziieren – объединяться, входить в компанию),

Laßt den Herrn in Gedanken schweifen (дайте ему поблуждать в мыслях; schweifen – блуждать, бродить),

Und alle edlen Qualitäten (и /позвольте ему/ все благородные качества; edel – благородный)
Auf Euren Ehrenscheitel häufen (нагромоздить на вашу почтенную голову; der Ehrenscheitel – почтенная/увенчанная лавром голова, die Ehre – честь + die Scheitel – темя, макушка),

Des Löwen Mut (храбрость льва; der Löwe; der Mut – мужество, смелость, храбрость, отвага),

Des Hirsches Schnelligkeit (быстроту оленя; der Hirsch),

Des Italieners feurig Blut (пылкость итальянца: «пылкую кровь»),

Des Nordens Dau’rbarkeit (выносливость северян; dauerbar = dauerhaft – прочный, долговечный; dauern – длиться; der Norden – север).

Laßt ihn Euch das Geheimnis finden (дайте ему для вас найти тайну; das Geheimnis – тайна, секрет),

Großmut und Arglist zu verbinden (связать великодушие с коварством; die Großmut – великодушие; die Arglist – коварство, лукавство, вероломство),

Und Euch, mit warmen Jugendtrieben (и вас, с горячим юношеским влечением),

Nach einem Plane zu verlieben (/дайте/ влюбить согласно некоему плану).

Möchte selbst solch einen Herren kennen (я бы сам хотел познакомиться с таким господином),

Würd ihn Herrn Mikrokosmus nennen (я бы назвал его господином Микрокосмом).

MEPHISTOPHELES:

Das läßt sich hören! Doch nur vor einem ist mir bang:

Die Zeit ist kurz, die Kunst ist lang.

Ich dächt, ihr ließet Euch belehren.

Assoziiert Euch mit einem Poeten,

Laßt den Herrn in Gedanken schweifen,

Und alle edlen Qualitäten

Auf Euren Ehrenscheitel häufen,

Des Löwen Mut,

Des Hirsches Schnelligkeit,

Des Italieners feurig Blut,

Des Nordens Dau’rbarkeit.

Laßt ihn Euch das Geheimnis finden,

Großmut und Arglist zu verbinden,

Und Euch, mit warmen Jugendtrieben,

Nach einem Plane zu verlieben.

Möchte selbst solch einen Herren kennen,

Würd ihn Herrn Mikrokosmus nennen.

FAUST:

Was bin ich denn, wenn es nicht möglich ist (что же я такое /кто я такой/, если невозможно),

Der Menschheit Krone zu erringen (завоевать венец = добиться высшей точки человечества/человеческого бытия; erringen – добиваться, достигать /чего-либо в борьбе, труде/, завоевывать),

Nach der sich alle Sinne dringen (к которому стремятся все помыслы; sich dringen – во времена Гёте часто в значении sich drängen – напирать, толкаться, тесниться)?

MEPHISTOPHELES:

Du bist am Ende – was du bist (в конце концов ты то – что ты есть).

Setz dir Perücken auf von Millionen Locken (надевай парики с миллионом локонов; die Perücke – парик),

Setz deinen Fuß auf ellenhohe Socken (вставай: «ставь ногу» на высокие котурны; ellenhoсh = ellenlang – длиной в локоть, очень длинный;die Elle – локтевая кость; локоть /старинная мера длины/; аршин; Socken, здесь: от латинского soccus – обувь на толстой подошве, котурны, употреблявшаяся в эпоху античности трагическими актерами для увеличения роста и придания фигуре величественности),

Du bleibst doch immer, was du bist (ты все равно останешься тем, что ты есть).

FAUST:

Ich fühl’s, vergebens hab ich alle Schätze (я чувствую, напрасно я собирал все сокровища)
Des Menschengeists auf mich herbeigerafft (человеческого духа; herbeiraffen, raffen – собирать, подбирать, захватывать, присваивать; herbei – сюда),

Und wenn ich mich am Ende niedersetze (и если я в конце усядусь = отойду от дле, стану подводить итог; sich niedersetzen – садиться, опускаться),

Quillt innerlich doch keine neue Kraft (в душе не будут бить ключом новые силы; innerlich –внутренне, внутри, в переносном смысле – в душе, в глубине души; quellen – бить ключом /фонтаном/, пробиваться, просачиваться, течь, литься /ручьем/);

Ich bin nicht um ein Haar breit höher (я ни на волосок не стану выше),

Bin dem Unendlichen nicht näher (не стану ближе к бесконечному).
FAUST:

Was bin ich denn, wenn es nicht möglich ist,

Der Menschheit Krone zu erringen,

Nach der sich alle Sinne dringen?

MEPHISTOPHELES:

Du bist am Ende – was du bist.

Setz dir Perücken auf von Millionen Locken,

Setz deinen Fuß auf ellenhohe Socken,

Du bleibst doch immer, was du bist.

FAUST:

Ich fühl’s, vergebens hab ich alle Schätze

Des Menschengeists auf mich herbeigerafft,

Und wenn ich mich am Ende niedersetze,

Quillt innerlich doch keine neue Kraft;

Ich bin nicht um ein Haar breit höher,

Bin dem Unendlichen nicht näher.

MEPHISTOPHELES:

Mein guter Herr, Ihr seht die Sachen (мой добрый господин, вы видите вещи),

Wie man die Sachen eben sieht (как все обычно вещи видят; eben – именно, как раз);

Wir müssen das gescheiter machen (мы должны это сделать разумнее; gescheit – умный, разумный, смышленый, толковый, рассудительный),

Eh uns des Lebens Freude flieht (прежде чем нас оставит радость жизни; fliehen – бежать, убегать).

Was Henker! freilich Händ und Füße (к чертям! правда, руки и ноги; weiß /was/ der Henker! –черт его знает!; der Henker – палач; freilich – конечно, разумеется, однако, правда)
Und Kopf und H/intern/, die sind dein (и голова и задница, они твои);

Doch alles, was ich frisch genieße (но все, чем я весело пользуюсь; frisch – здесь: бодро, весело, смело; genießen – пользоваться),

Ist das drum weniger mein (от этого меньше /что ли/ мои)?

Wenn ich sechs Hengste zahlen kann (если я могу купить шесть жеребцов; zahlen – платить, уплачивать; der Hengst – жеребец),

Sind ihre Kräfte nicht die meine (разве их силы не становится моей /силой/; die Kraft)?

Ich renne zu und bin ein rechter Mann (я мчусь, и /чувствую себя как/ настоящий человек; rennen – бежать, мчаться, нестись),

Als hätt ich vierundzwanzig Beine (как будто у меня двадцать четыре ноги; das Bein – нога).

Drum frisch (поэтому веселей; drum = darum)! Laß alles Sinnen sein (оставь все раздумья),

Und grad mit in die Welt hinein (и понесемся по миру: «и прямо вместе в мир»; grad = gerade – прямо, именно, как раз. mit – вероятно, ошибка переписчика, нужно mitt' = mitten /in die Welt/.)!

Ich sag es dir: ein Kerl, der spekuliert (говорю тебе: тот, кто умствует: «парень, который умствует»; spekulieren – мыслить отвлеченно /умозрительно/, философствовать),

Ist wie ein Tier, auf dürrer Heide (как зверь, в иссохшей пустыне; das Tier; dürr – тощий, сухой; die Heide – пустошь, /полу/пустыня, поле, луг)
Von einem bösen Geist im Kreis herum geführt (злым духом водимый по кругу),

Und rings umher liegt schöne grüne Weide (а вокруг лежат = раскинулись чудесные зеленые пастбища; die Weide – выгон, пастбище; weiden – пастись).

MEPHISTOPHELES:

Mein guter Herr, Ihr seht die Sachen,

Wie man die Sachen eben sieht;

Wir müssen das gescheiter machen,

Eh uns des Lebens Freude flieht.

Was Henker! freilich Händ und Füße

Und Kopf und H–, die sind dein;

Doch alles, was ich frisch genieße,

Ist das drum weniger mein?

Wenn ich sechs Hengste zahlen kann,

Sind ihre Kräfte nicht die meine?

Ich renne zu und bin ein rechter Mann,

Als hätt ich vierundzwanzig Beine.

Drum frisch! Laß alles Sinnen sein,

Und grad mit in die Welt hinein!

Ich sag es dir: ein Kerl, der spekuliert,

Ist wie ein Tier, auf dürrer Heide

Von einem bösen Geist im Kreis herum geführt,

Und rings umher liegt schöne grüne Weide.

FAUST:

Wie fangen wir das an (с чего начнем: «как мы это начнем»)?

MEPHISTOPHELES:

Wir gehen eben fort (просто уйдем /отсюда/: «мы как раз/именно пойдем прочь»).
Was ist das für ein Marterort (что это за место пыток; was für ein – что за, какой; die Marter – мука, мучение, пытка + der Ort – место)?

Was heißt das für ein Leben führen (что за жизнь это: «что означает за /такую/ жизнь вести»),

Sich und die Jungens ennuyieren (мучить себя и студентов; ennuyieren – уст. надоедать /кому-либо/, наводить скуку /на кого-либо/, докучать)?

Laß du das dem Herrn Nachbar Wanst (оставь это соседу-толстопузу; der Wanst – брюхо, пузо)!
Was willst du dich das Stroh zu dreschen plagen (зачем тебе мучительно переливать из пустого в порожнее; das Stroh – солома; dreschen – молотить; leeres Stroh dreschen – вести пустые разговоры, толочь воду в ступе)?
Das Beste, was du wissen kannst (самое лучшее, что можешь узнать),

Darfst du den Buben doch nicht sagen (ты не можешь = тебе не позволяется говорить юношам; der Bube – мальчик; мальчишка).

Gleich hör ich einen auf dem Gange (а я как раз слышу, что один из них идет: «слышу одного в коридоре»)!

FAUST:

Wie fangen wir das an?

MEPHISTOPHELES:

Wir gehen eben fort. Was ist das für ein Marterort?

Was heißt das für ein Leben führen,

Sich und die Jungens ennuyieren?

Laß du das dem Herrn Nachbar Wanst!

Was willst du dich das Stroh zu dreschen plagen?

Das Beste, was du wissen kannst,

Darfst du den Buben doch nicht sagen.

Gleich hör ich einen auf dem Gange!

FAUST:

Mir ist’s nicht möglich, ihn zu sehn (я не могу принять его: «мне невозможно его увидеть»).

MEPHISTOPHELES:

Der arme Knabe wartet lange (бедный мальчик давно ждет),

Der darf nicht ungetröstet gehn (он не может, не должен уйти несолоно хлебавши: «неутешенным»; trösten – утешать).

Komm, gib mir deinen Rock und Mütze (дай мне твою одежду; der Rock – пиджак, сюртук, китель, мундир; die Mütze – шапка, кепка, фуражка, картуз);
Die Maske muß mir köstlich stehn (наряд, должно быть, мне здорово к лицу; köstlich – изысканный, тонкий, лакомый, превосходный, восхитительный, /драго/ценный).
Er kleidet sich um (переодевается; sich umkleiden).

Nun überlaß es meinem Witze (теперь предоставь его моему остроумию; der Witz – шутка, острота, остроумие, живость ума)!

Ich brauche nur ein Viertelstündchen Zeit (мне нужно только четверть часа);

Indessen mache dich zur schönen Fahrt bereit (/а ты/ тем временем подготовься к /нашей/ прекрасной поездке; indessen – тем временем, между тем)!

Faust ab (Фауст выходит).

FAUST:

Mir ist’s nicht möglich, ihn zu sehn.

MEPHISTOPHELES:

Der arme Knabe wartet lange,

Der darf nicht ungetröstet gehn.

Komm, gib mir deinen Rock und Mütze;

Die Maske muß mir köstlich stehn.
Er kleidet sich um.

Nun überlaß es meinem Witze!

Ich brauche nur ein Viertelstündchen Zeit;

Indessen mache dich zur schönen Fahrt bereit!

Faust ab.

MEPHISTOPHELES
in Fausts langem Kleide (в длинной мантии Фауста):

Verachte nur Vernunft und Wissenschaft (презирай лишь разум и знания = достаточно презирать разум и знания; verachten – презирать, относиться с презрением),

Des Menschen allerhöchste Kraft (высочайшую силу человека),

Laß nur in Blend- und Zauberwerken (дай в обмане и фокусничанье; blend = blind – слепой; blenden – слепить, ослеплять /ярким светом/; der Zauber – колдовство, волшебство, чары, магическое действие, обман)
Dich von dem Lügengeist bestärken (укрепить себя духом лжи = допусти, чтобы тебя дух лжи укрепил тебя в обмане и фокусничанье; lügen – лгать, врать, говорить неправду + der Geist),

So hab ich dich schon unbedingt (и непременно будешь моим) –
Ihm hat das Schicksal einen Geist gegeben (ему судьба дала дух),
Der ungebändigt immer vorwärts dringt (который все время дерзко рвется вперед; ungebändigt – неукрощенный; необузданный; bändigen – усмирить, унимать, укрощать, обуздывать),

Und dessen übereiltes Streben (и чье необдуманное стремление; übereilt – преждевременный, необдуманный, опрометчивый)
Der Erde Freuden überspringt (перепрыгивает = опережает земные радости).

Den schlepp ich durch das wilde Leben (я протащу его через дикую = беспутную жизнь; schleppen – /с трудом/ тащить, тянуть; волочить),

Durch flache Unbedeutenheit (через плоскую незначительность; flach – плоский, пошлый; die Unbedeutenheit – незначительность, несущественность, ничтожность, пустяк, мелочь),

Er soll mir zappeln, starren, kleben (пусть он у меня подергается/потрепыхается, застынет, прилипнет /окончательно – как муха на липкую бумажку/; zappeln –трепыхаться, трепетать/ся/, барахтаться, биться; starren – /о/коченеть, оцепенеть; kleben – липнуть, прилипать),

Und seiner Unersättlichkeit (и его ненасытности = дразня его ненасытность; satt – сытый; sättigen – насыщать; ersättigen – утолить голод, накормить досыта, насытить)
Soll Speis und Trank vor gier’gen Lippen schweben (перед его жадными губами пусть висят пища и питье; gierig – жадный, алчный);

Er wird Erquickung sich umsonst erflehn (он будет напрасно просить о том, чтобы ему дали подкрепиться: «о подкреплении»; erflehen – вымаливать, выпрашивать, слезно молить; die Erquickung – освежение, прохлада; подкрепление),

Und hätt er sich auch nicht dem Teufel übergeben (и если бы даже он не предал себя черту; übergeben – передавать, вручать, sich übergeben – сдаваться),
Er müßte doch zugrunde gehn (все равно ему пришлось бы погибнуть; mußte – должен был; müßte – должен был бы)!
MEPHISTOPHELES
in Fausts langem Kleide:

Verachte nur Vernunft und Wissenschaft,

Des Menschen allerhöchste Kraft,

Laß nur in Blend- und Zauberwerken

Dich von dem Lügengeist bestärken,

So hab ich dich schon unbedingt –
Ihm hat das Schicksal einen Geist gegeben,

Der ungebändigt immer vorwärts dringt,

Und dessen übereiltes Streben

Der Erde Freuden überspringt.

Den schlepp ich durch das wilde Leben,

Durch flache Unbedeutenheit,

Er soll mir zappeln, starren, kleben,

Und seiner Unersättlichkeit

Soll Speis und Trank vor gier’gen Lippen schweben;

Er wird Erquickung sich umsonst erflehn,

Und hätt er sich auch nicht dem Teufel übergeben,

Er müßte doch zugrunde gehn!

Ein SCHÜLER tritt auf (входит студент).

SCHÜLER:

Ich bin allhier erst kurze Zeit (я здесь лишь недавно; kurz – короткий),

Und komme voll Ergebenheit (и иду = пришел, исполненный преданности = готовый полностью довериться вашему руководству; die Ergebenheit – преданность, приверженность, покорность),

Einen Mann zu sprechen und zu kennen (поговорить и познакомиться с человеком),

Den alle mir mit Ehrfucht nennen (которого мне все называли с почтением; die Ehrfurcht –глубокое уважение, почтение, благоговение; nennen – называть).

MEPHISTOPHELES:

Eure Höflichkeit erfreut mich sehr (ваша вежливость меня очень радует)!

Ihr seht einen Mann wie andre mehr (вы видите человека, /такого же,/ как и многие другие).

Habt Ihr Euch sonst schon umgetan (вы уже осмотрелись здесь; sich umtun – осматриваться /в поисках чего-либо/, справляться)?

SCHÜLER:

Ich bitt Euch, nehmt Euch meiner an (прошу вас, возьмите на себя заботу обо мне; sich G annehmen – заботиться /о ком-либо, о чем-либо/, sich einer Sache annehmen – взяться за какое-либо дело)!

Ich komme mit allem guten Mut (я пришел со всей моей благой готовностью/с хорошим настроем; der Mut – мужество, смелость, храбрость, отвага),

Leidlichem Geld und frischem Blut (с достаточным количеством денег и усердием молодости: «свежей кровью»; leidlich – сносный, терпимый, достаточный; leiden – страдать; терпеть);
Meine Mutter wollte mich kaum entfernen (моя мать едва меня отпустила: entfernen – удалять, устранять, sich entfernen – удаляться, уходить);

Möchte gern was Rechts hieraußen lernen (хотел бы научиться чему-то стоящему здесь у вас/здесь, в других краях: «здесь-вне»; hieraus – отсюда, из этого, поэтому).

MEPHISTOPHELES:

Da seid Ihr eben recht am Ort (тогда вы пришли по адресу: «тогда вы как раз в правильном месте»).

Ein SCHÜLER tritt auf.

SCHÜLER:

Ich bin allhier erst kurze Zeit,

Und komme voll Ergebenheit,

Einen Mann zu sprechen und zu kennen,

Den alle mir mit Ehrfucht nennen.

MEPHISTOPHELES:

Eure Höflichkeit erfreut mich sehr!

Ihr seht einen Mann wie andre mehr.

Habt Ihr Euch sonst schon umgetan?

SCHÜLER:

Ich bitt Euch, nehmt Euch meiner an!

Ich komme mit allem guten Mut,

Leidlichem Geld und frischem Blut;

Meine Mutter wollte mich kaum entfernen;

Möchte gern was Rechts hieraußen lernen.

MEPHISTOPHELES:

Da seid Ihr eben recht am Ort.

SCHÜLER:

Aufrichtig, möchte schon wieder fort (честно говоря, хочется уже обратно: «прочь»):

In diesen Mauern, diesen Hallen (в этих стенах, в этих залах; die Mauer – стена /каменная, кирпичная, ограда/; die Halle)
Will es mir keineswegs gefallen (мне совершенно не нравится; keineswegs – ни под каким видом, ни в коем случае, никоим образом, ничуть, нимало, отнюдь не).

Es ist ein gar beschränkter Raum (очень тесное пространство; beschränkt – ограниченный),

Man sieht nichts Grünes, keinen Baum (не видишь ни зелени, ни /одного/ дерева),

Und in den Sälen, auf den Bänken (а в аудиториях, на скамьях; der Saal – зал; die Bank – скамья),

Vergeht mir Hören, Sehn und Denken (я лишаюсь слуха, зрения, способности к размышлению; vergehen – исчезать, пропадать).
MEPHISTOPHELES:
Das kommt nur auf Gewohnheit an (это дело привычки; ankommen auf – зависеть от...).

So nimmt ein Kind der Mutter Brust (так младенец берет грудь матери)
Nicht gleich im Anfang willig an (охотно не с самого начала: «не сразу в начале»),
Doch bald ernährt es sich mit Lust (но вскоре питается с удовольствием).

So wird’s Euch an der Weisheit Brüsten (так и вам у груди = у истоков мудрости)
Mit jedem Tage mehr gelüsten (с каждым днем все больше будет нравиться; gelüsten, уст., сравните: es gelüstet mich – я жажду, я страстно желаю; die Lust – желание).

SCHÜLER:

An ihrem Hals will ich mit Freuden hangen (я радостно брошусь ей /мудрости/ на шею: «я хочу с радостью повиснуть на ее шее»);

Doch sagt mir nur, wie kann ich hingelangen (но скажите мне только, как я могу этого добиться; hingelangen – попадать, очутиться)?

MEPHISTOPHELES:

Erklärt Euch, eh Ihr weiter geht (скажите только: «объяснитесь», прежде чем продолжать; erklären – объяснять, толковать, истолковывать; klar – ясный),

Was wählt Ihr für eine Fakultät (какой: «что за» факультет вы выбрали; wählen – выбирать)?

SCHÜLER:

Aufrichtig, möchte schon wieder fort:

In diesen Mauern, diesen Hallen

Will es mir keineswegs gefallen.

Es ist ein gar beschränkter Raum,

Man sieht nichts Grünes, keinen Baum,

Und in den Sälen, auf den Bänken,

Vergeht mir Hören, Sehn und Denken.

MEPHISTOPHELES:

Das kommt nur auf Gewohnheit an.

So nimmt ein Kind der Mutter Brust

Nicht gleich im Anfang willig an,

Doch bald ernährt es sich mit Lust.

So wird’s Euch an der Weisheit Brüsten

Mit jedem Tage mehr gelüsten.

SCHÜLER:

An ihrem Hals will ich mit Freuden hangen;

Doch sagt mir nur, wie kann ich hingelangen?

MEPHISTOPHELES:

Erklärt Euch, eh Ihr weiter geht,

Was wählt Ihr für eine Fakultät?

SCHÜLER:

Ich wünschte recht gelehrt zu werden (я желал бы по-настоящему выучиться: «стать как следует наученным, ученым»; lehren – обучать),

Und möchte gern, was auf der Erden (и с удовольствием бы, /то/, что на земле)
Und in dem Himmel ist, erfassen (и на небе, постиг; erfassen – понимать, схватывать, осмыслять),

Die Wissenschaft und die Natur (науку и природу).

MEPHISTOPHELES:

Da seid Ihr auf der rechten Spur (тут вы на верном пути; die Spur – след, отпечаток, сравните: auf die richtige Spur bringen –навести /кого-либо/ на правильный след, подсказать кому-либо правильный путь);

Doch müßt Ihr Euch nicht zerstreuen lassen (но вы не должны бы давать себя отвлечь = не давайте себя отвлекать; sich zerstreuen – отвлечься, развлечься, рассеяться).

SCHÜLER:

Ich bin dabei mit Seel und Leib (постараюсь изо всех сил; mit Leib und Seele – душой и телом: «телом и душой»; dabei sein – «быть при этом» – участвовать; быть сосредоточенным, не отвлекаться);
Doch freilich würde mir behagen (но впрочем мне бы понравилось; behagen – радовать, нравиться)
Ein wenig Freiheit und Zeitvertreib (/иметь/ немного свободы и досуга; die Zeit + vertreiben, sich die Zeit vertreiben – коротать /проводить/ время за чем-либо)
An schönen Sommerfeiertagen (в чудесные летние праздничные дни; die Feier – праздник).

SCHÜLER:

Ich wünschte recht gelehrt zu werden,

Und möchte gern, was auf der Erden

Und in dem Himmel ist, erfassen,

Die Wissenschaft und die Natur.

MEPHISTOPHELES:

Da seid Ihr auf der rechten Spur;

Doch müßt Ihr Euch nicht zerstreuen lassen.

SCHÜLER:

Ich bin dabei mit Seel und Leib;

Doch freilich würde mir behagen

Ein wenig Freiheit und Zeitvertreib

An schönen Sommerfeiertagen.
MEPHISTOPHELES:

Gebraucht der Zeit, sie geht so schnell von hinnen (используйте время, оно быстро умирает = уходит; von hinnen gehen /scheiden, fahren/ – умирать),

Doch Ordnung lehrt Euch Zeit gewinnen (а вот порядок научит вас выигрывать время; gewinnen – выигрывать).

Mein teurer Freund, ich rat Euch drum (мой дорогой друг, я вам поэтому советую; drum = darum – поэтому)
Zuerst Collegium Logicum (сначала курсы логики).

Da wird der Geist Euch wohl dressiert (тут ваш ум хорошенько будет приучен/выдрессирован),

In spanische Stiefeln eingeschnürt (будет зашнурован в испанские сапоги /имеется в виду орудие пыток/; der Stiefel – /высокий/ сапог),

Daß er bedächtiger so fortan (чтобы он впредь более рассудительно; bedächtig – рассудительный, осмотрительный, осторожный; bedenken – обдумывать)
Hinschleiche die Gedankenbahn (осторожно шел по дороге мысли; hinschleichen – красться, медленно идти; der Gedanken + die Bahn),

Und nicht etwa, die Kreuz und Quer (а не как попало; kreuz und quer – во все стороны, во всех направлениях, вдоль и поперек; etwa – около, приблизительно, примерно; meinen Sie nicht etwa, daß..? – не думаете ли вы, что..?),

Irrlichteliere hin und her (блуждал туда-сюда; irrlichtelieren – блуждать, метаться; das Irrlicht – блуждающий огонек; обманчивый свет).
Dann lehret man Euch manchen Tag (затем вас в некоторые дни научат),

Daß, was Ihr sonst auf einen Schlag (что то, что вы ранее одним махом = запросто; mit einem Schlag – разом, одновременно, сразу, одним махом)
Getrieben, wie Essen und Trinken frei (проделывали, свободно /не задумываясь/, как еда и питье; treiben – гнать; приводить в движение; заниматься /чем-либо/),

Eins! Zwei! Drei! dazu nötig sei (раз! два! три! для этого нужно).

Zwar ist’s mit der Gedankenfabrik (правда, с этой фабрикой мыслей; der Gedanke + die Fabrik)
Wie mit einem Weber-Meisterstück (как с шедевром ткача; das Meisterstück – шедевр: «произведение мастера» /так в средневековых цехах называлось экзаменационное произведение, который должен был представить кандидат в мастера/),

Wo ein Tritt tausend Fäden regt (когда одна педаль движет тысячи нитей; der Tritt – педаль, ход, шаг; treten – ступать),

Die Schifflein herüber hinüber schießen (сюда-туда снуют челноки; das Schiff – здесь: челнок ткацкого станка; schießen – кидать челнок, прокидывать уток),

Die Fäden ungesehen fließen (нити невидимо текут; der Faden – нитка, нить),

Ein Schlag tausend Verbindungen schlägt (один оборот завязывает тысячи узлов; die Verbindung – соединение, скрепление, сочленение, стыковка; verbinden – связывать, соединять).

Der Philosoph, der tritt herein (философ, он приступает)
Und beweist Euch, es müßt so sein (и доказывает вам, это должно быть так; beweisen –доказывать, аргументировать, подкреплять доказательствами /аргументами/, служить доказательством; weisen – указывать):

Das Erst wär so, das Zweite so (во-первых будет так, во-вторых так),

Und drum das Dritt und Vierte so (и поэтому в-третьих и в-четвертых так);

Und wenn das Erst und Zweit nicht wär (а если первого и второго не было бы),

Das Dritt und Viert wär nimmermehr (не было бы вовсе ни третьего, ни четвертого; nimmermehr – никогда /больше/).

Das preisen die Schüler allerorten (студенты везде это хвалят; preisen – хвалить, восхвалять, расхваливать, превозносить; allerorten – везде, /по/всюду; der Ort – место),

Sind aber keine Weber geworden (но ткачами не стали; weben – ткать).

Wer will was Lebendigs erkennen und beschreiben (кто хочет нечто живое познать и описать),

Sucht erst den Geist heraus zu treiben (сначала пытается дух /жизни/ изгнать; treiben – гнать; heraus – наружу, вон),

Dann hat er die Teile in seiner Hand (потом у него на ладони /лишь/ части /целого/; der Teil – часть, доля),

Fehlt, leider! nur das geistige Band (отсутствует только, к сожалению! одушевляющая связь; geistig – умственный; духовный; das Band – узы, связь).

Encheiresin naturae nennt’s die Chemie (химия это называет Encheiresin naturae – (метод постижения природы) понимание природы; у Гёте: тайная деятельность природы, с помощью которой она создает и питает жизнь. Гёте почерпнул это понятие у профессора Шпильмана, лекции которого он слушал в Страсбурге. По Шпильману, человеку не дано /вос/создать целое, которое всегда больше суммы оставляющих его частей.),

Spottet ihrer selbst und weiß nicht wie (смеется над собой и /сама/ не знает как = сама этого не чувствует и смеется над собой).

MEPHISTOPHELES:

Gebraucht der Zeit, sie geht so schnell von hinnen,

Doch Ordnung lehrt Euch Zeit gewinnen.

Mein teurer Freund, ich rat Euch drum

Zuerst Collegium Logicum.

Da wird der Geist Euch wohl dressiert,

In spanische Stiefeln eingeschnürt,

Daß er bedächtiger so fortan

Hinschleiche die Gedankenbahn,

Und nicht etwa, die Kreuz und Quer,

Irrlichteliere hin und her.

Dann lehret man Euch manchen Tag,

Daß, was Ihr sonst auf einen Schlag

Getrieben, wie Essen und Trinken frei,

Eins! Zwei! Drei! dazu nötig sei.

Zwar ist’s mit der Gedankenfabrik

Wie mit einem Weber-Meisterstück,

Wo ein Tritt tausend Fäden regt,

Die Schifflein herüber hinüber schießen,

Die Fäden ungesehen fließen,

Ein Schlag tausend Verbindungen schlägt.

Der Philosoph, der tritt herein

Und beweist Euch, es müßt so sein:

Das Erst wär so, das Zweite so,

Und drum das Dritt und Vierte so;

Und wenn das Erst und Zweit nicht wär,

Das Dritt und Viert wär nimmermehr.

Das preisen die Schüler allerorten,

Sind aber keine Weber geworden.

Wer will was Lebendigs erkennen und beschreiben,

Sucht erst den Geist heraus zu treiben,

Dann hat er die Teile in seiner Hand,

Fehlt, leider! nur das geistige Band.

Encheiresin naturae nennt’s die Chemie,

Spottet ihrer selbst und weiß nicht wie.

SCHÜLER:

Kann Euch nicht eben ganz verstehen (не могу полностью вас понять).

MEPHISTOPHELES:

Das wird nächstens schon besser gehen (скоро с этим будет лучше; nächstens – впредь, в будущем, в следующий раз, в скором времени),

Wenn Ihr lernt alles reduzieren (когда научитесь все сокращать)
Und gehörig klassifizieren (и как следует раскладывать по полочкам: «редуцировать и классифицировать». reduzieren ... klassifizieren – ненавистные Гёте термины «ученого» языка; редукцией в формальной логике называется сведение понятий к основным категориям; классификацией – распределение понятий по классам.).

SCHÜLER:

Mir wird von alledem so dumm (от этого всего мне становится так плохо; dumm – глупо; разговорное: досадно, плохо),

Als ging’ mir ein Mühlrad im Kopf herum (словно у меня в голове крутится мельничное колесо; die Mühle – мельница + das Rad – колесо, сравните: mir geht ein Mühlrad im Kopf herum – у меня голова идет кругом).

SCHÜLER:

Kann Euch nicht eben ganz verstehen.
MEPHISTOPHELES:

Das wird nächstens schon besser gehen,

Wenn Ihr lernt alles reduzieren

Und gehörig klassifizieren.

SCHÜLER:

Mir wird von alledem so dumm,

Als ging’ mir ein Mühlrad im Kopf herum.

MEPHISTOPHELES:

Nachher, vor allen andern Sachen (после этого, прежде всего остального),

Müßt Ihr Euch an die Metaphysik machen (вам следовало бы приняться за физику)!

Da seht, daß Ihr tiefsinnig faßt (тут смотрите, чтобы вы глубокомысленно копнули = тут вам нужно глубоко копнуть; fassen – хватать, схватить, вмещать; tiefsinnig – глубокий; глубокомысленный; проникновенный),

Was in des Menschen Hirn nicht paßt (что не доступно уму человека: «что не входит в мозг человека»; das Hirn – головной мозг);

Für was drein geht und nicht drein geht (для того, что входит и что не входит; drein – «туда-внутрь»),
Ein prächtig Wort zu Diensten steht (/есть/ великолепное слово к услугам).

Doch vorerst dieses halbe Jahr (но сначала этот семестр: «эти полгода»)
Nehmt ja der besten Ordnung wahr (соблюдайте все-таки наилучший порядок = режим; wahrnehmen – замечать, различать, ощущать, чувствовать, воспринимать, соблюдать /сроки, интересы/).

Fünf Stunden habt Ihr jeden Tag (у вас каждый день пять часов);

Seid drinnen mit dem Glockenschlag (будьте внутри = на занятиях вместе с ударом колокола = приходите ко звонку)!

Habt Euch vorher wohl präpariert (если вы до этого хорошо подготовились; präparieren – приготавливать, подготавливать),
Paragraphos wohl einstudiert (заучили как следует абзацы),

Damit Ihr nachher besser seht (чтобы вы затем лучше видели),

Daß er nichts sagt, als was im Buche steht (что он /профессор/ не говорит ничего иного, как только то, что написано в книге);
Doch Euch des Schreibens ja befleißt (но вы усердствуйте в записывании; sich befleißen = sich befleißigen – стараться, прилагать старания, стремиться, усердствовать),

Als diktiert’ Euch der Heilig Geist (как если бы вам диктовал /сам/ Святой Дух)!

MEPHISTOPHELES:

Nachher, vor allen andern Sachen,

Müßt Ihr Euch an die Metaphysik machen!
Da seht, daß Ihr tiefsinnig faßt,

Was in des Menschen Hirn nicht paßt;

Für was drein geht und nicht drein geht,

Ein prächtig Wort zu Diensten steht.

Doch vorerst dieses halbe Jahr

Nehmt ja der besten Ordnung wahr.

Fünf Stunden habt Ihr jeden Tag;

Seid drinnen mit dem Glockenschlag!

Habt Euch vorher wohl präpariert,

Paragraphos wohl einstudiert,

Damit Ihr nachher besser seht,

Daß er nichts sagt, als was im Buche steht;
Doch Euch des Schreibens ja befleißt,

Als diktiert’ Euch der Heilig Geist!

SCHÜLER:

Das sollt Ihr mir nicht zweimal sagen (этого вам не нужно мне говорить дважды)!

Ich denke mir, wie viel es nützt (я думаю себе, как много это помогает; nützen – годиться, быть полезным /выгодным/, приносить пользу, быть на руку);

Denn, was man schwarz auf weiß besitzt (ведь то, что имеешь /записанным/ черным по белому; besitzen – владеть, иметь, обладать),

Kann man getrost nach Hause tragen (можно спокойно принести домой).
MEPHISTOPHELES:

Doch wählt mir eine Fakultät (но выберите же факультет)!

SCHÜLER:

Zur Rechtsgelehrsamkeit kann ich mich nicht bequemen (к юриспруденции я не могу приспособиться = не чувствую расположения/влечения; die Rechtsgelehrsamkeit – правовая наука, юриспруденция, правоведение; sich bequemen – приспосабливаться; /неохотно/ решаться, /нехотя/ соглашаться /на что-либо, делать что-либо/; bequem – удобный).

MEPHISTOPHELES:
Ich kann es Euch so sehr nicht übel nehmen (я не могу на вас за это очень обижаться; übelnehmen –обижаться),

Ich weiß, wie es um diese Lehre steht (я знаю, как обстоит дело с этим учением; сравните: wie steht es um ihn? – как его дела?).

Es erben sich Gesetz’ und Rechte (закон и права)
Wie eine ew’ge Krankheit fort (передаются по наследству, как вечная болезнь; sich forterben – передаваться по наследству, das Erbe – наследство);

Sie schleppen von Geschlecht sich zum Geschlechte (они тащатся из поколения в поколение; schleppen – тащить; das Geschlecht – род, поколение),
Und rücken sacht von Ort zu Ort (и медленно движутся из одного места в другое; sacht –легкий, нежный, тихий, медленный, еле заметный, осторожный).
Vernunft wird Unsinn, Wohltat Plage (здравый смысл становится бессмыслицей, благодеяние – мучением; die Vernunft – разум; рассудок, здравый смысл; der Unsinn – бессмыслица, вздор, нелепость, чепуха, ерунда; die Wohltat – благодеяние, благотворное действие; die Plage – мучение, мука, заботы, хлопоты);

Weh dir, daß du ein Enkel bist (горе тебе, что ты внук = потомок)!
Vom Rechte, das mit uns geboren ist (о праве, которое принадлежит нам по праву рождения: «которое родилось с нами»; geboren – рожденный, родившийся),

Von dem ist, leider! nie die Frage (о нем, к сожалению, речь никогда не заходит: «никогда /нет/ вопроса»).

SCHÜLER:

Das sollt Ihr mir nicht zweimal sagen!
Ich denke mir, wie viel es nützt

Denn, was man schwarz auf weiß besitzt,

Kann man getrost nach Hause tragen.

MEPHISTOPHELES:

Doch wählt mir eine Fakultät!

SCHÜLER:

Zur Rechtsgelehrsamkeit kann ich mich nicht bequemen.

MEPHISTOPHELES:

Ich kann es Euch so sehr nicht übel nehmen,

Ich weiß, wie es um diese Lehre steht.

Es erben sich Gesetz’ und Rechte

Wie eine ew’ge Krankheit fort;

Sie schleppen von Geschlecht sich zum Geschlechte,

Und rücken sacht von Ort zu Ort.

Vernunft wird Unsinn, Wohltat Plage;

Weh dir, daß du ein Enkel bist!

Vom Rechte, das mit uns geboren ist,

Von dem ist, leider! nie die Frage.

SCHÜLER:

Mein Abscheu wird durch Euch vermehrt (вы умножили мое отвращение: «мое отвращение /от этой науки/ вами увеличено»; der Abscheu – отвращение).

O glücklich der, den Ihr belehrt (счастлив тот, кого вы учите/поучаете)!

Fast möcht ich nun Theologie studieren (я почти уже готов изучать теологию = богословие).

MEPHISTOPHELES:

Ich wünschte nicht, Euch irre zu führen (не хотел бы вас вводить в заблуждение; irreführen – сбивать с пути, вводить в заблуждение, сбивать с толку, дезинформировать, дезориентировать, обманывать; irre – блуждающий, заблудившийся; führen – вести).

Was diese Wissenschaft betrifft (что касается этой науки),

Es ist so schwer, den falschen Weg zu meiden (/то/ столь трудно избежать неверного пути),

Es liegt in ihr so viel verborgnes Gift (в ней столь много скрытого яда; verborgen – скрытый, сокровенный, тайный; das Gift – яд, отрава),
Und von der Arzenei ist’s kaum zu unterscheiden (и от лекарства он почти неотличим; die Arznei – лекарство, медикамент; unterscheiden – отличать; scheiden – разделять).

Am besten ist’s auch hier, wenn Ihr nur einen hört (лучше всего /будет/ также и здесь, если вы одного /профессора/ будете слушать),

Und auf des Meisters Worte schwört (и будете /слепо/ верить словам наставника; schwören – клясться; божиться; сравните также: darauf möchte/könnte ich schwören – в этом я убежден, за это я головой ручаюсь).

Im ganzen – haltet Euch an Worte (а вообще: «в целом» – держитесь/придерживайтесь слов = буквы учения)!

Dann geht Ihr durch die sichre Pforte (и тогда непременно пройдете в надежные врата; sicher – надежный, безопасный; die Pforte – ворота)
Zum Tempel der Gewißheit ein (к храму достоверности; der Tempel – храм, святилище; die Gewißheit – уверенность, достоверность; eingehen – входить).

SCHÜLER:

Mein Abscheu wird durch Euch vermehrt.

O glücklich der, den Ihr belehrt!

Fast möcht ich nun Theologie studieren.

MEPHISTOPHELES:

Ich wünschte nicht, Euch irre zu führen.

Was diese Wissenschaft betrifft,

Es ist so schwer, den falschen Weg zu meiden,

Es liegt in ihr so viel verborgnes Gift,

Und von der Arzenei ist’s kaum zu unterscheiden.

Am besten ist’s auch hier, wenn Ihr nur einen hört,

Und auf des Meisters Worte schwört.

Im ganzen – haltet Euch an Worte!

Dann geht Ihr durch die sichre Pforte

Zum Tempel der Gewißheit ein.

SCHÜLER:

Doch ein Begriff muß bei dem Worte sein (но ведь у слова должно быть понятие: «но ведь понятие должно быть при слове»; der Begriff – понятие, идея; begreifen – осознавать, постигать).

MEPHISTOPHELES:

Schon gut (ну да: «уж ладно»)! Nur muß man sich nicht allzu ängstlich quälen (только не следует слишком робко терзаться; sich quälen – мучиться, терзаться, томиться; die Qual – мука);
Denn eben wo Begriffe fehlen (потому что именно там, где отсутствуют понятия, идеи),

Da stellt ein Wort zur rechten Zeit sich ein (там в нужное время является какое-нибудь слово; sich einstellen – являться, прибывать).

Mit Worten läßt sich trefflich streiten (с помощью слов можно отлично спорить; streiten – спорить, ссориться),

Mit Worten ein System bereiten (с помощью слов можно создать систему; bereiten – приготавливать, изготавливать),

An Worte läßt sich trefflich glauben (в слова можно превосходно верить),

Von einem Wort läßt sich kein Jota rauben (слова нельзя изменить ни на йоту; rauben – грабить; лишать).

SCHÜLER:
Verzeiht, ich halt Euch auf mit vielen Fragen (простите, я вас задерживаю многими вопросами; aufhalten – задерживать, останавливать, сдерживать, удерживать; halten – держать),

Allein ich muß Euch noch bemühn (однако я должен буду вас еще побеспокоить; bemühen – утруждать, беспокоить; die Mühe – усилие, труд).

Wollt Ihr mir von der Medizin (не можете ли вы мне о медицине)
Nicht auch ein kräftig Wörtchen sagen (тоже что-нибудь важное: «какое-нибудь сильное словечко» сказать)?

Drei Jahr ist eine kurze Zeit (три года – это короткий срок),

Und, Gott (и, Господи)! das Feld ist gar zu weit (поле /деятельности/ весьма широко: «весьма слишком широко»).

Wenn man einen Fingerzeig nur hat (если только у кого/у тебя есть совет; der Fingerzeig – знак, указание, намек, совет; der Finger – палец; zeigen – показывать, указывать),

Läßt sich’s schon eher weiter fühlen (то уже легче сориентироваться: «можно продолжать более /удобно/ дальше прощупывать»; eher – скорее, более).
SCHÜLER:

Doch ein Begriff muß bei dem Worte sein.

MEPHISTOPHELES:

Schon gut! Nur muß man sich nicht allzu ängstlich quälen

Denn eben wo Begriffe fehlen,

Da stellt ein Wort zur rechten Zeit sich ein.

Mit Worten läßt sich trefflich streiten,

Mit Worten ein System bereiten,

An Worte läßt sich trefflich glauben,

Von einem Wort läßt sich kein Jota rauben.

SCHÜLER:

Verzeiht, ich halt Euch auf mit vielen Fragen,

Allem ich muß Euch noch bemühn.

Wollt Ihr mir von der Medizin

Nicht auch ein kräftig Wörtchen sagen?

Drei Jahr ist eine kurze Zeit,

Und, Gott! das Feld ist gar zu weit.

Wenn man einen Fingerzeig nur hat,

Läßt sich’s schon eher weiter fühlen.

MEPHISTOPHELES
für sich (про себя):
Ich bin des trocknen Tons nun satt (мне опостылела эта педантская речь: «сухой звук»; der Ton – звук; satt sein – быть сытым, насытиться, пресытиться),

Muß wieder recht den Teufel spielen (нужно снова стать настоящим чертом: «играть настоящего черта»).

Laut (вслух: «громко»):
Der Geist der Medizin ist leicht zu fassen (смысл медицины понять легко; fassen – хватать, схватить; вмещать; понимать, постигать, схватывать);

Ihr durchstudiert die groß’ und kleine Welt (вы изучаете большой и малый мир),

Um es am Ende gehn zu lassen (чтобы это /все/ в конце концов оставить /так/; gehenlassen – оставлять в покое /кого-либо/),

Wie’s Gott gefällt (как Бог на душу положит: «как это Богу понравится»).

Vergebens, daß Ihr ringsum wissenschaftlich schweift (напрасно /то/, что вы научно блуждаете вокруг = напрасны ваши научные блуждания вокруг да около; vergebens – напрасно, тщетно, бесполезно, безрезультатно; schweifen – блуждать, бродить),

Ein jeder lernt nur, was er lernen kann (каждый учится лишь тому, чему он может научиться);

Doch der den Augenblick ergreift (но кто хватает мгновение; ergreifen – хватать, брать),

Das ist der rechte Mann (тот настоящий человек).

Ihr seid noch ziemlich wohl gebaut (вы довольно хорошо сложены),

An Kühnheit wird’s Euch auch nicht fehlen (смелости вам, видимо, тоже хватает: «не будет недоставать»; die Kühnheit – смелость, отвага, дерзание; kühn – смелый, отважный),

Und wenn Ihr Euch nur selbst vertraut (и если только вы сами себе доверяете/сами в себя верите; vertrauen – доверять),

Vertrauen Euch die andern Seelen (вам доверятся и другие души = люди).

Besonders lernt die Weiber führen (особенно учитесь лечить женщин; führen – вести; здесь: уметь обращаться);

Es ist ihr ewig Weh und Ach (их вечные стоны)
So tausendfach (столь тысячекратные)
Aus einem Punkte zu kurieren (нужно лечить все одинаково: «из одного пункта»; kurieren – лечить, вылечивать),

Und wenn Ihr halbweg ehrbar tut (и если вы будете действовать сколько-нибудь степенно = сумеете принять степенный вид; halbwegs – на полпути, до некоторой степени, сколько-нибудь, наполовину; ehrbar – почтенный, всеми уважаемый, степенный, порядочный, благопристойный),

Dann habt Ihr sie all unterm Hut (то они у вас будут все под одной шляпой = вы их всех подчините своей воле; der Hut – шляпа).

Ein Titel muß sie erst vertraulich machen (/некий/ титул должен сначала внушить им доверие; vertraulich – близкий, интимный; хорошо/давно знакомый; доверительный; vertrauen – доверять; поверять),

Daß Eure Kunst viel Künste übersteigt (что ваше искусство многие /другие/ искусства превосходит; übersteigen – превышать, превосходить; steigen – подниматься);

Zum Willkomm tappt Ihr dann nach allen Siebensachen (запросто/как само собой разумеющееся вы нащупаете = научитесь использовать всякие /приятные/ дополнительные вещи = возможности; der Willkomm – привет, приветствие /гостю/; /украшенный/ бокал вина, подносимый гостю в знак приветствия; tappen – искать ощупью, неловко брать /хватать/; die Siebensachen – мн.. ч, все пожитки, весь хлам),

Um die ein andrer viele Jahre streicht (ради которых кто-то другой бьется много лет: «вокруг которых другой ходит много лет»; streichen – ходить, бродить),

Versteht das Pülslein wohl zu drücken (умейте пульсик хорошо замерить; drücken – давить, жать),

Und fasset sie, mit feurig schlauen Blicken (и охватывайте ее, с пламенно-лукавыми взглядами; schlau – хитрый, лукавый, ловкий, изворотливый, продувной),
Wohl um die schlanke Hüfte frei (пожалуй, смело: «свободно» за талию; die Hüfte – бедро),

Zu sehn, wie fest geschnürt sie sei (чтобы посмотреть, насколько крепко она зашнурована = зашнурован ее корсет).

MEPHISTOPHELES
für sich:

Ich bin des trocknen Tons nun satt,

Muß wieder recht den Teufel spielen.

Laut:
Der Geist der Medizin ist leicht zu fassen;

Ihr durchstudiert die groß, und kleine Welt,

Um es am Ende gehn zu lassen,

Wie’s Gott gefällt.

Vergebens, daß Ihr ringsum wissenschaftlich schweift,

Ein jeder lernt nur, was er lernen kann;

Doch der den Augenblick ergreift,

Das ist der rechte Mann.

Ihr seid noch ziemlich wohl gebaut,

An Kühnheit wird’s Euch auch nicht fehlen,

Und wenn Ihr Euch nur selbst vertraut,

Vertrauen Euch die andern Seelen.

Besonders lernt die Weiber führen;

Es ist ihr ewig Weh und Ach

So tausendfach
Aus einem Punkte zu kurieren,

Und wenn Ihr halbweg ehrbar tut,

Dann habt Ihr sie all unterm Hut.

Ein Titel muß sie erst vertraulich machen,

Daß Eure Kunst viel Künste übersteigt;

Zum Willkomm tappt Ihr dann nach allen Siebensachen,

Um die ein andrer viele Jahre streicht,

Versteht das Pülslein wohl zu drücken,

Und fasset sie, mit feurig schlauen Blicken,

Wohl um die schlanke Hüfte frei,

Zu sehn, wie fest geschnürt sie sei.

SCHÜLER:

Das sieht schon besser aus (это уже лучше: «это выглядит уже лучше»; aussehen – выглядеть)! Man sieht doch, wo und wie (видно уже, где и как = за что и как браться).

MEPHISTOPHELES:

Grau, teurer Freund, ist alle Theorie (серой является, мой друг, всякая теория),

Und grün des Lebens goldner Baum (и зелено золотое древо жизни).

SCHÜLER:

Ich schwör Euch zu, mir ist’s als wie ein Traum (клянусь вам, все это для меня – как сон; zuschwören – клятвенно обещать, поклясться).

Dürft ich Euch wohl ein andermal beschweren (можно ли вас еще и в другой раз обременить = побеспокоить; schwer – тяжелый),
Von Eurer Weisheit auf den Grund zu hören (от вашей мудрости послушать до основания = выслушать всю вашу мудрость; der Grund – дно, основание, суть)?

MEPHISTOPHELES:

Was ich vermag, soll gern geschehn (чем смогу, с удовольствием помогу: «что я могу, должно = пусть охотно случится»; vermögen – быть в состоянии, мочь).

SCHÜLER:

Das sieht schon besser aus! Man sieht doch, wo und wie.

MEPHISTOPHELES:

Grau, teurer Freund, ist alle Theorie,

Und grün des Lebens goldner Baum.

SCHÜLER:

Ich schwör Euch zu, mir ist’s als wie ein Traum.

Dürft ich Euch wohl ein andermal beschweren,

Von Eurer Weisheit auf den Grund zu hören?

MEPHISTOPHELES:

Was ich vermag, soll gern geschehn

SCHÜLER:

Ich kann unmöglich wieder gehn (я никак не могу снова уйти; unmöglich – невозможно),
Ich muß Euch noch mein Stammbuch überreichen (я должен еще вам передать альбом; das Stammbuch – книга для памятных записей /друзей дома/; der Stamm – ствол; род, племя),
Gönn Eure Gunst mir dieses Zeichen (будьте добры, соблаговолите сделать запись: «да удостоит ваша милость меня этим знаком»; gönnen – позволять, разрешать, удостаивать)!

MEPHISTOPHELES:

Sehr wohl (с удовольствием).

Er schreibt und gibt’s (подписывает и подает).

SCHÜLER

liest (читает):
Eritis sicut Deus, scientes bonum et malum («будете как боги, знающие добро и зло» /полная цитата: И сказал змей жене: нет, не умрете, но знает Бог, что в день, в который вы вкусите их, откроются глаза ваши, и вы будете, как боги, знающие добро и зло. – Быт., I, 3, 5/).

Macht’s ehrerbietig zu und empfiehlt sich (с почтением закрывает и откланивается; empfehlen – рекомендовать; sich empfehlen – откланяться, уйти).
MEPHISTOPHELES:

Folg nur dem alten Spruch und meiner Muhme, der Schlange (следуй старому изречению и моей тетке, змее; die Muhme – тетка, тетя; пожилая родственница; кума; крестная /мать/),

Dir wird gewiß einmal bei deiner Gottähnlichkeit bange (и тебе определенно когда-нибудь станет страшно твоего богоподобия; ähnlich – похожий, сходный, подобный, аналогичный)!

Faust tritt auf (входит Фауст).

SCHÜLER:

Ich kann unmöglich wieder gehn,

Ich muß Euch noch mein Stammbuch überreichen,

Gönn Eure Gunst mir dieses Zeichen!

MEPHISTOPHELES:

Sehr wohl.

Er schreibt und gibt’s.

SCHÜLER

liest:

Eritis sicut Deus, scientes bonum et malum.

Macht’s ehrerbietig zu und empfiehlt sich.

MEPHISTOPHELES:

Folg nur dem alten Spruch und meiner Muhme, der Schlange,

Dir wird gewiß einmal bei deiner Gottähnlichkeit bange!

Faust tritt auf.

FAUST:

Wohin soll es nun gehn (куда направимся: «куда оно должно теперь пойти»)?

MEPHISTOPHELES:

Wohin es dir gefällt (куда хочешь: «куда тебе понравится»).

Wir sehn die kleine, dann die große Welt (увидим малый, затем большой мир).

Mit welcher Freude, welchem Nutzen (с какой радостью, с какой пользой)
Wirst du den Cursum durchschmarutzen (ты задарма пройдешь этот курс; durchschmarotzen – жить на чужой счет, быть прихлебателем /паразитом/)!

FAUST:

Allein bei meinem langen Bart (/вот/ только с моей длинной бородой)
Fehlt mir die leichte Lebensart (мне не достанет легкого образа жизни = мне не свойствен легкий образ жизни).

Es wird mir der Versuch nicht glücken (попытка будет неудачной; glücken – удаться, посчастливиться; das Glück – удача);

Ich wußte nie mich in die Welt zu schicken (я никогда не умел вращаться в /высшем/ свете; sich in etwas schicken – приспосабливаться /к обстоятельствам/).

Vor andern fühl ich mich so klein (перед другими я чувствую себя таким ничтожным);

Ich werde stets verlegen sein (я буду постоянно чувствовать себя неловко; verlegen – смущенный, стеснительный).

MEPHISTOPHELES:

Mein guter Freund, das wird sich alles geben (мой добрый друг, все устроится; es wird sich alles geben – все образуется, все будет в порядке);

Sobald du dir vertraust, sobald weißt du zu leben (как только ты станешь доверять себе = станешь уверенным в себе, тогда ты будешь уметь жить).

FAUST:

Wohin soll es nun gehn?

MEPHISTOPHELES:

Wohin es dir gefällt.

Wir sehn die kleine, dann die große Welt.

Mit welcher Freude, welchem Nutzen

Wirst du den Cursum durchschmarutzen!

FAUST:

Allein bei meinem langen Bart

Fehlt mir die leichte Lebensart.

Es wird mir der Versuch nicht glücken;

Ich wußte nie mich in die Welt zu schicken.

Vor andern fühl ich mich so klein;

Ich werde stets verlegen sein.

MEPHISTOPHELES:

Mein guter Freund, das wird sich alles geben;

Sobald du dir vertraust, sobald weißt du zu leben

FAUST:

Wie kommen wir denn aus dem Haus (как же мы выйдем из дома)?

Wo hast du Pferde, Knecht und Wagen (где у тебя лошади, слуга и карета)?

MEPHISTOPHELES:

Wir breiten nur den Mantel aus (мы лишь раскроем плащ; ausbreiten – распростереть /руки, крылья/),

Der soll uns durch die Lüfte tragen (он понесет нас по воздуху/по небу; die Luft – воздух; ветер, дуновение).

Du nimmst bei diesem kühnen Schritt (ты не бери при этом смелом шаге = делая этот смелый шаг; kühn – смелый, отважный)
Nur keinen großen Bündel mit (только с собой большого узла; das/der Bündel – связка, узел, пакет, тюк, sein Bündel schnüren – собирать свои пожитки, собираться в путь).

Ein bißchen Feuerluft, die ich bereiten werde (немного огненного воздуха, который я приготовлю /Намек на изобретение воздушного шара братьями Многольфье/),

Hebt uns behend von dieser Erde (мигом поднимет нас от земли; behend – проворный, быстрый, ловкий, юркий, расторопный).

Und sind wir leicht, so geht es schnell hinauf (и если мы будем налегке, то быстро поднимемся в воздух; hinauf – «туда-наверх»);

Ich gratuliere dir zum neuen Lebenslauf (поздравляю тебя с /началом/ новой жизни: «с новым жизненным путем»; gratulieren zu... поздравлять /с чем-либо/; der Lebenslauf – жизненный путь, жизнь, биография, жизнеописание)!

FAUST:

Wie kommen wir denn aus dem Haus?

Wo hast du Pferde, Knecht und Wagen?

MEPHISTOPHELES:

Wir breiten nur den Mantel aus,

Der soll uns durch die Lüfte tragen.

Du nimmst bei diesem kühnen Schritt

Nur keinen großen Bündel mit.

Ein bißchen Feuerluft, die ich bereiten werde,

Hebt uns behend von dieser Erde.

Und sind wir leicht, so geht es schnell hinauf;

Ich gratuliere dir zum neuen Lebenslauf!
Auerbachs Keller in Leipzig (погребок Ауэрбаха в Лейпциге; der Keller – погреб, подвал)
Zeche lustiger Gesellen (пирушка веселящихся парней/приятелей; die Zeche – пирушка, попойка; der Geselle – подмастерье; парень; уст. товарищ /по работе/; спутник).
FROSCH (Frosch, Brander, Altmayer – так называемые «пивные» имена у студентов: Frosch – студент первого семестра, Brander – второго, Altmayer – студент старших курсов.):

Will keiner trinken (никто не пьет)? keiner lachen (никто не смеется)?

Ich will euch lehren Gesichter machen (я научу вас делать /кислые/ лица)!

Ihr seid ja heut wie nasses Stroh (ведь вы сегодня как отсыревшая солома; naß – мокрый, сырой, влажный),
Und brennt sonst immer lichterloh (а обычно всегда горите ярким пламенем; lichterloh brennen – гореть ярким пламенем, пылать, полыхать; sonst – обычно, обыкновенно).

BRANDER:

Das liegt an dir (это из-за тебя); du bringst ja nichts herbei (ты же ничего не приносишь = не вытворяешь; herbei – сюда: «сюда-возле»; herbeibringen – приносить; приводить),

Nicht eine Dummheit, keine Sauerei (ни одной глупости, ни пошлости; die Sau – свинья, die Sauerei – свинство, похабщина).

FROSCH
gießt ihm ein Glas Wein über den Kopf (выливает ему на голову стакан вина; gießen – лить, наливать):
Da hast du beides (вот тебе и то, и другое; beides – обе вещи)!

BRANDER:

Doppelt Schwein (/а теперь/ вдвойне свинья)!

FROSCH:

Ihr wollt es ja, man soll es sein (вы так хотели, вот и получите: «тому и следует быть»)!

Auerbachs Keller in Leipzig
Zeche lustiger Gesellen.

FROSCH:

Will keiner trinken? keiner lachen?

Ich will euch lehren Gesichter machen!

Ihr seid ja heut wie nasses Stroh,

Und brennt sonst immer lichterloh.

BRANDER:

Das liegt an dir; du bringst ja nichts herbei,

Nicht eine Dummheit, keine Sauerei.

FROSCH
gießt ihm ein Glas Wein über den Kopf:

Da hast du beides!

BRANDER:

Doppelt Schwein!

FROSCH:

Ihr wollt es ja, man soll es sein!

SIEBEL:

Zur Tür hinaus, wer sich entzweit (за дверь /того/, кто ссорится; sich entzweien – рассориться, поссориться)!

Mit offner Brust singt Runda, sauft und schreit (с открытой грудью = громко пойте рунду, пейте и кричите; das Runda – рунда, студенческая застольная песня, в который все поочереди поют строфы, подхватываемые затем хором товарищей; saufen – пить /о животных/, пить, пьянствовать; schreien – кричать, орать, вопить)!
Auf! Holla! Ho!

ALTMAYER:

Weh mir, ich bin verloren (горе мне, я пропал; verlieren – терять, проигрывать, verloren sein – пропадать, погибать)!
Baumwolle her (хлопок сюда /заткнуть уши/; die Baumwolle – хлопок)! der Kerl sprengt mir die Ohren (парень сейчас оглушит меня: «взорвет мне уши»; sprengen – подрывать, взрывать).
SIEBEL:

Wenn das Gewölbe widerschallt (когда свод отражает звук; das Gewölbe – свод; widerschallen = widerhallen – отражаться /о звуке/; der Schall – звук),

Fühlt man erst recht des Basses Grundgewalt (тут-то и чувствуешь мощную силу баса; erst recht – и подавно; der Grund – основа + die Gewalt – власть, сила).
FROSCH:

So recht, hinaus mit dem, der etwas übel nimmt (так правильно, вон/прочь того, кто на что-нибудь обижается; übelnehmen – обижаться)!

A! tara lara da!
ALTMAYER:

A! tara lara da!

SIEBEL:

Zur Tür hinaus, wer sich entzweit!

Mit offner Brust singt Runda, sauft und schreit!

Auf! Holla! Ho!

ALTMAYER:

Weh mir, ich bin verloren!
Baumwolle her! der Kerl sprengt mir die Ohren.

SIEBEL:

Wenn das Gewölbe widerschallt,

Fühlt man erst recht des Basses Grundgewalt.

FROSCH:

So recht, hinaus mit dem, der etwas übel nimmt!

A! tara lara da!

ALTMAYER:

A! tara lara da!

FROSCH:

Die Kehlen sind gestimmt (глотки = голоса настроены; die Kehle – горло, гортань, глотка; stimmen – настраивать /музыкальный инструмент/).
Singt (поет):
Das liebe Heil’ge Röm’sche Reich (любимая Священная Римская империя),

Wie hält’s nur noch zusammen ( как долго мы продержимся: «как /все/ это еще только держится»; sich zusammenhalten – держаться, быть крепко соединенным, не распадаться)?
BRANDER:

Ein garstig Lied (мерзкая песня; garstig – скверный, гадкий, мерзкий, гнусный)! Pfui (Фу)! ein politisch Lied (политическая песня)!
Ein leidig Lied (отвратительная песня; leidig – гадкий, скверный, отвратительный, гнусный)! Dankt Gott mit jedem Morgen (благодарите Господа каждое утро),

Daß ihr nicht braucht fürs Röm’sche Reich zu sorgen (что вам не нужно заботиться о Римской империи)!
Ich halt es wenigstens für reichlichen Gewinn (по крайней мере, я считаю, мне повезло: «я считаю весьма выгодным»; wenigstens – по крайней мере, по меньшей мере, хотя бы; reichlich – весьма, очень, достаточно, основательно; der Gewinn – выигрыш, прибыль, доход, выгода, польза),

Daß ich nicht Kaiser oder Kanzler bin (что я не кайзер и не канцлер).

Doch muß auch uns ein Oberhaupt nicht fehlen (но и у нас должен быть: «не должен отсутствовать» свой начальник; der Oberhaupt – глава, руководитель, начальник);

Wir wollen einen Papst erwählen (давайте выберем /собственного/ Папу /Римского/; wollen wir – давайте... Церемония избрания «папы» на пьяных пиршествах была широко распространена во всех европейских странах (в России этот обычай укоренился при дворе Петра I). стихи намекают на шутовской обряд установления пола до признания кандидата достойным «папского сана» (обычай этот явно связан с легендой о папессе Иоанне – женщине, якобы воссевшей в IX веке на папский престол под именем Иоанна VIII)).

Ihr wißt, welch eine Qualität (вы знаете, какое качество)
Den Ausschlag gibt, den Mann erhöht (имеет решающее значение, которое возвышает мужчину /над женщиной/; den Ausschlag geben – иметь решающее значение).
FROSCH
singt:

Schwing dich auf, Frau Nachtigall (взвейся, госпожа соловей; aufschwingen – взвиваться, возноситься; die Nachtigall – соловей),

Grüß mir mein Liebchen zehentausendmal (передай привет моей возлюбленной десять тысяч раз).
SIEBEL:

Dem Liebchen keinen Gruß (никаких приветов возлюбленной)! ich will davon nichts hören (ничего не хочу об этом слышать)!

FROSCH:

Dem Liebchen Gruß und Kuß (любимой привет и поцелуй; der Kuß – поцелуй)! du wirst mir’s nicht verwehren (ты не запретишь мне это; verwehren – запрещать, препятствовать, отказывать)!

Singt:
Riegel auf! in stiller Nacht (отпирай засов! тихой ночью; der Riegel – задвижка, засов).

Riegel auf! der Liebste wacht (отпирай засов! возлюбленный не спит; wachen – бодрствовать, не спать).

Riegel zu! des Morgens früh (запирай засов! рано утром).

FROSCH:

Die Kehlen sind gestimmt.

Singt:
Das liebe Heil’ge Röm’sche Reich,

Wie hält’s nur noch zusammen?

BRANDER:

Ein garstig Lied! Pfui! ein politisch Lied

Ein leidig Lied! Dankt Gott mit jedem Morgen,

Daß ihr nicht braucht fürs Röm’sche Reich zu sorgen!

Ich halt es wenigstens für reichlichen Gewinn,

Daß ich nicht Kaiser oder Kanzler bin.
Doch muß auch uns ein Oberhaupt nicht fehlen;

Wir wollen einen Papst erwählen.

Ihr wißt, welch eine Qualität

Den Ausschlag gibt, den Mann erhöht.

FROSCH
singt:

Schwing dich auf, Frau Nachtigall,

Grüß mir mein Liebchen zehentausendmal.

SIEBEL:

Dem Liebchen keinen Gruß! ich will davon nichts hören!

FROSCH:

Dem Liebchen Gruß und Kuß! du wirst mir’s nicht verwehren!

Singt:
Riegel auf! in stiller Nacht.

Riegel auf! der Liebste wacht.

Riegel zu! des Morgens früh.

SIEBEL:

Ja, singe, singe nur und lob und rühme sie (да, пой же, пой и хвали и превозноси ее; nur – в побудительном значении; loben – хвалить, одобрять; rühmen – хвалить, прославлять, превозносить)!
Ich will zu meiner Zeit schon lachen (а я в свое время посмеюсь).
Sie hat mich angeführt, dir wird sie’s auch so machen (она меня провела, то же самое сделает и с тобой; anführen – обманывать, надувать, дурачить, подводить).
Zum Liebsten sei ein Kobold ihr beschert (в любимые ей уготован кобольд; der Kobold – кобольд, гном, домовой; bescheren – даровать /свыше/, уготовить /судьбой/, сравните: es ist ihm nicht beschert zu... – ему не дано, ему не суждено.../что-то совершить/)!
Der mag mit ihr auf einem Kreuzweg schäkern (пусть он любезничает с ней на перепутье; der Kreuzweg – перекресток, перепутье, распутье; schäkern – шутить, балагурить, заигрывать, флиртовать, любезничать. Перекресток дорог считался нечистым местом, удобным для заклинаний.);
Ein alter Bock, wenn er vom Blocksberg kehrt (старый козел, когда вернется с Брокена /Блоксберг – гора Брокен в Германии, в Гарце, где, по народным поверьям, ночью собираются ведьмы на шабаш./),

Mag im Galopp noch gute Nacht ihr meckern (пусть галопом /пробегая мимо/ проблеет ей спокойной ночи; meckern – блеять)!

Ein braver Kerl von echtem Fleisch und Blut (славный парень из настоящей плоти и крови; brav – добрый, славный, честный, порядочный, хороший, дельный, усердный, работящий)
Ist für die Dirne viel zu gut (для этой девки слишком хорош; die Dirne – девица, девка /о проститутке/).

Ich will von keinem Gruße wissen (не хочу ничего знать ни о каком привете),

Als ihr die Fenster eingeschmissen (разве что окно ей разбить; einschmeißen – разбить /ударив тяжелым предметом/; schmeißen – швырять).

SIEBEL:

Ja, singe, singe nur und lob und rühme sie!

Ich will zu meiner Zeit schon lachen.

Sie hat mich angeführt, dir wird sie’s auch so machen.

Zum Liebsten sei ein Kobold ihr beschert!

Der mag mit ihr auf einem Kreuzweg schäkern;

Ein alter Bock, wenn er vom Blocksberg kehrt,

Mag im Galopp noch gute Nacht ihr meckern!

Ein braver Kerl von echtem Fleisch und Blut

Ist für die Dirne viel zu gut.

Ich will von keinem Gruße wissen,

Als ihr die Fenster eingeschmissen.
BRANDER
auf den Tisch schlagend (стуча по столу):
Paßt auf! paßt auf (внимание, внимание; aufpassen – быть внимательным, внимательно слушать/смотреть/следить)! Gehorchet mir (послушайте меня)!

Ihr Herrn, gesteht, ich weiß zu leben (господа, признайтесь, я умею жить; etwas zu machen wissen – уметь что-либо делать)
Verliebte Leute sitzen hier (здесь сидят влюбленные люди),
Und diesen muß, nach Standsgebühr (и им я должен по достоинству/по чину; die Gebühr – должное, nach Gebühr – по достоинству, по заслугам; der Stand – положение, состояние; сословие),

Zur guten Nacht ich was zum besten geben (поближе к ночи угостить чем-нибудь; сравните: einen Witz /eine Geschichte/ zum besten geben – рассказать анекдот /историю/, eine Flasche Wein zum besten geben – угостить бутылкой вина).

Gebt acht (примите во внимание/будьте внимательны)! Ein Lied vom neusten Schnitt (песня нового склада: «новейшего покроя»; der Schnitt – выкройка; schneiden – резать)!

Und singt den Rundreim kräftig mit (и подпевайте сильно = дружно припев; der Rundreim, die Runde – круг + der Reim – стих)!
Er singt:
Es war eine Ratt im Kellernest (жила-была крыса в погребе; die Ratte – крыса; der Keller – погреб + das Nest – гнездо, гнездышко),

Lebte nur von Fett und Butter (ела только жир и масло; das Fett – жир, сало; die Butter; von etwas leben – существовать на что-либо),
Hatte sich ein Ränzlein angemäst’t (отрастила себе брюшко; sich ein Ränzlein anmästen – грубое, уст. отрастить себе брюхо),
Als wie der Doktor Luther (как Мартин Лютер).
Die Köchin hatt ihr Gift gestellt (кухарка поставила яд для нее; das Gift – яд; stellen – ставить);

Da ward’s so eng ihr in der Welt (и ей так стало туго = тошно на свете),

Als hätte sie Lieb im Leibe (как будто она была влюблена: «как будто любовь была в ее теле»; das Leib – тело, туловище).

CHORUS
jauchzend (хор в громогласном ликовании; jauchzen – /громко/ ликовать, издавать радостные возгласы, вскрикивать от радости):
Als hätte sie Lieb im Leibe.

BRANDER
auf den Tisch schlagend:
Paßt auf! paßt auf! Gehorchet mir!

Ihr Herrn, gesteht, ich weiß zu leben

Verliebte Leute sitzen hier,

Und diesen muß, nach Standsgebühr,

Zur guten Nacht ich was zum besten geben.

Gebt acht! Ein Lied vom neusten Schnitt!

Und singt den Rundreim kräftig mit!

Er singt:
Es war eine Ratt im Kellernest,

Lebte nur von Fett und Butter,

Hatte sich ein Ränzlein angemäst’t,

Als wie der Doktor Luther.

Die Köchin hatt ihr Gift gestellt;

Da ward’s so eng ihr in der Welt,

Als hätte sie Lieb im Leibe.

CHORUS
jauchzend:

Als hätte sie Lieb im Leibe.

BRANDER:

Sie fuhr herum, sie fuhr heraus (она бросалась то туда, то сюда; fahren – ездить; совершать быстрое движение; herum – вокруг; heraus – наружу),

Und soff aus allen Pfützen (и пила изо всех луж; saufen; die Pfütze – лужа),

Zernagt’, zerkratzt’ das ganze Haus (изгрызла, исцарапала весь дом; zernagen – перегрызать, прогрызать, изгрызать;nagen – грызть; zerkratzen – исцарапать, расцарапать; kratzen – царапать),

Wollte nichts ihr Wüten nützen (ее неистовство ни к чему не приводило; wüten – бушевать, неистовствовать, свирепствовать; die Wut – бешенство; nützen – годиться, быть полезным /выгодным/, приносить пользу, быть на руку, wollte nichts nützen – сравните: das kann uns wenig nützen – это нам ни к чему, это нам ничего не даст);
Sie tät gar manchen Ängstesprung (она сделала несколько испуганных прыжков; die Angst + der Sprung – прыжок, скачок),

Bald hatte das arme Tier genung (и скоро бедной зверушке это надоело; arm – бедный; genung = genug – достаточный),
Als hätt es Lieb im Leibe (как будто она была влюблена).
CHORUS:

Als hätt es Lieb im Leibe.

BRANDER:

Sie fuhr herum, sie fuhr heraus,

Und soff aus allen Pfützen,

Zernagt’, zerkratzt, das ganze Haus,

Wollte nichts ihr Wüten nützen;

Sie tät gar manchen Ängstesprung,

Bald hatte das arme Tier genung,

Als hätt es Lieb im Leibe.

CHORUS:

Als hätt es Lieb im Leibe.

BRANDER:

Sie kam vor Angst am hellen Tag (от страха она посреди бела дня: «светлым днем»; am hellen Tage – среди /средь/ бела дня)
Der Küche zugelaufen (прибежала на кухню; zugelaufen kommen – прибежать: «прибыть прибежавшим»),

Fiel an den Herd und zuckt’ und lag (упала у очага, и вздрагивала, и лежала = не двигалась с места; der Herd – очаг, плита; zucken – вздрогнуть, сделать внезапное, судорожное движение, /конвульсивно/ вздрагивать, подергиваться, трепетать, биться),
Und tät erbärmlich schnaufen (и часто-часто дышала; erbärmlich – очень, ужасно, сравните: er hustet erbärmlich – он сильно кашляет, у него сильный кашель).

Da lachte die Vergifterin noch (тут еще и /ее/ отравительница засмеялась):

Ha! sie pfeift auf dem letzten Loch (ха, она дышит на ладан; auf dem letzten Loch pfeifen – разговорное: быть при последнем издыхании, дышать на ладан: «свистеть/дуть на последней дырке»),

Als hätte sie Lieb im Leibe (как будто она была влюблена).

CHORUS:

Als hätte sie Lieb im Leibe.

BRANDER:

Sie kam vor Angst am hellen Tag

Der Küche zugelaufen,

Fiel an den Herd und zuckt, und lag,

Und tät erbärmlich schnaufen.

Da lachte die Vergifterin noch:

Ha! sie pfeift auf dem letzten Loch,

Als hätte sie Lieb im Leibe.

CHORUS:

Als hätte sie Lieb im Leibe.

SIEBEL:

Wie sich die platten Bursche freuen (как веселятся пошлые бурши = студенты; platt – плоский; пошлый)!

Es ist mir eine rechte Kunst (хорошенькое это искусство: «это мне настоящее искусство»),

Den armen Ratten Gift zu streuen (сыпать яд бедным крысам; streuen – сыпать, рассыпать, разбрасывать, рассеивать, посыпать)!

BRANDER:

Sie stehn wohl sehr in deiner Gunst (они, по-видимому, пользуются твоим расположением; die Gunst – благосклонность, доброжелательство, милость; in Gunst bei jemandem stehen –пользоваться чьим-либо расположением)?

ALTMAYER:

Der Schmerbauch mit der kahlen Platte (лысый толстяк; der Schmerbauch – пузо, брюшко, толстяк, толстопузый человек; der Schmer – /уст./ свиное сало; жир; kahl – голый, лысый; die Platte – плешь, лысина)!
Das Unglück macht ihn zahm und mild (несчастье делает его кротким и мягким; zahm – ручной /о животных/, прирученный, укрощенный, домашний, смирный, кроткий, безобидный, послушный, покорный, сговорчивый, мягкий);

Er sieht in der geschwollnen Ratte (он видит в опухшей крысе; geschwollen – опухший, отечный, вздутый; schwellen – отекать, пухнуть, вздуваться)
Sein ganz natürlich Ebenbild (свое совершенно естественное подобие; das Ebenbild – портрет, /точная/ копия /о человеке/, /точное/ подобие).
Faust und Mephistopheles treten auf (входят Фауст и Мефистофель).
SIEBEL:

Wie sich die platten Bursche freuen!

Es ist mir eine rechte Kunst,

Den armen Ratten Gift zu streuen!

BRANDER:

Sie stehn wohl sehr in deiner Gunst?

ALTMAYER:

Der Schmerbauch mit der kahlen Platte!

Das Unglück macht ihn zahm und mild;

Er sieht in der geschwollnen Ratte

Sein ganz natürlich Ebenbild.
Faust und Mephistopheles treten auf.
MEPHISTOPHELES:

Ich muß dich nun vor allen Dingen (я должен тебя теперь прежде всего; vor allen Dingen – прежде всего: «прежде всех вещей»)
In lustige Gesellschaft bringen (ввести в веселое общество),
Damit du siehst, wie leicht sich’s leben läßt (чтобы ты увидел, как можно легко жить).

Dem Volke hier wird jeder Tag ein Fest (вот этому народу: «этому народу здесь» каждый день становится праздником).
Mit wenig Witz und viel Behagen (с небольшим остроумием и многим удовольствием; der Witz – остроумие, живость ума; das Behagen – приятное чувство, удовольствие)
Dreht jeder sich im engen Zirkeltanz (каждый здесь кружится в хороводе: «в узком/тесном круговом танце»; der Zirkeltanz –хоровод),

Wie junge Katzen mit dem Schwanz (как котята /играются/ с хвостом; der Schwanz – хвост).

Wenn sie nicht über Kopfweh klagen (когда/если они не жалуются на головную боль; klagen –жаловаться, сетовать),

So lang der Wirt nur weiter borgt (пока хозяин продолжает давать выпить в долг; borgen – давать в долг, одалживать),

Sind sie vergnügt und unbesorgt (они довольны и беззаботны; vergnügt – довольный, веселый /о человеке/; unbesorgt – беззаботный, беспечный).
MEPHISTOPHELES:

Ich muß dich nun vor allen Dingen

In lustige Gesellschaft bringen,

Damit du siehst, wie leicht sich’s leben läßt.

Dem Volke hier wird jeder Tag ein Fest.

Mit wenig Witz und viel Behagen

Dreht jeder sich im engen Zirkeltanz,

Wie junge Katzen mit dem Schwanz.

Wenn sie nicht über Kopfweh klagen,

So lang der Wirt nur weiter borgt,

Sind sie vergnügt und unbesorgt.

BRANDER:

Die kommen eben von der Reise (эти только что приехали; eben – только что, сейчас, сию минуту; die Reise – поездка, путешествие),

Man sieht’s an ihrer wunderlichen Weise (это видно по их странной манере; wunderlich – странный, причудливый, диковинный);

Sie sind nicht eine Stunde hier (они здесь еще и часу не пробыли).

FROSCH:

Wahrhaftig, du hast recht (поистине, ты прав)! Mein Leipzig lob ich mir (как хорош наш Лейпциг: «хвалю мой Лейпциг»; loben – хвалить, одобрять)!
Es ist ein klein Paris, und bildet seine Leute (это маленький Париж, и он образовывает/формирует своих людей).
SIEBEL:
Für was siehst du die Fremden an (как ты думаешь, кто эти иностранцы; ansehen für /als/... рассматривать /как/, считать /кем-либо, чем-либо/, принимать /за/; der Fremde – иностранец, чужеземец, приезжий, незнакомец, посторонний, чужой)?

FROSCH:

Laß mich nur gehn (пусти меня только пойти /к ним/ = предоставь это мне)! Bei einem vollen Glase (с полным бокалом)
Zieh ich, wie einen Kinderzahn (я вытащу, как молочный зуб; der Kinderzahn – молочный зуб),

Den Burschen leicht die Würmer aus der Nase (у парней все их тайны; jemandem die Würmer aus der Nase ziehen – выпытывать у кого-либо тайну, клещами тащить из кого-либо какое-либо признание: «вытаскивать кому-то червей из носа»; der Wurm – червь).

Sie scheinen mir aus einem edlen Haus (они кажутся мне из благородного сословия: «из благородного дома»; edel – благородный),

Sie sehen stolz und unzufrieden aus (выглядят гордыми и недовольными; stolz – гордый).

BRANDER:

Die kommen eben von der Reise,

Man sieht’s an ihrer wunderlichen Weise;

Sie sind nicht eine Stunde hier.

FROSCH:

Wahrhaftig, du hast recht! Mein Leipzig lob ich mir!

Es ist ein klein Paris, und bildet seine Leute.

SIEBEL:

Für was siehst du die Fremden an?

FROSCH:

Laß mich nur gehn! Bei einem vollen Glase

Zieh ich, wie einen Kinderzahn,

Den Burschen leicht die Würmer aus der Nase.

Sie scheinen mir aus einem edlen Haus,

Sie sehen stolz und unzufrieden aus.

BRANDER:

Marktschreier sind’s gewiß, ich wette (наверняка это рыночные зазывалы = шарлатаны, я готов биться об заклад; der Marktschreier – зазывала, рыночный торговец, громко расхваливающий свой товар; schreien – кричать; wetten – держать пари, биться об заклад)!

ALTMAYER:

Vielleicht (возможно).

FROSCH:

Gib acht, ich schraube sie (смотри, я подразню их; schrauben – завинчивать; подшучивать, поддразнивать)!

MEPHISTOPHELES
zu Faust (Мефистофель – Фаусту):
Den Teufel spürt das Völkchen nie (этот народец никогда не чует черта; spüren – чувствовать, ощущать, чуять),

Und wenn er sie beim Kragen hätte (даже если он их схватил бы за горло: «за воротник»; der Kragen – ворот, воротник, воротничок).
BRANDER:

Marktschreier sind’s gewiß, ich wette!

ALTMAYER:

Vielleicht.

FROSCH:

Gib acht, ich schraube sie!

MEPHISTOPHELES (zu Faust):

Den Teufel spürt das Völkchen nie,

Und wenn er sie beim Kragen hätte.

FAUST:

Seid uns gegrüßt, ihr Herrn (будьте здоровы, господа; grüßen – приветствовать)!

SIEBEL:

Viel Dank zum Gegengruß (спасибо, взаимно; der Gegengruß – ответное приветствие, ответный поклон).

Leise, Mephistopheles von der Seite ansehend (в сторону: «тихо», смотря со стороны на Мефистофеля).

Was hinkt der Kerl auf einem Fuß (что это парень хромает на одну ногу; hinken – хромать)?

MEPHISTOPHELES:

Ist es erlaubt, uns auch zu euch zu setzen (разрешите: «разрешено» нам подсесть к вам)?

Statt eines guten Trunks, den man nicht haben kann (вместо хорошего питья, которое /здесь/ не получишь),
Soll die Gesellschaft uns ergetzen (пусть нас общество повеселит).
FAUST:

Seid uns gegrüßt, ihr Herrn!

SIEBEL:

Viel Dank zum Gegengruß.

Leise, Mephistopheles von der Seite ansehend.

Was hinkt der Kerl auf einem Fuß?

MEPHISTOPHELES:

Ist es erlaubt, uns auch zu euch zu setzen?

Statt eines guten Trunks, den man nicht haben kann,

Soll die Gesellschaft uns ergetzen.

ALTMAYER:

Ihr scheint ein sehr verwöhnter Mann (вы кажетесь очень утонченным человеком; verwöhnt – избалованный, изнеженный, изысканный, утонченный).

FROSCH:

Ihr seid wohl spät von Rippach aufgebrochen (вы, видимо, запоздно отправились из Риппаха; aufbrechen – отправляться, выступать, собираться /в путь, в дорогу, в поход/)?

Habt ihr mit Herren Hans noch erst zu Nacht gespeist (вы еще сначала поужинали: «поели к ночи» с господином Гансом; speisen – есть, кушать, питаться, столоваться. Риппах последняя станция на пути из Франкфурта в Лейпциг, где можно было сменить лошадей. Ганс Арш из Риппаха был объектом постоянных насмешек лейпцигских студентов.)?

MEPHISTOPHELES:

Heut sind wir ihn vorbeigereist (сегодня мы проезжали мимо него; vorbeireisen)!

Wir haben ihn das letztemal gesprochen (в последний раз = в этот раз мы поговорили с ним).

Von seinen Vettern wußt er viel zu sagen (он души не чает в своих родственнниках: «умеет много сказать о своих родственниках»; der Vetter – двоюродный брат, кузен, родственник),

Viel Grüße hat er uns an jeden aufgetragen (и передал множество приветов каждому).

Er neigt sich gegen Frosch (склоняется к Фрошу; sich neigen – нагибаться, наклоняться, склоняться).

ALTMAYER:

Ihr scheint ein sehr verwöhnter Mann.

FROSCH:

Ihr seid wohl spät von Rippach aufgebrochen?

Habt ihr mit Herren Hans noch erst zu Nacht gespeist?

MEPHISTOPHELES:

Heut sind wir ihn vorbeigereist!

Wir haben ihn das letztemal gesprochen.

Von seinen Vettern wußt er viel zu sagen,

Viel Grüße hat er uns an jeden aufgetragen.

Er neigt sich gegen Frosch.

ALTMAYER
leise (в сторону: «тихо»):

Da hast du’s (что, получил?: «тут ты имеешь это»)! der versteht’s (он понимает это = он не прост/его голыми руками не возьмешь)!
SIEBEL:

Ein pfiffiger Patron (продувная бестия; pfiffig – хитрый, ловкий, продувной; der Patron – тип, субъект)!

FROSCH:

Nun, warte nur, ich krieg ihn schon (ну погоди, я ему покажу; kriegen – получать, /раз/добывать)!

MEPHISTOPHELES:

Wenn ich nicht irrte, hörten wir (если я не ошибся, мы слышали)
Geübte Stimmen Chorus singen (как поет слаженный хор /из нескольких/ голосов: «/как/ тренированные голоса поют хор»; üben – упражнять)?

Gewiß, Gesang muß trefflich hier (конечно, пение здесь должно великолепно)
Von dieser Wölbung widerklingen (под этим сводом звучать: «от этого свода отражаться/давать отзвук»)!

ALTMAYER
leise:

Da hast du’s! der versteht’s!

SIEBEL:

Ein pfiffiger Patron!

FROSCH:

Nun, warte nur, ich krieg ihn schon!

MEPHISTOPHELES:

Wenn ich nicht irrte, hörten wir

Geübte Stimmen Chorus singen?

Gewiß, Gesang muß trefflich hier

Von dieser Wölbung widerklingen!

FROSCH:

Seid Ihr wohrgar ein Virtuos (может быть, вы виртуоз = маэстро)?

MEPHISTOPHELES:

O nein (о нет)! die Kraft ist schwach, allein die Lust ist groß (силы /в голосе/ нет: «сила слаба», однако желание велико).
ALTMAYER:

Gebt uns ein Lied (спойте нам: «дайте нам песню»)!

MEPHISTOPHELES:

Wenn ihr begehrt, die Menge (если хотите, целую уйму; begehren – желать, жаждать, требовать, домогаться; die Menge – множество, огромное количество, масса).

SIEBEL:

Nur auch ein nagelneues Stück (только самую свежую; nagelneu – новехонький, с иголочки der Nagel – гвоздь + neu – новый)!

FROSCH:

Seid Ihr wohrgar ein Virtuos?

MEPHISTOPHELES:

O nein! die Kraft ist schwach, allein die Lust ist groß.

ALTMAYER:

Gebt uns ein Lied!

MEPHISTOPHELES:

Wenn ihr begehrt, die Menge.

SIEBEL:

Nur auch ein nagelneues Stück!

MEPHISTOPHELES:

Wir kommen erst aus Spanien zurück (мы только что вернулись из Испании; zurückkommen),

Dem schönen Land des Weins und der Gesänge (чудесной страны вина и песен).

Singt:
Es war einmal ein König (жил-был однажды король),

Der hatt einen großen Floh (у него была огромная блоха) –
FROSCH:

Horcht (слышь)! Einen Froh (блоха)! Habt ihr das wohl gefaßt (вы это уловили)?

Ein Floh ist mir ein saubrer Gast (блоха – ну и номер: «блоха мне – хорошенький гость»; ein sauberer /schöner/ Gast! – хорош гусь!; sauber – чистый; хорошенький).

MEPHISTOPHELES:

Wir kommen erst aus Spanien zurück,

Dem schönen Land des Weins und der Gesänge.

Singt:
Es war einmal ein König,

Der hatt einen großen Floh –
FROSCH:

Horcht! Einen Froh! Habt ihr das wohl gefaßt?

Ein Floh ist mir ein saubrer Gast.

MEPHISTOPHELES
singt:

Es war einmal ein König

Der hatt einen großen Floh,

Den liebt’ er gar nicht wenig (он ее: «его» немало любил),

Als wie seinen eignen Sohn (как собственного сына).

Da rief er seinen Schneider (тут он позвал своего портного; schneiden – резать; кроить),

Der Schneider kam heran (портной пришел):

Da, miß dem Junker Kleider (вот, смерьте барчуку = блохе платье; anmessen – снимать мерку; messen – мерить)
Und miß ihm Hosen an (и снимите с него мерку на штаны)!

BRANDER:

Vergeßt nur nicht, dem Schneider einzuschärfen (не забудьте только приказать портному; einschärfen – настрого приказывать, убедительно внушать, сравните: das mußt du dir einschärfen –заруби себе это на носу; scharf – острый; schärfen – точить /нож и т. п./; заострять),

Daß er mir aufs genauste mißt (чтобы он мне точнехонько все измерил),

Und daß, so lieb sein Kopf ihm ist (и чтобы, если ему дорога его голова),

Die Hosen keine Falten werfen (на штанах не было складок; die Falte – складка, сборка; werfen – бросать, отбрасывать)!
MEPHISTOPHELES
singt:

Es war einmal ein König

Der hatt einen großen Floh,

Den liebt, er gar nicht wenig,

Als wie seinen eignen Sohn.

Da rief er seinen Schneider,

Der Schneider kam heran:

Da, miß dem Junker Kleider

Und miß ihm Hosen an!

BRANDER:

Vergeßt nur nicht, dem Schneider einzuschärfen,

Daß er mir aufs genauste mißt,

Und daß, so lieb sein Kopf ihm ist,
Die Hosen keine Falten werfen!

MEPHISTOPHELES:

In Sammet und in Seide (в бархат и шелк; der Samt – бархат; die Seide – шелк; mit Samt und Seide angetan – в шелку и бархате = роскошно)
War er nun angetan (он /блоха/ теперь был одет; antun – надевать, одевать)
Hatte Bänder auf dem Kleide (с ленточками на платье),

Hatt auch ein Kreuz daran (и крест был на нем /на платье/)
Und war sogleich Minister (и стал тут же министром),

Und hatt einen großen Stern (и получил звезду).

Da wurden seine Geschwister (тут его родственники стали)
Bei Hof auch große Herrn (также большими господами при дворе).

MEPHISTOPHELES:

In Sammet und in Seide

War er nun angetan

Hatte Bänder auf dem Kleide,

Hatt auch ein Kreuz daran

Und war sogleich Minister,

Und hatt einen großen Stern.

Da wurden seine Geschwister

Bei Hof auch große Herrn.

Und Herrn und Fraun am Hofe (а господ и дам двора),
Die waren sehr geplagt (/их/ очень мучали: «/они/ были очень мучимы»; plagen – мучить, томить),

Die Königin und die Zofe (королеву и камеристку; die Zofe – горничная, камеристка)
Gestochen und genagt (жалили и грызли; stechen – колоть, жалить; nagen – грызть, глодать),
Und durften sie nicht knicken (и им не разрешалось раздавить блоху; knicken – раздавить /насекомое/),

Und weg sie jucken nicht (и чесаться: «счесывать их прочь»; jucken – чесать, чесаться).

Wir knicken und ersticken (/а вот/ мы давим и душим; ersticken – /за/душить; подавлять)
Doch gleich, wenn einer sticht (ведь сразу, когда кто-то /нас/ жалит).

CHORUS
jauchzend:

Wir knicken und ersticken

Doch gleich, wenn einer sticht.

Und Herrn und Fraun am Hofe,

Die waren sehr geplagt,

Die Königin und die Zofe

Gestochen und genagt,

Und durften sie nicht knicken,

Und weg sie jucken nicht.

Wir knicken und ersticken

Doch gleich, wenn einer sticht.

CHORUS
jauchzend:

Wir knicken und ersticken

Doch gleich, wenn einer sticht.

FROSCH:

Bravo! Bravo (браво)! Das war schön (это было чудесно)!

SIEBEL:

So soll es jedem Floh ergehn (да будет так с каждой блохой; сравните: so wird es jedem ergehen, der... – так будет с каждым, кто...)!

BRANDER:

Spitzt die Finger und packt sie fein (вострите ногти: «пальцы» и ловите их ловко; spitzen – заострять; packen – хватать, схватывать; fein – тонкий; ловкий)!
ALTMAYER:

Es lebe die Freiheit (да здравствует свобода)! Es lebe der Wein (да здравствует вино)!

MEPHISTOPHELES:
Ich tränke gern ein Glas, die Freiheit hoch zu ehren (я бы с удовольствием выпил вина в честь свободы; trinken),

Wenn eure Weine nur ein bißchen besser wären (если бы вúна у вас были чуть-чуть получше).

SIEBEL:

Wir mögen das nicht wieder hören (нам неприятно это слышать: «мы бы не хотели услышать это снова = еще раз»)!

FROSCH:

Bravo! Bravo! Das war schön!

SIEBEL:

So soll es jedem Floh ergehn!

BRANDER:

Spitzt die Finger und packt sie fein!

ALTMAYER:

Es lebe die Freiheit! Es lebe der Wein!

MEPHISTOPHELES:

Ich tränke gern ein Glas, die Freiheit hoch zu ehren,

Wenn eure Weine nur ein bißchen besser wären.

SIEBEL:

Wir mögen das nicht wieder hören!

MEPHISTOPHELES:

Ich fürchte nur, der Wirt beschweret sich (боюсь только, хозяин будет жаловаться);

Sonst gäb ich diesen werten Gästen (а то бы я дал этим дорогим гостям; sonst – иначе, в противном случае)
Aus unserm Keller was zum besten (из нашего погребка самого лучшего /попробовать/).

SIEBEL:

Nur immer her (так в чем же дело/так смелее: «только всегда сюда»)! ich nehm’s auf mich (беру это на себя).

FROSCH:

Schafft Ihr ein gutes Glas, so wollen wir Euch loben (если вы достанете хороший бокал = хорошее вино, мы вас похвалим; loben – хвалить).
Nur gebt nicht gar zu kleine Proben (только не давайте слишком маленькие порции на пробу),
Denn wenn ich judizieren soll (потому что если я должен судить /о вкусе вина/),
Verlang ich auch das Maul recht voll (я требую полную глотку /вина/; das Maul – рот, пасть, морда, рыло /свиньи/).

ALTMAYER (leise):

Sie sind vom Rheine, wie ich spüre (они с Рейна, как я чувствую = как я погляжу).

MEPHISTOPHELES:

Ich fürchte nur, der Wirt beschweret sich;

Sonst gäb ich diesen werten Gästen

Aus unserm Keller was zum besten.

SIEBEL:

Nur immer her! ich nehm’s auf mich.

FROSCH:

Schafft Ihr ein gutes Glas, so wollen wir Euch loben.

Nur gebt nicht gar zu kleine Proben

Denn wenn ich judizieren soll,

Verlang ich auch das Maul recht voll.

ALTMAYER
leise:

Sie sind vom Rheine, wie ich spüre.

MEPHISTOPHELES:
Schafft einen Bohrer an (раздобудьте /где-нибудь/ бурав; anschaffen – приобретать, покупать, доставать, раздобывать; bohren – сверлить, буравить)!

BRANDER:
Was soll mit dem geschehn (для чего это: «что должно с ним произойти»)? Ihr habt doch nicht die Fässer vor der Türe (у вас же нет бочонков перед дверью; das Faß – бочка, бочонок)?

ALTMAYER:
Dahinten hat der Wirt ein Körbchen Werkzeug stehn (там у хозяина корзинка с инструментами; das Körbchen – корзиночка; der Korb – корзина; das Werkzeug – инструмент).

MEPHISTOPHELES
nimmt den Bohrer. Zu Frosch (достает бурав и обращается к Фрошу):
Nun sagt, was wünschet Ihr zu schmecken (теперь скажите, чего желаете отведать; schmecken – пробовать /на вкус/, отведывать)?

FROSCH:

Wie meint Ihr das (что вы имеете в виду)? Habt Ihr so mancherlei (у вас, что, есть много всяких /сортов/; mancherlei – разный, различный, всяческий, разнообразный)?

MEPHISTOPHELES:

Ich stell es einem jeden frei (предоставляю каждому выбрать; freistellen – предоставлять /выбор и т. п./, разрешать).

MEPHISTOPHELES:

Schafft einen Bohrer an!

BRANDER:

Was soll mit dem geschehn? Ihr habt doch nicht die Fässer vor der Türe?

ALTMAYER:

Dahinten hat der Wirt ein Körbchen Werkzeug stehn.

MEPHISTOPHELES
nimmt den Bohrer. Zu Frosch:

Nun sagt, was wünschet Ihr zu schmecken?

FROSCH:

Wie meint Ihr das? Habt Ihr so mancherlei?

MEPHISTOPHELES:

Ich stell es einem jeden frei.

ALTMAYER (zu Frosch):

Aha! du fängst schon an, die Lippen abzulecken (ага, ты уже начинаешь облизывать губы; anfangen – начинать; ablecken – облизывать; lecken – лизать).

FROSCH:
Gut! wenn ich wählen soll, so will ich Rheinwein haben (хорошо, если я должен выбрать, то хочу рейнского).

Das Vaterland verleiht die allerbesten Gaben (отечество одаривает самыми лучшими дарами; verleihen – награждать, присваивать, присуждать /например, премию кому-либо/; leihen – давать взаймы, одалживать).

MEPHISTOPHELES
indem er an dem Platz, wo Frosch sitzt, ein Loch in den Tischrand bohrt (просверливая дырку с края стола = в столе, с краю, где сидит Фрош; das Loch – дыра, отверстие; der Tisch – стол + der Rand – край, предел, грань, кромка):
Verschafft ein wenig Wachs, die Pfropfen gleich zu machen (достаньте немного воска, чтобы сразу сделать затычки; das Wachs – воск; der Pfropfen – пробка, затычка)!
ALTMAYER:
Ach, das sind Taschenspielersachen (ах, это проделки фокусников; der Taschenspieler – фокусник; die Tasche – карман).

MEPHISTOPHELES
zu Brander:

Und Ihr (а вы)?

ALTMAYER
zu Frosch:

Aha! du fängst schon an, die Lippen abzulecken.

FROSCH:

Gut! wenn ich wählen soll, so will ich Rheinwein haben.

Das Vaterland verleiht die allerbesten Gaben.

MEPHISTOPHELES
indem er an dem Platz, wo Frosch sitzt, ein Loch in den Tischrand bohrt:

Verschafft ein wenig Wachs, die Pfropfen gleich zu machen!

ALTMAYER:

Ach, das sind Taschenspielersachen.

MEPHISTOPHELES
zu Brander:

Und Ihr?

BRANDER:

Ich will Champagner Wein (я хочу шампанского),
Und recht moussierend soll er sein (и пусть оно будет как следует игристым; moussierend – игристый, пенистый, шипучий /о напитках/)!

Mephistopheles bohrt; einer hat indessen die Wachspfropfen gemacht und verstopft (Мефистофель буравит столешницу; кто-то тем временем сделал затычки из воска и затыкает /отверстия в столе/).

Man kann nicht stets das Fremde meiden (нельзя постоянно избегать чужого)
Das Gute liegt uns oft so fern (доброе часто /находится/ так далеко от нас).

Ein echter deutscher Mann mag keinen Franzen leiden (истинный немец не выносит: «не терпит» француза; nicht leiden können/mögen – не выносить; echt – подлинный, истинный),

Doch ihre Weine trinkt er gern (но их /французские/ вина он любит пить).

SIEBEL
indem sich Mephistopheles seinem Platze nähert (в то время = видя, как Мефистофель приближается к нему: «к его месту»):
Ich muß gestehn, den sauern mag ich nicht (должен признаться, я не люблю кислое /вино/),

Gebt mir ein Glas vom echten süßen (дайте мне бокал настоящего сладкого /вина/)!

BRANDER:

Ich will Champagner Wein,
Und recht moussierend soll er sein!

Mephistopheles bohrt; einer hat indessen die Wachspfropfen gemacht und verstopft.

Man kann nicht stets das Fremde meiden

Das Gute liegt uns oft so fern.

Ein echter deutscher Mann mag keinen Franzen leiden,

Doch ihre Weine trinkt er gern.

SIEBEL
indem sich Mephistopheles seinem Platze nähert:

Ich muß gestehn, den sauern mag ich nicht,

Gebt mir ein Glas vom echten süßen!

MEPHISTOPHELES
bohrt (сверлит /отверстие/):
Euch soll sogleich Tokayer fließen (для вас: «вам» сейчас потечет токайское; sogleich – сейчас, тотчас, немедленно, сию минуту).

ALTMAYER:

Nein, Herren, seht mir ins Gesicht (нет, господа, поглядите мне в лицо)!

Ich seh es ein, ihr habt uns nur zum besten (я вижу, вы лишь смеетесь над нами; jemanden zum besten haben /halten/ – поднимать на смех, дразнить кого-либо, подтрунивать над кем-л, дурачить кого-либо).

MEPHISTOPHELES:

Ei! Ei! Mit solchen edlen Gästen (ай-яй-яй, с такими благородными гостями)
Wär es ein bißchen viel gewagt (это было бы несколько рискованно; gewagt – рискованно, опасно; wagen – осмеливаться, рисковать).

Geschwind (быстренько)! Nur grad heraus gesagt (выкладывайте, говорите: «только прямо наружу высказано»; heraus damit! heraus mit der Sprache! – говори/те/ не стесняясь! рассказывай/те/! выкладывай/те/)!

Mit welchem Weine kann ich dienen (каким вином я могу услужить)?

ALTMAYER:

Mit jedem (любым)! Nur nicht lang gefragt (только не расспрашивайте долго).

Nachdem die Löcher alle gebohrt und verstopft sind (после того, как все отверстия просверлены и заткнуты затычками).

MEPHISTOPHELES
bohrt:

Euch soll sogleich Tokayer fließen.

ALTMAYER:

Nein, Herren, seht mir ins Gesicht!

Ich seh es ein, ihr habt uns nur zum besten.

MEPHISTOPHELES:

Ei! Ei! Mit solchen edlen Gästen

Wär es ein bißchen viel gewagt.

Geschwind! Nur grad heraus gesagt!

Mit welchem Weine kann ich dienen?

ALTMAYER:
Mit jedem! Nur nicht lang gefragt.

Nachdem die Löcher alle gebohrt und verstopft sind.

MEPHISTOPHELES
mit seltsamen Gebärden (делая странные жесты; die Gebärde – жест, ужимка, мина):
Trauben trägt der Weinstock (грозди несет лоза; die Trauben – виноград; die Traube – гроздь, кисть /винограда, смородины и т. п./; der Weinstock = die Weinrebe – виноградная лоза)!
Hörner der Ziegenbock (рога /носит/ козел; der Horn – рог; der Ziegenbock – козел);

Der Wein ist saftig, Holz die Reben (вино сочное, лоза – из дерева; die Rebe – виноград, лоза),
Der hölzerne Tisch kann Wein auch geben (деревянный стол тоже может дать вино).

Ein tiefer Blick in die Natur (взглянем глубже в естество: «глубокий взгляд в природу»)!

Hier ist ein Wunder, glaubet nur (вот чудо, поверьте же)!
Nun zieht die Pfropfen und genießt (теперь выньте затычки и наслаждайтесь)!
ALLE

indem sie die Pfropfen ziehen und jedem der verlangte Wein ins Glas läuft (все, вынимая затычки из столешниц, откуда каждому в бокал течет то вино, которое он хотел; verlangen – желать, просить):
O schöner Brunnen, der uns fließt (о прекрасный источник, который течет для нас; der Brunnen – фонтан, источник)!
MEPHISTOPHELES:
Nur hütet euch, daß ihr mir nichts vergießt (смотрите только, ничего не пролейте; sich hüten – остерегаться; die Hut – охрана, защита; gießen – лить; vergießen – пролить; gießen – лить)!

Sie trinken wiederholt (они снова наполняют бокалы: «пьют повторно»; wiederholen – повторять: «снова доставать»).

MEPHISTOPHELES (mit seltsamen Gebärden):

Trauben trägt der Weinstock!

Hörner der Ziegenbock;

Der Wein ist saftig, Holz die Reben,

Der hölzerne Tisch kann Wein auch geben.

Ein tiefer Blick in die Natur!

Hier ist ein Wunder, glaubet nur!
Nun zieht die Pfropfen und genießt!

ALLE (indem sie die Pfropfen ziehen und jedem der verlangte Wein ins Glas läuft):

O schöner Brunnen, der uns fließt!

MEPHISTOPHELES:

Nur hütet euch, daß ihr mir nichts vergießt!

Sie trinken wiederholt.

ALLE

singen (все поют):
Uns ist ganz kannibalisch wohl (нам совершенно дико здорово; kannibalisch – свирепый, жестокий, здесь – для усиления, сравните: kannibalischer Hunger – зверский аппетит; der Kannibale – людоед, каннибал),

Als wie fünfhundert Säuen (как пятистам свиньям; die Sau)!

MEPHISTOPHELES:

Das Volk ist frei, seht an, wie wohl’s ihm geht (народ свободен, глядите, как ему хорошо)!

FAUST:

Ich hätte Lust, nun abzufahren (мне бы хотелось уехать/удалиться отсюда; die Lust – желание, стремление, охота, Lust haben zu... – хотеть, иметь желание что-то /с/делать).
MEPHISTOPHELES:

Gib nur erst acht, die Bestialität (обрати только сначала внимание, скотство /этих людей/; die Bestialität – зверство)
Wird sich gar herrlich offenbaren (проявится совершенно великолепно; sich offenbaren – обнаруживаться, проявляться, выявляться, вскрываться, становиться известным).
SIEBEL
trinkt unvorsichtig, der Wein fließt auf die Erde und wird zur Flamme (пьет неосторожно, вино течет на землю и вспыхивает огнем: «становится пламенем»):
Helft (помогите)! Feuer (пожар; das Feuer – огонь)! helft! Die Hölle brennt (Ад горит; сравните: die Hölle bricht aus! – наступает светопреставление!)!
ALLE
singen:

Uns ist ganz kannibalisch wohl,

Als wie fünfhundert Säuen!

MEPHISTOPHELES:

Das Volk ist frei, seht an, wie wohl’s ihm geht!

FAUST:

Ich hätte Lust, nun abzufahren.

MEPHISTOPHELES:

Gib nur erst acht, die Bestialität

Wird sich gar herrlich offenbaren.

SIEBEL

trinkt unvorsichtig, der Wein fließt auf die Erde und wird zur Flamme:

Helft! Feuer! helft! Die Hölle brennt!

MEPHISTOPHELES
die Flamme besprechend (заклиная пламя; besprechen – заговаривать, заклинать):
Sei ruhig, freundlich Element (успокойся: «будь спокойна», дружественная стихия; das Element – стихия)!

Zu den Gesellen (приятелям/студентам):
Für diesmal war es nur ein Tropfen Fegefeuer (на этот раз была только капля чистилища; fegen – чистить, мести + das Feuer).
SIEBEL:

Was soll das sein (что такое: «что это должно быть /по вашему мнению/»)? Wart (постойте)! Ihr bezahlt es teuer (вы дорого заплатите за это)!

Es scheinet, daß Ihr uns nicht kennt (не на тех напали: «кажется, что вы нас не знаете»).

FROSCH:

Laß Er uns das zum zweiten Male bleiben (лучше вам не повторять этого/попробуйте только повторить это: «лучше оставьте остаться = оставьте несделанным нам это во второй раз)!

ALTMAYER:

Ich dächt, wir hießen ihn ganz sachte seitwärts gehn (я думаю: «думал бы», мы скажем ему совсем осторожно уйти в сторону = убраться подобру-поздорову; sacht – легкий, нежный; тихий; медленный; еле заметный; осторожный).

SIEBEL:

Was, Herr? Er will sich unterstehn (что, господин, вы решили /тут/ себе /все/ позволить = да как вы смеете; сравните: was unterstehen Sie sich? – как вы смеете?),

Und hier sein Hokuspokus treiben (/и решили/ здесь ваши фокусы показывать)?

MEPHISTOPHELES
die Flamme besprechend:

Sei ruhig, freundlich Element!

Zu den Gesellen:
Für diesmal war es nur ein Tropfen Fegefeuer.

SIEBEL:

Was soll das sein? Wart! Ihr bezahlt es teuer!

Es scheinet, daß Ihr uns nicht kennt.

FROSCH:

Laß Er uns das zum zweiten Male bleiben!

ALTMAYER:

Ich dächt, wir hießen ihn ganz sachte seitwärts gehn.

SIEBEL:

Was, Herr? Er will sich unterstehn,

Und hier sein Hokuspokus treiben?

MEPHISTOPHELES:

Still, altes Weinfaß (спокойно, пьяница: «старая винная бочка»; das Weinfaß – винная бочка, разговорное – пьяница)!
SIEBEL:

Besenstiel (черт возьми: «черенок веника, метлы»; der Besenstiel – палка от метлы, сравните: er steht steif wie ein Besenstiel ≈ он /стоит/ словно аршин проглотил)! Du willst uns gar noch grob begegnen (ты хочешь нам еще грубить: «грубо, грубостью встречать»; begegnen – встречать; давать отпор)?
BRANDER:

Wart nur, es sollen Schläge regnen (погодите только, сейчас побои посыпятся градом: «польют дождем»; сравните: es regnete Schläge – удары так и посыпались)!

ALTMAYER
zieht einen Pfropf aus dem Tisch, es springt ihm Feuer entgegen (вытаскивает затычку из стола, ему навстречу вырывается пламя):
Ich brenne (я горю)! ich brenne!

Stoßt zu (бейте /его/; zustoßen – ударить, нанести удар /например, ножом/)! der Kerl ist vogelfrei (этот парень преступник; vogelfrei – вне закона, отверженный)!
Sie ziehen die Messer und gehn auf Mephistopheles los (они вытаскивают ножи и бросаются на Мефистофеля).

MEPHISTOPHELES:

Still, altes Weinfaß!

SIEBEL:

Besenstiel! Du willst uns gar noch grob begegnen?

BRANDER:

Wart nur, es sollen Schläge regnen!

ALTMAYER
zieht einen Pfropf aus dem Tisch, es springt ihm Feuer entgegen:

Ich brenne! ich brenne!

Stoßt zu! der Kerl ist vogelfrei!

Sie ziehen die Messer und gehn auf Mephistopheles los.

MEPHISTOPHELES
mit ernsthafter Gebärde (строгим жестом):
Falsch Gebild und Wort (неверный образ и слово; das Gebilde –произведение, творение, изображение, образ, das Gebilde der Vorstellung – плод воображения, структура, строение; bilden – образовывать, формировать, составлять)
Verändern Sinn und Ort (изменяют смысл и место; der Sinn – смысл, значение)!

Seid hier und dort (будьте здесь и там)!

Sie stehn erstaunt und sehn einander an (они удивленно стоят = останавливаются и смотрят друг на друга).
ALTMAYER:

Wo bin ich (где я)? Welches schöne Land (какая чудесная страна)!

FROSCH:

Weinberge (виноградники)! Seh ich recht (мне не почудилось: «я правильно вижу»)?

SIEBEL:

Und Trauben gleich zur Hand (и грозди тут же /оказываются/ к руке = под рукой)!
BRANDER:

Hier unter diesem grünen Laube (здесь, под этой зеленой листвой),

Seht, welch ein Stock (смотрите, какой чубук /винограда/)! Seht, welche Traube (какая гроздь)!

Er faßt Siebeln bei der Nas  (он хватает Зибеля за нос). Die andern tun es wechselseitig und heben die Messer (другие проделывают то же самое друг с другом и поднимают ножи; wechselseitig – взаимный; сравните: die Seite wechseln – поменять сторону).
MEPHISTOPHELES
mit ernsthafter Gebärde:

Falsch Gebild und Wort

Verändern Sinn und Ort!

Seid hier und dort!

Sie stehn erstaunt und sehn einander an.
ALTMAYER:

Wo bin ich? Welches schöne Land!

FROSCH:

Weinberge! Seh ich recht?

SIEBEL:

Und Trauben gleich zur Hand!

BRANDER:

Hier unter diesem grünen Laube,

Seht, welch ein Stock! Seht, welche Traube!

Er faßt Siebeln bei der Nase. Die andern tun es wechselseitig und heben die Messer.
MEPHISTOPHELES
wie oben (попрежнему: «как выше»):
Irrtum, laß los der Augen Band (заблуждение, сними повязку с глаз; loslassen – освобождать, отпускать, выпускать)!

Und merkt euch, wie der Teufel spaße (и запомните: «заметьте себе», как черт развлекается; merken – запоминать, брать на заметку).

Er verschwindet mit Faust, die Gesellen fahren auseinander (исчезает вместе с Фаустом, приятели выпускают друг друга; auseinanderfahren – разбегаться, отпрянуть друг от друга; auseinander – врозь, /далеко, удаляясь/ друг от друга).

MEPHISTOPHELES
wie oben:

Irrtum, laß los der Augen Band!

Und merkt euch, wie der Teufel spaße.

Er verschwindet mit Faust, die Gesellen fahren auseinander.

SIEBEL:

Was gibt’s (что такое: «что имеется»)?

ALTMAYER:

Wie (как)?

FROSCH:

War das deine Nase (это был твой нос)?

BRANDER (zu Siebel):

Und deine hab ich in der Hand (а твой – у меня в руке)!

ALTMAYER:

Es war ein Schlag, der ging durch alle Glieder (вот это был удар, он просто сотряс меня: «прошел сквозь все члены»; сравните: es zuckte ihm durch alle Glieder – острая боль пронзила все его тело; он задрожал всем телом, огонь пробежал по его телу)!

Schafft einen Stuhl, ich sinke nieder (дайте стул, я падаю: «опускаюсь вниз»; schaffen – доставлять /куда-либо/)!

FROSCH:

Nein, sagt mir nur, was ist geschehn (нет, скажите только, что это было: «что произошло»)?
SIEBEL:
Was gibt’s?

ALTMAYER:

Wie?

FROSCH:

War das deine Nase?

BRANDER (zu Siebel):

Und deine hab ich in der Hand!

ALTMAYER:

Es war ein Schlag, der ging durch alle Glieder!

Schafft einen Stuhl, ich sinke nieder!

FROSCH:

Nein, sagt mir nur, was ist geschehn?
SIEBEL:

Wo ist der Kerl (где этот парень)? Wenn ich ihn spüre (если я его выслежу; spüren – идти по следу; разыскивать; die Spur – след),

Er soll mir nicht lebendig gehn (он живым от меня не уйдет)!

ALTMAYER:

Ich hab ihn selbst hinaus zur Kellertüre (я сам видел, как он за дверь погребка) –
Auf einem Fasse reiten sehn (вылетел верхом на бочонке; reiten – ездить /ехать/ верхом, скакать на лошади) –
Es liegt mir bleischwer in den Füßen (у меня что-то ноги отяжелели; bleischwer – тяжелый как свинец, das Blei – свинец /также в переносном смысле в значении «тяжесть»/).
Sich nach dem Tische wendend (поворачиваясь к столу).

Mein (Мой Господи; Mein! = mein Gott!)! Sollte wohl der Wein noch fließen (течет ли еще вино: «должно бы еще течь вино»)?

SIEBEL:

Betrug war alles, Lug und Schein (все это был обман, ложь и видимость).

FROSCH:

Mir deuchte doch, als tränk ich Wein (мне все же показалось, словно я пил вино).

BRANDER:

Aber wie war es mit den Trauben (а как же гроздья винограда)?

ALTMAYER:

Nun sag mir eins, man soll kein Wunder glauben (пусть мне теперь кто-нибудь скажет, что в чудеса нельзя верить)!

SIEBEL:

Wo ist der Kerl? Wenn ich ihn spüre,

Er soll mir nicht lebendig gehn!

ALTMAYER:

Ich hab ihn selbst hinaus zur Kellertüre
Auf einem Fasse reiten sehn –
Es liegt mir bleischwer in den Füßen.

Sich nach dem Tische wendend.

Mein! Sollte wohl der Wein noch fließen?

SIEBEL:

Betrug war alles, Lug und Schein.

FROSCH:

Mir deuchte doch, als tränk ich Wein.

BRANDER:

Aber wie war es mit den Trauben?

ALTMAYER:

Nun sag mir eins, man soll kein Wunder glauben!
Hexenküche (кухня ведьмы; die Hexe – ведьма, колдунья, баба-яга, чародейка)
Auf einem niedrigen Herd steht ein großer Kessel über dem Feuer (на огне низкого очага стоит большой котел; der Herd – очаг, плита; der Kessel – котел). In dem Dampfe, der davon in die Höhe steigt (в поднимающихся от него парах; der Dampf – пар, испарения, дым, чад), zeigen sich verschiedene Gestalten (мелькают разные призраки; sich zeigen – показываться /где-либо, у кого-либо/, являться /к кому-либо/, выражаться, проявляться, сказываться, обнаруживаться). Eine Meerkatze sitzt bei dem Kessel (у котла сидит мартышка-самка; die Meerkatze – мартышка. Обезьяны с древних времен причислялись к нечистым животным, поэтому Гёте делает мартышек слугами ведьмы.) und schäumt ihn und sorgt, daß er nicht überläuft (снимает пену и следит, чтобы отвар не убежал; schäumen – снимать пену; sorgen – заботиться; следить, уделять внимание, оберегать). Der Meerkater mit den Jungen sitzt darneben und wärmt sich (мартышка-самец с детенышами сидят рядом и греется). Wände und Decke sind mit dem seltsamsten Hexenhausrat geschmückt (стены и потолок украшены = увешаны самыми странными предметами ведьминского хозяйства; schmücken – украшать, наряжать; der Hausrat – вещи /предметы/ домашнего обихода, домашняя обстановка).
Faust. Mephistopheles (входят Фауст и Мефистофель).
Hexenküche
Auf einem niedrigen Herd steht ein großer Kessel über dem Feuer. In dem Dampfe, der davon in die Höhe steigt, zeigen sich verschiedene Gestalten. Eine Meerkatze sitzt bei dem Kessel und schäumt ihn und sorgt, daß er nicht überläuft. Der Meerkater mit den Jungen sitzt darneben und wärmt sich. Wände und Decke sind mit dem seltsamsten Hexenhausrat geschmückt. Faust. Mephistopheles.

FAUST:

Mir widersteht das tolle Zauberwesen (мне претит это глупое фокусничанье; der Zauber – колдовство, волшебство, чары + das Wesen – сущность; widerstehen – сопротивляться, противиться, сравните: das Essen widersteht mir – пища мне противна /вызывает у меня отвращение/)!

Versprichst du mir, ich soll genesen (ты обещаешь мне, что мне будет лучше; genesen – выздоравливать, поправляться)
In diesem Wust von Raserei (в этом беспорядке безумия; der Wust – беспорядок, /беспорядочное/ нагромождение, ворох, куча, груда; die Raserei – неистовство, безумие; rasen – неистовствовать; безумствовать)?

Verlang ich Rat von einem alten Weibe (попрошу ли совета = помощи у старой бабы; verlangen – желать, просить, требовать, вызывать /кого-либо/; das Weib – баба)?

Und schafft die Sudelköcherei (и это варево сбросит = позволит мне сбросить; schaffen – убирать, устранять; die Sudelköcherei, сравните: der Sudelkoch – плохой повар)
Wohl dreißig Jahre mir vom Leibe (тридцать лет с моих плеч: «мне с тела = с моего тела»)?

Weh mir, wenn du nichts Bessers weißt (горе мне, если ты не умеешь ничего лучшего)!
Schon ist die Hoffnung mir verschwunden (надежда уже оставила меня; verschwinden – исчезать, скрыться).

Hat die Natur und hat ein edler Geist (/разве/ природа и чей-нибудь благородный ум)
Nicht irgendeinen Balsam ausgefunden (не придумали какой-нибудь бальзам; ausfinden – выискивать, обнаруживать, разузнавать)?

FAUST:

Mir widersteht das tolle Zauberwesen!

Versprichst du mir, ich soll genesen
In diesem Wust von Raserei?

Verlang ich Rat von einem alten Weibe?

Und schafft die Sudelköcherei

Wohl dreißig Jahre mir vom Leibe?

Weh mir, wenn du nichts Bessers weißt!

Schon ist die Hoffnung mir verschwunden.

Hat die Natur und hat ein edler Geist

Nicht irgendeinen Balsam ausgefunden?

MEPHISTOPHELES:
Mein Freund, nun sprichst du wieder klug (мой друг, ты снова говоришь умнό; klug – умный, толковый, смышленый)!

Dich zu verjüngen, gibt’s auch ein natürlich Mittel (чтобы омолодить тебя, есть и натуральное средство; verjüngen – омолаживать, подвергать омоложению; das Mittel – средство);

Allein es steht in einem andern Buch (только о нем написано в другой книге /Намек на Книгу Бытия (3, 17-24), Бог, изгнав Адама из Рая, велел тому в поте лица своего возделывать землю/),

Und ist ein wunderlich Kapitel (но это странная история; wunderlich – странный, причудливый, диковинный; das Kapitel – глава /в книге/, здесь: история, сравните: das ist ein trauriges Kapitel – это печальная история).

FAUST:

Ich will es wissen (я хочу узнать ее).

MEPHISTOPHELES:

Mein Freund, nun sprichst du wieder klug!

Dich zu verjüngen, gibt’s auch ein natürlich Mittel;

Allein es steht in einem andern Buch,

Und ist ein wunderlich Kapitel.

FAUST:

Ich will es wissen.

MEPHISTOPHELES:

Gut! Ein Mittel, ohne Geld (средство, без денег)
Und Arzt und Zauberei zu haben (и врачей, и без колдовства):

Begib dich gleich hinaus aufs Feld (отправляйся сейчас же на поле = в деревню; sich begeben – отправляться, идти),

Fang an zu hacken und zu graben (начни работать мотыгой и лопатой: «начни копать и рыть»; anfangen – начинать; hacken – работать киркой, мотыжить, вскапывать, окапывать; graben – копать, рыть)
Erhalte dich und deinen Sinn (держи себя и свой ум)
In einem ganz beschränkten Kreise (в совершенно ограниченном кругу),

Ernähre dich mit ungemischter Speise (питайся несмешанной пищей; mischen – мешать, смешивать),

Leb mit dem Vieh als Vieh, und acht es nicht für Raub (живи со скотом по-скотски и не считай за жертву; achten für...– принимать /за/, считать; der Raub – грабеж, похищение, разбой; в переносном смысле: добыча, жертва),
Den Acker, den du erntest, selbst zu düngen (поле, с которого ты собираешь урожай, унавоживать самому; der Acker – поле, пашня; düngen – удобрять, унавоживать);

Das ist das beste Mittel, glaub (это лучшее средство, поверь),

Auf achtzig Jahr dich zu verjüngen (тебе до восьмидесяти лет остаться молодым)!
MEPHISTOPHELES:

Gut! Ein Mittel, ohne Geld Und Arzt und Zauberei zu haben:

Begib dich gleich hinaus aufs Feld,

Fang an zu hacken und zu graben

Erhalte dich und deinen Sinn

In einem ganz beschränkten Kreise,

Ernähre dich mit ungemischter Speise,
Leb mit dem Vieh als Vieh, und acht es nicht für Raub,

Den Acker, den du erntest, selbst zu düngen;

Das ist das beste Mittel, glaub,

Auf achtzig Jahr dich zu verjüngen!

FAUST:

Das bin ich nicht gewöhnt, ich kann mich nicht bequemen (я к этому не привык, я не смогу приспособиться /к тому, чтобы/ = мне не по душе; sich bequemen – приспосабливаться),

Den Spaten in die Hand zu nehmen (взять лопату в руки; der Spaten – лопата, заступ).

Das enge Leben steht mir gar nicht an (тесная = скудная жизнь совсем не по мне; anstehen –приличествовать, подобать, подходить).

MEPHISTOPHELES:

So muß denn doch die Hexe dran (вот потому-то мы и пришли к ведьме: «вот потому и нужна все же ведьма»; сравните: er muß daran – ему надо взяться за дело, пришла его очередь, пришел его черед; daran – к этому /делу/).

FAUST:

Warum denn just das alte Weib (зачем обязательно эта старая баба; just – как раз, именно, точно)!

Kannst du den Trank nicht selber brauen (ты сам не можешь сварить это питье)?

FAUST:

Das bin ich nicht gewöhnt, ich kann mich nicht bequemen,

Den Spaten in die Hand zu nehmen.

Das enge Leben steht mir gar nicht an.

MEPHISTOPHELES:

So muß denn doch die Hexe dran.

FAUST:

Warum denn just das alte Weib!

Kannst du den Trank nicht selber brauen?

MEPHISTOPHELES:

Das wär ein schöner Zeitvertreib (это было бы хорошенькое времяпрепровождение; die Zeit + vertreiben – прогонять; коротать /время/)!

Ich wollt indes wohl tausend Brücken bauen (за это время я лучше тысячу мостов построю: «хотел бы построить»; indes – тем временем, между тем; die Brücke. Черт, по народному поверью, является строителем мостов /отсюда «чертовы мосты»/).

Nicht Kunst und Wissenschaft allein (не одни только искусство и наука),

Geduld will bei dem Werke sein (терпение тоже нужно в этой работе /в приготовлении отвара/; die Geduld – терпение; dulden – терпеть, терпеливо сносить).

Ein stiller Geist ist jahrelang geschäftig (тихий = спокойный, невозмутимый дух годами занимается /своим делом/; geschäftig – деятельный, трудолюбивый, хлопотливый; geschäftig sein – хлопотать, суетиться; das Geschäft – дело, занятие),
Die Zeit nur macht die feine Gärung kräftig (лишь время делает из тонкого /процесса/ брожения крепкий /напиток/; fein – тонкий; gären – бродить /о вине, пиве/).

Und alles, was dazu gehört (и все, что для этого нужно; gehören – требоваться, быть нужным),
Es sind gar wunderbare Sachen (удивительные вещи)!

Der Teufel hat sie’s zwar gelehrt (и хотя черт ее научил этому);

Allein der Teufel kann’s nicht machen (но сделать это /сам/ не может).

Die Tiere erblickend (увидев зверушек).

Sieh, welch ein zierliches Geschlecht (взгляни, какое грациозное семейство; zierlich – изящный; грациозный, изысканный; zieren – украшать, убирать; das Geschlecht – род, поколение; семья)!

Das ist die Magd! das ist der Knecht (это служанка! /а/ это слуга)!

Zu den Tieren (зверушкам):
Es scheint, die Frau ist nicht zu Hause (кажется, хозяйки нет дома)?

MEPHISTOPHELES:

Das wär ein schöner Zeitvertreib!

Ich wollt indes wohl tausend Brücken bauen.

Nicht Kunst und Wissenschaft allein,

Geduld will bei dem Werke sein.

Ein stiller Geist ist jahrelang geschäftig,

Die Zeit nur macht die feine Gärung kräftig.

Und alles, was dazu gehört,

Es sind gar wunderbare Sachen!

Der Teufel hat sie’s zwar gelehrt;

Allein der Teufel kann’s nicht machen.

Die Tiere erblickend.

Sieh, welch ein zierliches Geschlecht!

Das ist die Magd! das ist der Knecht!

Zu den Tieren:
Es scheint, die Frau ist nicht zu Hause?

DIE TIERE:

Beim Schmause (/она/ на пирушке; schmausen – пировать, вкусно есть, чревоугодничать),

Aus dem Haus (из дома)
Zum Schornstein hinaus (/вылетела/ через трубу; der Schornstein – дымовая труба)!

MEPHISTOPHELES:

Wie lange pflegt sie wohl zu schwärmen (как долго она обычно пирует; pflegen... zu + Inf... – иметь обыкновение, иметь привычку /делать что-либо/; schwärmen – прожигать жизнь, пировать, гулять)?

DIE TIERE:

So lange wir uns die Pfoten wärmen (пока мы греем лапы; die Pfote – лапа /животного/).

MEPHISTOPHELES.
zu Faust (Фаусту):
Wie findest du die zarten Tiere (как ты находишь этих ласковых зверушек; zart – нежный, ласковый, приятный)?

FAUST:

So abgeschmackt, als ich nur jemand sah (такими пошлыми, какими я когда-либо кого-то видел; abgeschmackt – неумный, нудный, пошлый, безвкусный; schmecken – иметь вкус)!

DIE TIERE:

Beim Schmause,

Aus dem Haus

Zum Schornstein hinaus!

MEPHISTOPHELES:

Wie lange pflegt sie wohl zu schwärmen?

DIE TIERE:

So lange wir uns die Pfoten wärmen.

MEPHISTOPHELES.
zu Faust:

Wie findest du die zarten Tiere?

FAUST:

So abgeschmackt, als ich nur jemand sah!

MEPHISTOPHELES:

Nein, ein Discours wie dieser da (нет, эта манера разговора; das Discours, из французского discours – речь, выступление, слова, трактат, рассуждение, манера мыслить, система понятий, рассуждение, анализ)
Ist grade der, den ich am liebsten führe (как раз та, что мне милее всего: «что я охотнее всего веду»)!

Zu den Tieren (зверушкам):
So sagt mir doch, verfluchte Puppen (так скажите мне, проклятые куклы; die Puppe – кукла; verflucht – чертовский: «проклятый»; verfluchen – проклинать),

Was quirlt ihr in dem Brei herum (что вы мешаете в этом вареве/месиве; quirlen – взбалтывать, взбивать, мешать /мутовкой/; der Brei – каша, кашица, месиво)?

DIE TIERE:

Wir kochen breite Bettelsuppen (мы варим жидкий суп для нищих; die Bettelsuppe – нищенская похлебка, breite Bettelsuppe – жидкий суп; betteln – нищенствовать, просить, милостыню, попрошайничать).

MEPHISTOPHELES:

Da habt ihr ein groß Publikum (тогда у вас есть кого кормить: «большая публика»).

MEPHISTOPHELES:

Nein, ein Discours wie dieser da

Ist grade der, den ich am liebsten führe!

zu den Tieren:
So sagt mir doch, verfluchte Puppen,

Was quirlt ihr in dem Brei herum?

DIE TIERE:

Wir kochen breite Bettelsuppen.

MEPHISTOPHELES:

Da habt ihr ein groß Publikum.

DER KATER
macht sich herbei und schmeichelt dem Mephistopheles (самец мартышки, приблизившись к Мефистофелю и ластясь к нему):
O würfle nur gleich (сыграй-ка /со мной/ в кости; würfeln – играть в кости, бросать кости; der Würfel – кубик),
Und mache mich reich (и озолоти меня: «сделай меня богатым»),
Und laß mich gewinnen (и дай мне выиграть)!
Gar schlecht ist’s bestellt (плохи дела; es ist gut /schlecht/ um..., mit – дело обстоит хорошо /плохо/ с кем-либо, с чем-либо),

Und wär ich bei Geld (если бы у меня были деньги: «был бы я при деньгах»),

So wär ich bei Sinnen (я был бы и при уме/в своем уме; сравните: du bist nicht bei Sinnen! – ты с ума сошел!).

MEPHISTOPHELES:

Wie glücklich würde sich der Affe schätzen (сколь счастливой могла бы себя считать обезьяна»; schätzen – ценить; оценивать, расценивать),

Könnt er nur auch ins Lotto setzen (если смогла бы сыграть в лото; setzen – делать ставку /в игре/: Geld setzen – ставить деньги, делать ставку)!

Indessen haben die jungen Meerkätzchen mit einer großen Kugel gespielt und rollen sie hervor (тем временем детеныши /уже/ поиграли с большим шаром и выкатывают его на середину сцены; hervor – наружу).

DER KATER
macht sich herbei und schmeichelt dem Mephistopheles:

O würfle nur gleich,

Und mache mich reich,

Und laß mich gewinnen!

Gar schlecht ist’s bestellt,

Und wär ich bei Geld,

So wär ich bei Sinnen.

MEPHISTOPHELES:

Wie glücklich würde sich der Affe schätzen,

Könnt er nur auch ins Lotto setzen!

Indessen haben die jungen Meerkätzchen mit einer großen Kugel gespielt und rollen sie hervor.

DER KATER:

Das ist die Welt (это мир = земной шар);

Sie steigt und fällt (он поднимается и падает = опускается)
Und rollt beständig (и постоянно катится);

Sie klingt wie Glas (звенит, как стекло) –
Wie bald bricht das (как быстро = как легко он бьется; brechen)!

Ist hohl inwendig (/он/ полый внутри).

Hier glänzt sie sehr (здесь он сильно блестит),

Und hier noch mehr (а здесь еще больше):

«Ich bin lebendig (я – живой)!»
Mein lieber Sohn (мой дорогой сыночек),

Halt dich davon (держись от него подальше)!

Du mußt sterben (ты погибнешь: «тебе придется умереть»)!

Sie ist von Ton (мир /создан/ из глины; der Ton – глина),

Es gibt Scherben (будут /иметься/ осколки = от него останутся одни осколки).

MEPHISTOPHELES:

Was soll das Sieb (зачем это решето: «что должно это решето». По античному поверью, сохранившемуся и в средние века, подвешенное на гвозде решето само собой поворачивается, если произнести имя вора.)?

DER KATER:

Das ist die Welt;

Sie steigt und fällt

Und rollt beständig;

Sie klingt wie Glas –
Wie bald bricht das!

Ist hohl inwendig.

Hier glänzt sie sehr,

Und hier noch mehr:

«Ich bin lebendig!»
Mein lieber Sohn,

Halt dich davon!

Du mußt sterben!

Sie ist von Ton,

Es gibt Scherben.

MEPHISTOPHELES:

Was soll das Sieb?

DER KATER
holt es herunter (самец, вынимая решето):
Wärst du ein Dieb (если бы ты был вор),

Wollt ich dich gleich erkennen (я бы тебя сразу распознал).

Er lauft zur Kätzin und läßt sie durchsehen (подбегает к самке и заставляет ее поглядеть сквозь решето).

Sieh durch das Sieb (смотри через решето)!

Erkennst du den Dieb (узнаешь вора),

Und darfst ihn nicht nennen (и не можешь = тебе нельзя его назвать)?

MEPHISTOPHELES
sich dem Feuer nähernd (приближаясь к огню):
Und dieser Topf (а этот горшок)?

KATER UND KÄTZIN:

Der alberne Tropf (глупый дурачок)!

Er kennt nicht den Topf (он не знает, /зачем/ горшок: «он не знает этот горшок»),

Er kennt nicht den Kessel (зачем котел)!
MEPHISTOPHELES:

Unhöfliches Tier (нахальное животное; höflich – вежливый; unhöflich – невежливый; der Hof – двор)!

DER KATER:

Den Wedel nimm hier (возьми-ка эту метелку; der Wedel – здесь: метелка из перьев /для смахивания пыли/),

Und setz dich in Sessel (и сядь в кресло)!

Er nötigt den Mephistopheles zu sitzen (заставляет Мефистофеля сесть; nötigen – вынуждать; die Not – нужда, необходимость, потребность).

DER KATER
holt es herunter:

Wärst du ein Dieb,

Wollt ich dich gleich erkennen.

Er lauft zur Kätzin und läßt sie durchsehen.

Sieh durch das Sieb!

Erkennst du den Dieb,

Und darfst ihn nicht nennen?

MEPHISTOPHELES
sich dem Feuer nähernd:

Und dieser Topf?

KATER UND KÄTZIN:

Der alberne Tropf!

Er kennt nicht den Topf,

Er kennt nicht den Kessel!

MEPHISTOPHELES:

Unhöfliches Tier!

DER KATER:

Den Wedel nimm hier,

Und setz dich in Sessel!

Er nötigt den Mephistopheles zu sitzen.

FAUST
welcher diese Zeit über vor einem Spiegel gestanden, sich ihm bald genähert, bald sich von ihm entfernt hat (который все это время стоял перед зеркалом, то приближаясь к нему, то отходя от него):
Was seh ich (что я вижу /Фауст видит в зеркале образ Елены Прекрасной/)? Welch ein himmlisch Bild (какое небесное создание: «какой небесный образ»)
Zeigt sich in diesem Zauberspiegel! (является в этом волшебном зеркале; der Zauber – волшебство + der Spiegel)!

O Liebe, leihe mir den schnellsten deiner Flügel (любовь, дай мне твои самые быстрые крылья: «самое быстрое из твоих крыльев»),

Und führe mich in ihr Gefild (и веди меня в ее обитель; das Gefilde – равнина, местность; elysäische/elysische Gefilde – Елисейские поля, поля блаженных /душ умерших/)!

Ach wenn ich nicht auf dieser Stelle bleibe (если я не останусь на этом месте),

Wenn ich es wage, nah zu gehn (если я отважусь приблизиться),

Kann ich sie nur als wie im Nebel sehn (я смогу увидеть ее только как в тумане; der Nebel)! –
Das schönste Bild von einem Weibe (прекрасный образ /одной/ женщины)!

Ist’s möglich, ist das Weib so schön (возможно ли это, /неужели/ эта женщина столь прекрасна)?

Muß ich an diesem hingestreckten Leibe (и я в этом распростертом теле; hinstrecken – протягивать; растянуть, уложить)
Den Inbegriff von allen Himmeln sehn (увижу воплощение всех небес; der Inbegriff – высшее проявление, воплощение, идеал)?

So etwas findet sich auf Erden (и что-то подобное находится на земле)?

FAUST
welcher diese Zeit über vor einem Spiegel gestanden, sich ihm bald genähert, bald sich von ihm entfernt hat:

Was seh ich? Welch ein himmlisch Bild

Zeigt sich in diesem Zauberspiegel

O Liebe, leihe mir den schnellsten deiner Flügel,

Und führe mich in ihr Gefild!

Ach wenn ich nicht auf dieser Stelle bleibe,

Wenn ich es wage, nah zu gehn,

Kann ich sie nur als wie im Nebel sehn! –
Das schönste Bild von einem Weibe!

Ist’s möglich, ist das Weib so schön?

Muß ich an diesem hingestreckten Leibe

Den Inbegriff von allen Himmeln sehn?

So etwas findet sich auf Erden?

MEPHISTOPHELES:
Natürlich, wenn ein Gott sich erst sechs Tage plagt (конечно, если Бог сначала шесть дней мучается; sich plagen),

Und selbst am Ende Bravo sagt (а в конце сам говорит «молодец»),
Da muß es was Gescheites werden (как тут не выйти чему-то толковому; gescheit – умный, разумный, смышленый, толковый, рассудительный).

Für diesmal sieh dich immer satt (пока что: «на этот раз» смотрись досыта; satt – сытно, досыта);

Ich weiß dir so ein Schätzchen auszuspüren (я сумею достать тебе такую красотку; ausspüren – выслеживать, выведывать, разведывать, вынюхивать),

Und selig, wer das gute Schicksal hat (и блажен = счастлив тот, кому улыбнется судьба),

Als Bräutigam sie heim zu führen (в качестве жениха = будучи женихом ввести ее в свой дом)!

Faust sieht immerfort in den Spiegel. Mephistopheles, sich in dem Sessel dehnend und mit dem Wedel spielend, fährt fort zu sprechen (Фауст по-прежнему смотрит в зеркало. Мефистофель, потягиваясь в кресле и обмахиваясь опахалом, продолжает говорить; immerfort – постоянно, беспрерывно, все время; sich dehnen – тянуться, потягиваться; fortfahren – продолжать).

Hier sitz ich wie der König auf dem Throne (вот я сижу, как король на троне),

Den Zepter halt ich hier, es fehlt nur noch die Krone (скипетр держу здесь, не хватает только короны).

MEPHISTOPHELES:

Natürlich, wenn ein Gott sich erst sechs Tage plagt,

Und selbst am Ende Bravo sagt,

Da muß es was Gescheites werden.

Für diesmal sieh dich immer satt;

Ich weiß dir so ein Schätzchen auszuspüren,

Und selig, wer das gute Schicksal hat,

Als Bräutigam sie heim zu führen!

Faust sieht immerfort in den Spiegel. Mephistopheles, sich in dem Sessel dehnend und mit dem Wedel spielend, fährt fort zu sprechen.

Hier sitz ich wie der König auf dem Throne,

Den Zepter halt ich hier, es fehlt nur noch die Krone.

DIE TIERE
welche bisher allerlei wunderliche Bewegungen durcheinander gemacht haben, bringen dem Mephistopheles eine Krone mit großem Geschrei (зверушки, до сих пор делавшие всяческие странные беспорядочные телодвижения, с громким криком/шумом приносят Мефистофелю корону; durcheinander – без разбора, как попало, вперемешку):
O sei doch so gut (будь так добр),

Mit Schweiß und mit Blut (потом и кровью; der Schweiß – пот, испарина)
Die Krone zu leimen (склей корону)!

Sie gehn ungeschickt mit der Krone um und zerbrechen sie in zwei Stücke, mit welchen sie herumspringen (они неловко обращаются с короной и разбивают ее на две части, с которыми обезьянки прыгают вокруг; ungeschickt – неловкий, неумелый, нерасторопный).

Nun ist es geschehn (свершилось)!

Wir reden und sehn (мы говорим и видим),
Wir hören und reimen (слышим и рифмуем) –
FAUST
gegen den Spiegel (перед зеркалом):
Weh mir (горе мне)! ich werde schier verrückt (я прямо-таки схожу с ума; schier – почти, чуть было не, прямо; быстро, скоро; verrückt werden – сходить с ума, помешаться).
MEPHISTOPHELES

auf die Tiere deutend (указывая на зверей):
Nun fängt mir an fast selbst der Kopf zu schwanken (у меня у самого почти голова начинает кругом идти; schwanken – шататься, качаться, колебаться, колыхаться).

DIE TIERE
welche bisher allerlei wunderliche Bewegungen durcheinander gemacht haben, bringen dem Mephistopheles eine Krone mit großem Geschrei:

O sei doch so gut,

Mit Schweiß und mit Blut

Die Krone zu leimen!

Sie gehn ungeschickt mit der Krone um und zerbrechen sie in zwei Stücke, mit welchen sie herumspringen.

Nun ist es geschehn!

Wir reden und sehn,

Wir hören und reimen –
FAUST
gegen den Spiegel:

Weh mir! ich werde schier verrückt.
MEPHISTOPHELES
auf die Tiere deutend:

Nun fängt mir an fast selbst der Kopf zu schwanken.

DIE TIERE:

Und wenn es uns glückt (а если нам повезет; glücken – удаться, посчастливиться),

Und wenn es sich schickt (и если /одно к другому/ подойдет; sich schicken – сочетаться, подходить, быть подходящим),

So sind es Gedanken (то это /выйдут, получатся/ мысли; der Gedanke)!

FAUST
wie oben (как выше = как прежде):
Mein Busen fängt mir an zu brennen (моя душа начинает пламенеть)!

Entfernen wir uns nur geschwind (удалимся же /отсюда/ побыстрее)!

MEPHISTOPHELES
in obiger Stellung (в прежнем положении):
Nun, wenigstens muß man bekennen (ну, по крайней мере, нужно признать),

Daß es aufrichtige Poeten sind (что это искренние поэты; aufrichtig – искренний, откровенный).
Der Kessel, welchen die Katzin bisher außer acht gelassen, fängt an überzulaufen (котел, за которым самка мартышки до сих пор не следила: «оставила без внимания», начинает «убегать»; außer acht lassen – недосмотреть; überzulaufen – переливаться через край), es entsteht eine große Flamme, welche zum Schornstein hinaus schlägt (возникает огромное пламя, вылетающее в трубу). Die Hexe kommt durch die Flamme mit entsetzlichem Geschrei herunter gefahren (сквозь пламя с пронзительным визгом вниз слетает ведьма; entsetzlich – ужасный, ужасающий; entsetzen – смещать; испугать, привести в ужас).
DIE TIERE:

Und wenn es uns glückt,

Und wenn es sich schickt,

So sind es Gedanken!

FAUST
wie oben:

Mein Busen fängt mir an zu brennen!

Entfernen wir uns nur geschwind!

MEPHISTOPHELES
in obiger Stellung:

Nun, wenigstens muß man bekennen,

Daß es aufrichtige Poeten sind.

Der Kessel, welchen die Katzin bisher außer acht gelassen, fängt an überzulaufen, es entsteht eine große Flamme, welche zum Schornstein hinaus schlägt. Die Hexe kommt durch die Flamme mit entsetzlichem Geschrei herunter gefahren.

DIE HEXE:

Au! Au! Au! Au!

Verdammtes Tier (проклятое животное; verdammen – проклинать)! verfluchte Sau (проклятая свинья)!

Versäumst den Kessel, versengst die Frau (прозевала котел, ошпарила хозяйку; versäumen – упустить; versengen – обжечь, опалить)!

Verfluchtes Tier (проклятое животное; verfluchen – проклинать)!

Faust und Mephistopheles erblickend (завидев Фауста и Мефистофеля).

Was ist das hier (что это)?
Wer seid ihr hier (кто это: «кто вы здесь»)?

Was wollt ihr da (что вам нужно: «что вы хотите тут»)?
Wer schlich sich ein (кто прокрался /сюда/; sich einschleichen – прокрадываться)?

Die Feuerpein (мука огнем; die Pein – мучение, мука, страдание, пытка, терзание)
Euch ins Gebein (вам в кости; das Gebein – кости, скелет; das Bein – кость)!

Sie fährt mit dem Schaumlöffel in den Kessel und spritzt Flammen nach Faust, Mephistopheles und den Tieren (сунув шумовку в котел, брызжет воспламеняющейся жидкостью в Фауста, Мефистофеля и зверей). Die Tiere winseln (звери визжат).

DIE HEXE:

Au! Au! Au! Au!

Verdammtes Tier! verfluchte Sau!

Versäumst den Kessel, versengst die Frau!

Verfluchtes Tier!

Faust und Mephistopheles erblickend.

Was ist das hier?

Wer seid ihr hier?

Was wollt ihr da?

Wer schlich sich ein?

Die Feuerpein

Euch ins Gebein!

Sie fährt mit dem Schaumlöffel in den Kessel und spritzt Flammen nach Faust, Mephistopheles und den Tieren. Die Tiere winseln.

MEPHISTOPHELES
welcher den Wedel, den er in der Hand hält, umkehrt und unter die Gläser und Töpfe schlägt (Мефистофель, который опахало, что он держит в руке, поворачивает /палкой вперед/ и бьет по днищу посуды: «под стаканы и горшки»):
Entzwei! entzwei (надвое, пополам)!
Da liegt der Brei (вот варево: «вот лежит месиво»)!

Da liegt das Glas (вот стекло)!

Es ist nur Spaß (это лишь забава; der Spaß – шутка, забава, потеха, удовольствие, развлечение),
Der Takt, du Aas (/это лишь/ ритм, ты, падаль; das Aas – падаль, мертвечина),
Zu deiner Melodei (к твоей музыке: «мелодии»).

Indem die Hexe voll Grimm und Entsetzen zurücktritt (в то время как ведьма в ярости и ужасе отступает).

Erkennst du mich (узнаешь меня)? Gerippe (скелет ходячий; das Gerippe – скелет, сравните: wandelndes Gerippe – ходячий скелет /о худом человеке/)! Scheusal du (пугало; das Scheusal – гадина, чудовище, изверг, страшилище, пугало; scheuen – бояться, пугаться)!

Erkennst du deinen Herrn und Meister (узнаешь своего господина и повелителя)?

Was hält mich ab, so schlag ich zu (ничто не может помешать мне: «что меня удержит», сейчас как стукну),

Zerschmettre dich und deine Katzengeister (побью тебя и твою обезьянью стаю: «твоих обезьяньих духов»; zerschmettern – разбить, раздробить, размозжить)!
Hast du vorm roten Wams nicht mehr Respekt (у тебя больше нет уважения к красному камзолу; das Wams – камзол)?

Kannst du die Hahnenfeder nicht erkennen (не можешь распознать петушиное перо; der Hahn + die Feder – перо)?

Hab ich dies Angesicht versteckt (разве я прятал это лицо; verstecken)?

Soll ich mich etwa selber nennen (мне что, самому себя назвать)?

MEPHISTOPHELES
welcher den Wedel, den er in der Hand hält, umkehrt und unter die Gläser und Töpfe schlägt:

Entzwei! entzwei!

Da liegt der Brei!

Da liegt das Glas!

Es ist nur Spaß,

Der Takt, du Aas,

Zu deiner Melodei.

Indem die Hexe voll Grimm und Entsetzen zurücktritt.

Erkennst du mich? Gerippe! Scheusal du!

Erkennst du deinen Herrn und Meister?

Was hält mich ab, so schlag ich zu,

Zerschmettre dich und deine Katzengeister!

Hast du vorm roten Wams nicht mehr Respekt?

Kannst du die Hahnenfeder nicht erkennen?

Hab ich dies Angesicht versteckt?

Soll ich mich etwa selber nennen?

DIE HEXE:

O Herr, verzeiht den rohen Gruß (о господин, простите /за/ грубый прием; roh – грубый, необразованный, неотесанный; der Gruß – приветствие)!

Seh ich doch keinen Pferdefuß (я ведь не вижу копыта; das Pferd – лошадь + der Fuß – нога).

Wo sind denn Eure beiden Raben (а где ваши два ворона; der Rabe – ворон. В древнегерманской мифологии два ворона – вестники Одина (Вотана).)?

MEPHISTOPHELES:

Für diesmal kommst du so davon (на этот раз ты легко отделалась; davonkommen – уйти, отделаться /от кого-либо, от чего-либо/, спастись; davon – от этого; прочь);

Denn freilich ist es eine Weile schon (потому что вообще-то прошло некоторое время; die Weile – некоторое время, промежуток времени),

Daß wir uns nicht gesehen haben (с тех пор, как мы в последний раз виделись).

Auch die Kultur, die alle Welt beleckt (также культура, которая облизывает весь мир = которая всех ровняет, прилизывает, нивелирует; von der Kultur beleckt – /благо/воспитанный; культурный, цивилизованный, вылощенный; belecken – облизывать; lecken – лизать),

Hat auf den Teufel sich erstreckt (распространилась и на черта; sich erstrecken auf, über... –распространяться /на кого-либо/, касаться; strecken – вытягивать, растягивать, удлинять; вытягиваться, растягиваться);
Das nordische Phantom ist nun nicht mehr zu schauen (северного фантома теперь больше не видать);

Wo siehst du Hörner, Schweif und Klauen (где ты видишь рога, хвост и когти; das Horn – рог; der Schweif – хвост; die Klaue – коготь)?
Und was den Fuß betrifft, den ich nicht missen kann (а что касается чертова копыта, которого у меня не может не быть; missen – не иметь, быть лишенным /чего-либо/; недоставать),

Der würde mir bei Leuten schaden (оно бы повредило мне на людях; schaden – вредить);

Darum bedien ich mich, wie mancher junge Mann (поэтому я, как многие молодые люди, пользуюсь; sich bedienen + Genitiv – /вос/пользоваться /чем-либо/, употреблять),
Seit vielen Jahren falscher Waden (вот уже много лет фальшивыми икрами; die Wade – икра /ноги/).

DIE HEXE:

O Herr, verzeiht den rohen Gruß!

Seh ich doch keinen Pferdefuß.

Wo sind denn Eure beiden Raben?

MEPHISTOPHELES:

Für diesmal kommst du so davon;

Denn freilich ist es eine Weile schon,

Daß wir uns nicht gesehen haben.

Auch die Kultur, die alle Welt beleckt,

Hat auf den Teufel sich erstreckt;

Das nordische Phantom ist nun nicht mehr zu schauen;

Wo siehst du Hörner, Schweif und Klauen?

Und was den Fuß betrifft, den ich nicht missen kann,

Der würde mir bei Leuten schaden;

Darum bedien ich mich, wie mancher junge Mann,

Seit vielen Jahren falscher Waden.

DIE HEXE
tanzend (танцуя):
Sinn und Verstand verlier ich schier (я почти потеряла ум и рассудок; der Sinn – сознание, разум, помыслы; der Verstand – ум, разум, рассудок, интеллект; verstehen – понимать),

Seh ich den Junker Satan wieder hier (я снова вижу господина сатану)!

MEPHISTOPHELES:

Den Namen, Weib, verbitt ich mir (это имя, женщина, я прошу не произносить; sich /Dativ/ etwas verbitten – возражать, заявлять протест, протестовать против чего-либо; сравните: ich verbitte mir diesen Ton – прошу не говорить со мной таким тоном)!

DIE HEXE:

Warum (почему)? Was hat er Euch getan (что оно вам сделало)?

MEPHISTOPHELES:

Er ist schon lang ins Fabelbuch geschrieben (оно уже давно внесено = вошло в сказки = в мифологию; die Fabel – басня; сказка; фабула);
Allein die Menschen sind nichts besser dran (только люди от этого лучше не стали),

Den Bösen sind sie los, die Bösen sind geblieben (от /воплощенного/ зла они отделались, а злые /люди/ остались; etwas, jemanden los sein – отделаться /от чего-либо, от кого-либо/).

Du nennst mich Herr Baron, so ist die Sache gut (будешь называть меня бароном, вот и хорошо: «так дело хорошо»);

Ich bin ein Kavalier, wie andre Kavaliere (я кавалер = дворянин, как и другие дворяне).

Du zweifelst nicht an meinem edlen Blut (ты не сомневаешься = не сомневайся в моей благородной крови = в моем благородном происхождении);

Sieh her, das ist das Wappen, das ich führe (посмотри сюда, вот герб, который я ношу; das Wappen – герб)!

Er macht eine unanständige Gebärde (делает неприличный жест /В позднейших ремарках Гёте – бьет себя по заднему месту/ ; der Anstand – приличие).
DIE HEXE
tanzend:

Sinn und Verstand verlier ich schier,

Seh ich den Junker Satan wieder hier!

MEPHISTOPHELES:

Den Namen, Weib, verbitt ich mir!

DIE HEXE:

Warum? Was hat er Euch getan?

MEPHISTOPHELES:

Er ist schon lang ins Fabelbuch geschrieben;

Allein die Menschen sind nichts besser dran,

Den Bösen sind sie los, die Bösen sind geblieben.

Du nennst mich Herr Baron, so ist die Sache gut;

Ich bin ein Kavalier, wie andre Kavaliere.

Du zweifelst nicht an meinem edlen Blut;

Sieh her, das ist das Wappen, das ich führe!

Er macht eine unanständige Gebärde.

DIE HEXE
lacht unmäßig (смеется во все горло; unmäßig – неумеренно, чрезмерно; das Maß – мера):
Ha! Ha! Das ist in Eurer Art (это в вашем духе; die Art – вид)!

Ihr seid ein Schelm, wie Ihr nur immer wart (вы – плут, каким всегда и были)!

MEPHISTOPHELES
zu Faust (Мефистофель Фаусту):
Mein Freund, das lerne wohl verstehn (мой друг, это научись-ка понимать)!

Dies ist die Art, mit Hexen umzugehn (вот способ, как обращаться с ведьмами; umgehen mit... – обращаться, обходиться /с кем-либо, с чем-либо/).

DIE HEXE:

Nun sagt, ihr Herren, was ihr schafft (скажите только, господа, что вы прикажете/пожелаете; schaffen – творить; работать, трудиться; хлопотать; доставать, добывать; здесь: приказывать, желать).

MEPHISTOPHELES:

Ein gutes Glas von dem bekannten Saft (добрый бокал известного напитка: «сока»)!

Doch muß ich Euch ums ältste bitten (но я прошу вас о самом выдержанном: «самом старом»);
Die Jahre doppeln seine Kraft (годы удваивают его силу).

DIE HEXE
lacht unmäßig:

Ha! Ha! Das ist in Eurer Art!

Ihr seid ein Schelm, wie Ihr nur immer wart!

MEPHISTOPHELES
zu Faust:

Mein Freund, das lerne wohl verstehn!

Dies ist die Art, mit Hexen umzugehn.

DIE HEXE:

Nun sagt, ihr Herren, was ihr schafft.

MEPHISTOPHELES:

Ein gutes Glas von dem bekannten Saft!

Doch muß ich Euch ums ältste bitten;

Die Jahre doppeln seine Kraft.

DIE HEXE:

Gar gern (с премногим удовольствием: «весьма охотно»)! Hier hab ich eine Flasche (вот здесь бутыль),

Aus der ich selbst zuweilen nasche (из которой я сама иногда пью; naschen – лакомиться, украдкой таскать /еду, сладости/, смаковать),

Die auch nicht mehr im mindsten stinkt (которая также больше не издает ни малейшей вони; stinken – вонять, дурно пахнуть, издавать зловоние);

Ich will euch gern ein Gläschen geben (с удовольствием дам вам флакончик).

Leise (на ухо: «тихо»):
Doch wenn es dieser Mann unvorbereitet trinkt (но если этот человек выпьет не подготовясь; sich vorbereiten /auf, für, zu/ – готовиться /к чему-либо/; bereit – готовый)
So kann er, wißt Ihr wohl, nicht eine Stunde leben (то ни часа, вы это прекрасно знаете, не проживет).

MEPHISTOPHELES:

Es ist ein guter Freund, dem es gedeihen soll (это хороший друг, которому он /напиток/ пойдет на пользу; gedeihen – /хорошо/ расти, развиваться; уродиться; преуспевать; удаваться);

Ich gönn ihm gern das Beste deiner Küche (мне хочется его угостить лучшим твоей кухни = твоего приготовления; gönnen – /охотно/ предоставлять).

Zieh deinen Kreis, sprich deine Sprüche (черти свой круг, говори свои заклинания; der Spruch),

Und gib ihm eine Tasse voll (и дай ему полную чашку)!

Die Hexe, mit seltsamen Gebärden, zieht einen Kreis und stellt wunderbare Sachen hinein (ведьма, делая странные жесты, проводит круг и ставит внутрь его странные предметы); indessen fangen die Gläser an zu klingen (тем временем стаканы начинают звенеть), die Kessel zu tönen (/а/ горшки – гудеть), und machen Musik (получается музыка: «и делают музыку»). Zuletzt bringt sie ein großes Buch (наконец она приносит большую книгу), stellt die Meerkatzen in den Kreis, die ihr zum Pult dienen und die Fackel halten müssen (ставит мартышек в середину круга, так, чтобы они были вместо конторки и держали факел: «которые служат ей конторкой и должны держать факел»). Sie winkt Fausten, zu ihr zu treten (дает знак Фаусту вступить в круг: «к ней ступить»).

DIE HEXE:

Gar gern! Hier hab ich eine Flasche,

Aus der ich selbst zuweilen nasche,

Die auch nicht mehr im mindsten stinkt;

Ich will euch gern ein Gläschen geben.

Leise:
Doch wenn es dieser Mann unvorbereitet trinkt

So kann er, wißt Ihr wohl, nicht eine Stunde leben.

MEPHISTOPHELES:

Es ist ein guter Freund, dem es gedeihen soll;

Ich gönn ihm gern das Beste deiner Küche.

Zieh deinen Kreis, sprich deine Sprüche,

Und gib ihm eine Tasse voll!

Die Hexe, mit seltsamen Gebärden, zieht einen Kreis und stellt wunderbare Sachen hinein; indessen fangen die Gläser an zu klingen, die Kessel zu tönen, und machen Musik. Zuletzt bringt sie ein großes Buch, stellt die Meerkatzen in den Kreis, die ihr zum Pult dienen und die Fackel halten müssen. Sie winkt Fausten, zu ihr zu treten.

FAUST
zu Mephistopheles:

Nein, sage mir, was soll das werden (нет, скажи мне, к чему все это: «что это должно стать»)?

Das tolle Zeug, die rasenden Gebärden (вся эта ахинея: «безумная чушь», безумные жесты; tolles Zeug – вздор, чепуха, ахинея; das Zeug – инструмент/ы/; снаряжение, оснащение; принадлежности; оборудование; снасть; сырье, материал; чепуха, вздор; toll – бешеный; безумный),

Der abgeschmackteste Betrug (пошлейший обман; der Betrug; abgeschmackt – пошлый, безвкусный: abgeschmacktes Zeug – пошлятина, безвкусица),

Sind mir bekannt, verhaßt genug (все это я знаю и терпеть не могу: «известны мне, достаточно ненавистны»; verhaßt – ненавистный, ненавидимый; hassen – ненавидеть).

MEPHISTOPHELES:

Ei Possen! Das ist nur zum Lachen (да проказы = да ерунда, все это только для смеха; der Possen – /злая/ шутка, проделка, проказа);

Sei nur nicht ein so strenger Mann (только не будь столь строгим человеком; streng)!

Sie muß als Arzt ein Hokuspokus machen (она как врач должна показать фокус),

Damit der Saft dir wohl gedeihen kann (чтобы напиток хорошо подействовал/пошел тебе на пользу; gedeihen – преуспевать, иметь успех, процветать; удаваться).

Er nötigt Fausten, in den Kreis zu treten (принуждает Фауста вступить в круг).

FAUST
zu Mephistopheles:

Nein, sage mir, was soll das werden?

Das tolle Zeug, die rasenden Gebärden,

Der abgeschmackteste Betrug,

Sind mir bekannt, verhaßt genug.

MEPHISTOPHELES:

Ei Possen! Das ist nur zum Lachen;

Sei nur nicht ein so strenger Mann!

Sie muß als Arzt ein Hokuspokus machen,

Damit der Saft dir wohl gedeihen kann.

Er nötigt Fausten, in den Kreis zu treten.

DIE HEXE
mit großer Emphase fängt an, aus dem Buche zu deklamieren (начинает напыщенно читать по книге; die Emphase – эмфаза, выразительность /речи/, сила выражения):
Du mußt verstehn (ты должен понять)!

Aus Eins mach Zehn (из единицы сделай десять),

Und Zwei laß gehn (а двойку отпусти),

Und Drei mach gleich (а тройку уравняй),

So bist du reich (так станешь богатым).

Verlier die Vier (потеряй четверку)!

Aus Fünf und Sechs (из пятерки и шестерки),

So sagt die Hex (так говорит ведьма),

Mach Sieben und Acht (сделай семерку и восьмерку),

So ist’s vollbracht (вот это и завершено; vollbringen – осуществлять; исполнять, завершать: es ist vollbracht! – свершилось!, исполнилось!):

Und Neun ist Eins (и девятка – это единица),

Und Zehn ist keins (а десятка – ничто).

Das ist das Hexen-Einmaleins (вот таблица умножения ведьмы; das Einmaleins – таблица умножения: «единицу умножить на единицу»)!

DIE HEXE
mit großer Emphase fängt an, aus dem Buche zu deklamieren:

Du mußt verstehn!

Aus Eins mach Zehn,

Und Zwei laß gehn,

Und Drei mach gleich,

So bist du reich.

Verlier die Vier!

Aus Fünf und Sechs,

So sagt die Hex,

Mach Sieben und Acht,

So ist’s vollbracht:

Und Neun ist Eins,

Und Zehn ist keins.

Das ist das Hexen-Einmaleins!

FAUST:

Mich dünkt, die Alte spricht im Fieber (мне кажется, старуха бредит: «говорит в лихорадке»; das Fieber – /повышенная/ температура, жар, лихорадка, горячка).

MEPHISTOPHELES:

Das ist noch lange nicht vorüber (это еще долго не кончится = это еще вовсе не закончилось; vorüber – мимо; vorüber sein – миновать, пройти, сравните: der Sommer ist vorüber – кончилось лето, лето прошло),

Ich kenn es wohl, so klingt das ganze Buch (я знаю ее /книгу/ хорошо, так звучит вся книга);

Ich habe manche Zeit damit verloren (я потерял на этом: «с этим» много времени; verlieren),

Denn ein vollkommner Widerspruch (потому что совершенное противоречие; der Widerspruch – противоречие; расхождение; разлад)
Bleibt gleich geheimnisvoll für Kluge wie für Toren (остается одинаково таинственным как для умных, так и для глупцов; das Geheimnis – тайна, секрет).

Mein Freund, die Kunst ist alt und neu (мой друг, /это/ искусство старо и ново).

Es war die Art zu allen Zeiten (это был способ: «была манера» всегда/во се времена),

Durch Drei und Eins, und Eins und Drei (через три и один = используя тройственность и единство, через единицу и тройку)
Irrtum statt Wahrheit zu verbreiten (распространять заблуждение вместо истины).

So schwätzt und lehrt man ungestört (так болтают и учат невозбранно; schwatzen – болтать, трещать, пустословить; ungestört – спокойно, без помех, безмятежно; stören – мешать, препятствовать);

Wer will sich mit den Narrn befassen (кто хочет иметь дело с дураками; sich befassen mit... – заниматься /кем-либо, чем-либо/, иметь дело)?

Gewöhnlich glaubt der Mensch, wenn er nur Worte hört (человек обычно верит, стоит ему только услышать слова),

Es müsse sich dabei doch auch was denken lassen (нужно же при этом что-то и думать: «должно бы при этом все же также и побудить себя кое о чем подумать»).

FAUST:

Mich dünkt, die Alte spricht im Fieber.

MEPHISTOPHELES:

Das ist noch lange nicht vorüber,

Ich kenn es wohl, so klingt das ganze Buch;

Ich habe manche Zeit damit verloren,

Denn ein vollkommner Widerspruch

Bleibt gleich geheimnisvoll für Kluge wie für Toren.

Mein Freund, die Kunst ist alt und neu.

Es war die Art zu allen Zeiten,

Durch Drei und Eins, und Eins und Drei

Irrtum statt Wahrheit zu verbreiten.

So schwätzt und lehrt man ungestört;

Wer will sich mit den Narrn befassen?

Gewöhnlich glaubt der Mensch, wenn er nur Worte hört,

Es müsse sich dabei doch auch was denken lassen.

DIE HEXE
fährt fort (продолжает /заклинания/; fortfahren – продолжать /делать что-либо/):
Die hohe Kraft (высшая сила)
Der Wissenschaft (науки),

Der ganzen Welt verborgen (сокрытая от всего мира; verbergen – скрывать, утаивать, прятать)!

Und wer nicht denkt (а кто не мыслит),

Dem wird sie geschenkt (тот будет ею одарен: «тому она дарится»),

Er hat sie ohne Sorgen (он получает ее без забот).

FAUST:

Was sagt sie uns für Unsinn vor (что за чепуху она несет; vorsagen – подсказывать, суфлировать, здесь: бормотать в нос)?

Es wird mir gleich der Kopf zerbrechen (сейчас у меня голова лопнет: «сломается»).

Mich dünkt, ich hör ein ganzes Chor (мне кажется, я слышу целый хор; dünken – казаться; der Chor – до начала XIX века употреблялось в среднем роде: das Chor)
Von hunderttausend Narren sprechen (/составленный/ из ста тысяч идиотов/шутов).

DIE HEXE
fährt fort:

Die hohe Kraft

Der Wissenschaft,

Der ganzen Welt verborgen!

Und wer nicht denkt,

Dem wird sie geschenkt,

Er hat sie ohne Sorgen.

FAUST:

Was sagt sie uns für Unsinn vor?

Es wird mir gleich der Kopf zerbrechen.

Mich dünkt, ich hör ein ganzes Chor

Von hunderttausend Narren sprechen.

MEPHISTOPHELES:

Genug, genug, o treffliche Sibylle (хватит, хватит, о великолепная сивилла)!

Gib deinen Trank herbei, und fülle (давай сюда напиток и наполни)
Die Schale rasch bis an den Rand hinan (быстро чашу до края);

Denn meinem Freund wird dieser Trunk nicht schaden (потому что моему другу этот напиток не повредит):

Er ist ein Mann von vielen Graden (он человек многих степеней /Речь идет, с одной стороны, об ученых степенях бакалавра, магистра и доктора, с другой стороны – о степенях, традиционно присваиваемых в студентческих пирушках /),

Der manchen guten Schluck getan (который сделал много добрых глотков).

Die Hexe, mit vielen Zeremonien, schenkt den Trank in eine Schale, wie sie Faust an den Mund bringt, entsteht eine leichte Flamme (ведьма, священнодействуя, наливает напиток в чашу, как /только/ Фауст подносит ее ко рту, вспыхивает легкое пламя; /ein/schenken – здесь: наливать; entstehen – возникать).

Nur frisch hinunter (глотай смелей: «только свежо = бодро вниз = в глотку»)! Immer zu (продолжай!/смелее!: «всегда к = дальше, берись за дело»)!

Es wird dir gleich das Herz erfreuen (это тебе сейчас обрадует сердце = это хорошо пойдет/тебе хорошо станет на душе; gleich – сейчас, немедленно).

Bist mit dem Teufel du und du (ты с /самим/ чертом на ты),

Und willst dich vor der Flamme scheuen (а /при этом/ боишься пламени; sich scheuen vor + Dativ – испугаться /чего-либо/; отшатнуться испуганно /от чего-либо/)?

Die Hexe löst den Kreis. Faust tritt heraus (ведьма размыкает круг. Фауст выходит из него; heraus – «сюда-наружу»).

Nun frisch hinaus (а теперь помчались: «бодро наружу = прочь»; hinaus – «туда-наружу»)! Du darfst nicht ruhn (тебе нельзя покоиться = находиться в бездеятельности).

MEPHISTOPHELES:

Genug, genug, o treffliche Sibylle!

Gib deinen Trank herbei, und fülle

Die Schale rasch bis an den Rand hinan;

Denn meinem Freund wird dieser Trunk nicht schaden:

Er ist ein Mann von vielen Graden,

Der manchen guten Schluck getan.

Die Hexe, mit vielen Zeremonien, schenkt den Trank in eine Schale, wie sie Faust an den Mund bringt, entsteht eine leichte Flamme.

Nur frisch hinunter! Immer zu!

Es wird dir gleich das Herz erfreuen.

Bist mit dem Teufel du und du,

Und willst dich vor der Flamme scheuen?

Die Hexe löst den Kreis. Faust tritt heraus.

Nun frisch hinaus! Du darfst nicht ruhn.
DIE HEXE:

Mög Euch das Schlückchen wohl behagen (пусть вам этот глоточек пойдет на пользу; behagen – радовать, нравиться)!

MEPHISTOPHELES
zur Hexe:

(Мефистофель ведьме)

Und kann ich dir was zu Gefallen tun (если я могу услужить тебе; einen Gefallen tun /erweisen/, zu Gefallen tun – сделать одолжение /кому-либо/, сделать в порядке одолжения /кому-либо/),

So darfst du mir’s nur auf Walpurgis sagen (только скажи мне в Вальпургиеву ночь).

DIE HEXE:

Hier ist ein Lied (вот песня /стихотворное заклинание/)! wenn Ihr’s zuweilen singt (если вы /обращается к Фаусту/ будете иногда петь),

So werdet Ihr besondre Wirkung spüren (то почувствуете особенное действие /напитка/; spüren – чувствовать, ощущать).

MEPHISTOPHELES
zu Faust (Мефистофель Фаусту):
Komm nur geschwind und laß dich führen (пойдем же скорее, я тебя поведу: «дай себя вести»);

Du mußt notwendig transpirieren (тебе непременно нужно пропотеть; transpirieren – потеть),

Damit die Kraft durch Inn- und Äußres dringt (чтобы сила прошла сквозь внутреннее и внешнее).

Den edlen Müßiggang lehr ich hernach dich schätzen (я научу тебя затем ценить благородное = прекрасное /искусство/ ничегонеделания; der Müßiggang – праздность, безделье, бездействие, тунеядство, леность; die Muße – свободное время, досуг; müßig – свободный /от работы/; незанятый; праздный, бездеятельный),

Und bald empfindest du mit innigem Ergetzen (и скоро ты с внутренним удовольствием ощутишь),

Wie sich Cupido regt und hin und wider springt (как действует, резвясь, Купидон: «как двигается Купидон и прыгает туда и обратно»; sich regen – шевелиться, двигаться).

DIE HEXE:

Mög Euch das Schlückchen wohl behagen!

MEPHISTOPHELES
zur Hexe:

Und kann ich dir was zu Gefallen tun,

So darfst du mir’s nur auf Walpurgis sagen.

DIE HEXE:

Hier ist ein Lied! wenn Ihr’s zuweilen singt,

So werdet Ihr besondre Wirkung spüren.

MEPHISTOPHELES
zu Faust:

Komm nur geschwind und laß dich führen;

Du mußt notwendig transpirieren,

Damit die Kraft durch Inn- und Äußres dringt.

Den edlen Müßiggang lehr ich hernach dich schätzen,

Und bald empfindest du mit innigem Ergetzen,

Wie sich Cupido regt und hin und wider springt.

FAUST:

Laß mich nur schnell noch in den Spiegel schauen (дай мне быстренько еще /раз/ посмотреть в зеркало)!

Das Frauenbild war gar zu schön (очень уж прекрасен был женский образ)!

MEPHISTOPHELES:

Nein! Nein (нет, нет)! Du sollst das Muster aller Frauen (ты скоро увидишь образец = идеал всех женщин)
Nun bald leibhaftig vor dir sehn (перед собой во плоти; leibhaftig – олицетворенный, воплощенный, настоящий, реальный, перен. вылитый, живой; der Leib – тело, туловище).

Leise (в сторону: «тихо»):
Du siehst, mit diesem Trank im Leibe (ты увидишь, выпив этот напиток: «с этим напитком в теле»),

Bald Helenen in jedem Weibe (вскоре Елену /(греч., миф.) – дочь Зевса и Леды, символ совершенной женской красоты / в каждой женщине/в каждой бабе).

FAUST:

Laß mich nur schnell noch in den Spiegel schauen!

Das Frauenbild war gar zu schön!

MEPHISTOPHELES:

Nein! Nein! Du sollst das Muster aller Frauen

Nun bald leibhaftig vor dir sehn.

Leise:
Du siehst, mit diesem Trank im Leibe,

Bald Helenen in jedem Weibe.
Straße
Faust. Margarete vorübergehend (Фауст. Маргарита проходит: «проходя» мимо; vorübergehen – проходить мимо).

FAUST:

Mein schönes Fräulein, darf ich wagen (милая барышня, осмелюсь: «могу я сметь»),

Meinen Arm und Geleit Ihr anzutragen (предложить вам проводить /вас/: «предложить вам руку и сопровождение»; antragen – предлагать; das Geleit – проводы, сопровождение; leiten – вести, направлять)?
MARGARETE:

Bin weder Fräulein, weder schön (я /вам/ ни барышня, ни милая; weder... noch – ни... ни. В средние века обращение Fräulein предназначалось только девушкам из благородных семей; девушек-простолюдинок называли Jungfer.),

Kann ungeleitet nach Hause gehn (могу и без провожатых: «не ведомая» дойти до дома).

Sie macht sich los und ab (отстраняется и уходит; sich losmachen – освобождаться, выпутываться).

Straße
Faust. Margarete vorübergehend.

FAUST:

Mein schönes Fräulein, darf ich wagen,

Meinen Arm und Geleit Ihr anzutragen?

MARGARETE:

Bin weder Fräulein, weder schön,

Kann ungeleitet nach Hause gehn.

Sie macht sich los und ab.

FAUST:
Beim Himmel, dieses Kind ist schön (клянусь, это дитя прекрасно; beim Himmel! – клянусь небом!)!
So etwas hab ich nie gesehn (ничего такого я никогда не видел).

Sie ist so sitt- und tugendreich (она столь воспитана и добродетельна; die Sitte – обычай, нравы, поведение, манеры; die Tugend – добродетель, достоинство, хорошее качество + reich – богатый),
Und etwas schnippisch doch zugleich (и немного насмешлива в то же время; schnippisch – задорный, насмешливый, вызывающий; zugleich – одновременно, в то же время, наряду с этим, попутно, заодно, вместе с тем).
Der Lippe Rot, der Wange Licht (алые губки, свет = румянец щек; die Wange – щека),

Die Tage der Welt vergeß ich’s nicht (/во все/ дни мира = никогда я этого не забуду)!

Wie sie die Augen niederschlägt (/то,/ как она опускает глаза; die Augen niederschlagen – опускать глаза, потупить взгляд /взор/, потупиться),

Hat tief sich in mein Herz geprägt (глубоко запечатлелось в моем сердце; sich ins Gedächtnis /ins Herz/ prägen – запечатлеть в памяти, запомнить);

Wie sie kurz angebunden war (как она мне здорово ответила; kurz angebunden sein – быть резким, отвечать резко; anbinden – привязывать),

Das ist nun zum Entzücken gar (это же просто восхитительно; entzücken – восхищать, приводить в восторг, обвораживать)!
Mephistopheles tritt auf (входит Мефистофель).

FAUST:

Beim Himmel, dieses Kind ist schön!

So etwas hab ich nie gesehn.

Sie ist so sitt- und tugendreich,

Und etwas schnippisch doch zugleich.

Der Lippe Rot, der Wange Licht,

Die Tage der Welt vergeß ich’s nicht!

Wie sie die Augen niederschlägt,

Hat tief sich in mein Herz geprägt;

Wie sie kurz angebunden war,

Das ist nun zum Entzücken gar!

Mephistopheles tritt auf.

FAUST:

Hör, du mußt mir die Dirne schaffen (послушай, ты должен свести меня с этой девушкой: «добыть мне эту девушку»; schaffen – доставлять, доставать, добывать)!

MEPHISTOPHELES:

Nun, welche (которую)?
FAUST:

Sie ging just vorbei (она только что прошла мимо; vorbeigehen).

MEPHISTOPHELES:

Da die (вот эту)? Sie kam von ihrem Pfaffen (она вышла от своего священника; der Pfaffe – пренебрежительное: поп, священник),

Der sprach sie aller Sünden frei (он отпустил ей все грехи; freisprechen – оправдать; die Sünde – грех, прегрешение)
Ich schlich mich hart am Stuhl (я подкрался к самой исповедальне; vorbeischleichen, schleichen –красться, подкрадываться; der Stuhl = der Beichtstuhl – исповедальня, beichten – исповедоваться /в грехах/),

Es ist ein gar unschuldig Ding (это абсолютно невинная девушка; das Ding – вещь; здесь: девушка; die Schuld – вина),

Das eben für nichts zur Beichte ging (ей не в чем исповедоваться: «которая как раз не для чего ходила на исповедь»);

Über die hab ich keine Gewalt (над ней у меня нет власти; die Gewalt – власть, сила; walten /über etwas/ – господствовать, царить /над чем-либо/)!

FAUST:

Hör, du mußt mir die Dirne schaffen!

MEPHISTOPHELES:

Nun, welche?

FAUST:

Sie ging just vorbei.

MEPHISTOPHELES:

Da die? Sie kam von ihrem Pfaffen,

Der sprach sie aller Sünden frei

Ich schlich mich hart am Stuhl vorbei,

Es ist ein gar unschuldig Ding,

Das eben für nichts zur Beichte ging;

Über die hab ich keine Gewalt!

FAUST:

Ist über vierzehn Jahr doch alt (но ей же больше четырнадцати).

MEPHISTOPHELES:

Du sprichst ja wie Hans Liederlich (ты говоришь как бонвиван; ein Hans /Bruder/ Liederlich – распутник, беспутный человек; liederlich – распутный),

Der begehrt jede liebe Blum für sich (который желает /сорвать/ для себя всякий милый цветочек; begehren – желать, жаждать, требовать, домогаться),

Und dünkelt ihm, es wär kein Ehr (и воображает себе, что нет ничего святого: «никакой чести»; sich dünkeln – /горделиво/ воображать себе; die Ehre – честь)
Und Gunst, die nicht zu pflücken wär (и доброго, чего бы он не мог сорвать: «и благосклонности, которой...»; die Gunst –благосклонность, доброжелательство, милость; pflücken – рвать, срывать, собирать /цветы, плоды и т. п./);

Geht aber doch nicht immer an (но это же не всегда выходит/не всегда возможно; das geht nicht an – это недопустимо /неудобно, неуместно/, так нельзя).

FAUST:

Mein Herr Magister Lobesan (мой досточтимый поучитель /иронич./; lobesam – достойный, почтенный, высокочтимый; loben – хвалить; Magister Lobesan – шутливое имя ученого педанта),
Laß Er mich mit dem Gesetz in Frieden (оставь меня в покое с этим правилом; das Gesetz – закон; сравните: laß mich in Frieden – оставь меня в покое)!
Und das sag ich Ihm kurz und gut (и вот что я скажу тебе без обиняков; kurz und gut – короче говоря):

Wenn nicht das süße junge Blut (если сегодня юная красавица: «сладкая юная кровь»)
Heut Nacht in meinen Armen ruht (не будет ночью в моих объятиях; ruhen – покоиться),

So sind wir um Mitternacht geschieden (то к полночи мы /с тобой/ расстанемся; scheiden – расставаться, прощаться).

MEPHISTOPHELES:
Bedenkt, was gehn und stehen mag (подумайте, как тут обстоят дела: «что может идти и стоять» = что можно и чего нельзя сделать; bedenken – обдумывать, размышлять, думать)!

Ich brauche wenigstens vierzehn Tag (мне нужно по меньшей мере четырнадцать дней; wenigstens – по крайней мере, по меньшей мере, хотя бы),

Nur die Gelegenheit auszuspüren (чтобы только найти повод; die Gelegenheit – /удобный/ случай, возможность, повод; ausspüren – выслеживать, выведывать, разведывать, вынюхивать).

FAUST:

Ist über vierzehn Jahr doch alt.

MEPHISTOPHELES:

Du sprichst ja wie Hans Liederlich,

Der begehrt jede liebe Blum für sich,

Und dünkelt ihm, es wär kein Ehr

Und Gunst, die nicht zu pflücken wär;

Geht aber doch nicht immer an.

FAUST:

Mein Herr Magister Lobesan,

Laß Er mich mit dem Gesetz in Frieden!

Und das sag ich Ihm kurz und gut:

Wenn nicht das süße junge Blut

Heut Nacht in meinen Armen ruht,

So sind wir um Mitternacht geschieden.

MEPHISTOPHELES:

Bedenkt, was gehn und stehen mag!

Ich brauche wenigstens vierzehn Tag,

Nur die Gelegenheit auszuspüren.

FAUST:

Hätt ich nur sieben Stunden Ruh (если у меня было бы хотя бы семь спокойных часов: «семь часов покоя»),

Brauchte den Teufel nicht dazu (я б не нуждался в черте для того)
So ein Geschöpfchen zu verführen (чтобы соблазнить такое /очаровательное/ созданьице; das Geschöpf – /человеческое/ существо, создание; verführen – соблазнять, совращать, обольщать).

MEPHISTOPHELES:

Ihr sprecht schon fast wie ein Franzos (вы уже говорите почти как француз);

Doch bitt ich, laßt’s Euch nicht verdrießen (но я прошу вас не унывать; verdrießen – сердить, раздражать, огорчать, сравните: ich lasse es mich nicht verdrießen – я не унываю: «я не даю/не позволяю этому меня раздражать/огорчать»):

Was hilft’s, nur grade zu genießen (что толку: «что помогает» сразу же наслаждаться/насладиться = сразу же переходить к наслаждению; gerade – прямо)?

Die Freud ist lange nicht so groß (радость вовсе не такая уж и большая),

Als wenn Ihr erst herauf, herum (чем если вы сначала и так и сяк: «вверх, вокруг»)
Durch allerlei Brimborium (с помощью всякой болтовни; das Brimborium – пустая болтовня, пустословие),

Das Püppchen geknetet und zugericht’t (куколку подобьете и подготовите; kneten – месить, мять /тесто, глину и т. п./; zurichten – готовить, приготовлять)
Wie’s lehret manche welsche Geschicht (как учат некоторые итальянские рассказы /Имеются в виду эротические рассказы итальянского Возрождения, например, «Декамерон» Бокаччо/; welsch – романский, итальянский, французский, вообще – иностранный, чужеземный, заморский; die Geschichte – история, новелла).

FAUST:

Hab Appetit auch ohne das (у меня и без этого аппетит хороший).

MEPHISTOPHELES:
Jetzt ohne Schimpf und ohne Spaß (теперь оставив в сторону насмешки и шутки; der Schimpf – /здесь уст./ насмешка, шутка):

Ich sag Euch, mit dem schönen Kind (скажу вам, с прекрасным дитятей)
Geht’s ein für allemal nicht geschwind (быстренько уж никак не выйдет; ein für allemal – раз /и/ навсегда, здесь: категорически, ни в коем случае; geschwind – быстрый, скорый, проворный).
Mit Sturm ist da nichts einzunehmen (приступом тут не возьмешь: «ничего не получится занять»; einnehmen – военное: занимать, захватывать, брать, оккупировать, овладевать);

Wir müssen uns zur List bequemen (нам придется прибегнуть к хитрости; die List – хитрость, коварство, лукавство; уловка; sich bequemen – /у/довольствоваться).

FAUST:

Hätt ich nur sieben Stunden Ruh,
Brauchte den Teufel nicht dazu

So ein Geschöpfchen zu verführen.

MEPHISTOPHELES:

Ihr sprecht schon fast wie ein Franzos;

Doch bitt ich, laßt’s Euch nicht verdrießen:

Was hilft’s, nur grade zu genießen?

Die Freud ist lange nicht so groß,

Als wenn Ihr erst herauf, herum

Durch allerlei Brimborium,

Das Püppchen geknetet und zugericht’t

Wie’s lehret manche welsche Geschicht.

FAUST:

Hab Appetit auch ohne das.

MEPHISTOPHELES:

Jetzt ohne Schimpf und ohne Spaß:

Ich sag Euch, mit dem schönen Kind

Geht’s ein für allemal nicht geschwind.

Mit Sturm ist da nichts einzunehmen;

Wir müssen uns zur List bequemen.

FAUST:

Schaff mir etwas vom Engelsschatz (достань мне что-нибудь из ее украшений; der Engel – ангел + der Schatz – сокровище, богатство)!

Führ mich an ihren Ruheplatz (введи меня в ее спальню; der Ruheplatz – место отдыха, die Ruhe – покой + der Platz)!

Schaff mir ein Halstuch von ihrer Brust (принеси платок с ее груди; der Hals – шея + das Tuch – платок),

Ein Strumpfband meiner Liebeslust (подвязку с ног моей вожделенной; das Strumpfband – подвязка /для чулок/, der Strumpf – чулок + das Band – лента; die Liebeslust – любовная страсть)!
MEPHISTOPHELES:

Damit Ihr seht, daß ich Eurer Pein (чтобы вы видели, что я вашей страсти; die Pein – здесь: страсть, /любовное/ терзание)
Will förderlich und dienstlich sein’ (хочу быть полезным и услужить; förderlich – полезный, способствующий /делу/; fördern – способствовать;dienstlich = dienstfertig – услужливый, угодливый; der Dienst – служба; услуга; dienen – служить. Гёте пародирует стиль Лютера, перешедший в бюрократический немецкий.)
Wollen wir keinen Augenblick verlieren (не будем терять ни мгновения),

Will Euch noch heut in ihr Zimmer führen (еще сегодня я приведу вас в ее комнату).

FAUST:

Und soll sie sehn (и я увижу ее)? sie haben (она будет моей)?

MEPHISTOPHELES:

Nein! Sie wird bei einer Nachbarin sein (нет, она будет у соседки).

Indessen könnt Ihr ganz allein (тем временем вы сможете, совершенно одни)
An aller Hoffnung künft’ger Freuden (всеми надеждами будущих услад; die Freude – радость)
In ihrem Dunstkreis satt Euch weiden (насладиться в атмосфере = атмосферой ее комнаты; der Dunstkreis – атмосфера, также в переносном смысле; der Dunst – испарение; дымка; туман; der Kreis – круг; satt – сыто /до сытости/; weiden – пасти/сь/; sich weiden an etwas /Dativ/ – наслаждаться, любоваться чем-либо/).

FAUST:

Schaff mir etwas vom Engelsschatz!

Führ mich an ihren Ruheplatz!

Schaff mir ein Halstuch von ihrer Brust,

Ein Strumpfband meiner Liebeslust!

MEPHISTOPHELES:

Damit Ihr seht, daß ich Eurer Pein

Will förderlich und dienstlich sein’
Wollen wir keinen Augenblick verlieren,

Will Euch noch heut in ihr Zimmer führen.

FAUST:

Und soll sie sehn? sie haben?

MEPHISTOPHELES:

Nein! Sie wird bei einer Nachbarin sein.

Indessen könnt Ihr ganz allein

An aller Hoffnung künft’ger Freuden

In ihrem Dunstkreis satt Euch weiden.

FAUST:

Können wir hin (мы можем идти туда)?

MEPHISTOPHELES:

Es ist noch zu früh (еще слишком рано).

FAUST:

Sorg du mir für ein Geschenk für sie (позаботься о подарке для нее; schenken – дарить)!

Ab (уходит).

MEPHISTOPHELES:

Gleich schenken (сразу подарок: «дарить»)? Das ist brav (вот здорово)! Da wird er reüssieren (этак у него и получится; reüssieren – уст. преуспевать, иметь успех, удаваться /франц./)!

Ich kenne manchen schönen Platz (я знаю немало хороших местечек)
Und manchen altvergrabnen Schatz (и немало давно зарытых кладов /Народная книга о докторе Фаусте говорит о Фаусте также и как о кладоискателе/; vergraben – закапывать, зарывать; der Schatz – сокровище, здесь: клад);

Ich muß ein bißchen revidieren (мне нужно лишь проверить их; revidieren – уст. проверять, контролировать).

Ab (уходит).

FAUST:

Können wir hin?

MEPHISTOPHELES:

Es ist noch zu früh.

FAUST:

Sorg du mir für ein Geschenk für sie!

Ab.

MEPHISTOPHELES:

Gleich schenken? Das ist brav! Da wird er reüssieren!

Ich kenne manchen schönen Platz

Und manchen altvergrabnen Schatz;

Ich muß ein bißchen revidieren.

Ab.
Abend (вечер)
Ein kleines reinliches Zimmer (маленькая опрятная комнатка).
MARGARETE
ihre Zöpfe flechtend und aufbindend (Маргарита, заплетая и завязывая косы; der Zopf – коса).

Ich gäb was drum, wenn ich nur wüßt (я бы кое-что = дорого дала, если бы я только знала; drum = darum – за то),

Wer heut der Herr gewesen ist (кого я сегодня встретила: «кто этот господин был сегодня»)!

Er sah gewiß recht wacker aus (он, конечно, выглядел очень славно; wacker – бравый, храбрый, славный, честный, добросовестный, добродетельный)
Und ist aus einem edlen Haus (и /он/ из благородного сословия: «из благородного дома»);

Das konnt ich ihm an der Stirne lesen (это по нему сразу видно: «это я смогла прочитать у него на лбу»; die Stirn – лоб, сравните: das steht ihm an der Stirn geschrieben – это у него на лбу написано, это по его лицу видно) –
Er wär auch sonst nicht so keck gewesen (иначе бы он и не был таким дерзким; keck – смелый, дерзкий, лихой).

Ab (уходит).

Abend.
Ein kleines reinliches Zimmer.
MARGARETE
ihre Zöpfe flechtend und aufbindend.
Ich gäb was drum, wenn ich nur wüßt,

Wer heut der Herr gewesen ist!

Er sah gewiß recht wacker aus

Und ist aus einem edlen Haus;

Das konnt ich ihm an der Stirne lesen –
Er wär auch sonst nicht so keck gewesen.

Ab.
MEPHISTOPHELES:

Herein, ganz leise, nur herein (входите, только тихо, входите же)!

FAUST
nach einigem Stillschweigen (после некоторого молчания; still – тихий /безмолвный/; schweigen – молчать):
Ich bitte dich, laß mich allein (прошу тебя, оставь меня одного)!

MEPHISTOPHELES
herumspürend (осматриваясь вокруг; spüren – чувствовать; чуять; идти по следу):
Nicht jedes Mädchen hält so rein (не всякая девушка содержит /свою комнату/ в таком порядке: «держит так чисто»; rein – чистый, незагрязненный, опрятный, аккуратный).
Ab (уходит).

MEPHISTOPHELES:

Herein, ganz leise, nur herein!

FAUST
nach einigem Stillschweigen:

Ich bitte dich, laß mich allein!

MEPHISTOPHELES
herumspürend:

Nicht jedes Mädchen hält so rein.

Ab.

FAUST
rings aufschauend (осматриваясь кругом):
Willkommen, süßer Dämmerschein (добро пожаловать, милый сумеречный свет; der Dämmerschein – сумерки, сумеречный свет; dämmern – смеркаться; брезжить; неясно вырисовываться; der Schein – свет, сияние; мерцание),

Der du dies Heiligtum durchwebst (который овевает это святилище; das Heiligtum – святыня, святилище; heilig – святой; durchweben – здесь: пронизывать /от weben – ткать/проткать /нитями света/)!
Ergreif mein Herz, du süße Liebespein (охвати мою душу, сладкая любовная мука),

Die du vom Tau der Hoffnung schmachtend lebst (ты, которая, томясь, живет росой надежды; der Tau – роса; schmachten – томиться, изнемогать, изнывать)!
Wie atmet rings Gefühl der Stille (как дышит вокруг ощущение покоя),

Der Ordnung, der Zufriedenheit (порядка и радости: «удовлетворения, довольства»)!

In dieser Armut welche Fülle (в этой бедности – какая полнота; die Armut – бедность, нужда, убожество)!

In diesem Kerker welche Seligkeit (в этой темнице – какое блаженство; der Kerker – тюрьма, темница; selig – счастливый, радостный, блаженный)!

Er wirft sich auf den ledernen Sessel am Bette (бросается в кожаное кресло у постели; das Bett).

FAUST

rings aufschauend:

Willkommen, süßer Dämmerschein,

Der du dies Heiligtum durchwebst!

Ergreif mein Herz, du süße Liebespein,

Die du vom Tau der Hoffnung schmachtend lebst!

Wie atmet rings Gefühl der Stille,

Der Ordnung, der Zufriedenheit!

In dieser Armut welche Fülle!

In diesem Kerker welche Seligkeit!

Er wirft sich auf den ledernen Sessel am Bette.

O nimm mich auf, der du die Vorwelt schon (о прими меня, /кресло/ которое уже предков; die Vorwelt – древние /прошедшие/ времена /эпохи/; древность, предки, прежнее поколение)
Bei Freud und Schmerz im offnen Arm empfangen (в радости и горе принимало в открытые объятия)!
Wie oft, ach (как часто, ах)! hat an diesem Väterthron (возле этого отцовского трона)
Schon eine Schar von Kindern rings gehangen (толпа ребятишек уже возилась; die Schar – толпа, множество, куча; hängen – висеть; rings – вокруг)!

Vielleicht hat, dankbar für den heil’gen Christ (может быть, благодарная за подарки на Рождество: «за Святого Христа»)
Mein Liebchen hier, mit vollen Kinderwangen (моя любимая /Маргарита/ здесь, с полными детскими щечками),

Dem Ahnherrn fromm die welke Hand geküßt (кротко целовала дряблую руку деда; fromm – набожный, благочестивый, тихий, кроткий; welk – увядший, поблекший, вялый).

Ich fühl o Mädchen, deinen Geist (я чувствую, о девушка, /как/ твой дух)
Der Füll und Ordnung um mich säuseln (полноты и порядка шепчет вокруг меня; säuseln –шелестеть, шуршать /о листьях и т. п./, поэт. шептать),

Der mütterlich dich täglich unterweist (который по-матерински тебя ежедневно наставляет; unterweisen – наставлять, поучать, обучать)
Den Teppich auf den Tisch dich reinlich breiten heißt (велит тщательно расправить скатерть на столе; reinlich – опрятный, чистый, чистоплотный, аккуратный, тщательный; der Teppich – ковер, в разговорном словоупотреблении также – скатерть, покрывало),

Sogar den Sand zu deinen Füßen kräuseln (и даже посыпать песком пол /узорами - Деревянный пол посыпался речным песком, который сгребался затем в орнамент с изгибами./: «под твоими ногами»; kräuseln – завивать; поднимать зыбь /на воде/; рябить /воду/; kraus – кудрявый, курчавый; завитой; сморщенный, в складках).

O liebe Hand (о милая рука)! so göttergleich (столь богоподобная)!

Die Hütte wird durch dich ein Himmelreich (благодаря тебе скромный уголок становится небесным чертогом; die Hütte – избушка, хижина, здесь: убежище; das Himmelreich – царство небесное, рай, также в переносном смысле).

Und hier (а здесь)!
Er hebt einen Bettvorhang auf (приподнимает полог кровати; der Vorhang – занавес; шторы; полог /кровати/; hängen – висеть).

O nimm mich auf, der du die Vorwelt schon

Bei Freud und Schmerz im offnen Arm empfangen!

Wie oft, ach! hat an diesem Väterthron

Schon eine Schar von Kindern rings gehangen!

Vielleicht hat, dankbar für den heil’gen Christ

Mein Liebchen hier, mit vollen Kinderwangen,

Dem Ahnherrn fromm die welke Hand geküßt.

Ich fühl o Mädchen, deinen Geist

Der Füll und Ordnung um mich säuseln,

Der mütterlich dich täglich unterweist

Den Teppich auf den Tisch dich reinlich breiten heißt,

Sogar den Sand zu deinen Füßen kräuseln.

O liebe Hand! so göttergleich!

Die Hütte wird durch dich ein Himmelreich.

Und hier!

Er hebt einen Bettvorhang auf.

Was faßt mich für ein Wonnegraus (какой ужас = трепет наслаждения меня охватывает; der Wonnegraus, die Wonne – блаженство, наслаждение, упоение + der Graus – ужас)!
Hier möcht ich volle Stunden säumen (я хотел бы часами здесь находиться; säumen –медлить, мешкать).

Natur, hier bildetest in leichten Träumen (природа, /ты/ создала здесь в легких сновидениях; der Traum)
Den eingebornen Engel aus (прирожденного ангела; eingeboren – врожденный, свойственный от рождения; ausbilden – образовывать, формировать, придавать законченную форму)!

Hier lag das Kind (здесь лежало это дитя)! mit warmem Leben (теплой жизнью)
Den zarten Busen angefüllt (нежную грудь наполнив = с нежной грудью, наполненой теплой жизнью; anfüllen – наполнять, заполнять),

Und hier mit heilig reinem Weben (и здесь, под воздействием священно чистого творчества; сравните: weben und wirken – поэт. жить и творить; weben – ткать; двигаться; действовать)
Entwirkte sich das Götterbild (раскрывался/возникал божественный образ; sich entwirken – проявить активную деятельность, развернуться /творчески/)!

Was faßt mich für ein Wonnegraus!
Hier möcht ich volle Stunden säumen.

Natur, hier bildetest in leichten Träumen

Den eingebornen Engel aus!

Hier lag das Kind! mit warmem Leben

Den zarten Busen angefüllt,

Und hier mit heilig reinem Weben

Entwirkte sich das Götterbild!

Und du (а ты)! Was hat dich hergeführt (что тебя сюда привело)?

Wie innig fühl ich mich gerührt (как глубоко я чувствую себя растроганным; gerührt – растроганный, rühren – /рас/трогать, разжалобить, умилять)!
Was willst du hier (что тебе нужно здесь)? Was wird das Herz dir schwer (что ложится тяжестью на твое сердце: «что /это/ тяжелеет твое сердце»)?

Armsel’ger Faust (жалкий Фауст; armselig – скудный, жалкий, убогий)! ich kenne dich nicht mehr (я тебя не узнаю).
Umgibt mich hier ein Zauberduft (окружает /ли/ меня здесь аромат колдовства; der Zauber – колдовство, волшебство, чары + der Duft – нежный запах, аромат)?

Mich drang’s, so grade zu genießen (мне не терпелось /приступить/ сразу же к наслаждениям; dringen – проникать, пробиваться; приставать, настаивать; genießen – наслаждаться),

Und fühle mich in Liebestraum zerfließen (но я чувствую, как таю в любовной грёзе; zerfließen – расплываться, таять)!
Sind wir ein Spiel von jedem Druck der Luft (разве мы одно лишь игралище = всего лишь игрушка атмосферного давления: «игра каждого давления воздуха»)?

Und träte sie den Augenblick herein (а если она сейчас вошла бы),

Wie würdest du für deinen Frevel büßen (как ты поплатился бы за свое легкомыслие; büßen – искупать /вину/, быть наказанным, поплатиться; der Frevel – святотатство, кощунство)!

Der große Hans, ach wie so klein (важный господин, ах, каким ничтожеством/сколь смиренно; der große Hans – ироническое наименование, сравните: der Hans – дурак, увалень, что-то вроде Иванушки-дурачка)!

Läg, hingeschmolzen, ihr zu Füßen (лежал бы, в тоске, у нее в ногах = бросился бы ей в ноги; schmelzen – таять, убывать, уменьшаться, сокращаться, исчезать, сравните: sie schmolz vor Sehnsucht – она вся извелась от тоски).

Und du! Was hat dich hergeführt?

Wie innig fühl ich mich gerührt!

Was willst du hier? Was wird das Herz dir schwer?

Armsel’ger Faust! ich kenne dich nicht mehr.

Umgibt mich hier ein Zauberduft?

Mich drang’s, so grade zu genießen,

Und fühle mich in Liebestraum zerfließen!

Sind wir ein Spiel von jedem Druck der Luft?

Und träte sie den Augenblick herein,

Wie würdest du für deinen Frevel büßen!

Der große Hans, ach wie so klein!

Läg, hingeschmolzen, ihr zu Füßen.

MEPHISTOPHELES
kommt (входит Мефистофель):
Geschwind (скорее)! ich seh sie unten kommen (я вижу, она /уже/ внизу).

FAUST:

Fort! Fort (бежим: «прочь»)! Ich kehre nimmermehr (я никогда больше не вернусь)!

MEPHISTOPHELES:

Hier ist ein Kästchen leidlich schwer (вот шкатулка, довольно тяжелая; leidlich – сносный, терпимый, достаточный),

Ich hab’s woanders hergenommen (я кое-где взял ее; woanders – /где-то/ в другом месте).

Stellt’s hier nur immer in den Schrein (поставьте-ка ее в шкаф; der Schrein – шкаф; сундук; ящик; ларь),

Ich schwör Euch, ihr vergehn die Sinnen (клянусь, она сойдет с ума /от счастья/: «у нее исчезнут чувства/восприятия»; сравните: ihm vergingen die Sinne – он потерял сознание, он упал в обморок);

Ich tat Euch Sächelchen hinein (я положил вам = для вас кое-какие штучки внутрь; die Sache – вещь),

Um eine andre zu gewinnen (чтобы заполучить другую /штучку/; gewinnen – здесь: извлекать выгоду /пользу/, приобретать).

Zwar Kind ist Kind, und Spiel ist Spiel (право, ребенок есть ребенок, а игра есть игра = ребенок не может без игрушек; zwar здесь = fürwahr – право, поистине, воистину, в самом деле, действительно).

MEPHISTOPHELES
kommt:

Geschwind! ich seh sie unten kommen.

FAUST:

Fort! Fort! Ich kehre nimmermehr!

MEPHISTOPHELES:

Hier ist ein Kästchen leidlich schwer,

Ich hab’s wo anders hergenommen.

Stellt’s hier nur immer in den Schrein,

Ich schwör Euch, ihr vergehn die Sinnen;

Ich tat Euch Sächelchen hinein,

Um eine andre zu gewinnen.

Zwar Kind ist Kind, und Spiel ist Spiel.

FAUST:

Ich weiß nicht, soll ich (я не знаю, должен ли я = хорошо ли это)?

MEPHISTOPHELES:

Fragt Ihr viel (вы это не шутя: «вы спрашиваете много»)? Meint Ihr vielleicht den Schatz zu wahren (может быть, вы хотите приберечь = оставить сокровище себе; wahren – хранить, беречь)?
Dann rat ich Eurer Lüsternheit (тогда я советую вашей похотливости; die Lüsternheit – похотливость, сладострастие, чувственность; lüstern – жадный; чувственный; похотливый, сладострастный),

Die liebe schöne Tageszeit (милое время: «милое прекрасное дневное время»)
Und mir die weitre Müh zu sparen (и мои дальнейшие хлопоты поберечь = избавить меня от дальнейших хлопот; sparen – копить, экономить, беречь; die Mühe – усилие, напряжение, затрата сил, труд, хлопоты, старания).
Ich hoff nicht, daß Ihr geizig seid (я не надеюсь, чтобы вы были жадным = надеюсь, не жадностью вы руководствуетесь; geizig – скупой, жадный)!

Ich kratz den Kopf, reib an den Händen (/а я тут/ ломаю голову: «царапаю голову», истираю /в кровь/ руки; reiben – тереть) –
Er stellt das Kästchen in den Schrein und drückt das Schloß wieder zu (ставит шкатулку в ларь/в шкаф и снова запирает на замок; drücken – нажимать).

Nur fort (теперь бежим)! geschwind (быстро)!
Um Euch das süße junge Kind (чтобы вам милое дитя)
Nach Herzens Wunsch und Will zu wenden (обратить в соответствии с желанием и волей сердца);

Und Ihr seht drein (а вы смόтрите так),

Als solltet Ihr in den Hörsaal hinein (словно вам нужно войти в лекционный зал),

Als stünden grau leibhaftig vor Euch da (словно перед вами во плоти серые: «словно стояли бы серые воплощенные перед вами тут»)
Physik und Metaphysika (физика и метафизика)!

Nur fort (бежим же)!

Ab (уходят).

FAUST:

Ich weiß nicht, soll ich?

MEPHISTOPHELES:

Fragt Ihr viel? Meint Ihr vielleicht den Schatz zu wahren?

Dann rat ich Eurer Lüsternheit,

Die liebe schöne Tageszeit

Und mir die weitre Müh zu sparen.

Ich hoff nicht, daß Ihr geizig seid!

Ich kratz den Kopf, reib an den Händen –
Er stellt das Kästchen in den Schrein und drückt das Schloß wieder zu.

Nur fort! geschwind!

Um Euch das süße junge Kind

Nach Herzens Wunsch und Will zu wenden;

Und Ihr seht drein

Als solltet Ihr in den Hörsaal hinein,

Als stünden grau leibhaftig vor Euch da

Physik und Metaphysika!

Nur fort!

Ab.

MARGARETE
mit einer Lampe (входит Маргарита с лампой в руках).

Es ist so schwül, so dumpfig hie (здесь так душно, такой затхлый воздух; dumpfig – затхлый, душный)
– sie macht das Fenster auf –
(открывает окно)

Und ist doch eben so warm nicht drauß (и при том на улице вовсе не так тепло; drauß = draußen – снаружи).

Es wird mir so, ich weiß nicht wie (у меня такое чувство, не знаю почему) –
Ich wollt, die Mutter käm nach Haus (я хотела бы, чтобы мама пришла домой).

Mir läuft ein Schauer übern ganzen Leib (меня знобит: «дрожь идет по всему телу»; der Schauer – дрожь, озноб; трепет) –
Bin doch ein töricht furchtsam Weib (какая же я глупая трусливая бабенка; töricht – безрассудный, глупый; der Tor – глупец; furchtsam – боязливый, трусливый, робкий; die Furcht – страх)!

Sie fängt an zu singen, indem sie sich auszieht (начинает напевать, раздеваясь).

MARGARETE

mit einer Lampe.

Es ist so schwül, so dumpfig hie

– sie macht das Fenster auf –
Und ist doch eben so warm nicht drauß.

Es wird mir so, ich weiß nicht wie –
Ich wollt, die Mutter käm nach Haus.

Mir läuft ein Schauer übern ganzen Leib –
Bin doch ein töricht furchtsam Weib!

Sie fängt an zu singen, indem sie sich auszieht.
Es war ein König in Thule (жил король в Фуле /(Ultima Thule) название сказочной страны у древних римлян; ими, видимо, имелась в виду Исландия, во всяком случае страна, «далеко отнесенная на север от Британии».)
Gar treu bis an das Grab (верный до гроба; gar – совсем, совершенно),

Dem sterbend seine Buhle (которому его возлюбленная, умирая; der Buhle, die Buhle – уст., поэт. любовник, любовница)
Einen goldnen Becher gab (дала/подарила золотой кубок; der Becher).

Es ging ihm nichts darüber (для него не было ничего лучше /его кубка/; сравните: es geht nichts darüber – нет ничего лучше: «не идет ничего свыше этого»),

Er leert ihn jeden Schmaus (он опустошал его на каждом пиру; leeren – опорожнять, опустошать; leer – пустой);
Die Augen gingen ihm über (слезы наворачивались на его глаза; die Augen gingen ihm über – поэт. у него слезы навернулись на глаза; übergehen – переходить; переливаться через край),

Sooft er trank daraus (всякий раз, когда он пил из него).

Und als er kam zu sterben (и когда он стал умирать),

Zählt er seine Städt im Reich (он сосчитал каждый город в своем королевстве),

Gönnt alles seinem Erben (пожертвовал все своему наследнику; gönnen – желать /кому-либо/ /чаще – хорошего/, /охотно/ предоставлять; der Erbe – наследник),

Den Becher nicht zugleich (а кубок не отдал: «/а/ кубок не заодно»; zugleich – в то же время).

Es war ein König in Thule

Gar treu bis an das Grab,

Dem sterbend seine Buhle

Einen goldnen Becher gab.

Es ging ihm nichts darüber,

Er leert ihn jeden Schmaus;

Die Augen gingen ihm über,

Sooft er trank daraus.

Und als er kam zu sterben,

Zählt er seine Städt im Reich,

Gönnt alles seinem Erben,

Den Becher nicht zugleich.

Er saß beim Königsmahle (он сидел на королевском пиру; das Mahl – трапеза, еда, обед, пир),

Die Ritter um ihn her (вокруг него рыцари; der Ritter),

Auf hohem Vätersaale (в высоком зале отцов),

Dort auf dem Schloß am Meer (там, в замке у моря).

Dort stand der alte Zecher (там встал этот кутила; der Zecher = der Zechbruder – кутила, гуляка, пьяница, собутыльник; die Zeche – счет /в ресторане, пивной/; пирушка, попойка; ист. цех, гильдия, корпорация),

Trank letzte Lebensglut (выпил последний жар жизни; die Glut – зной, жар, пекло)
Und warf den heiligen Becher (и кинул священный кубок; werfen – бросать, кидать, метать)
Hinunter in die Flut (вниз в поток).

Er sah ihn stürzen, trinken (он видел, как тот падает, набирает воду)
Und sinken tief ins Meer (и тонет в глубоком море: «глубоко в море»),

Die Augen täten ihm sinken (глаза его поникли),

Trank nie einen Tropfen mehr (он никогда больше не выпил ни капли).

Er saß beim Königsmahle,

Die Ritter um ihn her,

Auf hohem Vätersaale,

Dort auf dem Schloß am Meer.

Dort stand der alte Zecher,

Trank letzte Lebensglut

Und warf den heiligen Becher

Hinunter in die Flut.

Er sah ihn stürzen, trinken

Und sinken tief ins Meer,
Die Augen täten ihm sinken,

Trank nie einen Tropfen mehr.

Sie eröffnet den Schrein, ihre Kleider einzuräumen, und erblickt das Schmuckkästchen (открывает шкаф/ларь, чтобы убрать свое платье: «свои платья = свою одежду», и замечает шкатулку; einräumen – убирать, укладывать; der Raum – пространство, помещение).

Wie kommt das schöne Kästchen hier herein (как сюда попала эта красивая шкатулка)?

Ich schloß doch ganz gewiß den Schrein (я ведь совершенно точно запирала ларь).

Es ist doch wunderbar (это ведь странно/поразительно; wunderbar – чудесный, поразительный, удивительный; странный)! Was mag wohl drinne sein (что там может быть внутри)?

Vielleicht bracht’s jemand als ein Pfand (может быть, кто-то принес ее в залог; das Pfand – залог, заклад),

Und meine Mutter lieh darauf (и моя мать дала в долг на это = на этот залог; leihen – одалживать, давать взаймы /что-либо кому-либо/).
Da hängt ein Schlüsselchen am Band (тут висит ключик на ленточке)
Ich denke wohl, ich mach es auf (пожалуй, я открою ее /шкатулку/)!

Was ist das (что это)? Gott im Himmel (Господи на небеси)! Schau (посмотри),

So was hab ich mein Tage nicht gesehn (за всю свою жизнь: «за все свои дни» ничего такого не видала)!

Ein Schmuck (украшение)! Mit dem könnt eine Edelfrau (с ним благородная женщина могла бы)
Am höchsten Feiertage gehn (пойти на самый большой праздник: «во время самого большого праздника»).

Wie sollte mir die Kette stehn (не к лицу ли мне ожерелье: «как должно было бы мне пойти ожерелье»; die Kette – цепочка, ожерелье)?

Wem mag die Herrlichkeit gehören (кому может принадлежать это великолепие)?

Sie eröffnet den Schrein, ihre Kleider einzuräumen, und erblickt das Schmuckkästchen.

Wie kommt das schöne Kästchen hier herein?

Ich schloß doch ganz gewiß den Schrein.

Es ist doch wunderbar! Was mag wohl drinne sein?

Vielleicht bracht’s jemand als ein Pfand,

Und meine Mutter lieh darauf.

Da hängt ein Schlüsselchen am Band

Ich denke wohl, ich mach es auf!

Was ist das? Gott im Himmel! Schau,

So was hab ich mein Tage nicht gesehn!

Ein Schmuck! Mit dem könnt eine Edelfrau

Am höchsten Feiertage gehn.

Wie sollte mir die Kette stehn?

Wem mag die Herrlichkeit gehören?

Sie putzt sich damit auf und tritt vor den Spiegel (надевает украшения и становится перед зеркалом; sich aufputzen – наряжаться).

Wenn nur die Ohrring meine wären (вот если бы сережки были моими)!

Man sieht doch gleich ganz anders drein (в них тут же выглядишь совершенно иначе; drein = darein – в этом).

Was hilft euch Schönheit, junges Blut (чем тебе красота поможет, дитятко /коли наряд беден/; junges Blut – дитя, дитятко: «молодая кровь»)?
Das ist wohl alles schön und gut (все это, пожалуй, очень хорошо),

Allein man läßt’s auch alles sein (однако это все же оставляют всё быть /оставляют, как есть/ = не придают этому значения);

Man lobt euch halb mit Erbarmen (нас /бедных и красивых/ хвалят и жалеют: «вас хвалят наполовину с состраданием»; das Erbarmen – жалость, сострадание).

Nach Golde drängt (стремится к золоту),

Am Golde hängt (от золота зависит)
Doch alles (ведь все). Ach wir Armen (горе нам, бедняжкам)!

Sie putzt sich damit auf und tritt vor den Spiegel.

Wenn nur die Ohrring meine wären!

Man sieht doch gleich ganz anders drein.

Was hilft euch Schönheit, junges Blut?

Das ist wohl alles schön und gut,

Allein man läßt’s auch alles sein;

Man lobt euch halb mit Erbarmen.

Nach Golde drängt,

Am Golde hängt

Doch alles. Ach wir Armen!
Spaziergang (на прогулке)
FAUST in Gedanken auf und ab gehend (Фауст прохаживается погруженный в мысли).
Zu ihm Mephistopheles (к нему подходит Мефистофель).

MEPHISTOPHELES:

Bei aller verschmähten Liebe (клянусь всей отвергнутой любовью; verschmähen – пренебрегать, отвергать с презрением)! Beim höllischen Elemente (/клянусь/ всеми исчадиями ада; höllisch – адский, дьявольский, бесовский, страшный; die Hölle – ад; das Element – стихия)!
Ich wollt, ich wüßte was Ärgers, daß ich’s fluchen könnte (хотел бы я знать что-нибудь покрепче, чтобы я смог бы это /по-настоящему/ проклясть = как следует выругаться по этому поводу; arg – дурной, злой, плохой)!
FAUST:

Was hast (что с тобой)? was kneipt dich denn so sehr (какая муха тебя укусила; kneipen – здесь = kneifen – щипать, ущипнуть)?

So kein Gesicht sah ich in meinem Leben (такого лица я не видел во всю мою жизнь)!

MEPHISTOPHELES:

Ich möcht mich gleich dem Teufel übergeben (я хотел бы себя немедленно отдать черту = во власть черта),

Wenn ich nur selbst kein Teufel wär (если бы только я сам не был чертом)!

FAUST:

Hat sich dir was im Kopf verschoben (у тебя что-то в голове сдвинулось; verschieben – перемещать, смещать, сдвигать)?

Dich kleidet’s wie ein Rasender zu toben (/разве/ тебе к лицу бушевать как безумцу; kleiden – быть, идти; der Rasende – безумец, одержимый)!

Spaziergang
FAUST in Gedanken auf und ab gehend.
Zu ihm Mephistopheles.

MEPHISTOPHELES:

Bei aller verschmähten Liebe! Beim höllischen Elemente!

Ich wollt, ich wüßte was Ärgers, daß ich’s fluchen könnte!

FAUST:

Was hast? was kneipt dich denn so sehr?

So kein Gesicht sah ich in meinem Leben!

MEPHISTOPHELES:

Ich möcht mich gleich dem Teufel übergeben,

Wenn ich nur selbst kein Teufel wär!

FAUST:

Hat sich dir was im Kopf verschoben?

Dich kleidet’s wie ein Rasender zu toben!

MEPHISTOPHELES:

Denkt nur, den Schmuck, für Gretchen angeschafft (вообрази только, украшение, добытое для Гретхен (anschaffen – приобретать, покупать, доставать, раздобывать),

Den hat ein Pfaff hinweggerafft (его заграбастал поп; hinweggeraffen, raffen – захватывать, присваивать, загребать)! –
Die Mutter kriegt das Ding zu schauen (мать видит: «получает посмотреть» эту штуку),

Gleich fängt’s ihr heimlich an zu grauen (и тут же ей в душе становится не по себе/страшно: «начинает бояться»; grauen – страшиться, бояться; сравните: mir graut es davor – я боюсь этого, это наводит на меня ужас; heimlich – тайно, скрытно),

Die Frau hat gar einen feinen Geruch (у этой женщины очень хорошее чутье; der Geruch –обоняние, чутье; einen feinen Geruch haben – обладать тонким обонянием /хорошим чутьем/),
Schnuffelt immer im Gebetbuch (постоянно вынюхивает в молитвеннике; schnuffeln = schnüffeln – нюхать, обнюхивать, шпионить, выслеживать, выведывать, вынюхивать, чуять; das Gebetbuch молитвенник, beten – молиться; das Gebet – молитва)
Und riecht’s einem jeden Möbel an (и чует в отношении каждого предмета мебели; riechen – нюхать),
Ob das Ding heilig ist oder profan (священная это вещь или нечистая; profán – светский, мирской, нечестивый);

Und an dem Schmuck da spürt’ sie’s klar (а тут, с украшениями/драгоценностями, она ясно почуяла),

Daß dabei nicht viel Segen war (что тут что-то не так: «что при этом было не слишком много благодати»; der Segen – благословение; счастье, благодать, удача).

«Mein Kind», rief sie, «ungerechtes Gut (дитя, воскликнула она, неправедное добро)
Befängt die Seele, zehrt auf das Blut (смущает душу, истощает кровь; befangen – захватывать, охватывать; aufzehren – поедать, уничтожать, истощать, изнурять).

Wollen’s der Mutter Gottes weihen (давай посвятим его Богоматери; weihen – посвящать /кому-либо, чему-либо/, приносить в жертву),
Wird uns mit Himmelsmanna erfreuen (она одарит нас манной небесной; die Himmelsmanna – манна небесная; erfreuen – радовать, обрадовать, порадовать)!»
Margretlein zog ein schiefes Maul (Маргариточка скривила лицо: «стянула кривую мордочку»; schief – косой, кривой, ein schiefes Maul ziehen /machen/ – скривить рот; das Maul – морда, пасть; фамильярное: рот),
Ist halt, dacht sie, ein geschenkter Gaul (это прямо-таки, думает она, дареный конь; сравните: einem geschenkten Gaul sieht /guckt/ man nicht ins Maul – дареному коню в зубы не смотрят),

Und wahrlich (и действительно)! gottlos ist nicht der (не грешен тот; gottlos – безбожный, антирелигиозный, атеистический, грешный),

Der ihn so fein gebracht hierher (кто их /драгоценности – der Schmuck/ столь ловко принес сюда; fein – тонкий; утонченный; хитрый, ловкий; умный).

Die Mutter ließ einen Pfaffen kommen (мать зовет попа);

Der hatte kaum den Spaß vernommen (едва тот услышал о такой радости; der Spaß – здесь: радость, удовольствие),

Ließ sich den Anblick wohl behagen (/как/ у него стало хорошо на душе: «дал/позволил этому виду себе весьма понравиться»; behagen – радовать, нравиться, хорошо чувствовать себя, сравните: es behagt mir – мне нравится, мне приятно; der Anblick – вид).

Er sprach (он сказал): «So ist man recht gesinnt (вот это благочестиво; gesinnt – настроенный /о человеке/; recht gesinnt – благонамеренный, благочестивый: «правильно настроенный»)!

Wer überwindet, der gewinnt (кто преодолевает /себя/, тот приобретает).

Die Kirche hat einen guten Magen (у церкви хороший = большой желудок),

Hat ganze Länder aufgefressen (она сожрала целые страны; auffressen – съедать, пожирать, сжирать)
Und doch noch nie sich übergessen (и не подавилась: «и еще ни разу не объелась, не переела»; sich überessen – объедаться; über – сверх);

Die Kirch allein, meine lieben Frauen (одна только церковь, мои дорогие дамы),

Kann ungerechtes Gut verdauen (может переварить неправедное добро).»
MEPHISTOPHELES:

Denkt nur, den Schmuck, für Gretchen angeschafft,

Den hat ein Pfaff hinweggerafft!

Die Mutter kriegt das Ding zu schauen

Gleich fängt’s ihr heimlich an zu grauen,

Die Frau hat gar einen feinen Geruch,

Schnuffelt immer im Gebetbuch

Und riecht’s einem jeden Möbel an,

Ob das Ding heilig ist oder profan;

Und an dem Schmuck da spürt, sie’s klar,

Daß dabei nicht viel Segen war.

«Mein Kind», rief sie, «ungerechtes Gut

Befängt die Seele, zehrt auf das Blut.

Wollen’s der Mutter Gottes weihen,

Wird uns mit Himmelsmanna erfreuen!»
Margretlein zog ein schiefes Maul,

Ist halt, dacht sie, ein geschenkter Gaul,

Und wahrlich! gottlos ist nicht der,

Der ihn so fein gebracht hierher.

Die Mutter ließ einen Pfaffen kommen;

Der hatte kaum den Spaß vernommen,

Ließ sich den Anblick wohl behagen.

Er sprach: «So ist man recht gesinnt!

Wer überwindet, der gewinnt.

Die Kirche hat einen guten Magen,

Hat ganze Länder aufgefressen

Und doch noch nie sich übergessen;

Die Kirch allein, meine lieben Frauen,

Kann ungerechtes Gut verdauen.»
FAUST:

Das ist ein allgemeiner Brauch (это всеобщий/распространенный обычай),

Ein Jud und König kann es auch (иудей /т.е. ростовщик/ и король тоже на это способны).

MEPHISTOPHELES:

Strich drauf ein Spange, Kett’ und Ring (сгреб затем браслет, ожерелье и кольцо; streichen – касаться, задевать, einstreichen – разговорное: присваивать себе, загребать /деньги/; die Spange – пряжка, застежка, браслет),
Als wären’s eben Pfifferling’ (словно это были безделушки; der Pfifferling – лисичка /гриб/; безделица, пустяк; сравните: keinen Pfifferling wert sein ≈ ломаного гроша не стоить),
Dankt’ nicht weniger und nicht mehr (поблагодарил кое-как: «ни меньше и ни больше»),

Als ob’s ein Korb voll Nüsse wär (как если бы это была корзина с орехами; der Korb –корзин/к/а, короб; die Nuß – орех),

Versprach ihnen allen himmlischen Lohn (обещал им всем вознаграждение на небесах) –
Und sie waren sehr erbaut davon (и они были весьма /духовно/ удовлетворены этим; erbauen – возносить душу, давать духовное питание/наслаждение; сравните: die Predigt erbaute ihn – проповедь вдохновила его, придала ему силы).

FAUST:

Das ist ein allgemeiner Brauch,

Ein Jud und König kann es auch.

MEPHISTOPHELES:

Strich drauf ein Spange, Kett und Ring’,

Als wären’s eben Pfifferling’,

Dankt’ nicht weniger und nicht mehr,

Als ob’s ein Korb voll Nüsse wär,

Versprach ihnen allen himmlischen Lohn –
Und sie waren sehr erbaut davon.

FAUST:

Und Gretchen (а Гретхен)?

MEPHISTOPHELES:

Sitzt nun unruhvoll (сидит теперь в волнении; unruhvoll – беспокойно; die Ruhe – покой; ruhevoll спокойный, тихий, безмятежный: «полный покоя»),
Weiß weder, was sie will noch soll (не знает, что ей делать: «ни того, что хочет, ни того, что должна»; weder... noch – ни... ни),

Denkt ans Geschmeide Tag und Nacht (думает об украшениях день и ночь; das Geschmeide – украшение из драгоценного металла /ожерелье, диадема и пр./),

Noch mehr an den, der’s ihr gebracht (а еще больше о том, кто ей их принес).

FAUST:

Des Liebchens Kummer tut mir leid (огорчение любимой/милочки вызывает у меня жалость; der Kummer – горе, печаль, скорбь).

Schaff du ihr gleich ein neu Geschmeid (достань ей немедленно новое украшение)!

Am ersten war ja so nicht viel (у первого ведь было не слишком много /достоинств/ = первое ведь было не Бог весть что).

MEPHISTOPHELES:

O ja, dem Herrn ist alles Kinderspiel (ну да, для господина все это бирюльки; das Kinderspiel – детская игра /о каком-либо легком деле/, das ist doch nur ein Kinderspiel! – это же пустяки /пустяковое дело/! das ist kein Kinderspiel – это дело не шуточное)!

FAUST:

Und Gretchen?

MEPHISTOPHELES:

Sitzt nun unruhvoll, Weiß weder, was sie will noch soll,

Denkt ans Geschmeide Tag und Nacht,

Noch mehr an den, der’s ihr gebracht.

FAUST:

Des Liebchens Kummer tut mir leid.

Schaff du ihr gleich ein neu Geschmeid!

Am ersten war ja so nicht viel.

MEPHISTOPHELES:

O ja, dem Herrn ist alles Kinderspiel!

FAUST:

Und mach, und richt’s nach meinem Sinn (и сделай, и устрой это по моему разумению = как я тебе говорю; richten – готовить /еду/, подготавливать, устраивать, накрывать /на стол/; der Sinn – сознание, разум; смысл; ощущение, чувство),
Häng dich an ihre Nachbarin (пристань к ее соседке; sich hängen an... – висеть /на ком-либо/, повиснуть /на ком-либо/, не отставать)!

Sei, Teufel, doch nur nicht wie Brei (не будь же, черт, размазней: «не будь как каша»; der Brei),

Und schaff einen neuen Schmuck herbei (и подкинь ей новое украшение; herbeischaffen – раздобыть; herbei – сюда)!

MEPHISTOPHELES:

Ja, gnäd’ger Herr, von Herzen gerne (да, милостивый государь, с превеликой охотой: «от сердца охотно»).

Faust ab (Фауст уходит).

So ein verliebter Tor verpufft (такой влюбленный дурак промотает/выбросит; verpuffen – разговорное: растратить /впустую/)
Euch Sonne, Mond und alle Sterne (вам солнце, луну и все звезды)
Zum Zeitvertreib dem Liebchen in die Luft (для того, чтобы возлюбленная не скучала, на ветер; zum Zeitvertreib – для времяпровождения; die Zeit vertreiben – убивать время; vertreiben – прогонять).

Ab (уходит).

FAUST:

Und mach, und richt’s nach meinem Sinn,

Häng dich an ihre Nachbarin!

Sei, Teufel, doch nur nicht wie Brei,

Und schaff einen neuen Schmuck herbei!

MEPHISTOPHELES:

Ja, gnäd’ger Herr, von Herzen gerne.

Faust ab.
So ein verliebter Tor verpufft

Euch Sonne, Mond und alle Sterne

Zum Zeitvertreib dem Liebchen in die Luft.

Ab.
Der Nachbarin Haus (дом соседки)
Marthe
allein (Марта одна. Краткий монолог Марты, поверяющей публике свои житейские горести, напоминает аналогичные монологи, разъясняющие зрителям драматические ситуации, которыми изобилуют комедии немецкого драматурга и поэта, нюрнбергского сапожника Ганса Сакса (1494-1576).):
Gott verzeih’s meinem lieben Mann (прости, Господь, моему муженьку),

Er hat an mir nicht wohl getan (он поступил со мной нехорошо; wohltun – здесь: делать добро /кому-либо/)!

Geht da stracks in die Welt hinein (отправляется гулять по свету; stracks – прямо, немедленно, сейчас же, обязательно, непременно)
Und läßt mich auf dem Stroh allein (и оставляет меня соломенной вдовой: «одну на соломе» das Stroh – солома).
Tät ihn doch wahrlich nicht betrüben (а я, право, не огорчала его: wahrlich – действительно, поистине, в самом деле; betrüben – печалить, огорчать, омрачать; trübe – мутный; тусклый; хмурый, мрачный; пасмурный),

Tät ihn, weiß Gott, recht herzlich lieben (я его, знает Бог, по-настоящему любила).

Sie weint (плачет).

Vielleicht ist er gar tot (а вдруг он уже умер)! – O Pein (о горе; die Pein)! –
Hätt ich nur einen Totenschein (если бы у меня только = хотя бы было свидетельство о смерти; der Totenschein – свидетельство о смерти, der Tote – мертвый, умерший + der Schein – свидетельство /документ/, удостоверение)!

Margarete kommt (входит Маргарита).

Der Nachbarin Haus
Marthe (allein):
Gott verzeih’s meinem lieben Mann,

Er hat an mir nicht wohl getan!

Geht da stracks in die Welt hinein

Und läßt mich auf dem Stroh allein.

Tät ihn doch wahrlich nicht betrüben,

Tät ihn, weiß Gott, recht herzlich lieben.

Sie weint.

Vielleicht ist er gar tot! – O Pein! –
Hätt ich nur einen Totenschein!

Margarete kommt.

MARGARETE:

Frau Marthe (госпожа Марта)!

MARTHE:

Gretelchen, was soll’s (что случилось: «что это должно /значить/», Гретельхен)?

MARGARETE:

Fast sinken mir die Kniee nieder (колени почти подгибаются /от страха/; niedersinken –падать, упасть /без сил/)!

Da find ich so ein Kästchen wieder (вот я снова нашла подобную шкатулку)
In meinem Schrein, von Ebenholz (в моем ларе, она из черного дерева; das Ebenholz –эбеновое /черное/ дерево),

Und Sachen herrlich ganz und gar (и совершенно чудные вещи; herrlich – великолепный; ganz und gar – совершенно и полностью),

Weit reicher, als das erste war (намного богаче, чем были в первой: «чем была первая /шкатулка/»).

MARTHE:

Das muß Sie nicht der Mutter sagen (этого ты не должна говорить матери);

Tät’s wieder gleich zur Beichte tragen (все снова сразу отдаст церкви: «снесет на исповедь»; die Beichte – исповедь).

MARGARETE:

Frau Marthe!

MARTHE:

Gretelchen, was soll’s?

MARGARETE:

Fast sinken mir die Kniee nieder!

Da find ich so ein Kästchen wieder

In meinem Schrein, von Ebenholz,

Und Sachen herrlich ganz und gar,

Weit reicher, als das erste war.

MARTHE:

Das muß Sie nicht der Mutter sagen;

Tät’s wieder gleich zur Beichte tragen.

MARGARETE:

Ach seh Sie nur! ach schau Sie nur (посмотри же только, погляди же только)!

MARTHE
putzt sie auf (наряжая Маргариту):

O du glücksel’ge Kreatur (ты просто ангел: «о ты, блаженное создание»; die Kreatúr – создание, творение, тварь)!

MARGARETE:

Darf mich, leider, nicht auf der Gassen (к сожалению, ни на улицу; die Gasse – переулок, улочка)
Noch in der Kirche mit sehen lassen (ни в церковь так не пойдешь: «ни на улице, ни в церкви нельзя дать себя увидеть с ним = в этом украшении»).

MARTHE:

Komm du nur oft zu mir herüber (так приходи ко мне почаще; herüber – через; сюда; на эту сторону /по направлению к говорящему/),

Und leg den Schmuck hier heimlich an (и тайно надевай на себя это украшение; anlegen – надевать /украшения/: «накладывать»);

Spazier ein Stündchen lang dem Spiegelglas vorüber (походи часочек = немножко перед зеркалом: «мимо зеркала»),

Wir haben unsre Freude dran (и будем /вместе/ радоваться этому: «будем иметь нашу радость в этом»);

Und dann gibt’s einen Anlaß, gibt’s ein Fest (а потом будет какой-нибудь повод, праздник; der Anlaß – причина, повод, случай; das Fest – праздник, празднество, торжество),
Wo man’s so nach und nach den Leuten sehen läßt (и можно будет постепенно показаться с этим на люди: «дать это постепенно людям увидеть»; nach und nach – постепенно, понемножку, помаленьку, мало-помалу, исподволь).

Ein Kettchen erst, die Perle dann ins Ohr (сперва ожерельице, потом жемчуг в уши; die Kette – цепь);

Die Mutter sieht’s wohl nicht, man macht ihr auch was vor (мать, пожалуй, и не увидит, да и ей можно будет что-нибудь соврать; vormachen – обманывать, вводить в заблуждение).
MARGARETE:

Wer konnte nur die beiden Kästchen bringen (кто это только мог принести обе шкатулки)?

Es geht nicht zu mit rechten Dingen (тут что-то не так; сравните: hier geht’s nicht mit rechten Dingen zu – здесь что-то не чисто)!

Es klopft (стучат в дверь).

Ach Gott! mag das meine Mutter sein (о Господи, неужели это мать: «может это быть моя мать»)?

MARTHE
durchs Vorhängel guckend (глянув в дверное окошечко):
Es ist ein fremder Herr – Herein (какой-то незнакомый господин – войдите)!

Mephistopheles tritt auf (входит Мефистофель).

MARGARETE:

Ach seh Sie nur! ach schau Sie nur!

MARTHE (putzt sie auf):

O du glücksel’ge Kreatur!

MARGARETE:

Darf mich, leider, nicht auf der Gassen

Noch in der Kirche mit sehen lassen.

MARTHE:

Komm du nur oft zu mir herüber,

Und leg den Schmuck hier heimlich an;

Spazier ein Stündchen lang dem Spiegelglas vorüber,

Wir haben unsre Freude dran;

Und dann gibt’s einen Anlaß, gibt’s ein Fest,

Wo man’s so nach und nach den Leuten sehen läßt.

Ein Kettchen erst, die Perle dann ins Ohr;

Die Mutter sieht’s wohl nicht, man macht ihr auch was vor.

MARGARETE:

Wer konnte nur die beiden Kästchen bringen?

Es geht nicht zu mit rechten Dingen!

Es klopft.

Ach Gott! mag das meine Mutter sein?

MARTHE
durchs Vorhängel guckend:

Es ist ein fremder Herr – Herein!

Mephistopheles tritt auf.

MEPHISTOPHELES:

Bin so frei, grad hereinzutreten (осмелился: «столь свободен» войти; ich bin so frei – я позволю себе, беру на себя смелость),

Muß bei den Frauen Verzeihn erbeten (прошу прощения у дам; erbeten – уст., теперь erbitten, Verzeihung erbitten – вымолить прощение у кого-либо).

Tritt ehrerbietig vor Margareten zurück (почтительно отступает перед Маргаритой).

Wollte nach Frau Marthe Schwerdtlein fragen (хотел бы видеть: «попросить» госпожу Марту Швердтляйн)!

MARTHE:

Ich bin’s, was hat der Herr zu sagen (это я, что господину угодно: «что господин имеет сказать»)?

MEPHISTOPHELES
leise zu ihr (тихо Марте):
Ich kenne Sie jetzt, mir ist das genug (теперь я вас знаю = с вами познакомился, мне этого достаточно);

Sie hat da gar vornehmen Besuch (у вас благородные гости; der Besuch – гость, гостья, гости).

Verzeiht die Freiheit, die ich genommen (простите вольность, которую я себе позволил: «свободу, которую я взял»),
Will Nachmittage wiederkommen (зайду снова после полудня).

MARTHE
lacht (смеется):
Denk, Kind, um alles in der Welt (подумай, дитя, ради всего на свете = надо же)!

Der Herr dich für ein Fräulein hält (господин принимает тебя /в украшениях/ за барышню /госпожу/).

MEPHISTOPHELES:

Bin so frei, grad hereinzutreten,

Muß bei den Frauen Verzeihn erbeten.

Tritt ehrerbietig vor Margareten zurück.

Wollte nach Frau Marthe Schwerdtlein fragen!

MARTHE:

Ich bin’s, was hat der Herr zu sagen?

MEPHISTOPHELES
leise zu ihr:

Ich kenne Sie jetzt, mir ist das genug;

Sie hat da gar vornehmen Besuch.

Verzeiht die Freiheit, die ich genommen,

Will Nachmittage wiederkommen.
MARTHE
lacht:

Denk, Kind, um alles in der Welt!

Der Herr dich für ein Fräulein hält.

MARGARETE:

Ich bin ein armes junges Blut (я – бедная = простая девушка; ein armes /junges/ Blut – бедняжка, бедное дитя);

Ach Gott (Господи)! der Herr ist gar zu gut (господин слишком добр):

Schmuck und Geschmeide sind nicht mein (украшения-то не мои).

MEPHISTOPHELES:

Ach, es ist nicht der Schmuck allein (ах, это не только украшения);

Sie hat ein Wesen, einen Blick so scharf (у вас такие манеры, такой проницательный взгляд; das Wesen – существо, нрав, характер, поведение; scharf – острый, проницательный)!
Wie freut mich’s, daß ich bleiben darf (как я рад, что могу остаться).

MARTHE:

Was bringt Er denn (что вы принесли = с чем вы пришли)? Verlange sehr (очень прошу; verlangen – желать) –
MEPHISTOPHELES:

Ich wollt, ich hätt eine frohere Mär (я бы хотел, чтобы это была более радостная весть; die Märe – сказание, легенда, сага, предание, весть, слух, известие)! –
Ich hoffe, Sie läßt mich’s drum nicht büßen (надеюсь, вы на меня из-за этого не обидитесь: «не заставите меня поплатиться/быть наказанным»; büßen – искупать /вину/; выполнять послушание; /по/каяться, поплатиться, пострадать /из-за чего-либо/):

Ihr Mann ist tot und läßt Sie grüßen (ваш муж умер и передает вам привет: «велит передать привет»).

MARGARETE:

Ich bin ein armes junges Blut;

Ach Gott! der Herr ist gar zu gut:

Schmuck und Geschmeide sind nicht mein.

MEPHISTOPHELES:

Ach, es ist nicht der Schmuck allein;

Sie hat ein Wesen, einen Blick so scharf!

Wie freut mich’s, daß ich bleiben darf.

MARTHE:

Was bringt Er denn? Verlange sehr –
MEPHISTOPHELES:

Ich wollt, ich hätt eine frohere Mär! –
Ich hoffe, Sie läßt mich’s drum nicht büßen:

Ihr Mann ist tot und läßt Sie grüßen.

MARTHE:

Ist tot (умер)? das treue Herz (о верный мой: «верное сердце»)! O weh (о горе)!

Mein Mann ist tot (мой муж умер)! Ach ich vergeh (я погибла; vergehen – погибать, умирать)!

MARGARETE:

Ach! liebe Frau, verzweifelt nicht (милая, не отчаивайтесь; der Zweifel – сомнение)!

MEPHISTOPHELES:

So hört die traurige Geschicht (так послушайте эту печальную историю)!

MARGARETE:

Ich möchte drum mein’ Tag’ nicht lieben (поэтому я не хотела бы никогда: «/в/ мои дни» полюбить),

Würde mich Verlust zu Tode betrüben (потеря /любимого/ огорчила бы меня до смерти; der Verlust – потеря, утрата, пропажа).

MEPHISTOPHELES:

Freud muß Leid, Leid muß Freude haben (бояться горя – не знать счастья: «радость должна иметь /свое/ страдание, страдание – /свою/ радость»).

MARTHE:

Erzählt mir seines Lebens Schluß (расскажите мне о конце его жизни; der Schluß – конец, окончание, завершение; schließen – закрывать; кончать, оканчивать, завершать)!

MARTHE:

Ist tot? das treue Herz! O weh!

Mein Mann ist tot! Ach ich vergeh!

MARGARETE:

Ach! liebe Frau, verzweifelt nicht!

MEPHISTOPHELES:

So hört die traurige Geschicht!

MARGARETE:

Ich möchte drum mein’ Tag’ nicht lieben,

Würde mich Verlust zu Tode betrüben.

MEPHISTOPHELES:

Freud muß Leid, Leid muß Freude haben.

MARTHE:

Erzählt mir seines Lebens Schluß!

MEPHISTOPHELES:

Er liegt in Padua begraben (он похоронен: «лежит похороненным» в Падуе)
Beim heiligen Antonius (у /церкви/ Святого Антония)
An einer wohlgeweihten Stätte (в хорошо освященном месте = при известной святыне; weihen – освящать, святить)
Zum ewig kühlen Ruhebette (в вечно прохладном месте упокоения).

MARTHE:

Habt Ihr sonst nichts an mich zu bringen (вы ничего больше не должны мне передать /от него/; sonst – помимо /этого/)?

MEPHISTOPHELES:

Ja, eine Bitte, groß und schwer (да, просьбу, большую и нелегкую):

Laß Sie doch ja für ihn dreihundert Messen singen (вы должны заказать по нему триста месс)!

Im übrigen sind meine Taschen leer (что касается остального, мои карманы пусты; im übrigen – в остальном).

MARTHE:

Was (что)! nicht ein Schaustück (как, ни одной монеты; das Schaustück – юбилейная монета с соответствующим изображением, вешалась женщинами на грудь в виде украшения)? kein Geschmeid (ни одного украшения)?

Was jeder Handwerksbursch im Grund des Säckels spart (какие любой мастеровой сберегает на дне кошелька; der Grund – дно; der Säckel – кошелек),
Zum Angedenken aufbewahrt (сохраняя/отложив на память /в дом/; das Angedenken – воспоминание, память; aufbewahren – хранить, сберегать; иметь на хранении /ценные вещи/)
Und lieber hungert, lieber bettelt (и охотнее голодает, охотнее порошайничает = и предпочитает голодать и попрошайничать /а не потратит, не продаст/)!

MEPHISTOPHELES:

Er liegt in Padua begraben

Beim heiligen Antonius

An einer wohlgeweihten Stätte

Zum ewig kühlen Ruhebette.

MARTHE:

Habt Ihr sonst nichts an mich zu bringen?

MEPHISTOPHELES:

Ja, eine Bitte, groß und schwer:

Laß Sie doch ja für ihn dreihundert Messen singen!

Im übrigen sind meine Taschen leer.

MARTHE:

Was! nicht ein Schaustück? kein Geschmeid?

Was jeder Handwerksbursch im Grund des Säckels spart,

Zum Angedenken aufbewahrt,

Und lieber hungert, lieber bettelt!

MEPHISTOPHELES:

Madam, es tut mir herzlich leid (мадам, мне очень жаль);

Allein er hat sein Geld wahrhaftig nicht verzettelt (но вот только он свои деньги действительно не разбазарил; verzetteln – здесь: разбазаривать, растрачивать; der Zettel – листок, клочок бумаги).

Auch er bereute seine Fehler sehr (и он очень раскаивался в своей ошибке),

Ja, und bejammerte sein Unglück noch viel mehr (да, и еще больше оплакивал свое несчастье; bejammern – жалеть, оплакивать; jammern – громко плакать, причитать).

MARGARETE:

Ach! daß die Menschen so unglücklich sind (как же люди несчастны)!

Gewiß, ich will für ihn manch Requiem noch beten (конечно, я не один раз помяну его в молитвах: «много раз помолюсь за него во время Requiem’а»).

MEPHISTOPHELES:

Ihr wäret wert, gleich in die Eh’ zu treten (вы были бы достойны немедленно вступить в брак; die Ehe – брак, супружество):

Ihr seid ein liebenswürdig Kind (вы такое милое/любезное дитя).

MARGARETE:

Ach nein, das geht jetzt noch nicht an (ах нет, пока еще нельзя: «это еще не приличествует»).
MEPHISTOPHELES:

Madam, es tut mir herzlich leid;

Allein er hat sein Geld wahrhaftig nicht verzettelt.

Auch er bereute seine Fehler sehr,

Ja, und bejammerte sein Unglück noch viel mehr.

MARGARETE:

Ach! daß die Menschen so unglücklich sind!

Gewiß, ich will für ihn manch Requiem noch beten.

MEPHISTOPHELES:

Ihr wäret wert, gleich in die Eh’ zu treten:

Ihr seid ein liebenswürdig Kind.

MARGARETE:

Ach nein, das geht jetzt noch nicht an.

MEPHISTOPHELES:

Ist’s nicht ein Mann, sei’s derweil ein Galan (ну пусть не муж, пусть будет кавалер; derweil – уст. пока /что/; der Galan – любовник, поклонник).

‘s ist eine der größten Himmelsgaben (это один из самых великих небесных даров; die Gabe – дар),

So ein lieb Ding im Arm zu haben (столь милое создание держать в объятиях).

MARGARETE:

Das ist des Landes nicht der Brauch (это не в обычае /нашей/ страны/местности = у нас так не принято: «это не обычай нашей страны»).
MEPHISTOPHELES:

Brauch oder nicht (в обычае или нет)! Es gibt sich auch (/все равно/ ведь /такое/ бывает).

MARTHE:

Erzählt mir doch (расскажите же мне /о муже/)!

MEPHISTOPHELES:

Ist’s nicht ein Mann, sei’s derweil ein Galan.

‘s ist eine der größten Himmelsgaben,

So ein lieb Ding im Arm zu haben.

MARGARETE:

Das ist des Landes nicht der Brauch.

MEPHISTOPHELES:

Brauch oder nicht! Es gibt sich auch.

MARTHE:

Erzählt mir doch!

MEPHISTOPHELES:

Ich stand an seinem Sterbebette (я стоял у его смертного одра; das Bett – постель; sterben – умирать),
Es war was besser als von Mist (он был несколько получше, чем из навоза; der Mist),

Von halbgefaultem Stroh (– из полусгнившей соломы; faul – гнилой); allein er starb als Christ (но ваш муж умер как христианин)
Und fand, daß er weit mehr noch auf der Zeche hätte (и нашел, что у него много чего было на совести; auf der Zeche haben – иметь на совести, иметь рыльце в пушку; die Zeche – счет /в ресторане, пивной/).

«Wie», rief er, «muß ich mich von Grund aus hassen (сколь, – вскричал он, – должен я себя сильно возненавидеть; von Grund aus – основательно),

So mein Gewerb, mein Weib so zu verlassen (так оставить свое ремесло, свою жену)!

Ach, die Erinnrung tötet mich (ах, воспоминание убивает меня; die Erinnerung; sich erinnern an etwas – вспоминать, помнить что-либо; inner – внутренний).
Vergäb sie mir nur noch in diesem Leben (о если бы она меня простила еще при жизни: «в этой жизни»)!» –
MARTHE
weinend (плача):
Der gute Mann (добрый мой муженек)! ich hab ihm längst vergeben (я его давно простила; vergeben – прощать, сравните: die Sünden vergeben – отпускать кому-либо грехи).
MEPHISTOPHELES:

«Allein, weiß Gott! sie war mehr schuld als ich (но только, Господи! она больше виновата, чем я).»
MARTHE:
Das lügt er (это он лжет)! Was (что = как это можно)! am Rand des Grabs zu lügen (лгать перед смертью: «на краю могилы»; der Rand; das Grab)!

MEPHISTOPHELES:

Ich stand an seinem Sterbebette,
Es war was besser als von Mist,

Von halbgefaultem Stroh; allein er starb als Christ

Und fand, daß er weit mehr noch auf der Zeche hätte.

«Wie», rief er, «muß ich mich von Grund aus hassen,

So mein Gewerb, mein Weib so zu verlassen!

Ach, die Erinnrung tötet mich.
Vergäb sie mir nur noch in diesem Leben!» –
MARTHE
weinend:

Der gute Mann! ich hab ihm längst vergeben.

MEPHISTOPHELES:

«Allein, weiß Gott! sie war mehr schuld als ich.»
MARTHE:

Das lügt er! Was! am Rand des Grabs zu lügen!

MEPHISTOPHELES:

Er fabelte gewiß in letzten Zügen (наверняка он бредил в последние минуты; fabeln – сочинять басни /сказки/, фантазировать, нести вздор; die Fabel – басня; сказка),

Wenn ich nur halb ein Kenner bin (если я хоть чуть-чуть разбираюсь /в людях/: «хоть наполовину знаток»).

«Ich hatte», sprach er, «nicht zum Zeitvertreib zu gaffen (мне не приходилось терять время и ротозейничать: «глазеть /по сторонам/ для времяпровождения»; gaffen – глазеть, глядеть, разинув рот, зевать, ротозейничать),
Erst Kinder, und dann Brot für sie zu schaffen (сначала пришлось сделать: «добыть» ей детей, а потом добывать хлеб /насущный/),

Und Brot im allerweitsten Sinn (и хлеб – в самом широком смысле),

Und konnte nicht einmal mein Teil in Frieden essen (и не мог даже спокойно свою часть = свой кусок есть; der Friede – мир, покой).»
MARTHE:

Hat er so aller Treu, so aller Lieb vergessen (/разве/ он забыл всю /мою/ верность, всю любовь; vergessen /уст. + Genitiv/ – забывать что-либо),

Der Plackerei bei Tag und Nacht (хлопоты /по хозяйству/ день и ночь; die Plackerei – мучение, хлопоты, возня, канитель; placken – латать, ставить заплату; мучить, докучать; sich placken – мучиться)!

MEPHISTOPHELES:

Er fabelte gewiß in letzten Zügen,

Wenn ich nur halb ein Kenner bin.

«Ich hatte», sprach er, «nicht zum Zeitvertreib zu gaffen,
Erst Kinder, und dann Brot für sie zu schaffen,

Und Brot im allerweitsten Sinn,

Und konnte nicht einmal mein Teil in Frieden essen.»
MARTHE:

Hat er so aller Treu, so aller Lieb vergessen,

Der Plackerei bei Tag und Nacht!

MEPHISTOPHELES:

Nicht doch, er hat Euch herzlich dran gedacht (да нет же, он вам от всего сердца: «сердечно» = с благодарностью по отношению к вам вспоминал об этом; dran = daran – об этом).

Er sprach (он говорил): «Als ich nun weg von Malta ging (когда я отплыл с Мальты),
Da betet ich für Frau und Kinder brünstig (я страстно молился за жену и детей; brünstig – страстный, пылкий, пламенный; die Brunst – страсть, жар; betet = betete);

Uns war denn auch der Himmel günstig (ведь и небо было /к нам/ так благосклонно; die Gunst – милость, благосклонность),

Daß unser Schiff ein türkisch Fahrzeug fing (что наш корабль захватил турецкое транспортное судно; fangen – ловить, поймать),

Das einen Schatz des großen Sultans führte (который вез казну великого султана).

Da ward der Tapferkeit ihr Lohn (тут мужеству выпала: «стала, была» награда; die Tapferkeit – храбрость, смелость, неустрашимость, отвага, мужество; tapfer – храбрый, смелый; ward = wurde – стал),

Und ich empfing denn auch, wie sich’s gebührte (и я получил также, как полагается),

Mein wohlgemeßnes Teil davon (справедливо отмеренную мне часть = куш /награбленного/; messen – мерить, отмерять; wohl – хорошо).»
MARTHE:

Ei wie (как это)? Ei wo (что же это)? Hat er’s vielleicht vergraben (может быть, он его закопал; graben – копать; vergraben – закопать)?

MEPHISTOPHELES:

Nicht doch, er hat Euch herzlich dran gedacht.

Er sprach: «Als ich nun weg von Malta ging,
Da betet ich für Frau und Kinder brünstig;

Uns war denn auch der Himmel günstig,

Daß unser Schiff ein türkisch Fahrzeug fing,

Das einen Schatz des großen Sultans führte.

Da ward der Tapferkeit ihr Lohn,

Und ich empfing denn auch, wie sich’s gebührte,

Mein wohlgemeßnes Teil davon.»
MARTHE:

Ei wie? Ei wo? Hat er’s vielleicht vergraben?

MEPHISTOPHELES:

Wer weiß, wo nun es die vier Winde haben (кто его знает, ищи ветра в поле: «где теперь ее /эту часть/ имеют четыре ветра»).

Ein schönes Fräulein nahm sich seiner an (одна прекрасная дама о нем позаботилась; sich annehmen /+ Genitiv/ – заботиться /о ком-либо, о чем-либо/),

Als er in Napel fremd umherspazierte (когда он чужестранцем бродил по Неаполю; Napel = Neapel);
Sie hat an ihm viel Liebs und Treus getan (она выказывала ему большую нежность и преданность: «делала = проявляла в отношении него много нежного и преданного»; viel Liebs und Treus = viel Liebes und Treues),

Daß er’s bis an sein selig Ende spürte (так что он это чувствовал до самой своей блаженной кончины).

MARTHE:

Der Schelm (негодяй; der Schelm – шельма, мошенник, плут)! der Dieb an seinen Kindern (вор /укравший/ у своих детей: «вор в отношении своих детей»)!

Auch alles Elend, alle Not (даже вся нищета, все несчастье)
Konnt nicht sein schändlich Leben hindern (не смогли помешать ему вести постыдную жизнь; hindern – препятствовать, мешать /кому-либо в чем-либо/, затруднять /кого-либо в чем-либо/, ставить преграды; schändlich – постыдный, позорный; гнусный; die Schande – позор; konnt = konnte)!

MEPHISTOPHELES:

Wer weiß, wo nun es die vier Winde haben.

Ein schönes Fräulein nahm sich seiner an,

Als er in Napel fremd umherspazierte;

Sie hat an ihm viel Liebs und Treus getan,

Daß er’s bis an sein selig Ende spürte.

MARTHE:

Der Schelm! der Dieb an seinen Kindern!

Auch alles Elend, alle Not

Konnt nicht sein schändlich Leben hindern!

MEPHISTOPHELES:

Ja seht (но видите /ль/)! dafür ist er nun tot (зато он теперь мертв).

Wär ich nun jetzt an Eurem Platze (был бы я теперь на вашем месте; der Platz),

Betraurt ich ihn ein züchtig Jahr (я бы приличия ради поносил с год траур; züchtig – благовоспитанный, скромный, стыдливый, благопристойный, порядочный),

Visierte dann unterweil nach einem neuen Schatze (а тем временем нацелился бы на нового друга сердца; visieren – прицеливаться; der Schatz – сокровище; дорогой, любимый).
MARTHE:

Ach Gott (о, Господи)! wie doch mein erster war (каким все-таки был мой первый),

Find ich nicht leicht auf dieser Welt den andern (нелегко мне будет найти на этом свете другого)!

Es konnte kaum ein herziger Närrchen sein (едва ли найдется: «мог быть» более милый дурачок).

Er liebte nur das allzuviele Wandern (он только слишком много любил путешествовать: «любил слишком многое путешествование»),
Und fremde Weiber und fremden Wein (и чужих женщин/иностранок, и чужое/заморское вино),
Und das verfluchte Würfelspiel (и проклятую игру в кости; der Würfel – кубик, игральная кость).

MEPHISTOPHELES:

Ja seht! dafür ist er nun tot.

Wär ich nun jetzt an Eurem Platze,

Betraurt ich ihn ein züchtig Jahr,

Visierte dann unterweil nach einem neuen Schatze.

MARTHE:

Ach Gott! wie doch mein erster war,

Find ich nicht leicht auf dieser Welt den andern!

Es konnte kaum ein herziger Närrchen sein.

Er liebte nur das allzuviele Wandern,
Und fremde Weiber und fremden Wein,
Und das verfluchte Würfelspiel.

MEPHISTOPHELES:

Nun, nun, so konnt es gehn und stehen (ну-ну, так могло все обстоять /неплохо/ = ну и что ж во всем этом такого),

Wenn er Euch ungefähr so viel (когда он и вам примерно столько же)
Von seiner Seite nachgesehen (в свою очередь: «со своей стороны» многое прощал; nachsehen – прощать /кому-либо/, относиться снисходительно /к чьим-либо поступкам/, закрывать глаза, смотреть сквозь пальцы /на чьи-либо поступки/, einiges /vieles/ nachsehen – быть весьма снисходительным к кому-либо, многое прощать кому-либо).

Ich schwör Euch zu, mit dem Beding (я вам клянусь, на таких условиях; zuschwören – клятвенно обещать, поклясться; der Beding = die Bedingung)
Wechselt ich selbst mit Euch den Ring (я бы сам с вами поменялся кольцами; wechseln; wechselt = wechselte – обменялся, обменялся бы)!

MARTHE:

O es beliebt dem Herrn zu scherzen (господину угодно шутить; scherzen – шутить, балагурить)!

MEPHISTOPHELES:

Nun, nun, so konnt es gehn und stehen,

Wenn er Euch ungefähr so viel

Von seiner Seite nachgesehen.

Ich schwör Euch zu, mit dem Beding

Wechselt ich selbst mit Euch den Ring!

MARTHE:

O es beliebt dem Herrn zu scherzen!

MEPHISTOPHELES
für sich (про себя):
Nun mach ich mich beizeiten fort (уйду-ка я заблаговременно; beizeiten – заблаговременно, заранее; sich fortmachen – разговорное: уйти, уехать; fort – прочь)!
Die hielte wohl den Teufel selbst beim Wort (эта, пожалуй, самого черта на слове поймала бы; jemanden beim Wort halten – ловить кого-либо на слове).

Zu Gretchen (к Гретхен):
Wie steht es denn mit Ihrem Herzen (а как обстоит с вашим сердечком)?

MARGARETE:

Was meint der Herr damit (что господин имеет в виду; damit – этим)?

MEPHISTOPHELES
für sich (про себя):
Du guts, unschuldigs Kind (доброе, невинное дитя)!
Laut (вслух):
Lebt wohl, ihr Fraun (прощайте, дамы)!

MARGARETE:

Lebt wohl (прощайте)!

MEPHISTOPHELES
für sich:

Nun mach ich mich beizeiten fort!

Die hielte wohl den Teufel selbst beim Wort.

Zu Gretchen:
Wie steht es denn mit Ihrem Herzen?

MARGARETE:

Was meint der Herr damit?

MEPHISTOPHELES
für sich:

Du guts, unschuldigs Kind!
Laut:
Lebt wohl, ihr Fraun!

MARGARETE:

Lebt wohl!

MARTHE:

O sagt mir doch geschwind (о скажите мне скорее)! Ich möchte gern ein Zeugnis haben (мне хочется /достать/ свидетельство /о смерти/; zeugen von etwas – свидетельствовать о чем-либо),

Wo, wie und wann mein Schatz gestorben und begraben (где, как и когда мой милый умер и похоронен).

Ich bin von je der Ordnung Freund gewesen (я всегда была за порядок: «другом, любительницей порядка»; von /seit/ je, von /seit/ eh’ und je, von je und je – давно, издавна, с давних пор, с незапамятных времен, всегда),

Möcht, ihn auch tot im Wochenblättchen lesen (хотела бы о нем, пусть и мертвом, прочитать в газете; das Wochenblatt – еженедельник, die Woche + das Blatt. Анахронизм: в XVI веке метрики, равно как и свидетельства о смерти, еще не существовали, как не существовали и газеты (первая немецкая газета стала выходить в начале XVIII века).).

MEPHISTOPHELES:

Ja, gute Frau, durch zweier Zeugen Mund (да, милостивая госпожа, благодаря устам = устному показанию двух свидетелей; der Zeuge – свидетель; der Mund – рот, уста)
Wird allerwegs die Wahrheit kund (правда/истина повсюду = по общепринятому правилу, становится явленной, сравните: was kommt in den dritten Mund, wird aller Welt kund – говоришь по секрету, а выйдет по всему свету; kundwerden – стать известным, получить огласку; allerwegs – повсюду и всегда);

Habe noch gar einen feinen Gesellen (есть у меня один весьма славный приятель; fein – тонкий; утонченный; хороший, отличный),

Den will ich Euch vor den Richter stellen (его я поставлю для вас перед судьей = я его приведу в суд для свидетельствования).
Ich bring ihn her (приведу его сюда).
MARTHE:

O tut das ja (о сделайте же это)!

MARTHE:

O sagt mir doch geschwind! Ich möchte gern ein Zeugnis haben,

Wo, wie und wann mein Schatz gestorben und begraben.

Ich bin von je der Ordnung Freund gewesen,

Möcht, ihn auch tot im Wochenblättchen lesen.

MEPHISTOPHELES:

Ja, gute Frau, durch zweier Zeugen Mund

Wird allerwegs die Wahrheit kund;

Habe noch gar einen feinen Gesellen,

Den will ich Euch vor den Richter stellen.

Ich bring ihn her.

MARTHE:

O tut das ja!

MEPHISTOPHELES:

Und hier die Jungfrau ist auch da (а эта барышня тоже будет /при этом/)?

Ein braver Knab (отличный парень)! ist viel gereist (много поездил),

Fräuleins alle Höflichkeit erweist (оказывает всякие учтивости дамам; erweisen).

MARGARETE:

Müßte vor dem Herren schamrot werden (перед ним я сгорю: «должна бы сгореть» со стыда; schamrot werden – /по/краснеть от стыда, зардеться; die Scham – стыд; стыдливость).

MEPHISTOPHELES:

Vor keinem Könige der Erden (ни перед одним королем на земле).

MARTHE:

Da hinterm Haus in meinem Garten (там, за домом, в моем саду)
Wollen wir der Herren heut abend warten (мы будем ожидать господ сегодня вечером).

MEPHISTOPHELES:

Und hier die Jungfrau ist auch da?

Ein braver Knab! ist viel gereist,

Fräuleins alle Höflichkeit erweist.

MARGARETE:

Müßte vor dem Herren schamrot werden.

MEPHISTOPHELES:

Vor keinem Könige der Erden.

MARTHE:

Da hinterm Haus in meinem Garten

Wollen wir der Herren heut abend warten.
Straße (улица)
Faust. Mephistopheles.

FAUST:

Wie ist’s (ну как дела)? Will’s fördern (продвигаются; fördern – способствовать, содействовать, ускорять, двигать, продвигать, поощрять)? Will’s bald gehn (скоро пойдут на лад)?

MEPHISTOPHELES:

Ah bravo (ай молодец)! Find ich Euch in Feuer (я нахожу вас в пламени /страсти/; das Feuer – огонь)?

In kurzer Zeit ist Gretchen Euer (скоро: «в короткое время» Гретхен будет ваша).

Heut abend sollt Ihr sie bei Nachbar’ Marthen sehn (сегодня вечером вы увидите ее у соседской Марты в саду):

Das ist ein Weib wie auserlesen (эта женщина словно избрана; auserlesen – избирать)
Zum Kuppler- und Zigeunerwesen (для сводничества и цыганских штучек; der Kuppler –сводня, сводник; der Zigeuner – цыган)!

FAUST:

So recht (вот и отлично: «так правильно/подходяще»)!

MEPHISTOPHELES:

Doch wird auch was von uns begehrt (но и от нас кое-чего ждут; begehren – желать).

Straße
Faust. Mephistopheles.

FAUST:

Wie ist’s? Will’s fördern? Will’s bald gehn?

MEPHISTOPHELES:

Ah bravo! Find ich Euch in Feuer?

In kurzer Zeit ist Gretchen Euer.

Heut abend sollt Ihr sie bei Nachbar’ Marthen sehn:

Das ist ein Weib wie auserlesen

Zum Kuppler- und Zigeunerwesen!

FAUST:

So recht!

MEPHISTOPHELES:

Doch wird auch was von uns begehrt.

FAUST:

Ein Dienst ist wohl des andern wert (услуга за услугу: «одна услуга, пожалуй, стоит другой /услуги/»; das Dienst – служба, услуга; wert – стоящий, достойный).

MEPHISTOPHELES:

Wir legen nur ein gültig Zeugnis nieder (мы лишь напишем действительное свидетельство; niederlegen – записывать, излагать, фиксировать /в письменном виде/; gelten – быть действительным),

Daß ihres Ehherrn ausgereckte Glieder (что кости ее супруга: «вытянутые конечности»; sich ausrecken – вытягиваться, растягиваться)
In Padua an heil’ger Stätte ruhn (покоятся в Падуе в святом месте).

FAUST:

Sehr klug (очень умнό)! Wir werden erst die Reise machen müssen (нам придется сначала совершить путешествие)!

MEPHISTOPHELES:

Sancta Simplicitas (святая простота /лат./ - эти слова произнес чешский реформатор Ян Гус (1369 – 1415) во время сожжения его на костре, когда увидел, как одна старушка подбросила в костер вязанку хвороста, думая, что совершает этим богоугодное дело.)! darum ist’s nicht zu tun (об этом и речи нет);

Bezeugt nur, ohne viel zu wissen (засвидетельствуйте только, не зная слишком много = неважно, что мало что знаете; bezeugen – заверять, уверять, удостоверять, подтверждать, /за/свидетельствовать, давать свидетельские показания).

FAUST:

Ein Dienst ist wohl des andern wert.

MEPHISTOPHELES:

Wir legen nur ein gültig Zeugnis nieder,

Daß ihres Ehherrn ausgereckte Glieder

In Padua an heil’ger Stätte ruhn.

FAUST:

Sehr klug! Wir werden erst die Reise machen müssen!

MEPHISTOPHELES:

Sancta Simplicitas! darum ist’s nicht zu tun;

Bezeugt nur, ohne viel zu wissen.

FAUST:

Wenn Er nichts Bessers hat, so ist der Plan zerrissen (если вы не придумали ничего лучше, то этот план не годится: «то /этот/ план разорван»; zerreißen – разрывать, раздирать, порвать; reißen – рвать).

MEPHISTOPHELES:

O heil’ger Mann (какой святоша; heilig – святой)! Da wärt Ihr’s nun (вот к чему вы пришли: «тут были бы вы теперь»)!

Ist es das erstemal in eurem Leben (в первый ли это раз в вашей жизни),

Daß Ihr falsch Zeugnis abgelegt (что вы даете ложные показания)?

Habt Ihr von Gott, der Welt und was sich drin bewegt (разве вы о Боге, мире, и всем, что в нем движется; drin = darin – там внутри, в нем внутри),

Vom Menschen, was sich ihm in den Kopf und Herzen regt (о человеке, о том, что происходит: «шевелится» у него в голове и в сердце),

Definitionen nicht mit großer Kraft gegeben (не давали толкований с большой убежденностью: «с большой силой»; die Definition – определение, дефиниция)?

Mit frecher Stirne, kühner Brust (нагло и дерзко: «с наглым лбом и смелой грудью»)?

Und wollt Ihr recht ins Innre gehen (а если вы хотите по-настоящему проникнуть во внутреннее = но, говоря откровенно),

Habt Ihr davon, Ihr müßt es grad gestehen (то обо всем этом, вы должны были бы в том прямо признаться; grad = gerade – прямо),
So viel als von Herrn Schwerdtleins Tod gewußt (вы знали ровно столько же, сколько и о смерти господина Швердтляйна)!

FAUST:

Wenn Er nichts Bessers hat, so ist der Plan zerrissen.

MEPHISTOPHELES:

O heil’ger Mann! Da wärt Ihr’s nun!

Ist es das erstemal in eurem Leben,

Daß Ihr falsch Zeugnis abgelegt?

Habt Ihr von Gott, der Welt und was sich drin bewegt,

Vom Menschen, was sich ihm in den Kopf und Herzen regt,

Definitionen nicht mit großer Kraft gegeben?

Mit frecher Stirne, kühner Brust?

Und wollt Ihr recht ins Innre gehen,

Habt Ihr davon, Ihr müßt es grad gestehen,

So viel als von Herrn Schwerdtleins Tod gewußt!

FAUST:

Du bist und bleibst ein Lügner, ein Sophiste (ты был и остаешься лжецом и софистом).

MEPHISTOPHELES:

Ja, wenn man’s nicht ein bißchen tiefer wüßte (да, если бы не знать = если бы я не знал человека немножко глубже).

Denn morgen wirst, in allen Ehren (потому что завтра, со всей искренностью; die Ehre – честь; etwas in allen Ehren sagen/tun – говорить/делать искренне/честно, без задней мысли),

Das arme Gretchen nicht betören (/разве/ не будешь кружить голову бедной Гретхен; betören – обмануть, одурачить, оставить в дураках, ослеплять /красотой/, очаровывать, пленять, вскружить голову /кому-либо/; der Tor – глупец)
Und alle Seelenlieb ihr schwören (и клясться ей в вечной любви)?

FAUST:

Und zwar von Herzen (и от /чистого/ сердца; und zwar – а именно /как уточнение/, и притом /как усиление/).

MEPHISTOPHELES:

Gut und schön (вот прекрасно)! Dann wird von ewiger Treu und Liebe (тогда о вечной верности и любви),

Von einzig überallmächt’gem Triebe (о единственном всепокоряющем влечении; mächtig – могущественный; der Trieb – влечение; treiben – гнать) –
Wird das auch so von Herzen gehn (об этом тоже будет речь от /чистого/ сердца)?

FAUST:

Du bist und bleibst ein Lügner, ein Sophiste.

MEPHISTOPHELES:

Ja, wenn man’s nicht ein bißchen tiefer wüßte.

Denn morgen wirst, in allen Ehren,

Das arme Gretchen nicht betören

Und alle Seelenlieb ihr schwören?

FAUST:

Und zwar von Herzen.

MEPHISTOPHELES:

Gut und schön! Dann wird von ewiger Treu und Liebe,

von einzig überallmächt’gem Triebe –
Wird das auch so von Herzen gehn?

FAUST:

Laß das (оставь это)! Es wird (будет)! – Wenn ich empfinde (когда я ощущаю),

Für das Gefühl, für das Gewühl (/когда/ для этого чувства, для этого хаоса; das Gewühl – здесь: хаос, путаница, клубок смешанных чувств; wühlen – копать, рыть, рыхлить)
Nach Namen suche, keinen finde (ищу название и не нахожу),

Dann durch die Welt mit allen Sinnen schweife (тогда брожу по свету со всеми /своими/ чувствами/ощущениями),

Nach allen höchsten Worten greife (хватаюсь за все самые высокие слова),

Und diese Glut, von der ich brenne (и этот жар, которым я горю),

Unendlich, ewig, ewig nenne (бесконечным, вечным, вечным называю),

Ist das ein teuflisch Lügenspiel (/то разве/ это чертова ложь и игра; die Lüge – ложь)?

MEPHISTOPHELES:

Ich hab doch recht (и все же я прав)!

FAUST:

Hör (послушай)! merk dir dies (запомни это: «заметь себе это») –
Ich bitte dich, und schone meine Lunge (прошу тебя, пощади мои легкие; schonen – беречь, щадить; обходиться бережно /с чем-либо, с кем-либо/, сохранять, оберегать) –:

Wer recht behalten will und hat nur eine Zunge (кто хочет остаться правым, и у него есть по крайней мере язык = и лишь бы он умел говорить; recht behalten /bekommen, erhalten/ – оказаться правым; die Zunge – язык /орган речи/),
Behält’s gewiß (останется правым: «останется им наверняка/определенно»).
Und komm, ich hab des Schwätzens Überdruß (и пойдем, мне надоело болтать; der Überdruß – скука, пресыщение, отвращение; schwätzen/schwatzen – болтать, трещать, пустословить),

Denn du hast recht, vorzüglich weil ich muß (так как ты прав, прежде всего потому, что я должен /так поступить/; vorzüglich – преимущественно, прежде всего, главным образом; vorziehen – вытаскивать вперед; предпочитать; der Vorzug – предпочтение).
FAUST:

Laß das! Es wird!– Wenn ich empfinde,

Für das Gefühl, für das Gewühl

Nach Namen suche, keinen finde,

Dann durch die Welt mit allen Sinnen schweife,

Nach allen höchsten Worten greife,

Und diese Glut, von der ich brenne,

Unendlich, ewig, ewig nenne,

Ist das ein teuflisch Lügenspiel?

MEPHISTOPHELES:

Ich hab doch recht!

FAUST:

Hör! merk dir dies– Ich bitte dich, und schone meine Lunge –:

Wer recht behalten will und hat nur eine Zunge,

Behält’s gewiß.

Und komm, ich hab des Schwätzens Überdruß,

Denn du hast recht, vorzüglich weil ich muß.
Garten (сад)
Margarete an Faustens Arm, Marthe mit Mephistopheles auf und ab spazierend (Маргарита под руку с Фаустом, Марта с Мефистофелем прогуливаются по саду; auf und ab – вверх и вниз; взад и вперед: «вперед и взад»).

MARGARETE:

Ich fühl es wohl, daß mich der Herr nur schont (я чувствую, господин меня лишь щадит; schonen),

Herab sich läßt, mich zu beschämen (снисходит до меня, меня смущая; sich herablassen снисходить, снизойти, + etwas zu tun – соблаговолить /что-либо сделать/; beschämen – /при/стыдить, срамить).

Ein Reisender ist so gewohnt (так путешественник привык; reisen),

Aus Gütigkeit fürliebzunehmen (по доброте своей довольствоваться /тем, что есть/; fürliebnehmen mit... –довольствоваться /чем-либо/);
Ich weiß zu gut, daß solch erfahrnen Mann (я слишком хорошо знаю, что такого повидавшего жизнь человека; erfahren – узнавать, разузнавать, слышать, испытывать, изведывать)
Mein arm Gespräch nicht unterhalten kann (не может занять мою скудная речь; unterhalten – поддерживать; занимать, развлекать).
FAUST:

Ein Blick von dir, ein Wort mehr unterhält (один твой взгляд, одно слово больше занимает)
Als alle Weisheit dieser Welt (чем вся мудрость этого мира; weise – мудрый).

Er küßt ihre Hand (целует ей руку).

MARGARETE:

Inkommodiert Euch nicht (ах что вы; inkommodieren – уст. стеснять, беспокоить, утруждать, inkommodieren Sie sich nicht! – не трудитесь! не утруждайте себя! не беспокойтесь!)! Wie könnt Ihr sie nur küssen (как вы могли ее /мою руку/ поцеловать)?
Sie ist so garstig, ist so rauh (она такая безобразная, такая грубая; garstig – скверный, гадкий, мерзкий, гнусный, безобразный, уродливый)!

Was hab ich nicht schon alles schaffen müssen (чего только мне ни приходилось делать)!

Die Mutter ist gar zu genau (мать чересчур строга/бережлива; genau – точный, тщательный; бережливый, расчетливый).

Gehn vorüber (проходят дальше: «мимо»).

Garten
Margarete an Faustens Arm, Marthe mit Mephistopheles auf und ab spazierend
MARGARETE:

Ich fühl es wohl, daß mich der Herr nur schont,

Herab sich läßt, mich zu beschämen.

Ein Reisender ist so gewohnt,

Aus Gütigkeit fürliebzunehmen;

Ich weiß zu gut, daß solch erfahrnen Mann

Mein arm Gespräch nicht unterhalten kann.

FAUST:

Ein Blick von dir, ein Wort mehr unterhält

Als alle Weisheit dieser Welt.

Er küßt ihre Hand.

MARGARETE:

Inkommodiert Euch nicht! Wie könnt Ihr sie nur küssen?

Sie ist so garstig, ist so rauh!

Was hab ich nicht schon alles schaffen müssen!

Die Mutter ist gar zu genau.

Gehn vorüber.

MARTHE:

Und Ihr, mein Herr, Ihr reist so immer fort (а вы, мой господин, всегда в разъездах; fortreisen – ехать дальше, продолжать путешествие)?

MEPHISTOPHELES:

Ach, daß Gewerb und Pflicht uns dazu treiben (что делать, ремесло и долг заставляют нас делать это; das Gewerbe – промысел, ремесло, занятие, профессия; die Pflicht – долг, обязанность; treiben – гнать; побуждать)!

Mit wieviel Schmerz verläßt man manchen Ort (с какой болью покидаешь иное место; verlassen – оставлять, покидать; der Schmerz)
Und darf doch nun einmal nicht bleiben (а остаться никак нельзя; сравните: nun einmal, nun mal – /так/ уж; сравните: das ist nun einmal so –таковы дела /факты/, /что ж поделаешь/)!

MARTHE:

In raschen Jahren geht’s wohl an (в быстрые = в юные годы, пожалуй, неплохо: «это, пожалуй, приличествует/приемлемо»)
So um und um frei durch die Welt zu streifen (так вот разъезжать да разъезжать свободно по миру; um und um – со всех сторон, повсюду, кругом; streifen – бродить /по свету/);
Doch kömmt die böse Zeit heran (но приходит злое время = старость),

Und sich als Hagestolz allein zum Grab zu schleifen (и старым холостяком брести к могиле; der Hagestolz – старый холостяк; sich schleifen – волочиться, тащиться),
Das hat noch keinem wohlgetan (это еще ни кому не шло на пользу; wohltun – быть приятным, приносить пользу /кому-либо/, оказывать благотворное действие).
MEPHISTOPHELES:

Mit Grausen seh ich das von weiten (с ужасом смотрю я на это издали; das Grausen – ужас, страх).

MARTHE:

Drum, werter Herr, beratet Euch in Zeiten (поэтому, дорогой друг, подумайте об этом заблаговременно; sich beraten – уст. /по/заботиться /о чем-либо/; der Rat – совет; припасы, запас; in Zeiten = beizeiten – заблаговременно, заранее).

Gehn vorüber (проходят дальше).

MARTHE:

Und Ihr, mein Herr, Ihr reist so immer fort?

MEPHISTOPHELES:

Ach, daß Gewerb und Pflicht uns dazu treiben!

Mit wieviel Schmerz verläßt man manchen Ort

Und darf doch nun einmal nicht bleiben!

MARTHE:

In raschen Jahren geht’s wohl an

So um und um frei durch die Welt zu streifen;

Doch kömmt die böse Zeit heran,

Und sich als Hagestolz allein zum Grab zu schleifen,

Das hat noch keinem wohlgetan.

MEPHISTOPHELES:

Mit Grausen seh ich das von weiten.

MARTHE:

Drum, werter Herr, beratet Euch in Zeiten.

Gehn vorüber.

MARGARETE:

Ja, aus den Augen, aus dem Sinn (да, с глаз долой из сердца вон)!

Die Höflichkeit ist Euch geläufig (вежливость для вас дело привычное; geläufig – употребительный, привычный, известный, сравните: diese Sprache ist mir geläufig – этим языком я владею свободно);

Allein Ihr habt der Freunde häufig (но только у вас бывает много друзей; häufig = viel; der Hauf/en/ – куча),

Sie sind verständiger, als ich bin (они более разумны, чем я = они умнее меня; verständig – разумный, понятливый, смышленый; der Verstand – ум, разум, рассудок; интеллект).

FAUST:

O Beste (о лучшая /в мире/)! glaube, was man so verständig nennt (поверь, то, что называют разумностью: «разумным»),
Ist oft mehr Eitelkeit und Kurzsinn (подчас больше тщеславие и недолгий ум; eitel – тщеславный, самонадеянный, заносчивый, много мнящий о себе; kurzsinnig – забывчивый, с короткой памятью).

MARGARETE:

Wie (как = неужели)?

FAUST:

Ach, daß die Einfalt, daß die Unschuld nie (ах, чтобы простота, невинность никогда; die Einfalt – простота, наивность, простодушие)
Sich selbst und ihren heil’gen Wert erkennt (не осознавала саму себя и свою святую ценность)!

Daß Demut, Niedrigkeit, die höchsten Gaben (чтобы смирение, приниженность = скромность чувств, высшие дары; niedrig – низкий)
Der liebevoll austeilenden Natur (щедро: «любяще» одаряющей природы; austeilen – раздавать; распределять; liebevoll – любящий, нежный, ласковый, преисполненный любви) –
MARGARETE:

Ja, aus den Augen, aus dem Sinn!

Die Höflichkeit ist Euch geläufig;

Allein Ihr habt der Freunde häufig,

Sie sind verständiger, als ich bin.

FAUST:

O Beste! glaube, was man so verständig nennt,

Ist oft mehr Eitelkeit und Kurzsinn.

MARGARETE:

Wie?

FAUST:

Ach, daß die Einfalt, daß die Unschuld nie

Sich selbst und ihren heil’gen Wert erkennt!

Daß Demut, Niedrigkeit, die höchsten Gaben

Der liebevoll austeilenden Natur –
MARGARETE:

Denkt Ihr an mich ein Augenblickchen nur (вспомните обо мне хотя бы на одно маленькое мгновение; denken an... – помнить, вспоминать, помышлять /о чем-либо, о ком-либо/, направлять свои мысли на...),

Ich werde Zeit genug an Euch zu denken haben (у меня будет достаточно времени помнить/думать о вас).
FAUST:

Ihr seid wohl viel allein (вы часто бываете одни; wohl – пожалуй, вероятно, может быть /а также частица, почеркивающая вопрос/)?

MARGARETE:

Ja, unsre Wirtschaft ist nur klein (да, наше хозяйство небольшое),

Und doch will sie versehen sein (и все же за ним должно быть присмотрено; versehen – исполнять /обязанности/).

Wir haben keine Magd (у нас нет служанки); muß kochen, fegen, stricken (мне приходится готовить, подметать, вязать /на спицах/)
Und nähn und laufen früh und spat (и шить, и спешить рано утром и поздно вечером; spat – уст., теперь – spät);

Und meine Mutter ist in allen Stücken (а мать моя во всех мелочах; das Stück – кусок, часть, деталь, штука)
So akkurat (такая аккуратная)!

Nicht daß sie just so sehr sich einzuschränken hat (не то чтобы она была именно вынуждена так сильно себя ограничивать /в средствах/; sich einschränken – ограничивать себя в расходах, сокращать свои расходы; just – уст.как раз, именно, точно);

Wir könnten uns weit eh’r als andre regen (мы могли бы гораздо более, чем другие, себе ни в чем не отказывать; сравните: sich regen und wegen – двигаться, действовать; eher – раньше; скорее, более):
Mein Vater hinterließ ein hübsch Vermögen (мой отец оставил после себя неплохое состояние; hübsch – здесь: довольно большой, порядочный; das Vermögen – имущество, состояние),
Ein Häuschen und ein Gärtchen vor der Stadt (дом и садик в слободе: «перед городом»).
Doch hab ich jetzt so ziemlich stille Tage (но теперь у меня довольно спокойные дни):

Mein Bruder ist Soldat (мой брат – в солдатах),

Mein Schwesterchen ist tot (сестренка умерла).

Ich hatte mit dem Kind wohl meine liebe Not (у меня с ней было много хлопот; die Not – нужда; бедственное положение; лишения; беда);

Doch übernähm ich gern noch einmal alle Plage (но я бы снова охотно взяла на себя все мучение),

So lieb war mir das Kind (так я ее любила: «столь мил был мне /этот/ ребенок»).

MARGARETE:

Denkt Ihr an mich ein Augenblickchen nur,

Ich werde Zeit genug an Euch zu denken haben.

FAUST:

Ihr seid wohl viel allein?

MARGARETE:

Ja, unsre Wirtschaft ist nur klein,

Und doch will sie versehen sein.

Wir haben keine Magd; muß kochen, fegen, stricken

Und nähn und laufen früh und spat;

Und meine Mutter ist in allen Stücken

So akkurat!

Nicht daß sie just so sehr sich einzuschränken hat;

Wir könnten uns weit eh’r als andre regen:

Mein Vater hinterließ ein hübsch Vermögen,

Ein Häuschen und ein Gärtchen vor der Stadt.

Doch hab ich jetzt so ziemlich stille Tage:

Mein Bruder ist Soldat,

Mein Schwesterchen ist tot.

Ich hatte mit dem Kind wohl meine liebe Not;

Doch übernähm ich gern noch einmal alle Plage,

So lieb war mir das Kind.

FAUST:

Ein Engel, wenn dir’s glich (/она была/ ангелом, если была похожа на тебя; gleichen – равняться, быть равным).

MARGARETE:

Ich zog es auf, und herzlich liebt’ es mich (я ее растила, и она любила меня всем сердцем; aufziehen – растить, выращивать, вскармливать, воспитывать).

Es war nach meines Vaters Tod geboren (она родилась в год смерти отца: «после смерти моего отца»).

Die Mutter gaben wir verloren (мать мы тогда считали потерянной = на мать нам не приходилось рассчитывать; verloren geben – считать кого-либо, потерянным /пропавшим/, поставить крест на чем-либо, махнуть рукой /на кого-либо, на что-либо/),
So elend wie sie damals lag (в таком плачевном состоянии она тогда была: «лежала»; elend – жалкий, убогий, плачевный, плохой),

Und sie erholte sich sehr langsam, nach und nach (и она поправлялась очень медленно, постепенно; sich erholen – выздоравливать, поправляться; nach und nach – постепенно, помаленьку).

Da konnte sie nun nicht dran denken (вот и не могла думать о том),

Das arme Würmchen selbst zu tränken (чтобы кормить грудью младенца; das Würmchen – червячок, козявка, – здесь: беспомощный /беззащитный, слабенький/ ребенок; der Wurm – червь),

Und so erzog ich’s ganz allein (так что я совершено одна ее вскормила),

Mit Milch und Wasser, so ward’s mein (молоком и водой, так она стала моей; ward – уст., теперь – wurde).
Auf meinem Arm, in meinem Schoß (на моих руках, на моих коленях; der Schoß – лоно, im Schoß, auf dem Schoß – на коленях /у сидящего человека/)
War’s freundlich, zappelte, ward groß (была ласкова: «дружелюбна», болтала ручками и ножками, выросла: «стала большой»; zappeln – /беспокойно/ вертеться, дергаться, делать нервные движения, метаться туда-сюда).

FAUST:

Ein Engel, wenn dir’s glich.

MARGARETE:

Ich zog es auf, und herzlich liebt’ es mich.

Es war nach meines Vaters Tod geboren.

Die Mutter gaben wir verloren,

So elend wie sie damals lag,

Und sie erholte sich sehr langsam, nach und nach.

Da konnte sie nun nicht dran denken,

Das arme Würmchen selbst zu tränken,

Und so erzog ich’s ganz allein,

Mit Milch und Wasser, so ward’s mein.
Auf meinem Arm, in meinem Schoß

War’s freundlich, zappelte, ward groß.

FAUST:

Du hast gewiß das reinste Glück empfunden (ты, конечно же, ощущала чистейшую радость; empfinden – чувствовать, ощущать, испытывать).

MARGARETE:

Doch auch gewiß gar manche schwere Stunden (но и определенно немало тяжелых часов).

Des Kleinen Wiege stand zu Nacht (колыбелька малышки стояла по ночам)
An meinem Bett (у моей постели); es durfte kaum sich regen (едва она пошевелится),

War ich erwacht (я просыпалась; erwachen – просыпаться; wach – бодрствующий);

Bald mußt ich’s tränken, bald es zu mir legen (то кормить ее нужно было, то положить с собой),
Bald, wenn’s nicht schwieg, vom Bett aufstehn (то, если она не умолкала, вставать с постели; schweigen – молчать)
Und tänzelnd in der Kammer auf und nieder gehn (и ходить, убаюкивая, по комнате взад-вперед; tänzeln – приплясывать; tanzen – танцевать),

Und früh am Tage schon am Waschtrog stehn (а рано утром уже стоять у корыта со стиркой; der Waschtrog – корыто /для стирки/, waschen + der Trog);

Dann auf dem Markt und an dem Herde sorgen (потом /покупать/ на рынке и хлопотать у плиты),
Und immer fort wie heut so morgen (и так без остановки, день за днем: «и все время дальше – как сегодня, так и завтра»).

Da geht’s, mein Herr, nicht immer mutig zu (тут, сударь, не всегда хватает /душевных/ сил; mutig – здесь в устаревшем значении: веселый; der Mut – мужество, бодрость);

Doch schmeckt dafür das Essen, schmeckt die Ruh (но зато как вкусна еда, как сладок сон).

Gehn vorüber (проходят дальше).

FAUST:

Du hast gewiß das reinste Glück empfunden.

MARGARETE:

Doch auch gewiß gar manche schwere Stunden.

Des Kleinen Wiege stand zu Nacht

An meinem Bett; es durfte kaum sich regen,

War ich erwacht;

Bald mußt ich’s tränken, bald es zu mir legen,
Bald, wenn’s nicht schwieg, vom Bett aufstehn

Und tänzelnd in der Kammer auf und nieder gehn,

Und früh am Tage schon am Waschtrog stehn;

Dann auf dem Markt und an dem Herde sorgen,

Und immer fort wie heut so morgen.

Da geht’s, mein Herr, nicht immer mutig zu;

Doch schmeckt dafür das Essen, schmeckt die Ruh.

Gehn vorüber.

MARTHE:

Die armen Weiber sind doch übel dran (бедным женщинам плохо = нелегко приходится; übel – плохо, дурно, неудачно; schlecht/übel daran sein – терпеть неудачу; быть в стесненных обстоятельствах; daran – в этом):

Ein Hagestolz ist schwerlich zu bekehren (старых холостяков трудно исправить; bekehren – обратить /в другую веру/, наставить на путь истины, переубедить, исправить).

MEPHISTOPHELES:

Es käme nur auf Euresgleichen an (нужно, чтобы были такие, как вы; es kommt auf... an – это зависит, это определяется...; сравните: es kommt nur auf dich an... – дело только за тобой),

Mich eines Bessern zu belehren (чтобы меня вразумить; eines Besseren /eines anderen/ belehren – вразумлять кого-либо).

MARTHE:

Sagt grad, mein Herr, habt Ihr noch nichts gefunden (скажите прямо, сударь, вы еще ничего не нашли; finden)?
Hat sich das Herz nicht irgendwo gebunden (сердце еще не связало себя где-нибудь; binden)?

MEPHISTOPHELES:

Das Sprichwort sagt (пословица гласит): Ein eigner Herd (собственный очаг),

Ein braves Weib sind Gold und Perlen wert (добрая жена имеют ценность золота и жемчуга /Пословица звучит так: Ein eigner Herd ist Goldes wert/; wert sein – стόить, цениться; die Perle – жемчужина).

MARTHE:
Ich meine (я хочу сказать): ob Ihr niemals Lust bekommen (разве у вас никогда не возникало желание /жениться/)?

MEPHISTOPHELES:

Man hat mich überall recht höflich aufgenommen (меня везде принимали очень хорошо).

MARTHE:

Ich wollte sagen (я хотела сказать): ward’s nie Ernst in Eurem Herzen (/разве/ никогда у вас в сердце не было серьезных чувств; der Ernst – серьезность, важность)?
MEPHISTOPHELES:

Mit Frauen soll man sich nie unterstehn zu scherzen (с женщинами не стоит никогда осмеливаться шутить = очень рискованно шутить; sich unterstehen – осмеливаться, сметь /что-либо делать/; scherzen – шутить, балагурить, заигрывать).

MARTHE:

Ach, Ihr versteht mich nicht (нет, вы не понимаете меня)!

MEPHISTOPHELES:

Das tut mir herzlich leid (мне искренне жаль)!
Doch ich versteh – daß Ihr sehr gütig seid (но я понимаю, что вы очень добры).

Gehn vorüber (проходят дальше).

MARTHE:

Die armen Weiber sind doch übel dran:

Ein Hagestolz ist schwerlich zu bekehren.

MEPHISTOPHELES:

Es käme nur auf Euresgleichen an,

Mich eines Bessern zu belehren.

MARTHE:

Sagt grad, mein Herr, habt Ihr noch nichts gefunden?

Hat sich das Herz nicht irgendwo gebunden?

MEPHISTOPHELES:

Das Sprichwort sagt: Ein eigner Herd,

Ein braves Weib sind Gold und Perlen wert.

MARTHE:

Ich meine: ob Ihr niemals Lust bekommen?

MEPHISTOPHELES:

Man hat mich überall recht höflich aufgenommen.

MARTHE:

Ich wollte sagen: ward’s nie Ernst in Eurem Herzen?

MEPHISTOPHELES:

Mit Frauen soll man sich nie unterstehn zu scherzen.

MARTHE:

Ach, Ihr versteht mich nicht!

MEPHISTOPHELES:

Das tut mir herzlich leid! Doch ich versteh– daß Ihr sehr gütig seid.

Gehn vorüber.

FAUST:

Du kanntest mich, o kleiner Engel, wieder (ты меня узнала, ангелочек; kennen),

Gleich als ich in den Garten kam (сразу, как я вошел в сад)?

MARGARETE:

Saht Ihr es nicht, ich schlug die Augen nieder (вы /разве/ не видели, я опустила глаза; die Augen niederschlagen).

FAUST:

Und du verzeihst die Freiheit, die ich nahm (и ты прощаешь мне вольность, которую я себе позволил)?

Was sich die Frechheit unterfangen (что за дерзость я себе позволил; die Frechheit – дерзость; frech – дерзкий; наглый, нахальный; бесцеремонный; sich unterfangen – осмеливаться),

Als du jüngst aus dem Dom gegangen (когда ты в тот раз вышла из церкви; jüngst – недавно, в /самое/ последнее время; der Dom – кафедральный собор)?

MARGARETE:

Ich war bestürzt, mir war das nie geschehn (я была смущена, со мной такого никогда не случалось; bestürzt – пораженный, ошеломленный, озадаченный, смущенный; stürzen – сбрасывать, кидать, опрокидывать);

Es konnte niemand von mir Übels sagen (никто не мог сказать обо мне ничего плохого).

Ach, dacht ich, hat er in deinem Betragen (вот, я подумала, он в твоем /Маргарита/ поведении; das Betragen – поведение; sich gegen jemanden gut/schlecht betragen – вести себя /хорошо/плохо/ по отношению к кому-либо)
Was Freches, Unanständiges gesehn (увидел что-то вызывающее, неприличное; unanständig – неприличный, непристойный; der Anstand – приличие)?

Es schien ihn gleich nur anzuwandeln (мне казалось, я ему дала повод: «ему пришло в голову»; anwandeln – охватывать, овладевать /о чувствах/,сравните: ihn wandelte eine Ohnmacht an – он упал в обморок, он потерял сознание, ihn wandelte die Lust an, zu reisen – ему захотелось попутешествовать, was wandelt dich an? – что это тебе взбрело в голову? что на тебя нашло?),

Mit dieser Dirne gradehin zu handeln (с этой девчонкой напрямую = без церемоний действовать/обходиться; die Dirne – девка; уст. девушка; /молодая/ служанка).
Gesteh ich’s doch (признáюсь же)! Ich wußte nicht, was sich (я не знала, что)
Zu Eurem Vorteil hier zu regen gleich begonnte (начало склоняться здесь в вашу пользу; begonnte – уст., теперь – begann, от beginnen; der Vorteil – преимущество; здесь: положительное качество, достоинство; regen – двигаться, шевелиться);

Allein gewiß, ich war recht bös auf mich (только определенно, я по-настоящему сердилась на себя),
Daß ich auf Euch nicht böser werden konnte (что не смогла рассердиться на вас посильнее).

FAUST:

Du kanntest mich, o kleiner Engel, wieder,

Gleich als ich in den Garten kam?

MARGARETE:

Saht Ihr es nicht, ich schlug die Augen nieder.

FAUST:

Und du verzeihst die Freiheit, die ich nahm?

Was sich die Frechheit unterfangen,

Als du jüngst aus dem Dom gegangen?

MARGARETE:

Ich war bestürzt, mir war das nie geschehn;

Es konnte niemand von mir Übels sagen.

Ach, dacht ich, hat er in deinem Betragen

Was Freches, Unanständiges gesehn?

Es schien ihn gleich nur anzuwandeln,

Mit dieser Dirne gradehin zu handeln.

Gesteh ich’s doch! Ich wußte nicht, was sich

Zu Eurem Vorteil hier zu regen gleich begonnte;

Allein gewiß, ich war recht bös auf mich,

Daß ich auf Euch nicht böser werden konnte.

FAUST:

Süß Liebchen (о милая)!

MARGARETE:

Laßt einmal (пустите-ка)!

Sie pflückt eine Sternblume und zupft die Blätter ab, eins nach dem andern (срывает астру и обрывает один за другим лепестки; abzupfen – ощипывать, выдергивать, отрывать).

FAUST:

Was soll das (для чего это; was soll das bedeuten – что должно это означать = что это значит)? Einen Strauß (букет /хочешь заплести/)?

MARGARETE:

Nein, es soll nur ein Spiel (нет, это только забава).

FAUST:

Wie (какая)?

MARGARETE:

Geht (идите = полно вам)! Ihr lacht mich aus (вы будете смеяться надо мной; auslachen – высмеивать).

Sie rupft und murmelt (обрывает лепестки и что-то шепчет; rupfen – щипать, рвать, дергать; murmeln – бормотать).

FAUST:

Was murmelst du (что шепчешь ты)?

MARGARETE
halblaut (вполголоса):
Er liebt mich – liebt mich nicht (любит – не любит).

FAUST:

Du holdes Himmelsangesicht (ты, чистое небесное лицо = созданье)!

MARGARETE
fährt fort:

(продолжает; fortfahren)

Liebt mich – nicht – liebt mich – nicht – (любит – не любит)
Das letzte Blatt ausrupfend, mit holder Freude (обрывая последний лепесток, с наивной радостью; hold – милый, прелестный, чистый, невинный).

Er liebt mich (он меня любит)!

FAUST:

Ja, mein Kind (да, дитя)! Laß dieses Blumenwort (пусть это гаданье на цветке: «цветочное слово»)
Dir Götterausspruch sein (будет для тебя волей богов; der Ausspruch – изречение, высказывание, суждение; aussprechen – высказывать; die Götter – боги). Er liebt dich (он любит тебя)!

Verstehst du, was das heißt (знаешь ли, что это значит)? Er liebt dich (он любит тебя)!

Er faßt ihre beiden Hände (берет ее за обе руки; fassen – хватать).

FAUST:

Was soll das? Einen Strauß?

MARGARETE:

Nein, es soll nur ein Spiel.

FAUST:

Wie?

MARGARETE:

Geht! Ihr lacht mich aus.

Sie rupft und murmelt.

FAUST:

Was murmelst du?

MARGARETE
halblaut:

Er liebt mich– liebt mich nicht.

FAUST:

Du holdes Himmelsangesicht!

MARGARETE
fährt fort:

Liebt mich – nicht – liebt mich – nicht –
Das letzte Blatt ausrupfend, mit holder Freude.

Er liebt mich!

FAUST:

Ja, mein Kind! Laß dieses Blumenwort
Dir Götterausspruch sein. Er liebt dich!

Verstehst du, was das heißt? Er liebt dich!

Er faßt ihre beiden Hände.

MARGARETE:

Mich überläuft’s (меня /всю/ переполняет /страх/; сравните: Angst überläuft mich – меня охватывает страх)!

FAUST:

O schaudre nicht (не бойся: «о не дрожи»; schaudern – дрожать, трепетать)! Laß diesen Blick (дай этому взгляду),

Laß diesen Händedruck dir sagen (дай этому рукопожатью сказать тебе)
Was unaussprechlich ist (/то,/ что не может быть высказано; unaussprechlich – несказанный, невыразимый; aussprechen – высказывать, выражать):

Sich hinzugeben ganz und eine Wonne (отдаться полностью /чувству/ и наслаждение)
Zu fühlen, die ewig sein muß (почувствовать, которое должно быть вечным)!

Ewig (вечным)! – Ihr Ende würde Verzweiflung sein (его /наслаждения/ конец стал бы отчаянием)
Nein, kein Ende! Kein Ende (нет, конца не будет)!

Margarete drückt ihm die Hände, macht sich los und läuft weg. Er steht einen Augenblick in Gedanken, dann folgt er ihr (Маргарита сжимает ему руки, вырывается и убегает. Фауст стоит мгновение погруженный в мысли, затем идет: «следует» за ней).

MARGARETE:

Mich überläuft’s!

FAUST:

O schaudre nicht! Laß diesen Blick,

Laß diesen Händedruck dir sagen

Was unaussprechlich ist:

Sich hinzugeben ganz und eine Wonne

Zu fühlen, die ewig sein muß!

Ewig!– Ihr Ende würde Verzweiflung sein

Nein, kein Ende! Kein Ende!

Margarete drückt ihm die Hände, macht sich los und läuft weg. Er steht einen Augenblick in Gedanken, dann folgt er ihr.

MARTHE
kommend (приближаясь):
Die Nacht bricht an (ночь наступает; anbrechen – наступать, наставать /о времени/).
MEPHISTOPHELES:

Ja, und wir wollen fort (да, и нам нужно уходить).

MARTHE:

Ich bät Euch, länger hier zu bleiben (я бы попросила вас остатьcя здесь; bitten – просить; bat – просил/просила; bäte – просила бы),

Allein es ist ein gar zu böser Ort (только это слишком злое = плохое место).

Es ist, als hätte niemand nichts zu treiben (словно ни у кого нет никакого другого дела)
Und nichts zu schaffen (и другого занятия),

Als auf des Nachbarn Schritt und Tritt zu gaffen (как глазеть, следя за каждым шагом соседа; auf Schritt und Tritt beobachten – следить за каждым шагом /кого-либо/: «за каждым шагом и ступанием»; gaffen –глазеть, глядеть, разинув рот, зевать, ротозейничать; schreiten – шагать; treten – ступать),

Und man kommt ins Gered, wie man sich immer stellt (и о тебе начнут судачить, что бы ты ни делал/как бы ты себя ни вел; das Gerede – молва, толки, слухи; reden – говорить).
Und unser Pärchen (а что наша парочка)?
MEPHISTOPHELES:

Ist den Gang dort aufgeflogen (упорхнула в тот уголок; auffliegen – взлетать; der Gang – проход, коридор). Mutwill’ge Sommervögel (озорные мотыльки; mutwillig – резвый, шаловливый; озорной; der Sommervogel – бабочка, мотылек)!

MARTHE:

Er scheint ihr gewogen (кажется, он к ней благосклонен; gewogen sein – быть расположенным /благосклонным/ к кому-либо, доброжелательно относиться, благоволить к кому-либо).

MEPHISTOPHELES:

Und sie ihm auch (и она к нему тоже). Das ist der Lauf der Welt (так уж мир устроен: «таков ход мира»; сравните: so geht es in der Welt, so ist der Welt Lauf – таков /уж/ свет, так уж устроен мир).

MARTHE
kommend:

Die Nacht bricht an.

MEPHISTOPHELES:

Ja, und wir wollen fort.

MARTHE:

Ich bät Euch, länger hier zu bleiben,

Allein es ist ein gar zu böser Ort.

Es ist, als hätte niemand nichts zu treiben

Und nichts zu schaffen,

Als auf des Nachbarn Schritt und Tritt zu gaffen,

Und man kommt ins Gered, wie man sich immer stellt.

Und unser Pärchen?

MEPHISTOPHELES:

Ist den Gang dort aufgeflogen. Mutwill’ge Sommervögel!

MARTHE:

Er scheint ihr gewogen.

MEPHISTOPHELES:

Und sie ihm auch. Das ist der Lauf der Welt.
Ein Gartenhäuschen (беседка в саду)
Margarete springt herein, steckt sich hinter die Tür, hält die Fingerspitze an die Lippen und guckt durch die Ritze (Маргарита вбегает, прячется за дверь и, прижав палец к губам, смотрит в щелку; die Fingerspitze – кончик пальца).

MARGARETE:
Er kommt (идет)!

FAUST
kommt (входит Фауст):
Ach, Schelm, so neckst du mich (ах, плутишка, так ты меня дразнишь; der Schelm – шельма, мошенник, плут, шалун; озорник; necken – дразнить поддразнивать /кого-либо/, подтрунивать /над кем-либо/)! Treff ich dich (я тебя нашел; treffen – попадать; treff ich dich /при в игре в прятки/ я тебя застукал)!

Er küßt sie (целует ее).

MARGARETE
ihn fassend und den Kuß zurückgebend (обнимая его и возвращая поцелуй):
Bester Mann (мой дорогой: «лучший мужчина»)! von Herzen lieb ich dich (люблю тебя всей душой)!

Mephistopheles klopft an (Мефистофель стучится).

Ein Gartenhäuschen

Margarete springt herein, steckt sich hinter die Tür, hält die Fingerspitze an die Lippen und guckt durch die Ritze.

MARGARETE:

Er kommt!

FAUST
kommt:

Ach, Schelm, so neckst du mich! Treff ich dich!

Er küßt sie.

MARGARETE
ihn fassend und den Kuß zurückgebend:

Bester Mann! von Herzen lieb ich dich!

Mephistopheles klopft an.

FAUST
stampfend (топчет ногами):
Wer da (кто там)?

MEPHISTOPHELES:

Gut Freund (свои: «добрый друг»)!

FAUST:

Ein Tier (скотина)!

MEPHISTOPHELES:

Es ist wohl Zeit zu scheiden (пора расставаться/уходить, scheiden – уходить, удаляться, расставаться, прощаться).

MARTHE
kommt (входит Марта):
Ja, es ist spät, mein Herr (да, поздно, сударь).

FAUST:

Darf ich Euch nicht geleiten (нельзя ли мне вас проводить /домой/)?

MARGARETE:

Die Mutter würde mich – Lebt wohl (мать меня... прощайте)!

FAUST:

Muß ich denn gehn (я должен уйти)? Lebt wohl (прощайте)!

MARTHE:

Ade (с Богом; adé – прощай/те/!, с Богом! – от фр. адьё /adieu/)!

MARGARETE:

Auf baldig Wiedersehn (до скорого свиданья)!

Faust und Mephistopheles ab (Фауст и Мефистофель уходят).

FAUST (stampfend):

Wer da?

MEPHISTOPHELES:

Gut Freund!

FAUST:

Ein Tier!

MEPHISTOPHELES:

Es ist wohl Zeit zu scheiden.

MARTHE
kommt:

Ja, es ist spät, mein Herr.

FAUST:

Darf ich Euch nicht geleiten?

MARGARETE:

Die Mutter würde mich – Lebt wohl!

FAUST:

Muß ich denn gehn? Lebt wohl!

MARTHE:

Ade!

MARGARETE:

Auf baldig Wiedersehn!

Faust und Mephistopheles ab.

MARGARETE:

Du lieber Gott (милый Господи = о Боже мой)! was so ein Mann (о чем только такой человек)
Nicht alles, alles denken kann (ни думает = сколь о многом думает такой человек)!

Beschämt nur steh ich vor ihm da (стою перед ним смущенная; beschämt – пристыженный, сконфуженный; die Scham – стыд)
Und sag zu allen Sachen ja (и лишь поддакиваю всему: «на все говорю да»).

Bin doch ein arm unwissend Kind (я же бедное невежественное дитя; unwissend – невежественный, мало знающий, неосведомленный),

Begreife nicht, was er an mir findt (не понимаю, что он во мне находит; begreifen – понимать, постигать).

Ab (уходит).

MARGARETE:

Du lieber Gott! was so ein Mann

Nicht alles, alles denken kann!

Beschämt nur steh ich vor ihm da

Und sag zu allen Sachen ja.

Bin doch ein arm unwissend Kind,

Begreife nicht, was er an mir findt.

Ab.
Wald und Höhle (лес и пещера/грот)
Faust
allein (Фауст один):
Erhabner Geist, du gabst mir, gabst mir alles (всевышний дух, ты дал мне все; erhaben – выдающийся, великий; возвышенный, благородный),

Warum ich bat (о чем я просил; warum = worum; beten). Du hast mir nicht umsonst (ты не напрасно ко мне)
Dein Angesicht im Feuer zugewendet (обратил свой лик в огне; zuwenden – поворачивать обращать, направлять).
Gabst mir die herrliche Natur zum Königreich (дал мне властвовать над великолепной природой: «дал великолепную природу в качестве царства»),
Kraft, sie zu fühlen, zu genießen (силу чувствовать ее, наслаждаться ей). Nicht
Kalt staunenden Besuch erlaubst du nur (не холодно удивляющееся = любопытствующее посещение ты позволяешь только; staunen – /очень/ удивляться, поражаться, изумляться, дивиться),

Vergönnest mir, in ihre tiefe Brust (/но/ позволяешь мне в ее нутро: «в грудь»; vergönnen – позволять, разрешать)
Wie in den Busen eines Freunds zu schauen (заглянуть, как в душу: «в грудь» друга).

Du führst die Reihe der Lebendigen (ты проводишь вереницу живущих; die Reihe– ряд, серия шеренга, колонна, вереница)
Vor mir vorbei und lehrst mich meine Brüder (перед моими глазами и учишь меня моих братьев /Согласно учению Гердера, которое было очень близко Гёте-натурфилософу, «старейшие братья человека – животные»/)
Im stillen Busch, in Luft und Wasser kennen (узнавать = видеть /во всем:/ в тихом кусте = в тихих кустах, в воздухе, в воде).

Und wenn der Sturm im Walde braust und knarrt (и когда буря в лесу бушует и трещит = с треском ломает деревья; knarren – трещать, скрипеть),

Die Riesenfichte stürzend Nachbaräste (/когда/ великанская пихта /ель/, падая, ветви соседних деревьев; der Riese – великан, гигант, исполин, богатырь, колосс + die Fichte; stürzen – свалиться, падать; Nachbaräste, der Nachbar – сосед + der Ast – сук, ветка, ветвь)
Und Nachbarstämme quetschend niederstreift (и соседние стволы, давя = с силой сбивает вниз = ломает/повергает; quetschen – давить, раздавливать; streifen – задевать, касаться; касательным движением куда-либо приводить/удалять)
Und ihrem Fall dumpf hohl der Hügel donnert (и ее падению глухо гремит = отзывается холм; dumpf – глухой /о звуке/; hohl – полый; здесь: глухо, сравните: eine hohle Stimme – глухой голос; der Hügel – холм, пригорок, горка, бугор),

Dann führst du mich zur sichern Höhle, zeigst (тогда ты ведешь меня в надежную пещеру, показываешь; die Höhle – пещера, грот, берлога, логовище, логово, нора)
Mich dann mir selbst, und meiner eignen Brust (затем мне самого себя, и /тогда/ моей собственной душе)
Geheime tiefe Wunder öffnen sich (открываются тайные глубокие чудеса).

Und steigt vor meinem Blick der reine Mond (и перед моим взором встает чистый месяц)
Besänftigend herüber, schweben mir (успокаивающе надо мной, передо мной парят; besänftigen – успокаивать, усмирять, укрощать, унимать, смягчать /гнев/; sanft – мягкий, нежный; кроткий)
Von Felsenwänden, aus dem feuchten Busch (со склонов скал, из влажного кустарника; feucht – сырой, влажный)
Der Vorwelt silberne Gestalten auf (серебряные фигуры старины/древности; die Vorwelt – древние /прошедшие/ времена /эпохи/, древность, предки, прежнее поколение; aufschweben – взлетать, возноситься, воспарить)
Und lindern der Betrachtung strenge Lust (и умеряют строгую радость размышлений; lindern – смягчать, облегчать, утолять, унимать, умерять, успокаивать /боль/; die Betrachtung – рассмотрение, созерцание, наблюдение, рассуждение, ход мыслей, соображения, размышления; betrachten – рассматривать, созерцать).

Wald und Höhle
Faust
allein:
Erhabner Geist, du gabst mir, gabst mir alles,

Warum ich bat. Du hast mir nicht umsonst

Dein Angesicht im Feuer zugewendet.

Gabst mir die herrliche Natur zum Königreich,

Kraft, sie zu fühlen, zu genießen. Nicht

Kalt staunenden Besuch erlaubst du nur,

Vergönnest mir, in ihre tiefe Brust

Wie in den Busen eines Freunds zu schauen.

Du führst die Reihe der Lebendigen

Vor mir vorbei und lehrst mich meine Brüder

Im stillen Busch, in Luft und Wasser kennen.

Und wenn der Sturm im Walde braust und knarrt,

Die Riesenfichte stürzend Nachbaräste

Und Nachbarstämme quetschend niederstreift

Und ihrem Fall dumpf hohl der Hügel donnert,

Dann führst du mich zur sichern Höhle, zeigst

Mich dann mir selbst, und meiner eignen Brust

Geheime tiefe Wunder öffnen sich.

Und steigt vor meinem Blick der reine Mond

Besänftigend herüber, schweben mir

Von Felsenwänden, aus dem feuchten Busch

Der Vorwelt silberne Gestalten auf

Und lindern der Betrachtung strenge Lust.

O daß dem Menschen nichts Vollkommnes wird (о, то, что человеку не дано достичь совершенства: «ничего совершенного»; vollkommen – полный, совершенный)
Empfind ich nun (ощущаю = понимаю я тогда). Du gabst zu dieser Wonne (Ты дал впридачу к этому блаженству),

Die mich den Göttern nah und näher bringt (которое делает меня все ближе к богам),

Mir den Gefährten, den ich schon nicht mehr (мне спутника, без которого я уже больше)
Entbehren kann, wenn er gleich, kalt und frech (не могу обойтись, даже если он, холоден и дерзок),

Mich vor mir selbst erniedrigt und zu Nichts (меня передо мной самим унижает и в ничто; niedrig – низкий),

Mit einem Worthauch, deine Gaben wandelt (одним только словом = стоит ему сказать лишь слово, превращает твои дары; das Wort + der Hauch – дыхание, дуновение, /нечто/ едва заметное, налет, оттенок, след, намек; wandeln – изменять, превращать).
Er facht in meiner Brust ein wildes Feuer (он разжигает в моей груди дикое пламя = стремление; anfachen – раздувать, разжигать, переносное также: возбуждать)
Nach jenem schönen Bild geschäftig an (к тому прекрасному образу старательно; geschäftig – деятельный, трудолюбивый, хлопотливый).

So tauml’ ich von Begierde zu Genuß (так что я рвусь от желания к наслаждению; taumeln – качаться, колебаться; die Begierde; begehren – желать; der Genuß; genießen – наслаждаться),

Und im Genuß verschmacht ich nach Begierde (и в наслаждении изнемогаю по желанию = стремясь к желанию; verschmachten vor... – изнемогать, умирать /от жары, жажды/, томиться /ожиданием/, изнывать /от тоски/).

Mephistopheles tritt auf (входит Мефистофель).

O daß dem Menschen nichts Vollkommnes wird,

Empfind ich nun. Du gabst zu dieser Wonne,

Die mich den Göttern nah und näher bringt,

Mir den Gefährten, den ich schon nicht mehr

Entbehren kann, wenn er gleich, kalt und frech,

Mich vor mir selbst erniedrigt und zu Nichts,

Mit einem Worthauch, deine Gaben wandelt.

Er facht in meiner Brust ein wildes Feuer

Nach jenem schönen Bild geschäftig an.

So tauml’ ich von Begierde zu Genuß,

Und im Genuß verschmacht ich nach Begierde.

Mephistopheles tritt auf.

MEPHISTOPHELES:

Habt Ihr nun bald das Leben gnug geführt (ну, скоро ли вам надоест эта жизнь: «скоро ли вы /почувствуете, что/ достаточно вели /такую/ жизнь»; gnug = genug)?

Wie kann’s Euch in die Länge freuen (как может это вас продолжительно: «в продолжительность» радовать; die Länge – длина; продолжительность; lang – длинный)?

Es ist wohl gut, daß man’s einmal probiert (хорошо ее разок попробовать)
Dann aber wieder zu was Neuen (а потом опять /устремиться/ к чему-нибудь новому)!

FAUST:

Ich wollt, du hättest mehr zu tun (я был бы не против, чтобы у тебя были другие дела),

Als mich am guten Tag zu plagen (чем докучать мне все время: «в прекрасный день»; plagen – мучить, томить, надоедать, докучать /кому-либо/).
MEPHISTOPHELES:

Nun, nun! ich laß dich gerne ruhn (ладно, оставлю тебя в покое; ruhen – отдыхать; почивать; покоиться, бездействовать),

Du darfst mir’s nicht im Ernste sagen (не надо только так серьезно; darfst – в устаревшем значении: brauchst).

An dir Gesellen, unhold, barsch und toll (в тебе, приятель, в таком грубом, резком и нелюдимом; unhold – неблагосклонный, недоброжелательный, неприязненный; barsch – грубый, резкий; toll – сумасбродный, дикий, несуразный),

Ist wahrlich wenig zu verlieren (поистине мало что можно потерять = без твоего общества легко обойтись).

Den ganzen Tag hat man die Hände voll (целый день хлопот полон рот: «руки полны /забот/»; сравните: sie hat alle Hände voll zu tun – у нее хлопот полон рот)!

Was ihm gefällt und was man lassen soll (а что ему нравится и что делать не нужно: «что должен оставить»),

Kann man dem Herrn nie an der Nase spüren (никогда не поймешь у этого господина: «никогда не почувствуешь у этого господина по носу»; сравните: das kann ich dir doch nicht an der Nase ansehen – мне что, по глазам прикажешь угадывать, чего ты хочешь?).
FAUST:
Das ist so just der rechte Ton (скажите на милость: «вот это как раз верный тон»; just – как раз, именно, точно)!

Er will noch Dank, daß er mich ennuyiert (он хочет еще и спасибо услышать, что так мне докучает; ennuyieren – уст., фр.: надоедать, наводить скуку).
MEPHISTOPHELES:

Habt Ihr nun bald das Leben gnug geführt?

Wie kann’s Euch in die Länge freuen?

Es ist wohl gut, daß man’s einmal probiert

Dann aber wieder zu was Neuen!

FAUST:

Ich wollt, du hättest mehr zu tun,

Als mich am guten Tag zu plagen.

MEPHISTOPHELES:

Nun, nun! ich laß dich gerne ruhn,

Du darfst mir’s nicht im Ernste sagen.

An dir Gesellen, unhold, barsch und toll,

Ist wahrlich wenig zu verlieren.

Den ganzen Tag hat man die Hände voll!

Was ihm gefällt und was man lassen soll,

Kann man dem Herrn nie an der Nase spüren.

FAUST:

Das ist so just der rechte Ton!

Er will noch Dank, daß er mich ennuyiert.

MEPHISTOPHELES:

Wie hättst du, armer Erdensohn (как бы ты, бедный сын земли)
Dein Leben ohne mich geführt (жил без меня: «вел свою жизнь без меня»)?

Vom Kribskrabs der Imagination (от вздора ложных представлений; der Kribskrabs – неразбериха, галиматья, тарабарщина; die Imagination – воображение, сила воображения, мнимое /ложное/ представление)
Hab ich dich doch auf Zeiten lang kuriert (я ведь надолго излечил тебя; kurieren – лечить, вылечивать);
Und wär ich nicht, so wärst du schon (и если бы меня не было, ты бы уже)
Von diesem Erdball abspaziert (отправился прочь с земного шара; abspazieren – уходить, отправляться /прочь/).

Was hast du da in Höhlen, Felsenritzen (что тебе здесь, в пещерах, в расщелинах скал; Felsenritze, der Fels – скала, утес + der Ritz – щель, расщелина, трещина)
Dich wie ein Schuhu zu versitzen (сидеть сычом; der Schuhu – филин; sich versitzen – просиживать /напрасно/ /какое-либо время/)?

Was schlurfst aus dumpfem Moos und triefendem Gestein (что втягиваешь в себя из затхлого мха и сочащегося камня; triefen – капать, течь, струиться; einschlurfen = einschlürfen – вдыхать /с шумом/ втягивать в себя /воздух/, потягивать /вино и т. п./, хлебать, отхлебывать, пить прихлебывая)
Wie eine Kröte Nahrung ein (пищу, как жаба)?

Ein schöner, süßer Zeitvertreib (прекрасное, милое времяпрепровождение; süß – сладкий; милый)!

Dir steckt der Doktor noch im Leib (в тебе еще прячется профессор = кабинетный ученый: «у тебя еще доктор торчит в теле»).

FAUST:

Verstehst du, was für neue Lebenskraft (понимаешь ли, какую новую жизненную силу)
Mir dieser Wandel in der Öde schafft (мне дает: «достает, добывает» эта прогулка в глуши; wandeln – ходить, бродить; шествовать; прогуливаться; die Öde – уединенность, глушь, пустынная местность, тоска, безысходность)?

Ja, würdest du es ahnen können (да, если бы ты это мог представить себе; ahnen – предчувствовать, предугадывать, подозревать, смутно сознавать),

Du wärest Teufel gnug, mein Glück mir nicht zu gönnen (ты был бы достаточно чертом, чтобы не позволить мне наслаждаться счастьем; gönnen – позволять, разрешать, удостаивать).
MEPHISTOPHELES:

Wie hättst du, armer Erdensohn

Dein Leben ohne mich geführt?

Vom Kribskrabs der Imagination

Hab ich dich doch auf Zeiten lang kuriert;

Und wär ich nicht, so wärst du schon

Von diesem Erdball abspaziert.

Was hast du da in Höhlen, Felsenritzen

Dich wie ein Schuhu zu versitzen?

Was schlurfst aus dumpfem Moos und triefendem Gestein

Wie eine Kröte Nahrung ein?

Ein schöner, süßer Zeitvertreib!

Dir steckt der Doktor noch im Leib.

FAUST:

Verstehst du, was für neue Lebenskraft

Mir dieser Wandel in der Öde schafft?

Ja, würdest du es ahnen können,

Du wärest Teufel gnug, mein Glück mir nicht zu gönnen.

MEPHISTOPHELES:

Ein überirdisches Vergnügen (неземное наслаждение; irdisch – земной; бренный, die Erde – земля).

In Nacht und Tau auf den Gebirgen liegen (в ночной росе лежать на горных склонах; der Tau)
Und Erd und Himmel wonniglich umfassen (в блаженстве обнимая землю и небо),

Zu einer Gottheit sich aufschwellen lassen (вздуваться до божества; aufschwellen – опухать, набухать, вспучиваться, вздуваться, прибывать /о воде/, нарастать, усиливаться),

Der Erde Mark mit Ahnungsdrang durchwühlen (порывом воображения: «натиском предчувствия» пронизывать глубины земли; das Mark – костный мозг, спинной мозг, внутренняя ткань, сердцевина, стержень, самая сущность, глубина, основа /чего-либо/, основное, самое главное, самое ценное; durchwühlen – прорыться /сквозь/, перерыть, обшарить, взбудоражить, взволновать),
Alle sechs Tagewerk im Busen fühlen (ощутить в душе все шесть дней творенья; der Busen – грудь),

In stolzer Kraft ich weiß nicht was genießen (гордо: «в гордой силе» чем только не наслаждаться),

Bald liebewonniglich in alles überfließen (вскоре блаженно со всем слиться: «во все перелиться»; wonniglich = wonnig – прелестный, восхитительный, блаженный; überfließen – переливаться /через край/; fließen – течь),

Verschwunden ganz der Erdensohn (/и вот уж совсем/ исчез сын земли; verschwinden),
Und dann die hohe Intuition (и затем высшую интуицию/высшее прозрение) –
mit einer Gebärde (делает /неприличный/ жест):
Ich darf nicht sagen, wie – zu schließen (не скажу, как – завершить).

FAUST:

Pfui über dich (фу, бесстыдник: «фу на тебя»)!

MEPHISTOPHELES:

Ein überirdisches Vergnügen.

In Nacht und Tau auf den Gebirgen liegen

Und Erd und Himmel wonniglich umfassen,

Zu einer Gottheit sich aufschwellen lassen,

Der Erde Mark mit Ahnungsdrang durchwühlen,

Alle sechs Tagewerk im Busen fühlen,

In stolzer Kraft ich weiß nicht was genießen,

Bald liebewonniglich in alles überfließen,

Verschwunden ganz der Erdensohn,

Und dann die hohe Intuition –
mit einer Gebärde:
Ich darf nicht sagen, wie– zu schließen.

FAUST:

Pfui über dich!
MEPHISTOPHELES:

Das will Euch nicht behagen (это вам не нравится; behagen – радовать /кого-либо/, нравиться /кому-либо/, es behagt mir – мне нравится, мне приятно);
Ihr habt das Recht, gesittet pfui zu sagen (у вас есть право благопристойно сказать «фу»; gesittet – /благо/воспитанный, благонравный; вежливый, культурный, цивилизованный, gesittete Manieren – хорошие манеры; die Sitte – обычай; die Sitten – нравы).

Man darf das nicht vor keuschen Ohren nennen (нельзя это назвать = произнести перед целомудренными ушами),

Was keusche Herzen nicht entbehren können (без чего не могут обойтись непорочные души; keusch – целомудренный, девственный, непорочный, чистый, стыдливый).

Und kurz und gut, ich gönn Ihm das Vergnügen (короче говоря, я позволяю вам удовольствие),

Gelegentlich sich etwas vorzulügen (при случае себе самому немного солгать; vorlügen – лгать; соврать, наврать);

Doch lange hält Er das nicht aus (но долго вы так не выдержите; aushalten – выдерживать).

Du bist schon wieder abgetrieben (ты уже снова загнан/замучен; treiben – гнать; abgetrieben – загнанный /о лошади/)
Und, währt es länger, aufgerieben (а если это будет дольше продолжаться, то совсем будешь стерт; währen – продолжаться, длиться; aufreiben – изнурять, изматывать, сравните: die ewige Sorge reibt seine Kräfte /seine Gesundheit/ auf – вечные заботы подрывают его силы /его здоровье/)
In Tollheit oder Angst und Graus (безумием, или страхом и ужасом).
Genug damit (хватит об этом)! Dein Liebchen sitzt dadrinne (твоя зазноба сидит там /в своей комнате/; dadrinne = da drinnen – «там внутри»),

Und alles wird ihr eng und trüb (и страдает: «и все ей становится тесно и мрачно»).

Du kommst ihr gar nicht aus dem Sinne (ты не выходишь у нее вовсе из головы; der Sinn – здесь: мысли),

Sie hat dich übermächtig lieb (она любит тебя всей душой; übermächtig – весьма, чрезвычайно, крайне: «сверхсильно»; mächtig – мощный, сильный; die Macht – власть; могущество; мощь).

Erst kam deine Liebeswut übergeflossen (сначала твоя любовная страсть затопила ее; überfließen – заливать, затоплять, разливаться),

Wie vom geschmolznen Schnee ein Bächlein übersteigt (как от растаявшего снега ручей выходит из берегов; schmelzen – таять; steigen – подниматься);
Du hast sie ihr ins Herz gegossen (ты ее /любовную страсть/ влил ей в сердце),
Nun ist dein Bächlein wieder seicht (и твой ручеек теперь опять обмелел; seicht – мелкий, неглубокий).

Mich dünkt, anstatt in Wäldern zu thronen (мне кажется, вместо того, чтобы сидеть на троне в лесах),

Ließ’ es dem großen Herren gut (приличествовало бы важному господину),

Das arme affenjunge Blut (бедную малышку/-глупышку/; affen- – здесь: для усиления, весьма юную /и глупенькую/; der Affe – обезьяна)
Für seine Liebe zu belohnen (наградить за ее любовь).

Die Zeit wird ihr erbärmlich lang (время тянется для нее ужасно долго; erbärmlich – очень, ужасно; sich erbarmen – сжалиться; вызывать жалость);

Sie steht am Fenster, sieht die Wolken ziehn (она стоит у окна, смотрит, как тянутся облака)
Über die alte Stadtmauer hin (/улетая/ за старую городскую стену).

«Wenn ich ein Vöglein wär (если бы я была птицей)!» so geht ihr Gesang (так она поет: «так идет ее напев»)
Tage lang, halbe Nächte lang (весь день и половину ночи: «в течение дней и половинных ночей»).

Einmal ist sie munter, meist betrübt (то она бодрится, по большей части = чаще всего омрачена),

Einmal recht ausgeweint (/а/ то совсем заплакана: «как следует выплакавшаяся»; sich die Augen ausweinen – выплакать все глаза),

Dann wieder ruhig, wie’s scheint (затем вновь спокойна, как кажется),

Und immer verliebt (и всегда/постоянно влюблена).

MEPHISTOPHELES:

Das will Euch nicht behagen;
Ihr habt das Recht, gesittet pfui zu sagen.

Man darf das nicht vor keuschen Ohren nennen,

Was keusche Herzen nicht entbehren können.

Und kurz und gut, ich gönn Ihm das Vergnügen,

Gelegentlich sich etwas vorzulügen;

Doch lange hält Er das nicht aus.

Du bist schon wieder abgetrieben

Und, währt es länger, aufgerieben

In Tollheit oder Angst und Graus.

Genug damit! Dein Liebchen sitzt dadrinne,

Und alles wird ihr eng und trüb.

Du kommst ihr gar nicht aus dem Sinne,

Sie hat dich übermächtig lieb.

Erst kam deine Liebeswut übergeflossen,

Wie vom geschmolznen Schnee ein Bächlein übersteigt;

Du hast sie ihr ins Herz gegossen,

Nun ist dein Bächlein wieder seicht.

Mich dünkt, anstatt in Wäldern zu thronen,

Ließ’ es dem großen Herren gut,

Das arme affenjunge Blut

Für seine Liebe zu belohnen.

Die Zeit wird ihr erbärmlich lang;

Sie steht am Fenster, sieht die Wolken ziehn

Über die alte Stadtmauer hin.

«Wenn ich ein Vöglein wär!» so geht ihr Gesang

Tage lang, halbe Nächte lang.

Einmal ist sie munter, meist betrübt,

Einmal recht ausgeweint,

Dann wieder ruhig, wie’s scheint,

Und immer verliebt.

FAUST:

Schlange! Schlange (змея)!

MEPHISTOPHELES
für sich (про себя):
Gelt (спорим; gelt – не так ли?; не правда ли?; вероятно, наверное)! daß ich dich fange (я тебя поймаю)!

FAUST:

Verruchter (нечестивец; verrucht – гнусный, проклятый, нечестивый)! hebe dich von hinnen (сгинь отсюда; сравните: hebe dich weg! – убирайся!; heben – поднимать),
Und nenne nicht das schöne Weib (ни слова о ней: «не называй прекрасную женщину»)!

Bring die Begier zu ihrem süßen Leib (не приноси = не разжигай страсть к ее милому телу; die Begier = die Begierde – /страстное/ желание, стремление, чувственность, вожделение)
Nicht wieder vor die halb verrückten Sinnen (вновь перед наполовину обезумевшими чувствами)!

MEPHISTOPHELES:

Was soll es denn (что же это такое)? Sie meint, du seist entflohn (она думает, ты сбежал; entfliehen – бежать, убегать, спасаться бегством, сбежать),

Und halb und halb bist du es schon (и так оно почти и есть; halb und halb – наполовину, почти /наверняка/).
FAUST:

Ich bin ihr nah, und wär ich noch so fern (я близок к ней, а если бы был далек),

Ich kann sie nie vergessen, nie verlieren (никогда не смогу ее позабыть, никогда потерять)
Ja, ich beneide schon den Leib des Herrn (да, я завидую уже = даже телу Господа /Распятию/),

Wenn ihre Lippen ihn indes berühren (когда ее губы между тем прикасаются к нему; indes – тем временем, между тем).

FAUST:

Schlange! Schlange!

MEPHISTOPHELES
für sich:

Gelt! daß ich dich fange!

FAUST:

Verruchter! hebe dich von hinnen,

Und nenne nicht das schöne Weib!

Bring die Begier zu ihrem süßen Leib

Nicht wieder vor die halb verrückten Sinnen!

MEPHISTOPHELES:

Was soll es denn? Sie meint, du seist entflohn,

Und halb und halb bist du es schon.

FAUST:

Ich bin ihr nah, und wär ich noch so fern,

Ich kann sie nie vergessen, nie verlieren

Ja, ich beneide schon den Leib des Herrn,

Wenn ihre Lippen ihn indes berühren.

MEPHISTOPHELES:

Gar wohl, mein Freund (очень хорошо, мой друг)! Ich hab Euch oft beneidet (я часто вам завидовал)
Ums Zwillingspaar, das unter Rosen weidet (из-за этой двойни, пасущейся средь роз /Мефистофель издевательски обыгрывает стих из Песни Песней «Два сосца твои, как двойни молодой серны, пасущиеся между лилиями» (Песн. 4, 5)/; das Zwillingspaar – близнецы, двойня; weiden – пасти/сь/).

FAUST:

Entfliehe, Kuppler (исчезни, сводник)!

MEPHISTOPHELES:

Schön (чудесно)! Ihr schimpft, und ich muß lachen (вы ругаетесь, а я не могу не смеяться). Der Gott, der Bub’ und Mädchen schuf (Бог, создавший мальчика и девочку; schaffen),

Erkannte gleich den edelsten Beruf (тотчас же признал благороднейшую профессию),

Auch selbst Gelegenheit zu machen (/так что/ и сам устроил случай = свел их; die Gelegenheit – /удобный/ случай, возможность, повод; Gelegenheit machen – заниматься сводничеством).

Nur fort, es ist ein großer Jammer (вперед же, вот беда-то = подумаешь, нашли горе; der Jammer – /громкий/ плач, причитание, вопль, вопли, стенания; горе, беда; бедствие; несчастье)!
Ihr sollt in Eures Liebchens Kammer (вам /идти/ в каморку вашей любимой),
Nicht etwa in den Tod (а вовсе не на смерть ведь).
MEPHISTOPHELES:

Gar wohl, mein Freund! Ich hab Euch oft beneidet

Ums Zwillingspaar, das unter Rosen weidet.

FAUST:

Entfliehe, Kuppler!

MEPHISTOPHELES:

Schön! Ihr schimpft, und ich muß lachen.
Der Gott, der Bub’ und Mädchen schuf,

Erkannte gleich den edelsten Beruf,

Auch selbst Gelegenheit zu machen.

Nur fort, es ist ein großer Jammer!

Ihr sollt in Eures Liebchens Kammer,

Nicht etwa in den Tod.

FAUST:

Was ist die Himmelsfreud in ihren Armen (что значит небесное упоение /когда я/ в ее объятиях)?

Laß mich an ihrer Brust erwarmen (дай мне согреться у нее на груди)!

Fühl ich nicht immer ihre Not (разве я не чувствую постоянно ее беду = что она в беде)?

Bin ich der Flüchtling nicht (разве я не беглец; /sich/ flüchten – бежать, убегать, спасаться бегством, скрываться)? der Unbehauste (не бесприютный скиталец; behausen – высок. приютить)?

Der Unmensch ohne Zweck und Ruh (чудовище без цели и покоя),

Der wie ein Wassersturz von Fels zu Felsen brauste (которое, как водопад, свергался со скалы на скалу; das Wasser + stürzen – бросаться, падать /с высоты/),
Begierig wütend nach dem Abgrund zu (в свирепом вожделении: «жадно неистовствуя» направляясь к бездне; der Abgrund – пропасть, бездна, пучина; wüten – яриться, неистовствовать; begierig – жадно)?

Und seitwärts sie, mit kindlich dumpfen Sinnen (и она, в сторонке, с детскими смутными ощущениями; seitwärts – в стороне, сбоку),
Im Hüttchen auf dem kleinen Alpenfeld (в хижине на альпийском лугу; die Hütte – хижина),

Und all ihr häusliches Beginnen (и все ее домашние начинания = занятия)
Umfangen in der kleinen Welt (охваченные = заключенные в маленьком миру).

Und ich, der Gottverhaßte (и я, ненавидимый = отверженный Богом),

Hatte nicht genug (/разве/ не довольно было мне),

Daß ich die Felsen faßte (что я хватал скалы)
Und sie zu Trümmern schlug (и рушил: «бил» их в осколки)!

Sie, ihren Frieden mußt ich untergraben (ее /погубить/ и ее покой нужно было мне подорвать; untergraben – подрывать /скалу/, подтачивать, вредить, сравните: seine Gesundheit ist untergraben – его здоровье подорвано)!

Du, Hölle, mußtest dieses Opfer haben (ты, ад, должен был получить свою жертву).

Hilf, Teufel, mir die Zeit der Angst verkürzen (помоги мне, черт, сократить время страха).

Was muß geschehn, mag’s gleich geschehn (что должно произойти, пусть произойдет сразу)!

Mag ihr Geschick auf mich zusammenstürzen (пусть ее участь обрушится на меня; das Geschick – судьба, участь, рок)
Und sie mit mir zugrunde gehn (и она погибнет вместе со мной)!

FAUST:

Was ist die Himmelsfreud in ihren Armen?

Laß mich an ihrer Brust erwarmen!

Fühl ich nicht immer ihre Not?

Bin ich der Flüchtling nicht? der Unbehauste?

Der Unmensch ohne Zweck und Ruh,

Der wie ein Wassersturz von Fels zu Felsen brauste,

Begierig wütend nach dem Abgrund zu?

Und seitwärts sie, mit kindlich dumpfen Sinnen,

Im Hüttchen auf dem kleinen Alpenfeld,

Und all ihr häusliches Beginnen

Umfangen in der kleinen Welt.

Und ich, der Gottverhaßte,

Hatte nicht genug,

Daß ich die Felsen faßte

Und sie zu Trümmern schlug!

Sie, ihren Frieden mußt ich untergraben!

Du, Hölle, mußtest dieses Opfer haben.

Hilf, Teufel, mir die Zeit der Angst verkürzen.

Was muß geschehn, mag’s gleich geschehn!

Mag ihr Geschick auf mich zusammenstürzen

Und sie mit mir zugrunde gehn!

MEPHISTOPHELES:

Wie’s wieder siedet, wieder glüht (как это все снова кипит, снова пылает; sieden – кипеть, вскипать, закипать)!
Geh ein und tröste sie, du Tor (иди и утешь ее, глупец; trösten – утешать; eingehen – заходить /внутрь помещения/)!

Wo so ein Köpfchen keinen Ausgang sieht (где такая головка не видит выхода; das Köpfchen – головка, ум, голова, сравните: Köpfchen haben, ein Köpfchen sein – быть толковым /смекалистым/),

Stellt er sich gleich das Ende vor (там он сразу же начинает представлять себе конец = смерть).

Es lebe, wer sich tapfer hält (да здравствует тот, кто мужественно держится)!

Du bist doch sonst so ziemlich eingeteufelt (ведь ты обычно довольно-таки очертенелый = ничего не боишься; einteufeln – «очертеть, очертенеть» – /шутливое слово, образованное Гёте, существующее только в этом тексте/).

Nichts Abgeschmackters find ich auf der Welt (ничего пошлее не вижу: «не нахожу» в мире; abgeschmackt – неумный, нудный /сравните: ein abgeschmackter Mensch – нудный человек, abgeschmackte Reden – вздор, чепуха/, пошлый, безвкусный /abgeschmacktes Zeug – пошлятина, безвкусица/)
Als einen Teufel, der verzweifelt (чем черта, который предается отчаянию; verzweifeln – отчаиваться /в чем-либо/, терять надежду).

MEPHISTOPHELES:

Wie’s wieder siedet, wieder glüht!

Geh ein und tröste sie, du Tor!

Wo so ein Köpfchen keinen Ausgang sieht,

Stellt er sich gleich das Ende vor.

Es lebe, wer sich tapfer hält!

Du bist doch sonst so ziemlich eingeteufelt.

Nichts Abgeschmackters find ich auf der Welt

Als einen Teufel, der verzweifelt.
Gretchens Stube (комната Гретхен)
Gretchen am Spinnrad, allein (Гретхен, одна, за прялкой).

GRETCHEN:

Meine Ruh ist hin (покоя нет; сравните: alles ist hin – все пропало; hin – туда, прочь),
Mein Herz ist schwer (на сердце тяжело);

Ich finde sie nimmer (я его /покой/ не найду никогда)
und nimmermehr (никогда больше).

Gretchens Stube.
Gretchen am Spinnrad, allein.

GRETCHEN:

Meine Ruh ist hin,

Mein Herz ist schwer;

Ich finde sie nimmer

und nimmermehr.

Wo ich ihn nicht hab (где = когда его нет /со мной/),

Ist mir das Grab (для меня это могила),

Die ganze Welt (целый мир)
Ist mir vergällt (для меня /как/ отравлен; vergällt – отравленный, испорченный; vergällte Freude – омраченная /отравленная/ радость, vergällen – отравлять; die Galle – желчь).

Wo ich ihn nicht hab,

Ist mir das Grab,

Die ganze Welt

Ist mir vergällt.

Mein armer Kopf (моя бедная голова)
Ist mir verrückt (сходит с ума),

Meiner armer Sinn (мой бедный ум)
Ist mir zerstückt (раскалывается на кусочки; zerstückeln – разбить; /раз/делить /разорвать, разрезать/ на куски, искромсать, делить на части, дробить, расчленять, раскалывать; das Stück – кусок).

Mein armer Kopf

Ist mir verrückt,

Meiner armer Sinn

Ist mir zerstückt.

(рефрен)

Meine Ruh ist hin,

Mein Herz ist schwer,

Ich finde sie nimmer

und nimmermehr.

Nach ihm nur schau ich (только его я выглядываю)
Zum Fenster hinaus (в окошко),

Nach ihm nur geh ich (только за ним выхожу)
Aus dem Haus (из дому).

Nach ihm nur schau ich

Zum Fenster hinaus,

Nach ihm nur geh ich

Aus dem Haus.

Sein hoher Gang (его высокая = гордая походка),

Sein edle Gestalt (его благородная фигура),

Seines Mundes Lächeln (улыбка на его лице: «его уст улыбка»),

Seiner Augen Gewalt (сила = колдовство его глаз),

Sein hoher Gang,

Sein edle Gestalt,

Seines Mundes Lächeln,

Seiner Augen Gewalt,

Und seiner Rede (и его речи)
Zauberfluß (волшебный поток; der Zauber – колдовство, волшебство),

Sein Händedruck (его рукопожатие; die Hand + drücken – давить, жать),

Und ach (и Боже)! sein Kuß (его поцелуй)!

Und seiner Rede

Zauberfluß,

Sein Händedruck,

Und ach! sein Kuß!

Meine Ruh ist hin,

Mein Herz ist schwer,

Ich finde sie nimmer

und nimmermehr.

Mein Busen drängt (моя грудь теснится = стремится)
Sich nach ihm hin (к нему),

Ach dürft ich fassen (ах, если бы я могла схватить)
Und halten ihn (и удержать его),

Mein Busen drängt

Sich nach ihm hin,

Ach dürft ich fassen

Und halten ihn,

Und küssen ihn (и целовать его),

So wie ich wollt (/так/ как я хотела бы),

An seinen Küssen (/и/ от его поцелуев)
Vergehen sollt (должна была бы умереть)!

Und küssen ihn,

So wie ich wollt,

An seinen Küssen

Vergehen sollt!
Marthens Garten
Margarete. Faust.

MARGARETE:

Versprich mir, Heinrich (пообещай мне, Генрих)!

FAUST:

Was ich kann (все что могу)!

MARGARETE:

Nun sag, wie hast du’s mit der Religion (скажи, как у тебя с верой в Бога. От этой фразы в немецком языке родилось понятие 'die Gretchenfrage' – основной, коренной вопрос; принципиальный вопрос, на который не всегда удобно отвечать собеседнику.)?

Du bist ein herzlich guter Mann (ты очень добрый человек),

Allein ich glaub, du hältst nicht viel davon (вот только мне кажется, ты не очень серьезно относишься к ней /к религии/; halten von... – быть какого-либо мнения о..., /nicht/ viel halten von... – быть /не/высокого мнения о ком-либо, о чем-либо)
FAUST:

Laß das, mein Kind (оставь это, дитя)! Du fühlst, ich bin dir gut (ты чувствуешь, что я добр к тебе = люблю тебя);

Für meine Lieben ließ’ ich Leib und Blut (за своих любимых = за тех, кого люблю я все отдал бы: «оставил бы тело и кровь»; sein Blut lassen –проливать свою кровь),
Will niemand sein Gefühl und seine Kirche rauben (никого не хочу лишать его чувства и его церкви; rauben – грабить, похищать, захватывать, красть, лишать).

Marthens Garten
Margarete. Faust.

MARGARETE:

Versprich mir, Heinrich!

FAUST:

Was ich kann!

MARGARETE:

Nun sag, wie hast du’s mit der Religion?

Du bist ein herzlich guter Mann,

Allein ich glaub, du hältst nicht viel davon.

FAUST:

Laß das, mein Kind! Du fühlst, ich bin dir gut;

Für meine Lieben ließ’ ich Leib und Blut,

Will niemand sein Gefühl und seine Kirche rauben.

MARGARETE:

Das ist nicht recht, man muß dran glauben (но это неправильно, нужно в это /в Бога/ верить).

FAUST:

Muß man (нужно /ли/)?

MARGARETE:

Ach! wenn ich etwas auf dich könnte (если бы я могла на тебя /повлиять/)!
Du ehrst auch nicht die heil’gen Sakramente (ты даже не почитаешь святые дары = не причащаешься; das heilige Sakrament – святое причастие, святые дары).

FAUST:

Ich ehre sie (я почитаю их).

MARGARETE:

Doch ohne Verlangen (но без /особой/ охоты /принять их/; das Verlangen – желание, требование, потребность).
Zur Messe, zur Beichte bist du lange nicht gegangen (к мессе и на исповедь ты давно не ходил).

Glaubst du an Gott (ты веришь в Бога)?

FAUST:
Mein Liebchen, wer darf sagen: Ich glaub an Gott (любимая, кто может /позволить себе/ сказать: я верю в Бога)?

Magst Priester oder Weise fragen (можешь спросить священников или философов; der Priester – священник, проповедник; der Weise – мудрец, мыслитель),

Und ihre Antwort scheint nur Spott (и их ответ кажется лишь насмешкой; spotten – насмехаться, издеваться, высмеивать, поднимать на смех)
Über den Frager zu sein (над вопрошающим).

MARGARETE:

So glaubst du nicht (так ты не веришь)?

MARGARETE:

Das ist nicht recht, man muß dran glauben.

FAUST:

Muß man?

MARGARETE:

Ach! wenn ich etwas auf dich könnte! Du ehrst auch nicht die heil’gen Sakramente.

FAUST:

Ich ehre sie.

MARGARETE:

Doch ohne Verlangen. Zur Messe, zur Beichte bist du lange nicht gegangen.

Glaubst du an Gott?

FAUST:

Mein Liebchen, wer darf sagen: Ich glaub an Gott?

Magst Priester oder Weise fragen,

Und ihre Antwort scheint nur Spott

Über den Frager zu sein.

MARGARETE:

So glaubst du nicht?

FAUST:

Mißhör mich nicht, du holdes Angesicht (не пойми меня превратно, прелестное личико = свет очей; mißhören – не расслышать, ослышаться, не понять /не разобрать/ на слух)!

Wer darf ihn nennen (кто имеет право назвать его)?

Und wer bekennen (и /кто/ исповедовать):

«Ich glaub ihn (я верю в него)!»?

Wer empfinden (кто /сможет/ почувствовать; empfinden – чувствовать, ощущать, испытывать),

Und sich unterwinden (и взять на себя смелость; sich unterwinden – слово из языка Лютера: sich einer Aufgabe unterwinden – браться за какую-либо задачу, брать на себя)
Zu sagen: «Ich glaub ihn nicht!» (сказать: «я в него не верю»)?

Der Allumfasser (Тот, кто все охватывает; allumfassend – всеобъемлющий, всеохватывающий; umfassen – о/б/хватывать, обнимать; fassen – хватать; вмещать),
Der Allerhalter (Вседержитель; erhalten – сохранить, содержать, поддерживать),
Faßt und erhält er nicht (разве он не вмещает и не хранит; fassen – вмещать, охватывать)
Dich, mich, sich selbst (тебя, меня, самого себя)?

Wölbt sich der Himmel nicht da droben (/разве/ там наверху небо не встает сводом; sich wölben – округляться, изгибаться, образовывать свод, подниматься куполом)?

Liegt die Erde nicht hier unten fest (/разве/ не является земля нам твердой опорой: «не лежит здесь внизу крепко»)?

Und steigen freundlich blickend (и не восходят, приветливо глядя)
Ewige Sterne nicht herauf (вечные звезды над нами; heraufsteigen – подниматься наверх, восходить)?

Schau ich nicht Aug in Auge dir (разве мои глаза не смотрят в твои: «разве я не смотрю тебе глаза в глаза»),

Und drängt nicht alles (и не пробивается все)
Nach Haupt und Herzen dir (к твоей голове и сердцу),

Und webt in ewigem Geheimnis (и не действует: «не ткет» в вечной тайне)
Unsichtbar sichtbar neben dir (незримо-зримо рядом с тобой)?

Erfüll davon dein Herz, so groß es ist (наполни этим свое сердце, насколько оно большое = насколько оно может вместить),

Und wenn du ganz in dem Gefühle selig bist (и если/когда ты полностью в этом чувстве будешь блаженна = познаешь блаженство),

Nenn es dann, wie du willst (назови это тогда, как хочешь),

Nenn’s Glück (назови это счастьем)! Herz (сердцем)! Liebe (любовью)! Gott (Богом)!
Ich habe keinen Namen (у меня нет названия; der Name – имя)
Dafür (для этого)! Gefühl ist alles (чувство – это все);

Name ist Schall und Rauch (имя – /пустой/ звук и дым; der Schall; der Rauch),

Umnebelnd Himmelsglut (затуманивающий = который застилает дымкой жар = сиянье неба; der Nebel – туман).

FAUST:

Mißhör mich nicht, du holdes Angesicht!

Wer darf ihn nennen?

Und wer bekennen:

«Ich glaub ihn!»?

Wer empfinden,

Und sich unterwinden

Zu sagen: «Ich glaub ihn nicht!»?

Der Allumfasser,

Der Allerhalter,

Faßt und erhält er nicht

Dich, mich, sich selbst?

Wölbt sich der Himmel nicht da droben?

Liegt die Erde nicht hier unten fest?

Und steigen freundlich blickend

Ewige Sterne nicht herauf?

Schau ich nicht Aug in Auge dir,

Und drängt nicht alles

Nach Haupt und Herzen dir,

Und webt in ewigem Geheimnis

Unsichtbar sichtbar neben dir?

Erfüll davon dein Herz, so groß es ist,

Und wenn du ganz in dem Gefühle selig bist,

Nenn es dann, wie du willst,

Nenn’s Glück! Herz! Liebe! Gott!
Ich habe keinen Namen

Dafür! Gefühl ist alles;

Name ist Schall und Rauch,

Umnebelnd Himmelsglut.

MARGARETE:

Das ist alles recht schön und gut (все это очень хорошо: «весьма прекрасно и хорошо»);

Ungefähr sagt das der Pfarrer auch (примерно так же и священник это говорит),

Nur mit ein bißchen andern Worten (разве что лишь чуть-чуть другими словами).

FAUST:

Es sagen’s allerorten (так говорят повсюду)
Alle Herzen unter dem himmlischen Tage (все сердца = все люди на земле: «под небесным днем = под солнечным светом»),

Jedes in seiner Sprache (каждый на своем языке);

Warum nicht ich in der meinen (почему бы и мне не сказать на моем)?

MARGARETE:

Wenn man’s so hört, möcht’s leidlich scheinen (когда такое слышишь, это может показаться сносным; leidlich – сносный, терпимый, достаточный; leiden – страдать; терпеть),

Steht aber doch immer schief darum (но всегда-то с этим обстоит как-то не так: «криво»);

Denn du hast kein Christentum (потому что ты не христианин: «у тебя нет христианства»; das Christentum).

FAUST:

Liebs Kind (милое дитя)!

MARGARETE:

Das ist alles recht schön und gut;

Ungefähr sagt das der Pfarrer auch,

Nur mit ein bißchen andern Worten.

FAUST:

Es sagen’s allerorten

Alle Herzen unter dem himmlischen Tage,

Jedes in seiner Sprache;

Warum nicht ich in der meinen?

MARGARETE:

Wenn man’s so hört, möcht’s leidlich scheinen,

Steht aber doch immer schief darum;

Denn du hast kein Christentum.

FAUST:

Liebs Kind!

MARGARETE:

Es tut mir lange schon weh (мне давно уже доставляет боль),
Daß ich dich in der Gesellschaft seh (что я вижу тебя в этом обществе /твоего друга/).

FAUST:

Wieso (как так)?

MARGARETE:

Der Mensch, den du da bei dir hast (человек, который тут с тобой),
Ist mir in tiefer innrer Seele verhaßt (противен мне в самой глубине души: «в глубокой внутренней душе»);

Es hat mir in meinem Leben (мне в моей жизни)
So nichts einen Stich ins Herz gegeben (ничто не давало такого укола в сердце; сравните: das ist ihm ein Stich ins Herz – это ему нож в сердце; stechen – колоть; der Stich – укол; колющий удар холодным оружием)
Als des Menschen widrig Gesicht (как этого человека противное = отвратительное лицо; wider – против).

FAUST:

Liebe Puppe, fürcht ihn nicht (милая куколка, не бойся его)!

MARGARETE:
Seine Gegenwart bewegt mir das Blut (в его присутствии кровь у меня закипает в жилах: «его присутствие волнует мне кровь»; bewegen – двигать; здесь: волновать, трогать).
Ich bin sonst allen Menschen gut (обычно я добра ко всем людям);

Aber wie ich mich sehne, dich zu schauen (но /так же/, как я стремлюсь тебя увидеть),

Hab ich vor dem Menschen ein heimlich Grauen (/так/ перед этим человеком у меня тайный ужас),

Und halt ihn für einen Schelm dazu (и к тому же считаю его прохвостом/мошенником)!

Gott verzeih mir’s, wenn ich ihm unrecht tu (прости мне Господь, если я говорю о нем несправедливо: «делаю ему несправедливо»)!

FAUST:

Es muß auch solche Käuze geben (должны быть и такие чудаки; der Kauz – сова, сыч, здесь: малый, парень; ein alter Kauz – старый хрыч, ein drolliger /komischer/ Kauz – чудак, чудаковатый /забавный/ малый).

MARGARETE:

Es tut mir lange schon weh,
Daß ich dich in der Gesellschaft seh.

FAUST:

Wieso?

MARGARETE:

Der Mensch, den du da bei dir hast,
Ist mir in tiefer innrer Seele verhaßt;

Es hat mir in meinem Leben

So nichts einen Stich ins Herz gegeben

Als des Menschen widrig Gesicht.

FAUST:

Liebe Puppe, fürcht ihn nicht!

MARGARETE:

Seine Gegenwart bewegt mir das Blut.

Ich bin sonst allen Menschen gut;

Aber wie ich mich sehne, dich zu schauen,

Hab ich vor dem Menschen ein heimlich Grauen,

Und halt ihn für einen Schelm dazu!

Gott verzeih mir’s, wenn ich ihm unrecht tu!

FAUST:

Es muß auch solche Käuze geben.

MARGARETE:

Wollte nicht mit seinesgleichen leben (не хотела бы жить с ему подобными)!

Kommt er einmal zur Tür herein (когда он входит в дверь),

Sieht er immer so spöttisch drein (он смотрит всегда столь насмешливо)
Und halb ergrimmt (и чуть ли не злобно; ergrimmt – гневный, озлобленный, разгневанный, разъяренный; der Grimm – ярость, гнев);
Man sieht, daß er an nichts keinen Anteil nimmt (видно, что он ни к чему не проявляет интереса/ничему не сочувствует; Anteil nehmen /an/ – принимать участие /в ком-либо, в чьем-либо горе/, проявлять интерес /к кому-либо, к чему-либо/, проявлять заинтересованность /в ком-либо, в чем-либо/; участвовать, принимать участие /в чем-либо/);

Es steht ihm an der Stirn geschrieben (у него написано на лице; die Stirn – лоб),

Daß er nicht mag eine Seele lieben (что он никого: «ни одну душу» не может любить).

Mir wird’s so wohl in deinem Arm (мне так хорошо в твоих объятиях),

So frei, so hingegeben warm (так свободно, так тепло; hingegeben – преданно, самозабвенно; hingeben – отдавать; sich hingeben – предаваться; отдаваться, посвящать себя),

Und seine Gegenwart schnürt mir das Innre zu (а от его присутствия все внутри сжимается: «его присутствие стягивает/зашнуровывает мне душу»; zuschnüren – стягивать, сдавливать, сжимать; das Innere – внутренность, внутренняя часть; середина; недра; нутро; душа, внутренний мир).

FAUST:

Du ahnungsvoller Engel du (о ты, полный предчувствий = боязливый/мнительный ангел; ahnungsvoll – полный предчувствий, пророческий, обладающий даром предвидения)!

MARGARETE:

Das übermannt mich so sehr (это настолько сильнее меня: «это одолевает меня столь сильно»; übermannen – одолевать, побеждать),

Daß, wo er nur mag zu uns treten (что когда бы он к нам ни подошел),

Mein ich sogar, ich liebte dich nicht mehr (я даже думаю, что я тебя больше не люблю).

Auch, wenn er da ist, könnt ich nimmer beten (я даже, когда он здесь, больше не могу молиться; nimmer – никогда; уже не),

Und das frißt mir ins Herz hinein (и это гнетет мое сердце: «въедается в мое сердце»; fressen – здесь: разъедать, проедать насквозь);

Dir, Heinrich, muß es auch so sein (тебе, Генрих, тоже должно так казаться: «быть»).

FAUST:

Du hast nun die Antipathie (так у тебя просто неприязнь/антипатия; nun – теперь; ну, так)!

MARGARETE:

Wollte nicht mit seinesgleichen leben!

Kommt er einmal zur Tür herein,

Sieht er immer so spöttisch drein

Und halb ergrimmt;

Man sieht, daß er an nichts keinen Anteil nimmt;

Es steht ihm an der Stirn geschrieben,

Daß er nicht mag eine Seele lieben.

Mir wird’s so wohl in deinem Arm,

So frei, so hingegeben warm,

Und seine Gegenwart schnürt mir das Innre zu.

FAUST:

Du ahnungsvoller Engel du!

MARGARETE:

Das übermannt mich so sehr,

Daß, wo er nur mag zu uns treten,

Mein ich sogar, ich liebte dich nicht mehr.

Auch, wenn er da ist, könnt ich nimmer beten,

Und das frißt mir ins Herz hinein;

Dir, Heinrich, muß es auch so sein.

FAUST:

Du hast nun die Antipathie!

MARGARETE:

Ich muß nun fort (мне нужно идти: «я должна сейчас прочь»).

FAUST:

Ach kann ich nie (неужели никогда я не смогу)
Ein Stündchen ruhig dir am Busen hängen (на часочек спокойно прильнуть к твоей груди = подержать тебя в объятиях; hängen – висеть)
Und Brust an Brust und Seel in Seele drängen (и прижать грудь к груди и сердце к сердцу: «душу к душе»)?

MARGARETE:

Ach wenn ich nur alleine schlief’ (ах, если бы я только ночевала одна; schlafen – спать)!

Ich ließ dir gern heut nacht den Riegel offen (я бы сегодня ночью оставила для тебя засов открытым; offen lassen);

Doch meine Mutter schläft nicht tief (но у моей мамы сон неглубокий),

Und würden wir von ihr betroffen (и если она нас застанет = поймает; betreffen – заставать /кого-либо за работой, на месте преступления/),
Ich wär gleich auf der Stelle tot (я умру на месте: «я была бы /лучше/ сразу на месте мертвой»)!
FAUST:

Du Engel, das hat keine Not (мой ангел, это все не беда: «это не имеет беды»; die Not – нужда; беда, бедственное положение).

Hier ist ein Fläschchen (вот флакончик; die Flasche – бутылка; фляжка)! Drei Tropfen nur (только три капли; der Tropfen)
In ihren Trank umhüllen (в ее питье /налитые/ укроют/окутают; die Hülle – покров)
Mit tiefem Schlaf gefällig die Natur (глубоким сном любезно /ее/ природу = ее природные силы; gefällig – услужливый, любезный).
MARGARETE:

Ich muß nun fort.

FAUST:

Ach kann ich nie
Ein Stündchen ruhig dir am Busen hängen

Und Brust an Brust und Seel in Seele drängen?

MARGARETE:

Ach wenn ich nur alleine schlief’!

Ich ließ dir gern heut nacht den Riegel offen;

Doch meine Mutter schläft nicht tief,

Und würden wir von ihr betroffen,

Ich wär gleich auf der Stelle tot!

FAUST:

Du Engel, das hat keine Not.

Hier ist ein Fläschchen! Drei Tropfen nur
In ihren Trank umhüllen

Mit tiefem Schlaf gefällig die Natur.

MARGARETE:

Was tu ich nicht um deinetwillen (чего я не сделаю ради тебя)?

Es wird ihr hoffentlich nicht schaden (надеюсь, это не принесет ей вреда)!

FAUST:

Würd ich sonst, Liebchen, dir es raten (разве бы я иначе посоветовал тебе /дать их ей/)?

MARGARETE:

Seh ich dich, bester Mann, nur an (лишь только я посмотрю на тебя, лучший в мире человек = мой любимый),

Weiß nicht, was mich nach deinem Willen treibt (и не знаю, что меня заставляет повиноваться тебе: «гонит в соответствии с твоей волей»),

Ich habe schon so viel für dich getan (я уже так много для тебя сделала; tun),

Daß mir zu tun fast nichts mehr übrigbleibt (что мне больше почти ничего не осталось сделать).

Ab (уходит).

MARGARETE:

Was tu ich nicht um deinetwillen?

Es wird ihr hoffentlich nicht schaden!

FAUST:

Würd ich sonst, Liebchen, dir es raten?

MARGARETE:

Seh ich dich, bester Mann, nur an,

Weiß nicht, was mich nach deinem Willen treibt,

Ich habe schon so viel für dich getan,

Daß mir zu tun fast nichts mehr übrigbleibt.

Ab.

Mephistopheles tritt auf (появляется Мефистофель).

MEPHISTOPHELES:

Der Grasaff (малышка: «молодая обезьянка»; der Grasaffe – уст. незрелый человек, молокосос: das Gras – трава /здесь: свежая весенняя трава/ + der Affe – обезьяна)! ist er weg (она уже ушла)?

FAUST:

Hast wieder spioniert (снова подслушивал)?

MEPHISTOPHELES:

Ich hab’s ausführlich wohl vernommen (слышал во всех подробностях; vernehmen – слышать, слушать; ausführlich – подробно),

Herr Doktor wurden da katechisiert (здесь профессора наставляли в катехизисе (/греч./ – краткое изложение основ христианского вероучения в вопросах и ответах));

Hoff, es soll Ihnen wohl bekommen (надеюсь, вам это пошло на пользу).

Die Mädels sind doch sehr interessiert (девушки ведь очень заинтересованы),

Ob einer fromm und schlicht nach altem Brauch (набожен ли кто-то = ее избранник и скромен ли по старому обычаю; schlicht – простой, скромный; der Brauch).

Sie denken (они думают): duckt er da, folgt er uns eben auch (если он покоряется здесь /т.е. религии, воле Бога/, так и за нами последует = и нас будет слушаться; ducken – нагибать, наклонять /голову/, покоряться).

FAUST:

Du Ungeheuer siehst nicht ein (ты, чудовище, не понимаешь; einsehen – понимать, осознавать),

Wie diese treue liebe Seele (как эта верная милая душа)
Von ihrem Glauben voll (полна своей веры; der Glaube),

Der ganz allein (которая /вера/, совершенно единственно)
Ihr seligmachend ist (спасительна для нее: «делающая ее блаженной = дарующая блаженство»; selig – блаженный), sich heilig quäle (свято мучается),

Daß sie den liebsten Mann verloren halten soll (/тем, что/ ей приходится считать любимого человека погибшим /для веры/).

Mephistopheles tritt auf.

MEPHISTOPHELES:

Der Grasaff! ist er weg?

FAUST:

Hast wieder spioniert?

MEPHISTOPHELES:

Ich hab’s ausführlich wohl vernommen,

Herr Doktor wurden da katechisiert;

Hoff, es soll Ihnen wohl bekommen.

Die Mädels sind doch sehr interessiert,

Ob einer fromm und schlicht nach altem Brauch.

Sie denken: duckt er da, folgt er uns eben auch.

FAUST:

Du Ungeheuer siehst nicht ein,

Wie diese treue liebe Seele

Von ihrem Glauben voll,

Der ganz allein

Ihr seligmachend ist, sich heilig quäle,

Daß sie den liebsten Mann verloren halten soll.

MEPHISTOPHELES:

Du übersinnlicher sinnlicher Freier (ты сверхчувственно-чувственный жених),

Ein Mägdelein nasführet dich (девчонка водит тебя за нос; nasführen – водить за нос, дурачить; die Nase – нос).

FAUST:

Du Spottgeburt von Dreck und Feuer (ты, жалкое порождение грязи и огня; die Spottgeburt – ублюдок, урод, чудовище, spotten – смеяться, издеваться + die Geburt – новорожденный, плод)!

MEPHISTOPHELES:

Und die Physiognomie versteht sie meisterlich (и в физиономиях она разбирается великолепно: «физиогномию понимает мастерски». Намек на Иоганна Каспара Лафатера, швейцарского теолога и писателя, участника движения «Sturm und Drang», автора псевдонаучного, но сенсационного многотомного труда «Физиогномика», где проводится основная для физиогномики мысль о связи внутренней природы человека с мышцами, в особенности лицевыми, в которых она находит свое выражение. Гёте написал главу для этой книги, но позднее разошелся с автором во взглядах.):

In meiner Gegenwart wird’s ihr, sie weiß nicht wie (в моем присутствии, /видите ли/, ей не по себе),

Mein Mäskchen da weissagt verborgnen Sinn (моя маска /выражение моего лица, расположение мускулов на нем/ тут предвещает скрытый смысл; weissagen – предсказывать, пророчествовать, предвещать);

Sie fühlt, daß ich ganz sicher ein Genie (она чувствует, что я точно гений /тут игра слов: гений в смысле гениальный человек и гений в смысле какой-либо дух /из римской мифологии – покровитель человека, рода, местности/),

Vielleicht wohl gar der Teufel bin (а, может быть, даже и сам черт).

Nun, heute nacht (так что, сегодня ночью) – ?

FAUST:

Was geht dich’s an (тебе какое дело)?

MEPHISTOPHELES:

Hab ich doch meine Freude dran (я по-своему заинтересован: «у меня своя радость = корысть в этом»)!

MEPHISTOPHELES:

Du übersinnlicher sinnlicher Freier,

Ein Mägdelein nasführet dich.

FAUST:

Du Spottgeburt von Dreck und Feuer!

MEPHISTOPHELES:

Und die Physiognomie versteht sie meisterlich:

In meiner Gegenwart wird’s ihr, sie weiß nicht wie,

Mein Mäskchen da weissagt verborgnen Sinn;

Sie fühlt, daß ich ganz sicher ein Genie,

Vielleicht wohl gar der Teufel bin.

Nun, heute nacht – ?

FAUST:

Was geht dich’s an?

MEPHISTOPHELES:

Hab ich doch meine Freude dran!
Am Brunnen (у колодца)
Gretchen und Lieschen mit Krügen (Гретхен и Лизхен с кувшинами).

LIESCHEN:

Hast nichts von Bärbelchen gehört (ты ничего не слышала о Варваре)?

GRETCHEN:

Kein Wort (нет: «ни слова»). Ich komm gar wenig unter Leute (я редко выхожу на люди).

LIESCHEN:

Gewiß, Sibylle sagt’ mir’s heute (/это/ точно: «определенно /известно/», Сибилла сказала мне сегодня):

Die hat sich endlich auch betört (она в конце концов осталась в дурочках; betören – обмануть, одурачить, оставить в дураках, ослеплять /красотой/, очаровывать, пленять, вскружить голову /кому-либо/).

Das ist das Vornehmtun (вот до чего доводит важничанье; vornehm – знатный; аристократический; vornehm tun – принимать важный вид, подражать дворянам)!

GRETCHEN:
Wieso (как так = что с ней)?

LIESCHEN:

Es stinkt (это воняет = это позор; сравните: das stinkt zum Himmel! – это вопиюще!)! Sie füttert zwei, wenn sie nun ißt und trinkt (она кормит двоих, когда она теперь ест и пьет).

GRETCHEN:

Ach!

Am Brunnen
Gretchen und Lieschen mit Krügen
LIESCHEN:

Hast nichts von Bärbelchen gehört?

GRETCHEN:

Kein Wort. Ich komm gar wenig unter Leute.

LIESCHEN:

Gewiß, Sibylle sagt’ mir’s heute:

Die hat sich endlich auch betört.

Das ist das Vornehmtun!

GRETCHEN:

Wieso?

LIESCHEN:

Es stinkt! Sie füttert zwei, wenn sie nun ißt und trinkt.

GRETCHEN:

Ach!

LIESCHEN:

So ist’s ihr endlich recht ergangen (так ей и надо, поделом: «так ей наконец справедливо произошло»).

Wie lange hat sie an dem Kerl gehangen (как долго она на парне висла; hängen)!

Das war ein Spazieren (это было гуляние),

Auf Dorf und Tanzplatz Führen (вождение в деревню и на танцы),
Mußt überall die Erste sein (везде ей нужно было быть первой),

Kurtesiert’ ihr immer mit Pastetchen und Wein (угощал /ухаживая за ней/ ее всегда пирожками и вином; die Pastete – паштет, пирожок с мясом /с рыбой/; kurtesieren = den Hof machen – ухаживать);

Bildt’ sich was auf ihre Schönheit ein (носилась со своей красотой: «воображала себе нечто о своей красоте»; sich einbilden – воображать, возомнить себя /кем-либо/, быть о себе высокого мнения; bildt’ = bildete),
War doch so ehrlos, sich nicht zu schämen (/и/ была же так бесчестна, что не стыдилась),

Geschenke von ihm anzunehmen (принимать от него подарки; das Geschenk).

War ein Gekos und ein Geschleck (были нежности и лакомства; das Gekose – нежности, любовный лепет, воркованье; kosen – ласкать; ласково, нежно разговаривать; das Geschleck – лакомство, сласти; schlecken – лизать, лакать; /тайком/ лакомиться);

Da ist denn auch das Blümchen weg (вот и пропал цветочек /невинность/)!

GRETCHEN:

Das arme Ding (бедняжка)!

LIESCHEN:

So ist’s ihr endlich recht ergangen.

Wie lange hat sie an dem Kerl gehangen!

Das war ein Spazieren,

Auf Dorf und Tanzplatz Führen,

Mußt überall die Erste sein,

Kurtesiert’ ihr immer mit Pastetchen und Wein;

Bildt’ sich was auf ihre Schönheit ein,

War doch so ehrlos, sich nicht zu schämen,

Geschenke von ihm anzunehmen.

War ein Gekos und ein Geschleck;

Da ist denn auch das Blümchen weg!

GRETCHEN:

Das arme Ding!

LIESCHEN:

Bedauerst sie noch gar (ты еще и жалеешь ее)!
Wenn unsereins am Spinnen war (когда мы с тобой были за прялкой; unsereins – мы, наш брат, такие, как мы),

Uns nachts die Mutter nicht hinunterließ (ночами нас мать не выпускала; hinunter – «туда-вниз» /ну улицу/),

Stand sie bei ihrem Buhlen süß (она ворковала со своим возлюбленным: «стояла возле своего сладкого любовника»; der Buhle);

Auf der Türbank und im dunkeln Gang (на скамейке перед воротами и в темном переулке; der Gang – проход; gehen – идти)
Ward ihnen keine Stunde zu lang (им не казалось, что часы долго тянутся: «им никакой час не становился слишком длинным»).

Da mag sie denn sich ducken nun (тут она может теперь вести себя смиренно; ducken – нагибать, наклонять /голову/),

Im Sünderhemdchen Kirchbuß tun (во власянице: «в платье грешника» служить епитимию /По средневековым законам, рождение детей вне брака каралось церковным покаянием и гражданским судом./; Kirchbuß, die Kirche + büßen – /по/каяться; искупать грехи наказанием; die Buße – покаяние)!
GRETCHEN:

Er nimmt sie gewiß zu seiner Frau (он наверняка возьмет ее в жены).

LIESCHEN:

Er wär ein Narr (он был бы дураком)! Ein flinker Jung (ловкий парень = парень не промах; flink – быстрый, проворный, юркий; ловкий)
Hat anderwärts noch Luft genung (и в другом месте не упустит: «имеет достаточно воздуха»; anderwärts – где-нибудь в другом месте).
Er ist auch fort (он и удрал).

GRETCHEN:

Das ist nicht schön (это нехорошо)!

LIESCHEN:

Kriegt sie ihn, soll’s ihr übel gehn (если она его заполучит, ей плохо придется),

Das Kränzel reißen die Buben ihr (мальчишки сорвут с нее венок /невесты/),

Und Häckerling streuen wir vor die Tür (а мы насыпем соломы перед дверьми /Существовал обычай срывать во время венчания венок с головы невесты, потерявшей девственность до замужества, а также посыпать сечкеой или соломой порог ее дома./; der Häckerling – мелкая /соломенная, сенная/ сечка)!

Ab (уходит).

LIESCHEN:

Bedauerst sie noch gar! Wenn unsereins am Spinnen war,

Uns nachts die Mutter nicht hinunterließ,

Stand sie bei ihrem Buhlen süß;

Auf der Türbank und im dunkeln Gang

Ward ihnen keine Stunde zu lang.

Da mag sie denn sich ducken nun,

Im Sünderhemdchen Kirchbuß tun!

GRETCHEN:

Er nimmt sie gewiß zu seiner Frau.

LIESCHEN:

Er wär ein Narr! Ein flinker Jung

Hat anderwärts noch Luft genung.

Er ist auch fort.

GRETCHEN:

Das ist nicht schön!

LIESCHEN:

Kriegt sie ihn, soll’s ihr übel gehn,

Das Kränzel reißen die Buben ihr,

Und Häckerling streuen wir vor die Tür!

Ab.

GRETCHEN
nach Hause gehend (идя домой):
Wie konnt ich sonst so tapfer schmälen (как я могла раньше так смело бранить; schmälen – ругать, бранить, злословить, клеветать),

Wenn tät ein armes Mägdlein fehlen (когда какая-нибудь бедная девушка попадала в беду; fehlen – отсутствовать, недоставать; здесь: провиниться, согрешить, сравните: er hat schwer gefehlt – он серьезно провинился, он сделал большую ошибку)!

Wie konnt ich über andrer Sünden (как я могла /говоря/ о грехах других /людей/)
Nicht Worte gnug der Zunge finden (не находить достаточно /осуждающих/ слов языку)!

Wie schien mir’s schwarz, und schwärzt’s noch gar (как это мне казалось черным, и /хотя я/ еще более чернила; schwärzen – чернить, клеветать),

Mir’s immer doch nicht schwarz gnug war (для меня все же это все равно не было достаточно черным),

Und segnet mich und tat so groß (и я осеняла себя крестом и задавалась; sich segnen – креститься, осенять себя крестным знамением; großtun mit... – хвастаться /чем-либо/, важничать, задаваться, зазнаваться),

Und bin nun selbst der Sünde bloß (а теперь сама предана греху; bloß – голый, обнаженный, непокрытый; die Sünde – грех)!

Doch – alles, was dazu mich trieb (однако все, что меня к этому привело/вынудило; treiben – гнать; понуждать),
Gott! war so gut (Господи! было столь хорошо!)! ach, war so lieb (столь мило)!

GRETCHEN

nach Hause gehend:

Wie konnt ich sonst so tapfer schmälen,

Wenn tät ein armes Mägdlein fehlen!

Wie konnt ich über andrer Sünden

Nicht Worte gnug der Zunge finden!

Wie schien mir’s schwarz, und schwärzt’s noch gar,

Mir’s immer doch nicht schwarz gnug war,

Und segnet mich und tat so groß,

Und bin nun selbst der Sünde bloß!

Doch – alles, was dazu mich trieb,

Gott! war so gut! ach, war so lieb!
Zwinger (у крепостной стены; Zwinger – здесь: узкий проход между последними домами и крепостной стеной.)
In der Mauerhöhle ein Andachtsbild der Mater dolorosa, Blumenkruge davor (в нише крепостной стены изваяние Богоматери Mater dolorosa (/лат./ «скорбящая мать» – изображение Богоматери у подножия креста.), перед ним цветы в кувшинах).

Gretchen
steckt frische Blumen in die Krüge (ставит свежие цветы в кувшины; der Krug):
Ach neige (ах, склони; neigen),

Du Schmerzenreiche (Ты, Скорбящая: «богатая болями»),

Dein Antlitz gnädig meiner Not (Твой лик милостиво к моей беде)!

Das Schwert im Herzen (меч в сердце = с сердцем, пронзенным мечом),

Mit tausend Schmerzen (Страждущая: «с тысячью страданий»)
Blickst auf zu deines Sohnes Tod (взираешь на смерть Сына; aufblicken – взглянуть вверх, поднять глаза /взгляд/).

Zum Vater blickst du (на Отца смотришь),

Und Seufzer schickst du (и посылаешь стон; der Seufzer – вздох, стон; seufzen – вздыхать; стонать)
Hinauf um sein’ und deine Not (ввысь о Его и Твоей скорби).

Zwinger
In der Mauerhöhle ein Andachtsbild der Mater dolorosa, Blumenkruge davor.

Gretchen
steckt frische Blumen in die Krüge:
Ach neige,

Du Schmerzenreiche,

Dein Antlitz gnädig meiner Not!

Das Schwert im Herzen,

Mit tausend Schmerzen

Blickst auf zu deines Sohnes Tod.

Zum Vater blickst du,

Und Seufzer schickst du

Hinauf um sein’ und deine Not.

Wer fühlet (кто чувствует = знает),

Wie wühlet (как роет = разрушительно бродит; wühlen – копать, рыть, рыхлить)
Der Schmerz mir im Gebein (скорбь у меня внутри: «в моих костях»; das Gebein – кости, скелет)?

Was mein armes Herz hier banget (как мое бедное сердце здесь тоскует; bangen – тосковать /по ком-либо, по чем-либо/, беспокоиться /о ком-либо, о чем-либо/),

Was es zittert, was verlanget (как оно трепещет, чего просит; zittern – дрожать, трепетать, бояться),

Weißt nur du, nur du allein (знаешь лишь Ты, Ты одна)!

Wer fühlet,

Wie wühlet

Der Schmerz mir im Gebein?

Was mein armes Herz hier banget,

Was es zittert, was verlanget,

Weißt nur du, nur du allein!

Wohin ich immer gehe (куда бы я ни пошла)
Wie weh, wie weh, wie wehe (как больно)
Wird mir im Busen hier (становится у меня в груди)!

Ich bin, ach! kaum alleine (я почти не остаюсь одна),

Ich wein, ich wein, ich weine (я плачу),

Das Herz zerbricht in mir (сердце разрывается во мне; zerbrechen – /с/ломаться, /раз/биться, разломиться, разорваться).

Wohin ich immer gehe

Wie weh, wie weh, wie wehe

Wird mir im Busen hier!

Ich bin, ach! kaum alleine,

Ich wein, ich wein, ich weine,

Das Herz zerbricht in mir.

Die Scherben vor meinem Fenster (цветочные горшки перед моим окном; die Scherbe, множественное: die Scherben – осколки, черепки, в разговорной речи, как здесь – горшки /с цветами/)
Betaut ich mit Tränen, ach (окропила слезами; betauen – окроплять росой; der Tau – роса)!

Als ich am frühen Morgen (когда ранним утром)
Dir diese Blumen brach (сорвала Тебе эти цветы; brechen – ломать).

Die Scherben vor meinem Fenster

Betaut ich mit Tränen, ach!

Als ich am frühen Morgen

Dir diese Blumen brach.

Schien hell in meine Kammer (/когда/ ярко в мою каморку начало светить = проникло; heraufscheinen)
Die Sonne früh herauf (солнце утром),

Saß ich in allem Jammer (я сидела в полной печали; der Jammer – горе, беда, бедствие, несчастье, жалость)
In meinem Bett schon auf (уже /поднявшись/ на моей постели; im Bett aufsitzen – сидеть в постели, приподняться в постели).

Schien hell in meine Kammer

Die Sonne früh herauf,

Saß ich in allem Jammer

In meinem Bett schon auf.

Hilf (помоги)! rette mich von Schmach und Tod (спаси меня от позора и смерти; die Schmach – позор, стыд, бесчестие)!
Ach neige (ах, склони),

Du Schmerzenreiche (Ты, Скорбящая),

Dein Antlitz gnädig meiner Not (Твой лик милостиво к моей беде)!

Hilf! rette mich von Schmach und Tod!
Ach neige,

Du Schmerzenreiche,

Dein Antlitz gnädig meiner Not!
Nacht. Straße vor Gretchens Türe (Ночь. Улица перед домом Гретхен)
Valentin
Soldat, Gretchens Bruder (солдат, брат Гретхен):
Wenn ich so saß bei einem Gelag (когда я сиживал /раньше/ на пирушке, das Gelag – пиршество, пир, пирушка, попойка),

Wo mancher sich berühmen mag (где кто-нибудь бахвалился; sich berühmen),

Und die Gesellen mir den Flor (и друзья мне цвет = невинность; der Flor – цветение, цвет)
Der Mägdlein laut gepriesen vor (девушек громко хвалили),
Mit vollem Glas das Lob verschwemmt (хвалу топя в полной чарке; verschwemmen – затопить, размыть /дороги/, перен. заполонить, наводнить),

Den Ellenbogen aufgestemmt (руки уперев в боки),

Saß ich in meiner sichern Ruh (я сидел совершенно спокойно: «в моем уверенном, надежном спокойствии»),

Hört all dem Schwadronieren zu (слушал все это бахвальство; schwadronieren – болтать, хвастаться, бахвалиться)
Und streiche lächelnd meinen Bart (и глажу, улыбаясь, бороду; streichen – гладить, касаться, задевать)
Und kriege das volle Glas zur Hand (и поднимаю полный бокал: «получаю = подхватываю полный бокал в руку»)
Und sage (и говорю): «Alles nach seiner Art (всё /все вещи/ по-своему/на свой манер = кому что нравится/так-то оно так; die Art – вид, род, сорт; способ; манера; характер)!

Aber ist eine im ganzen Land (но есть ли какая во всей стране),

Die meiner trauten Gretel gleicht (которая сравнилась бы с моей Гретель; traut – уст. дорогой, милый, любимый),

Die meiner Schwester das Wasser reicht (кто с ней был бы наравне; jemanden nicht das Wasser reichen können – не годиться кому-либо в подметки: «не мочь кому-либо подать воду»)?»
Topp! Topp! Kling! Klang! das ging herum (хлоп! хлоп! динь! дон! – звучало вокруг; herumgehen – обходить по кругу; topp! – ладно, по рукам; klingen – звенеть, звучать);

Die einen schrieen (некоторые кричали; schreien – кричать, орать, вопить): «Er hat recht (он прав; recht haben),

Sie ist die Zier vom ganzen Geschlecht (она украшение всего /прекрасного/ пола; die Zier – поэт. украшение, краса; убранство).»
Da saßen alle die Lober stumm (тут замолкали все хвастуны; stumm – немой, безмолвный; loben – хвалить).
Und nun (а теперь)! – um’s Haar sich auszuraufen (/от этого можно/ рвать на себе волосы; ausraufen – вырывать, выдирать, выдергивать, выщипывать; sich die Haare ausraufen – рвать на себе волосы)
Und an den Wänden hinaufzulaufen (и лезть на стены; hinauf – «туда-наверх»)! –
Mit Stichelreden, Naserümpfen (/теперь/ колкостями, воротя нос; die Stichelreden – колкости; sticheln – язвить, говорить колкости, ехидничать + die Rede; rümpfen – морщить /нос/, das Naserümpfen, сравните: mit einem verächtlichen Naserümpfen – презрительно сморщив нос)
Soll jeder Schurke mich beschimpfen (каждый негодяй может меня ругать; der Schurke – негодяй, мошенник, плут)!

Soll wie ein böser Schuldner sitzen (/а я/ вынужден сидеть /молча/, как злостный должник; die Schuld – долг /кому-либо/)
Bei jedem Zufallswörtchen schwitzen (потеть при любом случайно сказанном слове = и при этом меня бросает в пот от любого случайно сказанного слова; schwitzen – потеть; der Zufall – случай, случайность)!

Und möcht ich sie zusammenschmeißen (и /когда/ мне хочется их поколотить; zusammenschmeißen – сбрасывать /сваливать/ в кучу; поколотить)
Könnt ich sie doch nicht Lügner heißen (я не мог бы все же назвать их лжецами; lügen – лгать).
Was kommt heran (кто: «что» там идет)? Was schleicht herbei (кто крадется сюда; schleichen – красться, подкрадываться)?

Irr ich nicht, es sind ihrer zwei (если я не ошибаюсь, их двое).

Ist er’s, gleich pack ich ihn beim Felle (если это он, схвачу его за шкирку; jemandem beim Fell nehmen /fassen, haben, halten/ – взять кого-либо за шиворот; das Fell – мех; шкура, кожа)
Soll nicht lebendig von der Stelle (не уйдет живым с этого места)!
Nacht. Straße vor Gretchens Türe

Valentin
Soldat, Gretchens Bruder:
Wenn ich so saß bei einem Gelag,

Wo mancher sich berühmen mag,

Und die Gesellen mir den Flor

Der Mägdlein laut gepriesen vor,

Mit vollem Glas das Lob verschwemmt,

Den Ellenbogen aufgestemmt,

Saß ich in meiner sichern Ruh,

Hört all dem Schwadronieren zu

Und streiche lächelnd meinen Bart

Und kriege das volle Glas zur Hand

Und sage: «Alles nach seiner Art!

Aber ist eine im ganzen Land,

Die meiner trauten Gretel gleicht,

Die meiner Schwester das Wasser reicht?»
Topp! Topp! Kling! Klang! das ging herum;

Die einen schrieen: «Er hat recht,

Sie ist die Zier vom ganzen Geschlecht.»
Da saßen alle die Lober stumm.

Und nun!– um’s Haar sich auszuraufen

Und an den Wänden hinaufzulaufen! –
Mit Stichelreden, Naserümpfen

Soll jeder Schurke mich beschimpfen!

Soll wie ein böser Schuldner sitzen

Bei jedem Zufallswörtchen schwitzen!

Und möcht ich sie zusammenschmeißen

Könnt ich sie doch nicht Lügner heißen.

Was kommt heran? Was schleicht herbei?

Irr ich nicht, es sind ihrer zwei.

Ist er’s, gleich pack ich ihn beim Felle

Soll nicht lebendig von der Stelle!
Faust. Mephistopheles (входят Фауст и Мефистофель).

FAUST:

Wie von dem Fenster dort der Sakristei (как от того окна ризницы; die Sakristei – ризница, сакристия; das Fenster dort – /вон/ то окно)
Aufwärts der Schein des Ew’gen Lämpchens flämmert (вверх свет вечной = неугасимой лампадки мерцает)
Und schwach und schwächer seitwärts dämmert (и все слабее в стороне темнеет = все темнее становится; dämmern – смеркаться, брезжить, /рас/светать, темнеть, неясно вырисовываться),
Und Finsternis drängt ringsum bei (и тьма вокруг наступает: «напирает, теснится»; die Finsternis – темнота, мрак, тьма; finster – темный, мрачный)!

So sieht’s in meinem Busen nächtig (такая же ночь и в моей душе: «так же по-ночному выглядит и в моей груди»).

MEPHISTOPHELES:

Und mir ist’s wie dem Kätzlein schmächtig (а мне – как изнемогающему /от желания/ котику; schmächtig – здесь: schmachtend – вожделеющий),

Das an den Feuerleitern schleicht (который крадется по пожарным лестницам; die Feuerleiter – das Feuer – огонь + die Leiter – лестница),

Sich leis dann um die Mauern streicht (а потом вокруг стен тихо бродит);

Mir ist’s ganz tugendlich dabei (мне совершенно хорошо при этом; tugendlich – в устаревшем значении: wohl, behaglich – приятно, уютно, покойно; die Tugend – добродетель; достоинство, хорошее качество),

Ein bißchen Diebsgelüst, ein bißchen Rammelei (немножко страсть к воровству, немножко любострастие; der Dieb – вор + das Gelüste – страстное влечение, охота /к чему-либо/; die Rammelei – похоть, спаривание, совокупление; rammeln – спариваться /об овцах, зайцах и кроликах, грубо: о людях/).

So spukt mir schon durch alle Glieder (так по всему моему телу: «по всем членам» бродит; spuken – являться, бродить /о призраке/; der Spuk – привидение, призрак; нечистая сила)
Die herrliche Walpurgisnacht (великолепная Вальпургиева ночь).

Die kommt uns übermorgen wieder (она снова придет к нам послезавтра),

Da weiß man doch, warum man wacht (и тут хоть знаешь, почему бодрствуешь).

Faust. Mephistopheles.

FAUST:

Wie von dem Fenster dort der Sakristei

Aufwärts der Schein des Ew’gen Lämpchens flämmert

Und schwach und schwächer seitwärts dämmert,

Und Finsternis drängt ringsum bei!

So sieht’s in meinem Busen nächtig.

MEPHISTOPHELES:

Und mir ist’s wie dem Kätzlein schmächtig,

Das an den Feuerleitern schleicht,

Sich leis dann um die Mauern streicht;

Mir ist’s ganz tugendlich dabei,

Ein bißchen Diebsgelüst, ein bißchen Rammelei.

So spukt mir schon durch alle Glieder

Die herrliche Walpurgisnacht.

Die kommt uns übermorgen wieder,

Da weiß man doch, warum man wacht.

FAUST:

Rückt wohl der Schatz indessen in die Höh (а выйдет ли тем временем клад из земли: «в высоту»),

Den ich dort hinten flimmern seh (который я там вижу, как он мерцает; flimmern – сверкать, мерцать; hinten – позади, сзади; dort hinten – там, сзади)?

MEPHISTOPHELES:

Du kannst die Freude bald erleben (скоро порадуешься: «сможешь скоро пережить /эту/ радость»),

Das Kesselchen herauszuheben (вынимая горшочек; heraus – наружу; heben – поднимать; der Kessel – котел; котелок).

Ich schielte neulich so hinein (я заглянул недавно туда; schielen – коситься),

Sind herrliche Löwentaler drein (там талеров со львом /хватает/. Левендаальдер, или "львиный талер", имел на оборотной стороне изображение стоящего на задних лапах льва. Монета в XVI веке была в денежном обращении в Нидерландах.).

FAUST:

Nicht ein Geschmeide, nicht ein Ring (не украшение, не кольцо),

Meine liebe Buhle damit zu zieren (чтобы украсить ими мою любимую)?

MEPHISTOPHELES:

Ich sah dabei wohl so ein Ding (я там видел, похоже, такую штучку),

Als wie eine Art von Perlenschnüren (что-то вроде связки жемчуга; die Perle – жемчужина, жемчуг + die Schnur).
FAUST:

Rückt wohl der Schatz indessen in die Höh,

Den ich dort hinten flimmern seh?

MEPHISTOPHELES:

Du kannst die Freude bald erleben,

Das Kesselchen herauszuheben.

Ich schielte neulich so hinein,

Sind herrliche Löwentaler drein.

FAUST:

Nicht ein Geschmeide, nicht ein Ring,

Meine liebe Buhle damit zu zieren?

MEPHISTOPHELES:

Ich sah dabei wohl so ein Ding,

Als wie eine Art von Perlenschnüren.

FAUST:

So ist es recht (что ж, хорошо)! Mir tut es weh (мне больно; wehtun),

Wenn ich ohne Geschenke zu ihr geh (когда я прихожу к ней без подарков).

MEPHISTOPHELES:

Es sollt Euch eben nicht verdrießen (не стоит вам так уж огорчаться: «не должно было бы как раз вас раздражать»),

Umsonst auch etwas zu genießen (также и задаром чем-нибудь попользоваться; umsonst – даром, безвозмездно; genießen – вкушать; наслаждаться).

Jetzt, da der Himmel voller Sterne glüht (теперь, когда небо пылает звездами),

Sollt Ihr ein wahres Kunststück hören (вы услышите истинное мастерство: «настоящий трюк, фокус»):

Ich sing ihr ein moralisch Lied (я спою ей нравственную песню),

Um sie gewisser zu betören (чтобы вернее привести ее в замешательство; betören – обмануть, одурачить, оставить в дураках, очаровывать, пленять, вскружить голову, смущать, сбивать с толку, приводить в замешательство, конфузить).
Singt zur Zither (поет, аккомпанируя себе на цитре):
FAUST:

So ist es recht! Mir tut es weh,

Wenn ich ohne Geschenke zu ihr geh.

MEPHISTOPHELES:

Es sollt Euch eben nicht verdrießen,

Umsonst auch etwas zu genießen.

Jetzt, da der Himmel voller Sterne glüht,

Sollt Ihr ein wahres Kunststück hören:

Ich sing ihr ein moralisch Lied,

Um sie gewisser zu betören.

Singt zur Zither:

Was machst du mir (что ты делаешь)
Vor Liebchens Tür (под дверью у милого),

Kathrinchen, hier (Катринхен, здесь)
Bei frühem Tagesblicke (так рано: «при раннем взоре дня»)?

Laß, laß es sein (оставь это = не делай этого)!

Er läßt dich ein (он впустит тебя; einlassen – впускать)
Als Mädchen ein (девушкой),
Als Mädchen nicht zurücke (но девушкой не выпустит; zurücklassen – выпускать).

Nehmt euch in acht (берегите себя)!

Ist es vollbracht (как только это свершится),

Dann gute Nacht’ (то спокойной ночи)
Ihr armen, armen Dinger (вы, бедные девочки)!

Habt ihr euch lieb (если вы себя любите = цените),

Tut keinem Dieb (ничего не делайте для этих воришек)
Nur nichts zulieb (из любви к ним)
Als mit dem Ring am Finger (как только с кольцом на пальце. Первый куплет песни Мефистофеля в подлиннике совпадает с переводом строфы из песни Офелии («Гамлет») А.-В. Шлегеля; вторая строфа принадлежит самому Гёте (ср. запись Эккермана: «Так, Мефистофель поет у меня песенку Шекспира. Зачем же мне было трудиться выдумывать свое, когда песня Шекспира была здесь вполне уместна и выражала именно то, что я хотел сказать?»).
Was machst du mir
Vor Liebchens Tür,

Kathrinchen, hier

Bei frühem Tagesblicke?

Laß, laß es sein!

Er läßt dich ein

Als Mädchen ein,

Als Mädchen nicht zurücke.

Nehmt euch in acht!

Ist es vollbracht,

Dann gute Nacht’
Ihr armen, armen Dinger!

Habt ihr euch lieb,

Tut keinem Dieb

Nur nichts zulieb

Als mit dem Ring am Finger.
VALENTIN

tritt vor (выступая вперед):
Wen lockst du hier (кого ты здесь выманиваешь)? beim Element (черт возьми; beim Element – черт возьми! черт побери!; das Element – стихия)!

Vermaledeiter Rattenfänger (проклятый крысолов; vermaledeien – уст. проклинать; die Ratte + fangen – ловить; der Fänger – ловец. Валентин имеет в виду известную в Германии легенду о гамельнском крысолове, который увел вслед за крысами и всех детей города Гамельна в отместку за то, что бургомистр не дал ему награды, обещанной за истребление крыс.)!

Zum Teufel erst das Instrument (сперва к чертям – инструмент)!
Zum Teufel hinterdrein den Sänger (затем певца – к чертям; hinterdrein – вслед, следом, после, потом, вслед за этим)!

MEPHISTOPHELES:
Die Zither ist entzwei (цитра сломана; entzwei – надвое, пополам)! an der ist nichts zu halten (вдребезги: «от нее ничего не осталось»).

VALENTIN:

Nun soll es an ein Schädelspalten (теперь раскрою вам череп: «следующим должно быть раскроение черепа»; der Schädel – череп + spalten – расщеплять)!

MEPHISTOPHELES
zu Faust (Мефистофель – Фаусту):
Herr Doktor, nicht gewichen (профессор, не отступать; weichen – уклоняться, отступать)! Frisch (смелее: «бодро»)!

Hart an mich an, wie ich Euch führe (/прижмитесь/ ко мне плотнее, я буду руководить вами; hart – здесь: непосредственно, в непосредственной близости, вплотную).

Heraus mit Eurem Flederwisch (вытаскивайте шпагу; der Flederwisch – /птичье/ крыло, метелка из перьев, ироничное: шпага)!

Nur zugestoßen (/вы/ только нападайте; zustoßen – ударить, нанести удар)! ich pariere (я буду парировать /удары/).

VALENTIN
tritt vor:

Wen lockst du hier? beim Element!

Vermaledeiter Rattenfänger!

Zum Teufel erst das Instrument!

Zum Teufel hinterdrein den Sänger!

MEPHISTOPHELES:

Die Zither ist entzwei! an der ist nichts zu halten.

VALENTIN:

Nun soll es an ein Schädelspalten!

MEPHISTOPHELES
zu Faust:

Herr Doktor, nicht gewichen! Frisch!

Hart an mich an, wie ich Euch führe.

Heraus mit Eurem Flederwisch!

Nur zugestoßen! ich pariere.

VALENTIN:

Pariere den (защищайся: «парируй этот /удар/»)!

MEPHISTOPHELES:

Warum denn nicht (почему бы нет)?

VALENTIN:

Auch den (и еще раз)!

MEPHISTOPHELES:

Gewiß (конечно)!

VALENTIN:

Ich glaub, der Teufel ficht (такое ощущение, что фехтует черт; fechten)! Was ist denn das (что же это)? Schon wird die Hand mir lahm (вот уже рука моя слабеет; lahm – парализованный).

MEPHISTOPHELES
zu Faust (Мефистофель – Фаусту):
Stoß zu (коли = делай выпад)!

VALENTIN
fällt (падает):
O weh (пропал/о горе)!

VALENTIN:

Pariere den!

MEPHISTOPHELES:

Warum denn nicht?

VALENTIN:

Auch den!

MEPHISTOPHELES:

Gewiß!

VALENTIN:

Ich glaub, der Teufel ficht! Was ist denn das? Schon wird die Hand mir lahm.

MEPHISTOPHELES
zu Faust:

Stoß zu!

VALENTIN
fällt:

O weh!

MEPHISTOPHELES:

Nun ist der Lümmel zahm (теперь этот болван присмиреет; der Lümmel – болван, олух, дубина, шалопай, невежа; zahm – ручной /о животных/; смирный)! Nun aber fort (однако бежим: «но теперь прочь»)!
Wir müssen gleich verschwinden (нам нужно сейчас же исчезнуть),
Denn schon entsteht ein mörderlich Geschrei (потому что сейчас начнется страшный крик; entstehen – возникать; mörderlich schreien – вопить, кричать во всё горло/благим матом; der Mörder – убийца).

Ich weiß mich trefflich mit der Polizei (я умею великолепно ладить с полицией),

Doch mit dem Blutbann schlecht mich abzufinden (но вот с уголовным судом договориться трудно; der Blutbann – право феодала казнить и миловать своих подданных; der Bann – юрисдикция; полномочия; право /юрисдикция/ феодала; sich abfinden – договориться, прийти к соглашению /с кем-либо при споре/).

MARTHE
am Fenster (Марта у окна):
Heraus! Heraus (все на улицу)!

GRETCHEN
am Fenster:

Herbei ein Licht (принесите огонь; herbei – сюда)!

MARTHE
wie oben (там же: «как /указано/ выше»):
Man schilt und rauft, man schreit und ficht (ссор, драка, крики и резня; schelten – уст. браниться, ссориться; raufen – драться, бороться; schreien – кричать, орать, вопить; fechten – фехтовать).

MEPHISTOPHELES:

Nun ist der Lümmel zahm! Nun aber fort!
Wir müssen gleich verschwinden,
Denn schon entsteht ein mörderlich Geschrei.

Ich weiß mich trefflich mit der Polizei,

Doch mit dem Blutbann schlecht mich abzufinden.

MARTHE
am Fenster:

Heraus! Heraus!

GRETCHEN
am Fenster:

Herbei ein Licht!

MARTHE
wie oben:

Man schilt und rauft, man schreit und ficht.

VOLK:

Da liegt schon einer tot (тут один уже лежит мертвым)!

MARTHE
heraustretend (выходя из дома):
Die Mörder, sind sie denn entflohn (убийцы что, скрылись; entfliehen – бежать, убегать, спасаться бегством, сбежать)?

GRETCHEN
heraustretend:

Wer liegt hier (кто лежит здесь)?

VOLK:

Deiner Mutter Sohn (сын твоей матери).

GRETCHEN:

Allmächtiger (Господи; der Allmächtige – всемогущий Бог, Allmächtiger! – о Боже! о Господи!; die Macht – власть, могущество)! welche Not (какое несчастье)!

VOLK:

Da liegt schon einer tot!

MARTHE
heraustretend:

Die Mörder, sind sie denn entflohn?

GRETCHEN
heraustretend:

Wer liegt hier?

VOLK:

Deiner Mutter Sohn.

GRETCHEN:

Allmächtiger! welche Not!

VALENTIN:

Ich sterbe (я умираю)! das ist bald gesagt (это скоро говорится)
Und bälder noch getan (а еще скорее делается).

Was steht ihr Weiber, heult und klagt (что вы стоите, бабы, воете и ревете)?

Kommt her und hört mich an (подойдите и послушайте меня)!

Alle treten um ihn (все обступают его).

Mein Gretchen, sieh (моя Гретхен, пойми)! du bist noch jung (ты еще юна),

Bist gar noch nicht gescheit genung (ты еще недостаточно умна; gescheit – умный, разумный, смышленый, толковый, рассудительный; genung = genug – достаточно),

Machst deine Sachen schlecht (ты плохо поступаешь: «делаешь твои вещи/дела плохо»).

Ich sag dir’s im Vertrauen nur (говорю тебе лишь по секрету; das Vertrauen –доверие, im Vertrauen – по секрету):

Du bist doch nun einmal eine Hur (теперь ты просто-напросто шлюха; die Hure –проститутка, /уличная/ девка, потаскуха, распутница),

So sei’s auch eben recht (и пусть будет так как раз правильно = и это как раз справедливо/так тебе и надо)!

GRETCHEN:

Mein Bruder (брат мой)! Gott (Господи)! Was soll mir das (что это значит/что же это такое; was soll /mir/ das bedeuten? – что же это значит?)?

VALENTIN:

Ich sterbe! das ist bald gesagt

Und bälder noch getan.

Was steht ihr Weiber, heult und klagt?

Kommt her und hört mich an!

Alle treten um ihn.

Mein Gretchen, sieh! du bist noch jung,

Bist gar noch nicht gescheit genung,

Machst deine Sachen schlecht.

Ich sag dir’s im Vertrauen nur:

Du bist doch nun einmal eine Hur,

So sei’s auch eben recht!

GRETCHEN:

Mein Bruder! Gott! Was soll mir das?

VALENTIN:
Laß unsern Herrgott aus dem Spaß (не примешивай к этому Господа Бога; der Spaß – в шутка; удовольствие)!

Geschehn ist leider nun geschehn (что случилось, то, к сожалению, случилось)
Und wie es gehn kann, so wird’s gehn (и как оно может быть, так и будет).

Du fingst mit einem heimlich an (начала тайно с одним; anfangen)
Bald kommen ihrer mehre dran (скоро придет очередь других таких; drankommen = darankommen – быть на очереди; mehre – распространенная во времена Гёте форма слова mehrere – некоторые, многие, другие),

Und wenn dich erst ein Dutzend hat (а когда у тебя их будет дюжина),

So hat dich auch die ganze Stadt (то ты будешь принадлежать и всему городу).

VALENTIN:

Laß unsern Herrgott aus dem Spaß!

Geschehn ist leider nun geschehn

Und wie es gehn kann, so wird’s gehn.

Du fingst mit einem heimlich an

Bald kommen ihrer mehre dran,

Und wenn dich erst ein Dutzend hat,

So hat dich auch die ganze Stadt.

Wenn erst die Schande wird geboren (когда позор рождается; по-немецки вся тирада звучит эффектнее благодаря тому, что позор /die Schande/ женского рода),

Wird sie heimlich zur Welt gebracht (он тайно производится на свет; zur Welt bringen),

Und man zieht den Schleier der Nacht (и натягивают покров ночи; der Schleier – покрывало, вуаль)
Ihr über Kopf und Ohren (ему на голову и на уши);

Ja, man möchte sie gern ermorden (да, хочется его убить).

Wächst sie aber und macht sich groß (но он растет и делается больше),

Dann geht sie auch bei Tage bloß (потом он и при свете дня ходит нагим; bloß – голый, обнаженный, непокрытый)
Und ist doch nicht schöner geworden (и все же не стал красивее).
Je häßlicher wird ihr Gesicht (чем противнее его лик),

Je mehr sucht sie des Tages Licht (тем больше он стремится быть на виду: «ищет свет дня»).
Wenn erst die Schande wird geboren,

Wird sie heimlich zur Welt gebracht,

Und man zieht den Schleier der Nacht

Ihr über Kopf und Ohren;

Ja, man möchte sie gern ermorden.

Wächst sie aber und macht sich groß,

Dann geht sie auch bei Tage bloß

Und ist doch nicht schöner geworden.

Je häßlicher wird ihr Gesicht,

Je mehr sucht sie des Tages Licht.

Ich seh wahrhaftig schon die Zeit (я действительно уже вижу время),

Daß alle brave Bürgersleut (что = когда все добрые горожане),

Wie von einer angesteckten Leichen (как от заразного трупа; anstecken – заражать, инфицировать; die Leiche – труп, мертвое тело, мертвец, von einer... Leichen – старинная форма Dativ),

Von dir, du Metze! seitab weichen (тебя, шлюха, будут сторониться; die Metze – содержанка, любовница, развратница, проститутка; weichen – отклоняться /в сторону/, уклоняться).

Dir soll das Herz im Leib verzagen (ты будешь отчаиваться: «у тебя сердце будет унывать в теле»; verzagen – падать духом, робеть, унывать, отчаиваться, сравните: an sich selbst verzagen – потерять веру в себя),
Wenn sie dir in die Augen sehn (когда они будут смотреть тебе в глаза)!

Sollst keine goldne Kette mehr tragen (не сможешь больше носить золотых цепочек /Имеется в виду полицейское постановление франкфуртского магистрата XVI века о том, чтобы «простые бедные девушки и блудницы не носили золотых или позолоченных цепочек, а также атласа и бархата при посещениях храмов»/)!

In der Kirche nicht mehr am Altar stehn (стоять в церкви у алтаря; der Altar)!

In einem schönen Spitzenkragen (в высоком кружевном воротнике; die Spitze – кружево + der Kragen – ворот, воротник)
Dich nicht beim Tanze wohlbehagen (получать удовольствие от танцев; das Wohlbehagen – хорошее самочувствие /настроение/, удовольствие)!
In eine finstre Jammerecken (в мрачный угол; die Jammerecke, in eine... Jammerecken – старинный Akkusativ)
Unter Bettler und Krüppel dich verstecken (будешь прятаться среди нищих и калек)
Und, wenn dir dann auch Gott verzeiht (и даже если Бог тебя затем простит),

Auf Erden sein vermaledeit (будешь проклята на земле)!

Ich seh wahrhaftig schon die Zeit,

Daß alle brave Bürgersleut,

Wie von einer angesteckten Leichen,

Von dir, du Metze! seitab weichen.

Dir soll das Herz im Leib verzagen,

Wenn sie dir in die Augen sehn!

Sollst keine goldne Kette mehr tragen!

In der Kirche nicht mehr am Altar stehn!

In einem schönen Spitzenkragen

Dich nicht beim Tanze wohlbehagen!

In eine finstre Jammerecken

Unter Bettler und Krüppel dich verstecken,

Und, wenn dir dann auch Gott verzeiht,

Auf Erden sein vermaledeit!

MARTHE:

Befehlt Eure Seele Gott zu Gnaden (просите милости у Бога: «поручите вашу душу Богу на милосердие»)!

Wollt Ihr noch Lästrung auf Euch laden (хотите взять на себя еще клевету; die Lästerung – злословие, клевета, поношение, брань; lästern – поносить, порочить, хулить)?

VALENTIN:

Könnt ich dir nur an den dürren Leib (если бы я мог в твое тощее тело /вцепиться/),

Du schändlich kupplerisches Weib (ты, грязная сводня; kupplerisch – своднический; der Kuppler – сводник)!

Da hofft ich aller meiner Sünden (тогда бы я надеялся за все мои грехи: «всех моих грехов»)
Vergebung reiche Maß zu finden (получить прощение в щедрой мере; das Maß – мера, размер, die Maß – старинная и диалектная форма).

GRETCHEN:

Mein Bruder (брат мой)! Welche Höllenpein (какие адские муки; die Hölle – ад + die Pein)!

VALENTIN:

Ich sage, laß die Tränen sein (говорю тебе, оставь слезы)!

Da du dich sprachst der Ehre los (поскольку ты отреклась от чести),

Gabst mir den schwersten Herzensstoß (ты нанесла мне тяжелейший удар в сердце; der Stoß – колющий удар).

Ich gehe durch den Todesschlaf (я иду/вхожу через смертный сон)
Zu Gott ein als Soldat und brav (к Богу как храбрый солдат; eingehen – входить).

Stirbt (умирает).

MARTHE:

Befehlt Eure Seele Gott zu Gnaden!

Wollt Ihr noch Lästrung auf Euch laden?

VALENTIN:

Könnt ich dir nur an den dürren Leib,

Du schändlich kupplerisches Weib!

Da hofft ich aller meiner Sünden

Vergebung reiche Maß zu finden.

GRETCHEN:

Mein Bruder! Welche Höllenpein!

VALENTIN:

Ich sage, laß die Tränen sein!

Da du dich sprachst der Ehre los,

Gabst mir den schwersten Herzensstoß.

Ich gehe durch den Todesschlaf

Zu Gott ein als Soldat und brav.

Stirbt.
Dom (собор)
Amt, Orgel und Gesang (церковная служба с органом и пением). Gretchen unter vielem Volke (Гретхен в толпе народа: «среди многочисленного народа»). Böser Geist hinter Gretchen (позади Гретхен злой дух /в Ветхом Завете (1. книга Самуила, глава 16, стих 14) воплощает нечистую совесть /).

BÖSER GEIST:

Wie anders, Gretchen, war dir’s (как же бывало иначе, Гретхен),

Als du noch voll Unschuld (когда ты еще невинная: «исполненная невинности»)
Hier zum Altar tratst (подходила сюда к алтарю; treten)
Aus dem vergriffnen Büchelchen (по растрепанной /захватанной/ книжке; vergreifen – хватать, расхватывать)
Gebete lalltest (лепетала молитвы; lallen – лепетать, бормотать, неразборчиво говорить; das Gebet),

Halb Kinderspiele (наполовину по-детски забавляясь: «детские игры»),
Halb Gott im Herzen (наполовину с Богом в сердце)!
Gretchen!

Wo steht dein Kopf (где же твоя голова)?

In deinem Herzen (в твоем сердце)
Welche Missetat (какое прегрешение; die Missetat – злодеяние, преступление; eine Missetat begehen /vollbringen/ – совершить злодеяние, прегрешение, грех; die Tat – действие)?

Betst du für deiner Mutter Seele, die (молишься ли ты за душу матери, которая)
Durch dich zur langen, langen Pein hinüberschlief (из-за тебя на долгие-долгие муки опочила навеки; hinüberschlafen; hinüber – «туда-через»)?

Auf deiner Schwelle wessen Blut (чья кровь у тебя на пороге; die Schwelle – порог)?

– Und unter deinem Herzen (и /что/ под твоим сердцем)
Regt sich’s nicht quillend schon (не шевелится ли что-то, набухая; quillen = quellen – здесь: набухать, разбухать)
Und ängstet dich und sich (тревожа тебя и себя; ängsten = ängstigen – пугать, страшить, держать в страхе; тревожить; die Angst – страх)
Mit ahnungsvoller Gegenwart (сулящим беду присутствием; ahnungsvoll – полный предчувствий /здесь – предчувствия беды/, пророческий, обладающий даром предвидения; die Gegenwart – присутствие)?

Dom
Amt, Orgel und Gesang. Gretchen unter vielem Volke.
Böser Geist hinter Gretchen.

BÖSER GEIST:

Wie anders, Gretchen, war dir’s,

Als du noch voll Unschuld

Hier zum Altar tratst

Aus dem vergriffnen Büchelchen

Gebete lalltest,

Halb Kinderspiele,

Halb Gott im Herzen!

Gretchen!

Wo steht dein Kopf?

In deinem Herzen

Welche Missetat?

Betst du für deiner Mutter Seele, die

Durch dich zur langen, langen Pein hinüberschlief?

Auf deiner Schwelle wessen Blut?

– Und unter deinem Herzen

Regt sich’s nicht quillend schon

Und ängstet dich und sich

Mit ahnungsvoller Gegenwart?

GRETCHEN:

Weh! Weh (горе мне)!

Wär ich der Gedanken los (вот бы мне избавиться от этих дум; los sein – отделаться /от чего-либо, от кого-либо/; der Gedanke – мысль; denken – думать),

Die mir herüber und hinüber gehen (которые ходят во мне беспрестанно: «сюда и туда»)
Wider mich (против меня)!

CHOR:

Dies irae, dies illa

Solvet saeclum in favilla («День гнева, этот день обратит мир в пепел». (Из католического церковного гимна, известного уже в XIII веке.)).

Orgelton (звуки органа).

GRETCHEN:

Weh! Weh!

Wär ich der Gedanken los,

Die mir herüber und hinüber gehen

Wider mich!

CHOR:

Dies irae, dies illa

Solvet saeclum in favilla.

Orgelton.

BÖSER GEIST:

Grimm faßt dich (гнев /Господень/ настиг: «хватает» тебя; der Grimm – ярость, гнев)!

Die Posaune tönt (труба поет)!

Die Gräber beben (сотрясаются гробы)!

Und dein Herz (и твое сердце),

Aus Aschenruh (из покоя пепла; die Asche – пепел; die Ruh/e/ – покой)
Zu Flammenqualen (на огненные муки; die Flamme – пламя; die Qual – мучение, мука)
Wieder aufgeschaffen (вновь воссозданное = пробужденное; schaffen – создавать, творить),

Bebt auf (трепещет; aufbeben – задрожать, затрепетать)!

GRETCHEN:

Wär ich hier weg (ах, если б /я могла/ уйти)!

Mir ist, als ob die Orgel mir (у меня такое чувство, будто орган)
Den Atem versetzte (перехватил мне дыхание),

Gesang mein Herz (пение мое сердце)
Im Tiefsten löste (в самой /его/ глубине: «в глубочайшем» расплавило; lösen – разделять; распускать; развязывать; растворять; уничтожать).

CHOR:

Judex ergo cum sedebit,

Quidquid latet adparebit,

Nil inultum remanebit («Когда воссядет судия, откроется все сокровенное, и ничто не останется без возмездия». (Из того же гимна.)).

BÖSER GEIST:

Grimm faßt dich!

Die Posaune tönt!

Die Gräber beben!

Und dein Herz,

Aus Aschenruh

Zu Flammenqualen

Wieder aufgeschaffen,

Bebt auf!

GRETCHEN:

Wär ich hier weg!

Mir ist, als ob die Orgel mir

Den Atem versetzte,

Gesang mein Herz

Im Tiefsten löste.

CHOR:

Judex ergo cum sedebit,

Quidquid latet adparebit,

Nil inultum remanebit.

GRETCHEN:

Mir wird so eng (сдавило грудь: «мне так тесно»)!

Die Mauernpfeiler (стенные столбы; die Mauer – стена + der Pfeiler – столб, опора, колонна, пилястр)
Befangen mich (обступают меня; befangen – захватывать, охватывать)!

Das Gewölbe (свод)
Drängt mich (давит на меня)! – Luft (воздуха)!

BÖSER GEIST:

Verbirg dich (прячься)! Sünd und Schande (грех и позор)
Bleibt nicht verborgen (не останутся сокрытыми: «не останется сокрытым»).

Luft (воздуха)? Licht (света)?

Weh dir (увы тебе)!

CHOR:

Quid sum miser tunc dicturus?

Quem patronum rogaturus?

Cum vix justus sit securus («Что я скажу тогда, несчастный, какого покровителя я буду умолять, когда и праведник едва спасется?»).
GRETCHEN:

Mir wird so eng!

Die Mauernpfeiler

Befangen mich!

Das Gewölbe

Drängt mich! – Luft!

BÖSER GEIST:

Verbirg dich! Sünd und Schande

Bleibt nicht verborgen.

Luft? Licht?

Weh dir!

CHOR:

Quid sum miser tunc dicturus?

Quem patronum rogaturus?

Cum vix justus sit securus.

BÖSER GEIST:

Ihr Antlitz wenden (свой лик отвращают)
Verklärte von dir ab (святые от тебя; abwenden – отворачивать, отвращать; verklärt – сияющий, просветленный; блаженный).

Die Hände dir zu reichen (протянуть тебе руку),

Schauert’s den Reinen (/от одной только этой мысли/ содрогается незапятнанный; der Reine – чистый).

Weh (горе)!

CHOR:

Quid sum miser tunc dicturus?

GRETCHEN:

Nachbarin (соседка)! Euer Fläschchen (/дайте/ ваш флакончик. В XVIII веке дамы носили с собой флакончик с ароматической жидкостью или солью как средство от частых обмороков, случавшихся по причине тесной шнуровки корсетов.)!

Sie fällt in Ohnmacht (падает в обморок; die Ohnmacht /дословно: «бессилие, немощь» – ohne Macht/ – слабость, бессилие; беспомощность; обморок, бессознательное состояние).

BÖSER GEIST:

Ihr Antlitz wenden

Verklärte von dir ab.

Die Hände dir zu reichen,

Schauert’s den Reinen.

Weh!

CHOR:

Quid sum miser tunc dicturus?

GRETCHEN:

Nachbarin! Euer Fläschchen!

Sie fällt in Ohnmacht.
Walpurgisnacht (Вальпургиева ночь. По преданию в ночь с 30 апреля на 1 мая ведьмы собираются на горе Блоксберг (Брокен). Германцы-язычники праздновали в этот день начало весны. 1 мая также отмечается день святой Вальпурги, которая была абаттисой Гейденгеймского монастыря в Франконии. Вальпурга умерла в 779 году. Существует также предание, что ведьмы избрали этот день, чтобы досадить этой святой.)
Harzgebirg. Gegend von Schierke und Elend (местность в горах Гарца близ селений Ширке и Эленд).
Faust. Mephistopheles.

MEPHISTOPHELES:

Verlangst du nicht nach einem Besenstiele (ты не попросишь метлы; der Besenstiel – палка от метлы, der Besen – метла, der Stiel – рукоятка, ручка, черенок)?
Ich wünschte mir den allerderbsten Bock (я хочу /полететь/ на самом дюжем козле: «я желал бы себе самого дюжего козла»; derb – крепкий, дюжий).

Auf diesem Weg sind wir noch weit vom Ziele (здесь: «на этом пути» нам еще далеко до цели; das Ziel).

FAUST:

Solang ich mich noch frisch auf meinen Beinen fühle (пока я еще крепко стою на ногах),

Genügt mir dieser Knotenstock (мне хватит этого посоха; der Knotenstock – суковатая палка, дубинка; der Knoten – узел; сучок).

Was hilft’s, daß man den Weg verkürzt (что толку сокращать расстояния)! –
Im Labyrinth der Täler hinzuschleichen (бродить по лабиринтам долин; das Tal – долина, дол),

Dann diesen Felsen zu ersteigen (затем подняться на ту скалу),

Von dem der Quell sich ewig sprudelnd stürzt (с которой вечно срывается бурлящий источник),

Das ist die Lust, die solche Pfade würzt (вот радость, которая такие тропы услаждает; würzen – приправлять /чем-либо/, услаждать /жизнь/; die Würze – пряность, приправа)!

Der Frühling webt schon in den Birken (уже весна хозяйничает в березах; weben – ткать),

Und selbst die Fichte fühlt ihn schon (и даже ель ее уже чувствует);

Sollt er nicht auch auf unsre Glieder wirken (разве она /весна/ не действует на наше тело: «на наши члены»; das Glied – член /тела/)?

Walpurgisnacht
Harzgebirg. Gegend von Schierke und Elend.
Faust. Mephistopheles.

MEPHISTOPHELES:

Verlangst du nicht nach einem Besenstiele?

Ich wünschte mir den allerderbsten Bock.

Auf diesem Weg sind wir noch weit vom Ziele.

FAUST:

Solang ich mich noch frisch auf meinen Beinen fühle,

Genügt mir dieser Knotenstock.

Was hilft’s, daß man den Weg verkürzt! –
Im Labyrinth der Täler hinzuschleichen,

Dann diesen Felsen zu ersteigen,

Von dem der Quell sich ewig sprudelnd stürzt,

Das ist die Lust, die solche Pfade würzt!

Der Frühling webt schon in den Birken,

Und selbst die Fichte fühlt ihn schon;

Sollt er nicht auch auf unsre Glieder wirken?

MEPHISTOPHELES:

Fürwahr, ich spüre nichts davon (поистине, я ничего такого не чувствую: «ничего от этого»)!

Mir ist es winterlich im Leibe (у меня в теле все по-зимнему),

Ich wünschte Schnee und Frost auf meiner Bahn (я желал бы снега и мороза на моем пути).

Wie traurig steigt die unvollkommne Scheibe (как печально восходит неполный диск; unvollkommen – несовершенный)
Des roten Monds mit später Glut heran (красного месяца с поздним жаром)
Und leuchtet schlecht, daß man bei jedem Schritte (и светит так плохо = так тускло, что при каждом шаге)
Vor einen Baum, vor einen Felsen rennt (налетаешь на дерево, на скалу; rennen – бежать; rennen vor etwas – натолкнуться на что-либо, удариться обо что-либо; der Fels – скала)!

Erlaub, daß ich ein Irrlicht bitte (позволь, я попрошу у блуждающего огонька; irren – блуждать + das Licht)!

Dort seh ich eins, das eben lustig brennt (вот там я вижу один, да и светит-то он так весело).

Heda (эй)! mein Freund (дружище)! darf ich dich zu uns fodern (можно, я попрошу тебя к нам; fodern – уст., теперь: fordern – требовать, просить, вызывать)?
Was willst du so vergebens lodern (зачем тебе пылать так напрасно; lodern – пылать, полыхать, гореть ярким пламенем)?

Sei doch so gut und leucht uns da hinauf (будь так добр и посвети нам тут наверх)!

MEPHISTOPHELES:

Fürwahr, ich spüre nichts davon!

Mir ist es winterlich im Leibe,

Ich wünschte Schnee und Frost auf meiner Bahn.

Wie traurig steigt die unvollkommne Scheibe

Des roten Monds mit später Glut heran

Und leuchtet schlecht, daß man bei jedem Schritte

Vor einen Baum, vor einen Felsen rennt!

Erlaub, daß ich ein Irrlicht bitte!

Dort seh ich eins, das eben lustig brennt.

Heda! mein Freund! darf ich dich zu uns fodern?

Was willst du so vergebens lodern?

Sei doch so gut und leucht uns da hinauf!

IRRLICHT:

Aus Ehrfurcht, hoff ich, soll es mir gelingen (из почтения, надеюсь, мне это удастся; die Ehrfurcht – глубокое уважение, почтение, die Ehre – честь + die Furcht – страх, боязнь, опасение)
Mein leichtes Naturell zu zwingen (преодолеть свою легкую природу);

Nur zickzack geht gewöhnlich unser Lauf (мы двигаемся обычно только зигзагами: «только зигзагом идет обычно наш бег»).

MEPHISTOPHELES:

Ei! Ei! Er denkt’s den Menschen nachzuahmen (ай-яй-яй, он стремится подражать людям; nachahmen).

Geh Er nur grad, in ‘s Teufels Namen (иди только по прямой, именем черта; grad = gerade – прямо)!

Sonst blas ich Ihm sein Flackerleben aus (иначе я задую тебя: «твою мерцающую жизнь»; ausblasen; flackern – мерцать, мигать, колыхаться /например, об огне/).

IRRLICHT:

Ich merke wohl, Ihr seid der Herr vom Haus (я вижу уже, вы хозяин дома),

Und will mich gern nach Euch bequemen (и охотно подчинюсь вам; sich bequemen nach... приспосабливаться /к чему-либо, к кому-либо/).

Allein bedenkt (только помните)! der Berg ist heute zaubertoll (в горах сегодня безумие колдовства; der Zauber – колдовство; toll – бешеный),
Und wenn ein Irrlicht Euch die Wege weisen soll (и если блуждающему огонек должен показать вам дорогу),
So müßt Ihr’s so genau nicht nehmen (то не будьте слишком придирчивы: «так вы не должны бы столь точно = придирчиво брать это»; es /mit/... genau nehmen – быть весьма щепетильным в чем-либо, принимать всерьез, понимать в буквальном смысле /слова/).
IRRLICHT:

Aus Ehrfurcht, hoff ich, soll es mir gelingen,

Mein leichtes Naturell zu zwingen;

Nur zickzack geht gewöhnlich unser Lauf.

MEPHISTOPHELES:

Ei! Ei! Er denkt’s den Menschen nachzuahmen.

Geh Er nur grad, in ‘s Teufels Namen!

Sonst blas ich ihm sein Flackerleben aus.

IRRLICHT:

Ich merke wohl, Ihr seid der Herr vom Haus,

Und will mich gern nach Euch bequemen.

Allein bedenkt! der Berg ist heute zaubertoll,
Und wenn ein Irrlicht Euch die Wege weisen soll,
So müßt Ihr’s so genau nicht nehmen.

FAUST, MEPHISTOPHELES, IRRLICHT
im Wechselgesang:

(Фауст, Мефистофель и Блуждающий огонек поют поочередно)

(Фауст)

In die Traum- und Zaubersphäre (в сферу грез и колдовства)
Sind wir, scheint es, eingegangen (мы, кажется, вступили; eingehen).

Führ uns gut und mach dir Ehre (веди нас и заслужи себе честь),
Daß wir vorwärts bald gelangen (/тем/ что мы быстро продвинемся вперед)
In den weiten, öden Räumen (в обширных безлюдных пространствах; der Raum)!

FAUST, MEPHISTOPHELES, IRRLICHT

im Wechselgesang:

In die Traum- und Zaubersphäre

Sind wir, scheint es, eingegangen.

Führ uns gut und mach dir Ehre

Daß wir vorwärts bald gelangen

In den weiten, öden Räumen!

(Огонек)

Seh die Bäume hinter Bäumen (смотри, деревья за деревьями),

Wie sie schnell vorüberrücken (как они быстро мелькают мимо; vorüber – мимо; rücken – двигаться, подвигаться),

Und die Klippen, die sich bücken (и утесы, которые нагибаются; bücken – нагибаться, склоняться /над чем-либо/; die Klippe – /крутой/ утес),

Und die langen Felsennasen (и длинные носы = утесы скал; der Fels – скала, утес),

Wie sie schnarchen, wie sie blasen (как они храпят, как они гундосят; schnarchen – храпеть, сопеть; blasen – трубить)!

Seh die Bäume hinter Bäumen,

Wie sie schnell vorüberrücken,

Und die Klippen, die sich bücken,

Und die langen Felsennasen,

Wie sie schnarchen, wie sie blasen!

(Фауст)

Durch die Steine, durch den Rasen (через камни, через лужайки; der Rasen – /короткая густая/ трава, травяной покров, лужайка, поросшая травой)
Eilet Bach und Bächlein nieder (спешат вниз ручей с ручейками).

Hör ich Rauschen (слышу /ли/ я журчание)? hör ich Lieder (слышу /ли/ я песни)?

Hör ich holde Liebesklage (слышу /ли/ я милую жалобу любви),

Stimmen jener Himmelstage (голоса того небесного = божественного дня /в Раю/)?

Was wir hoffen, was wir lieben (на что мы надеемся, что мы любим)!

Und das Echo, wie die Sage (и эхо, как сказание)
Alter Zeiten, hallet wider (древних времен, откликается эхом; widerhallen – отзываться; hallen – звучать, раздаваться).

Durch die Steine, durch den Rasen

Eilet Bach und Bächlein nieder.

Hör ich Rauschen? hör ich Lieder?

Hör ich holde Liebesklage,

Stimmen jener Himmelstage?

Was wir hoffen, was wir lieben!

Und das Echo, wie die Sage

Alter Zeiten, hallet wider.

(Мефистофель)

«Uhu! Schuhu!» tönt es näher (раздается все ближе),
Kauz und Kiebitz und der Häher (сова, и чибис, и сойка; der Kauz – сова, сыч; der Häher – сойка),

Sind sie alle wach geblieben (они все не спят; wach bleiben – не ложиться спать, продолжать бодрствовать)?

Sind das Molche durchs Gesträuche (уж не саламандры ли /виднеются/ сквозь кусты; der Molch – саламандра, тритон; das Gesträuch – кустарник)?

Lange Beine, dicke Bäuche (длинные ноги, толстые животы)!

Und die Wurzeln, wie die Schlangen (и корни, как змеи; die Wurzel – корень),

Winden sich aus Fels und Sande (извиваются /спускаясь/ со скал и /ползя/ по песку; sich winden – извиваться, виться),

Strecken wunderliche Bande (натягивают странные ленты; das Band),

Uns zu schrecken, uns zu fangen (чтобы запугать, чтобы поймать нас);

Aus belebten derben Masern (из живых грубых древесных прожилок; die Maser – прожилка, узор /в древесине/, годовой круг)
Strecken sie Polypenfasern (тянут волокна полипов; die Faser – волокно, фибра, жилка)
Nach dem Wandrer (в сторону путника). Und die Mäuse (и мыши)
Tausendfärbig, scharenweise (самой разнообразной расцветки: «тысячецветные», кучами; scharenweise – толпами, кучами, стаями /о птицах/, косяками /о рыбах/; die Schar – толпа, множество, куча; стая /птиц/; косяк /рыб/; die Weise – способ),

Durch das Moos und durch die Heide (через мох и луг; die Heide – пустошь, вересковая степь, верещатник, поле; луг)!

Und die Funkenwürmer fliegen (и летают огненные змеи)
Mit gedrängten Schwärmezügen (плотными, густыми роями; drängen – теснить; der Schwarm – рой; der Zug – вереница; стая /например, птиц/)
Zum verwirrenden Geleite (вызывающей замешательство свитой; verwirren – спутывать, запутывать /пряжу, волосы/; смущать, сбивать с толку, приводить в замешательство; das Geleit – сопровождение; эскорт; leiten – вести, направлять).

«Uhu! Schuhu!» tönt es näher,

Kauz und Kiebitz und der Häher,

Sind sie alle wach geblieben?

Sind das Molche durchs Gesträuche?

Lange Beine, dicke Bäuche!

Und die Wurzeln, wie die Schlangen,

Winden sich aus Fels und Sande,

Strecken wunderliche Bande,

Uns zu schrecken, uns zu fangen;

Aus belebten derben Masern

Strecken sie Polypenfasern

Nach dem Wandrer. Und die Mäuse

Tausendfärbig, scharenweise,

Durch das Moos und durch die Heide!

Und die Funkenwürmer fliegen

Mit gedrängten Schwärmezügen

Zum verwirrenden Geleite.

(Фауст)

Aber sag mir, ob wir stehen (но скажи мне, стоим ли)
Oder ob wir weitergehen (или идем мы дальше)?

Alles, alles scheint zu drehen (кажется, все /теперь/ вращается),

Fels und Bäume, die Gesichter (скала и деревья, которые рожи: «лица»)
Schneiden, und die irren Lichter (строят, и блуждающие огни; Gesichter /Fratzen, Grimassen/ schneiden –строить /корчить/ рожи, гримасничать),

Die sich mehren, die sich blähen (которые умножаются, которые вспучиваются; sich blähen – вздуваться, вспучиваться).
Aber sag mir, ob wir stehen

Oder ob wir weitergehen?

Alles, alles scheint zu drehen,

Fels und Bäume, die Gesichter

Schneiden, und die irren Lichter,

Die sich mehren, die sich blähen.

MEPHISTOPHELES:

Fasse wacker meinen Zipfel (возьмись смело за край моей одежды; der Zipfel – /острый/ конец, кончик, уголок, краешек)!

Hier ist so ein Mittelgipfel (мы наполовину одолели вершину; der Gipfel – вершина /горы, дерева/, верхушка, верх)
Wo man mit Erstaunen sieht (где с изумлением видишь),
Wie im Berg der Mammon glüht (как в горе = в недрах горы пылает Маммон. Намек на демона Маммона из поэмы «Потерянный рай» Джона Мильтона (1608-1674). Маммон построил для сатаны дворец, отливающий золотом.).

MEPHISTOPHELES:

Fasse wacker meinen Zipfel!

Hier ist so ein Mittelgipfel,

Wo man mit Erstaunen sieht,

Wie im Berg der Mammon glüht.

FAUST:

Wie seltsam glimmert durch die Gründe (как странно мерцает сквозь лощины; glimmern – мерцать)
Ein morgenrötlich trüber Schein (розово-утренний мутный луч)!

Und selbst bis in die tiefen Schlünde (и даже в глубокие провалы; der Schlund – пропасть, бездна)
Des Abgrunds wittert er hinein (бездны он заглядывает; wittern – чуять; /пред/чувствовать).

Da steigt ein Dampf, dort ziehen Schwaden (тут встает пар, там тянутся чадные дымы; der Dampf – пар, испарения, дым, чад; der Schwaden – испарения, пар, чад, дым),
Hier leuchtet Glut aus Dunst und Flor (здесь светит жар из угара и пелены; die Glut – зной, жар, пекло; der Dunst – чад, угар; der Flor – пелена),
Dann schleicht sie wie ein zarter Faden (затем он /жар/ ползет, словно тонкая: «нежная» нить; schleichen – ползти; der Faden – нитка, нить, волокно)
Dann bricht sie wie ein Quell hervor (затем выбивается наружу, как источник; hervor – наружу).

Hier schlingt sie eine ganze Strecke (здесь он /жар/ вьется на целом участке пути; sich schlingen – виться; die Strecke – перегон, участок /дороги, пути/, дистанция, маршрут, трасса, трек)
Mit hundert Adern sich durchs Tal (тысячами жил через долину; die Ader – жила, прожилок),
Und hier in der gedrängten Ecke (а здесь, в тесном углу)
Vereinzelt sie sich auf einmal (вдруг остается один: «обособляет себя»; einzeln – отдельный, частный; единичный).

Da sprühen Funken in der Nähe (вот брызжут искры поблизости)
Wie ausgestreuter goldner Sand (как рассыпанный золотой песок).

Doch schau (но взгляни)! in ihrer ganzen Höhe (во всей своей высоте)
Entzündet sich die Felsenwand (вспыхивает стена скалы).

FAUST:

Wie seltsam glimmert durch die Gründe

Ein morgenrötlich trüber Schein!

Und selbst bis in die tiefen Schlünde

Des Abgrunds wittert er hinein.

Da steigt ein Dampf, dort ziehen Schwaden,

Hier leuchtet Glut aus Dunst und Flor,
Dann schleicht sie wie ein zarter Faden

Dann bricht sie wie ein Quell hervor.

Hier schlingt sie eine ganze Strecke

Mit hundert Adern sich durchs Tal,

Und hier in der gedrängten Ecke

Vereinzelt sie sich auf einmal.

Da sprühen Funken in der Nähe

Wie ausgestreuter goldner Sand.

Doch schau! in ihrer ganzen Höhe

Entzündet sich die Felsenwand.

MEPHISTOPHELES:

Erleuchtet nicht zu diesem Feste (разве для этого празднества не осветил)
Herr Mammon prächtig den Palast (Маммон пышно /свой/ дворец)?

Ein Glück, daß du’s gesehen hast (повезло тебе это увидеть),

Ich spüre schon die ungestümen Gäste (я уже чую неугомонных гостей; ungestüm – стремительный, порывистый, бурный, буйный, неистовый, пылкий, кипучий, неугомонный, горячий).

FAUST:

Wie rast die Windsbraut durch die Luft (как мчится по воздуху буря; die Windsbraut – буря, шквал, ураган: «невеста ветра»)!

Mit welchen Schlägen trifft sie meinen Nacken (как: «какими ударами» она бьет по моему затылку; treffen – попадать /во что-либо, в кого-либо/; поражать /кого-либо/)!

MEPHISTOPHELES:

Erleuchtet nicht zu diesem Feste

Herr Mammon prächtig den Palast?

Ein Glück, daß du’s gesehen hast,

Ich spüre schon die ungestümen Gäste.

FAUST:

Wie rast die Windsbraut durch die Luft!

Mit welchen Schlägen trifft sie meinen Nacken!

MEPHISTOPHELES:

Du mußt des Felsens alte Rippen packen (схватись за выступы скалы; die Rippe – ребро, выступ)
Sonst stürzt sie dich hinab in dieser Schlünde Gruft (иначе она /буря/ сбросит тебя вниз в склеп этих пропастей; die Gruft – могила, склеп).

Ein Nebel verdichtet die Nacht (туман сгущает ночь = от тумана становится темнее; dicht – густой).

Höre, wie’s durch die Wälder kracht (слышишь, как по лесам идет треск: «как трещит...»)!

Aufgescheucht fliegen die Eulen (вспугнутые, летают совы; aufscheuchen – вспугивать, спугивать; die Eule).

Hör, es splittern die Säulen (слышишь, раскалываются колонны; die Säule – колонна)
Ewig grüner Paläste (вечно-зеленых дворцов).

Girren und Brechen der Äste (воркотня и звук ломающихся сучьев; girren –ворковать; der Ast – сук, ветка, ветвь)!

Der Stämme mächtiges Dröhnen (мощный грохот стволов; dröhnen – греметь; der Stamm – ствол)!

Der Wurzeln Knarren und Gähnen (скрип и зевание/зияние корней = скрипят и обнажаются/разверзаются корни; knarren – трещать, скрипеть; gähnen – зевать, зиять)!
Im fürchterlich verworrenen Falle (в ужасно сумбурном падении; verworren – беспорядочный, путаный, сбивчивый, сумбурный; verwirren – запутывать; сбивать с толку)
Übereinander krachen sie alle (друг на друга они все с треском падают),
Und durch die übertrümmerten Klüfte (и через заваленные /обломками/ расселины; die Kluft – расселина, ущелье, бездна, пропасть; zertrümmern – разрушать, превращать в развалины, ломать, сносить; die Trümmer /pl/ – обломки; /геол./ осыпи; свалы)
Zischen und heulen die Lüfte (свистят и завывают потоки воздуха: «воздухи»).

Hörst du Stimmen in der Höhe (слышишь голоса в вышине)?

In der Ferne, in der Nähe (вдали, поблизости)?

Ja, den ganzen Berg entlang (мало того, вдоль всей горы)
Strömt ein wütender Zaubergesang (идет неистовый колдовской напев; wütend – яростный, рассвирепевший, свирепый, неистовый; wüten – бушевать; неистовствовать, свирепствовать; die Wut – ярость, бешенство)!

MEPHISTOPHELES:

Du mußt des Felsens alte Rippen packen

Sonst stürzt sie dich hinab in dieser Schlünde Gruft.

Ein Nebel verdichtet die Nacht.

Höre, wie’s durch die Wälder kracht!

Aufgescheucht fliegen die Eulen.

Hör, es splittern die Säulen

Ewig grüner Paläste.

Girren und Brechen der Äste!

Der Stämme mächtiges Dröhnen!

Der Wurzeln Knarren und Gähnen!

Im fürchterlich verworrenen Falle

Übereinander krachen sie alle,
Und durch die übertrümmerten Klüfte

Zischen und heulen die Lüfte.

Hörst du Stimmen in der Höhe?

In der Ferne, in der Nähe?

Ja, den ganzen Berg entlang

Strömt ein wütender Zaubergesang!

HEXEN
im Chor (ведьмы хором):
Die Hexen zu dem Brocken ziehn (ведьмы летят на Брокен),

Die Stoppel ist gelb, die Saat ist grün (жнивье – желтое, посев – зелен; die Stoppel – жнивье, стерня).

Dort sammelt sich der große Hauf (там собирается великое множество /нечистой силы/),

Herr Urian sitzt oben auf (на вершине восседает князь Уриан /Уриан – имя черта на нижненемецком диалекте. Также: Meister Urian/).

So geht es über Stein und Stock (так мчатся ведьмы очертя голову; über Stock und Stein – сломя /очертя/ голову, опрометью, напролом: «через палку и камень = через палки и камни»),

Es farzt die Hexe, es stinkt der Bock (смердят ведьмы, воняют козлы; farzen = furzen, der Furz – выходящие /из кишечника/ газы, ветры; stinken – вонять, дурно пахнуть, издавать зловоние).
HEXEN
im Chor:

Die Hexen zu dem Brocken ziehn,

Die Stoppel ist gelb, die Saat ist grün.

Dort sammelt sich der große Hauf,

Herr Urian sitzt oben auf.

So geht es über Stein und Stock,

Es farzt die Hexe, es stinkt der Bock.

STIMME (голос):

Die alte Baubo kommt allein (старуха Баубо примчалась одна. Die alte Baubo – единственный персонаж из античной мифологии в этой сцене; Баубо – кормилица богини Деметры (Цереры). Она старалась непристойной болтовней развлечь богиню, когда та тосковала по своей дочери Персефоне (Прозерпине), унесенной Плутоном в подземное царство.),

Sie reitet auf einem Mutterschwein (она скачет на супоросой свинье).

CHOR:

So Ehre denn, wem Ehre gebührt (слава тому, кому подобает слава)!

Frau Baubo vor (Баубо впереди)! und angeführt (и возглавляет /процессию/; anführen – вести, предводительствовать, возглавлять)!

Ein tüchtig Schwein und Mutter drauf (порядочная = изрядная свинья и мать /свиноматка/ за ней),

Da folgt der ganze Hexenhauf (затем: «тут» тянется вся ведьмовская кавалькада; der Hauf = der Haufen – куча; толпа).

STIMME:

Welchen Weg kommst du her (какой дорогой ты явился)?

STIMME:

Übern Ilsenstein (через Ильзенштейн /один из утесов Гарца, получивший свое название от имени принцессы Ильзы, возлюбленной императора Генриха II/)!
Da guckt ich der Eule ins Nest hinein (там я заглянул сове в гнездо),

Die macht ein Paar Augen (она сделала такие глаза)!

STIMME:

O fahre zur Hölle (лети в ад = пошел к черту)! Was reitst du so schnelle (почему ты скачешь так быстро)!

STIMME:

Mich hat sie geschunden (она меня измучила; schinden – драть шкуру /с кого-либо/; разговорное: мучить, терзать, эксплуатировать),

Da sieh nur die Wunden (посмотри-ка на раны; die Wunde – рана)!

STIMME:

Die alte Baubo kommt allein,

Sie reitet auf einem Mutterschwein.

CHOR:

So Ehre denn, wem Ehre gebührt!

Frau Baubo vor! und angeführt!

Ein tüchtig Schwein und Mutter drauf,

Da folgt der ganze Hexenhauf.

STIMME:

Welchen Weg kommst du her?

STIMME:

Übern Ilsenstein! Da guckt ich der Eule ins Nest hinein,

Die macht ein Paar Augen!

STIMME:

O fahre zur Hölle! Was reitst du so schnelle!

STIMME:

Mich hat sie geschunden,

Da sieh nur die Wunden!

HEXEN, CHOR:

Der Weg ist breit, der Weg ist lang (дорога широка, дорога длинна),

Was ist das für ein toller Drang (что это за безумный напор)?

Die Gabel sticht, der Besen kratzt (/печные/ вилы колют = ухват колет, метла царапает. На ухвате, как и на метле, ведьмы летят на Брокен.),

Das Kind erstickt, die Mutter platzt (дитя задохнулось: «задыхается», мать разрывается /В давке одна из ведьм ранит другую и убивает младенца в ее утробе/).

HEXENMEISTER, HALBER CHOR:
(колдуны – половина хора)

Wir schleichen wie die Schneck im Haus (мы ползем, как улитка в /своем/ домике; die Schnecke – улитка),

Die Weiber alle sind voraus (бабы все впереди).

Denn, geht es zu des Bösen Haus (потому что, чем ближе к обители сатаны),

Das Weib hat tausend Schritt voraus (/так/ баба на тысячу шагов впереди).
ANDERE HÄLFTE:

(другая половина хора)

Wir nehmen das nicht so genau (мы слишком не морочаемся по этому поводу; nicht so genau nehmen – не принимать близко к сердцу),

Mit tausend Schritten macht’s die Frau (на тысячу шагов уйдет вперед женщина);

Doch wie sie sich auch eilen kann (но как бы она ни поспешала),

Mit einem Sprunge macht’s der Mann (мужчина нагонит ее одним прыжком; der Sprung – прыжок; springen – прыгать).

HEXEN, CHOR:

Der Weg ist breit, der Weg ist lang,

Was ist das für ein toller Drang?

Die Gabel sticht, der Besen kratzt,

Das Kind erstickt, die Mutter platzt.

HEXENMEISTER, HALBER CHOR:

Wir schleichen wie die Schneck im Haus,

Die Weiber alle sind voraus.

Denn, geht es zu des Bösen Haus,

Das Weib hat tausend Schritt voraus.

ANDERE HÄLFTE:

Wir nehmen das nicht so genau,

Mit tausend Schritten macht’s die Frau;

Doch wie sie sich auch eilen kann,

Mit einem Sprunge macht’s der Mann.

STIMME
oben (голос сверху):
Kommt mit, kommt mit, vom Felsensee (пойдемте с нами, с горного озера; der Fels – скала, утес)!

STIMMEN
von unten (голоса снизу):
Wir möchten gerne mit in die Höh (нам хочется забраться с вами на вершину).

Wir waschen, und blank sind wir ganz und gar (мы моемся, и чисты совершенно: «совсем и полностью»);

Aber auch ewig unfruchtbar (но также и вечно бесплодны; die Frucht – плод; фрукт).

BEIDE CHÖRE (оба хора):

Es schweigt der Wind, es flieht der Stern (лес молчит, звезда бежит: «убегает»; fliehen – бежать, спасаться бегством),

Der trübe Mond verbirgt sich gern (хмурый месяц хочет скрыться; sich verbergen).

Im Sausen sprüht das Zauberchor (шумя, колдовской хор брызжет; sausen – шуметь; свистеть)
Viel tausend Feuerfunken hervor (тысячью огненных искр; der Funke – искра).

STIMME

oben:

Kommt mit, kommt mit, vom Felsensee!

STIMMEN
von unten:

Wir möchten gerne mit in die Höh.

Wir waschen, und blank sind wir ganz und gar;

Aber auch ewig unfruchtbar.

BEIDE CHÖRE:

Es schweigt der Wind, es flieht der Stern,

Der trübe Mond verbirgt sich gern.

Im Sausen sprüht das Zauberchor

Viel tausend Feuerfunken hervor.

STIMME
von unten:

Halte! Halte (стой)!
STIMME
oben:

Wer ruft da aus der Felsenspalte (кто там кричит из расселины в скале)?

STIMME
von unten:

Nehmt mich mit! Nehmt mich mit (возьмите меня с собой)!

Ich steige schon dreihundert Jahr (я уже триста лет взбираюсь наверх),

Und kann den Gipfel nicht erreichen (и не могу добраться до вершины).
Ich wäre gern bei meinesgleichen (мне хочется быть с подобными мне).

BEIDE CHÖRE:

Es trägt der Besen, trägt der Stock (садись на метлу, садись на палку: «несет метла...»),
Die Gabel trägt, es trägt der Bock (на вилы, на козла);
Wer heute sich nicht heben kann (кто сегодня не может подняться),
Ist ewig ein verlorner Mann (навек пропащий человек; verlieren – терять).
STIMME
von unten:

Halte! Halte!
STIMME
oben:

Wer ruft da aus der Felsenspalte?

STIMME
von unten:

Nehmt mich mit! Nehmt mich mit!

Ich steige schon dreihundert Jahr,

Und kann den Gipfel nicht erreichen.
Ich wäre gern bei meinesgleichen.

BEIDE CHÖRE:

Es trägt der Besen, trägt der Stock,
Die Gabel trägt, es trägt der Bock;
Wer heute sich nicht heben kann,
Ist ewig ein verlorner Mann.

HALBHEXE
unten (полуведьма внизу):
Ich tripple nach, so lange Zeit (семеню следом, долгое время; trippeln – семенить);

Wie sind die andern schon so weit (как другие уже далеко ушли)!
Ich hab zu Hause keine Ruh (мне дома покоя нет)
Und komme hier doch nicht dazu (и здесь все же его не обретаю/и здесь все же не поспеваю /двусмысленное значение/; kommen zu etwas – достичь /какого-либо результата/; dazukommen – присоединиться к чему-либо; подходить).

CHOR DER HEXEN:

Die Salbe gibt den Hexen Mut (мазь дает ведьмам мужество /Волшебная мазь, которой по народному поверью натираются ведьмы для полета на метлах, вилах и т.д./),

Ein Lumpen ist zum Segel gut (рвань хороша на парус; der Lumpen – тряпка, лоскут, лохмотья, тряпье, рвань),
Ein gutes Schiff ist jeder Trog (хорош корабль – из любого корыта);
Der flieget nie, der heut nicht flog (тот никогда не полетит, кто сегодня не летел).

BEIDE CHÖRE:

Und wenn wir um den Gipfel ziehn (и когда мы вокруг вершины облетим),

So streichet an dem Boden hin (то тянитесь = летите близко к земле)
Und deckt die Heide weit und breit (и покрывайте поля полностью)
Mit eurem Schwarm der Hexenheit (своим сборищем ведьмовским: «роем ведьмовства/ведьмовности» / die Hexenheit – шутливый неологизм Гёте, пародирующий модные в то время словообразования типа «Deutschheit», «Griechheit»/; der Schwarm – рой).
Sie lassen sich nieder (садятся на землю).

HALBHEXE
unten:

Ich tripple nach, so lange Zeit;

Wie sind die andern schon so weit!

Ich hab zu Hause keine Ruh

Und komme hier doch nicht dazu.

CHOR DER HEXEN:

Die Salbe gibt den Hexen Mut,

Ein Lumpen ist zum Segel gut,
Ein gutes Schiff ist jeder Trog;
Der flieget nie, der heut nicht flog.

BEIDE CHÖRE:

Und wenn wir um den Gipfel ziehn,

So streichet an dem Boden hin

Und deckt die Heide weit und breit

Mit eurem Schwarm der Hexenheit.
Sie lassen sich nieder.

MEPHISTOPHELES:

Das drängt und stößt, das ruscht und klappert (напирают и толкаются, громыхают и гремят; ruschen = ruscheln – прошмыгнуть, шуршать, шелестеть, шуметь, озорничать, буянить; klappern – громыхать, стучать, трещать, дребезжать, греметь)!

Das zischt und quirlt, das zieht und plappert (свистят и снуют, летят и тараторят; quirlen – взбалтывать, взбивать, мешать /мутовкой/, zu Schaum quirlen – взбивать /до пены/; кружиться, сновать; plappern – болтать, тараторить, трещать)!

Das leuchtet, sprüht und stinkt und brennt (светятся, брызжут /искрами/, издают зловоние и горят)!

Ein wahres Hexenelement (настоящая стихия ведьм; wahr – истинный)!

Nur fest an mir (держитесь за меня крепко)! sonst sind wir gleich getrennt (иначе нас тотчас разлучат: «иначе мы сразу /будем/ разлучены»).

Wo bist du (ты где)?

FAUST
in der Ferne (Фауст издалека; die Ferne – даль):
Hier (здесь)!

MEPHISTOPHELES:

Das drängt und stößt, das ruscht und klappert!

Das zischt und quirlt, das zieht und plappert!

Das leuchtet, sprüht und stinkt und brennt!

Ein wahres Hexenelement!

Nur fest an mir! sonst sind wir gleich getrennt.

Wo bist du?

FAUST
in der Ferne:

Hier!

MEPHISTOPHELES:

Was! dort schon hingerissen (как, уже увлекли туда: «туда уже увлечен»; hinreißen – увлекать, пленять)?
Da werd ich Hausrecht brauchen müssen (тут мне придется воспользоваться правом хозяина).
Platz (на место)! Junker Voland kommt (господин Воланд идет; der Junker – молодой барин, барич, барчук). Platz! süßer Pöbel, Platz (милая чернь, на место; der Pöbel – чернь)!

Hier, Doktor, fasse mich (вот доктор, держись за меня: «хватай меня»)! und nun, in einem Satz (в теперь одним прыжком; der Satz)
Laß uns aus dem Gedräng entweichen (давай вырвемся из этой давки);

Es ist zu toll, sogar für meinesgleichen (это слишком бешено, даже для таких, как я).

Dortneben leuchtet was mit ganz besondrem Schein (там неподалеку светится что-то каким-то особенным светом; der Schein),

Es zieht mich was nach jenen Sträuchen (меня что-то тянет к тем кустам; der Strauch – куст).

Komm, komm (давай)! wir schlüpfen da hinein (мы шмыгнем туда; hineinschlüpfen, schlüpfen – шмыгнуть, скользнуть; hinein – «туда-внутрь»).
FAUST:

Du Geist des Widerspruchs (ты дух противоречия)! Nur zu (идем же)! du magst mich führen (веди меня: «ты можешь меня вести»).

Ich denke doch, das war recht klug gemacht (я все же думаю, это было весьма умно сделано):

Zum Brocken wandeln wir in der Walpurgisnacht (то, что мы явились на Брокен в Вальпургиеву ночь; wandeln – ходить, бродить; шествовать; прогуливаться; являться, бродить /о привидениях/),

Um uns beliebig nun hieselbst zu isolieren (чтобы сидеть сам-друг в сторонке от других; beliebig – любой; как /нам/ будет угодно; сравните: zu jeder beliebigen Zeit /Stunde/ –в любое время, jeder beliebige – кто угодно, alles beliebige – что угодно).

MEPHISTOPHELES:

Was! dort schon hingerissen?
Da werd ich Hausrecht brauchen müssen.

Platz! Junker Voland kommt. Platz! süßer Pöbel, Platz!

Hier, Doktor, fasse mich! und nun, in einem Satz

Laß uns aus dem Gedräng entweichen;

Es ist zu toll, sogar für meinesgleichen.

Dortneben leuchtet was mit ganz besondrem Schein,
Es zieht mich was nach jenen Sträuchen.

Komm, komm! wir schlupfen da hinein.

FAUST:

Du Geist des Widerspruchs! Nur zu! du magst mich führen.

Ich denke doch, das war recht klug gemacht:

Zum Brocken wandeln wir in der Walpurgisnacht,

Um uns beliebig nun hieselbst zu isolieren.

MEPHISTOPHELES:

Da sieh nur, welche bunten Flammen (посмотри только какие пестрые = яркие огни)!

Es ist ein muntrer Klub beisammen (там начинается сборище; munter – бодрый, веселый; живой, резвый; бойкий; beisammen – вместе; друг подле друга).

Im Kleinen ist man nicht allein (в маленькой компании не чувствуешь себя одиноким = не скучаешь).

FAUST:

Doch droben möcht ich lieber sein (но мне хочется больше быть там наверху; droben – там наверху)!

Schon seh ich Glut und Wirbelrauch (я уже вижу жар и вьющийся дымок; wirbeln – кружиться, вертеться, сравните: mir wirbelt der Kopf – у меня голова идет кругом; вихриться, носиться вихрем, бурлить /о воде/, клубиться /о дыме, пыли/).
Dort strömt die Menge zu dem Bösen (там толпа стремится ко злому = к сатане);

Da muß sich manches Rätsel lösen (там должны решаться многие загадки; lösen – решать /задачу/, разгадывать /загадку/, разрешать /споры/).

MEPHISTOPHELES:

Da sieh nur, welche bunten Flammen!

Es ist ein muntrer Klub beisammen.

Im Kleinen ist man nicht allein.

FAUST:

Doch droben möcht ich lieber sein!

Schon seh ich Glut und Wirbelrauch.

Dort strömt die Menge zu dem Bösen;

Da muß sich manches Rätsel lösen.

MEPHISTOPHELES:

Doch manches Rätsel knüpft sich auch (но там многие загадки также и завязываются = начинаются; knüpfen – завязывать).
Laß du die große Welt nur sausen (оставь большой мир шуметь),

Wir wollen hier im stillen hausen (мы здесь в тишине поживем/побудем; hausen – проживать, обитать; ютиться).

Es ist doch lange hergebracht (давно уже так сложилось; hergebracht – обычный, традиционный, принятый, установленный, стародавний),
Daß in der großen Welt man kleine Welten macht (что в большом мире складываются маленькие мирки).

Da seh ich junge Hexchen, nackt und bloß (там я вижу юных ведьмочек, совершенно нагих; nackt – нагой; bloß – обнаженный /синонимы/),

Und alte, die sich klug verhüllen (и старых, умно прикрытых: «которые разумно прикрываются»; sich verhüllen – окутываться, закутываться, закрываться, покрываться; die Hülle – оболочка).

Seid freundlich, nur um meinetwillen (будь любезен с ними, хотя бы ради меня);

Die Müh ist klein, der Spaß ist groß (хлопот/труда немного, а удовольствия немало).

Ich höre was von Instrumenten tönen (я слышу музыку: «кое-что из инструментов»)!

Verflucht Geschnarr (проклятая трескотня; schnarren – трещать; жужжать)! Man muß sich dran gewohnen (придется к ней привыкнуть).

Komm mit! Komm mit (пойдем со мной)! Es kann nicht anders sein (не может быть иначе),

Ich tret heran und führe dich herein (я подойду и введу тебя; herantreten – подходить, подступать),

Und ich verbinde dich aufs neue (и снова обяжу тебя = окажу тебе услугу).

Was sagst du, Freund (что скажешь, друг)? das ist kein kleiner Raum (пространство немалое).

Da sieh nur hin (посмотри только вдаль)! du siehst das Ende kaum (края почти не видно).

Ein Hundert Feuer brennen in der Reihe (сто костров горят в ряд);
Man tanzt, man schwatzt, man kocht, man trinkt, man liebt (танцуют, болтают, варят, пьют и любят);
Nun sage mir, wo es was Bessers gibt (так скажи мне, где есть что получше)?

MEPHISTOPHELES:

Doch manches Rätsel knüpft sich auch.

Laß du die große Welt nur sausen,

Wir wollen hier im stillen hausen.

Es ist doch lange hergebracht,

Daß in der großen Welt man kleine Welten macht.

Da seh ich junge Hexchen, nackt und bloß,

Und alte, die sich klug verhüllen.

Seid freundlich, nur um meinetwillen;

Die Müh ist klein, der Spaß ist groß.

Ich höre was von Instrumenten tönen!

Verflucht Geschnarr! Man muß sich dran gewohnen.

Komm mit! Komm mit! Es kann nicht anders sein,

Ich tret heran und führe dich herein,

Und ich verbinde dich aufs neue.

Was sagst du, Freund? das ist kein kleiner Raum.

Da sieh nur hin! du siehst das Ende kaum.

Ein Hundert Feuer brennen in der Reihe;
Man tanzt, man schwatzt, man kocht, man trinkt, man liebt;
Nun sage mir, wo es was Bessers gibt?

FAUST:

Willst du dich nun, um uns hier einzuführen (ты хочешь, чтобы нас ввести; сравните: er hat sich gut eingeführt – он произвел благоприятное впечатление, он себя хорошо зарекомендовал, gut eingeführt sein – пользоваться уважением, иметь хорошую репутацию),

Als Zaubrer oder Teufel produzieren (явиться как колдун или как черт; produzieren – уст. показывать, демонстрировать; der Zauber – колдовство; der Zauberer – колдун)?
MEPHISTOPHELES:

Zwar bin ich sehr gewohnt, inkognito zu gehn (хотя я привык приезжать инкогнито),

Doch läßt am Galatag man seinen Orden sehn (но на балу хочется показать свой орден; die Gala – парадная одежда, парадная форма, парадный костюм, нарядное /парадное/ платье, бальный туалет).

Ein Knieband zeichnet mich nicht aus (у меня нет Ордена Подвязки – высший орден в Англии; был введен в 1348 году указом короля Эдуарда Третьего; auszeichnen – отмечать, награждать; das Knie – колено),

Doch ist der Pferdefuß hier ehrenvoll zu Haus (но здесь в чести и ко двору копыто; der Pferdefuß – чертово копыто, das Pferd – лошадь + der Fuß – ступня).

Siehst du die Schnecke da (видишь ту улитку)? sie kommt herangekrochen (она подползла сюда; kriechen – ползти);

Mit ihrem tastenden Gesicht (своей все ощупывающей головой: «лицом»; tasten – ощупывать руками, искать ощупью)
Hat sie mir schon was abgerochen (она кое-что учуяла во мне; abriechen, riechen – нюхать, обонять, чуять).

Wenn ich auch will, verleugn ich hier mich nicht (даже если я захочу, мне не удастся скрыться; verleugnen – отрицать, скрываться отрекаться, сравните: er ließ sich verleugnen –он велел сказать, что его нет /дома/)
Komm nur (пойдем же)! von Feuer gehen wir zu Feuer (от костра к костру),

Ich bin der Werber, und du bist der Freier (я – сват, а ты жених; werben – вербовать; добиваться, домогаться: um ein Mädchen werben – свататься к девушке; freien – /um jemanden/ – свататься /к кому-либо/).

Zu einigen, die um verglimmende Kohlen sitzen (к некоторым из собравшихся вокруг полупотухших угольев; verglimmen – /ис/тлеть, догорать; die Kohle – уголь):
Ihr alten Herrn, was macht ihr hier am Ende (вы, старички, что вы здесь делаете на окраине. Гёте опирается на народное предание, согласно которому в Вальпургиевой ночи принимают участие сильные мира сего – бароны, князья, императоры, а также священники, епископы и папы)?

Ich lobt euch, wenn ich euch hübsch in der Mitte fände (я похвалили бы вас, если бы нашел в центре /событий/: «хорошенько в середине»),

Von Saus umzirkt und Jugendbraus (окруженными шумом и кипением молодости; сравните: in Saus und Braus leben – жить в свое удовольствие, вести разгульную жизнь, прожигать жизнь);

Genug allein ist jeder ja zu Haus (ведь каждый достаточно одинок и дома).

FAUST:

Willst du dich nun, um uns hier einzuführen,

Als Zaubrer oder Teufel produzieren?

MEPHISTOPHELES:

Zwar bin ich sehr gewohnt, inkognito zu gehn,

Doch läßt am Galatag man seinen Orden sehn.

Ein Knieband zeichnet mich nicht aus,

Doch ist der Pferdefuß hier ehrenvoll zu Haus.

Siehst du die Schnecke da? sie kommt herangekrochen;

Mit ihrem tastenden Gesicht

Hat sie mir schon was abgerochen.

Wenn ich auch will, verleugn ich hier mich nicht.

Komm nur! von Feuer gehen wir zu Feuer,

Ich bin der Werber, und du bist der Freier.

Zu einigen, die um verglimmende Kohlen sitzen:
Ihr alten Herrn, was macht ihr hier am Ende?

Ich lobt euch, wenn ich euch hübsch in der Mitte fände,

Von Saus umzirkt und Jugendbraus;

Genug allein ist jeder ja zu Haus.

GENERAL:

Wer mag auf Nationen trauen (кто может верить в нации = пусть, кто хочет, верит в нации)!

Man habe noch so viel für sie getan (сколько для них ни делай = неважно, сколько ты отдал им труда; noch so viel... – сколько бы ни...);

Denn bei dem Volk wie bei den Frauen (но с народом – как с женщинами)
Steht immerfort die Jugend oben an (юность всегда стоит выше = превыше всего).

GENERAL:

Wer mag auf Nationen trauen!

Man habe noch so viel für sie getan;

Denn bei dem Volk wie bei den Frauen

Steht immerfort die Jugend oben an.

MINISTER:

Jetzt ist man von dem Rechten allzu weit (теперь слишком далеко ушли от правильной жизни; das Rechte – нужное, подходящее; то, что требуется; стоящее),

Ich lobe mir die guten Alten (я хвалю хороших старичков; loben – хвалить, одобрять);

Denn freilich, da wir alles galten (ведь когда мы значили все; gelten – стоить, цениться),

Da war die rechte goldne Zeit (было настоящее золотое время).

MINISTER:

Jetzt ist man von dem Rechten allzu weit,

Ich lobe mir die guten Alten;

Denn freilich, da wir alles galten,

Da war die rechte goldne Zeit.

PARVENÜ (der Parvenü, Parvenu – парвеню, выскочка /фр./):
Wir waren wahrlich auch nicht dumm (мы тоже не были глупы)
Und taten oft, was wir nicht sollten (и часто делали то, что не должны были; tun);

Doch jetzo kehrt sich alles um und um (но сейчас все постепенно меняется в противоположную сторону; sich umkehren – переворачиваться, поворачиваться; jetzo = jetzt),

Und eben da wir’s fest erhalten wollten (как раз тогда, когда мы хотели /все/ это закрепить/удержать на месте; fest erhalten, festhalten – держать, удерживать, военное: удерживать /позицию/).

PARVENÜ:

Wir waren wahrlich auch nicht dumm

Und taten oft, was wir nicht sollten;

Doch jetzo kehrt sich alles um und um,

Und eben da wir’s fest erhalten wollten.

AUTOR:
Wer mag wohl überhaupt jetzt eine Schrift (кто теперь вообще будет сочинение; die Schrift – сочинение, труд, трактат)
Von mäßig klugem Inhalt lesen (умеренного, умного/умеренно умного содержания читать /здесь Гёте вкладывает в уста консервативного автора смешную двусмысленность/)!

Und was das liebe junge Volk betrifft (а что касается славных молодых людей: «славного молодого народа = народца»; betreffen – касаться, относиться /к кому-либо, к чему-либо/, сравните: was ihn betrifft... – что касается его...),
Das ist noch nie so naseweis gewesen (они еще никогда не были такими нескромными; naseweis – /назойливо/ любопытный, нескромный).

AUTOR:

Wer mag wohl überhaupt jetzt eine Schrift

Von mäßig klugem Inhalt lesen!

Und was das liebe junge Volk betrifft,

Das ist noch nie so naseweis gewesen.

MEPHISTOPHELES
der auf einmal sehr alt erscheint (Мефистофель вдруг внешне сильно состарившийся: «который вдруг представляется/является очень старым»):
Zum Jüngsten Tag fühl ich das Volk gereift (я чувствую, народ созрел для Страшного суда; der Jüngste Tag – день Страшного суда; reifen – зреть, созревать),

Da ich zum letztenmal den Hexenberg ersteige (поскольку я последний раз всхожу на ведьмину гору),

Und weil mein Fäßchen trübe läuft (и так как из моего бочонка течет бурда: «мой бочонок мутно течет»; trübe – мутный),

So ist die Welt auch auf der Neige (то и мир катится к закату; auf die Neige /zur Neige/ gehen – кончаться, подходить к концу; neigen – наклонять; клониться; die Neige – склон, уклон, скат, покатость).

MEPHISTOPHELES

der auf einmal sehr alt erscheint:

Zum Jüngsten Tag fühl ich das Volk gereift,

Da ich zum letztenmal den Hexenberg ersteige,

Und weil mein Fäßchen trübe läuft,

So ist die Welt auch auf der Neige.

TRÖDELHEXE (ведьма-старьевщица. Речь ведьмы-старьевщицы дала повод к разноречивым толкованиям комментаторов; обычно эту ведьму принимают за олицетворение истории и археологии – наук, занимающихся раскопками «всевозможного старья». Однако смысл монолога ведьмы-старьевщицы раскрывается в ответной реплике Мефистофеля, советующего ей обновить арсенал грехов сообразно новому духу времени, ибо «Nur Neuigkeiten ziehn uns an – нас привлекает только новое»):

Ihr Herren, geht nicht so vorbei (вы, господа, не проходите так /просто/ мимо)!

Laßt die Gelegenheit nicht fahren (не упускайте возможность)!

Aufmerksam blickt nach meinen Waren (внимательно взгляните на мои товары),

Es steht dahier gar mancherlei (здесь много всего есть; mancherlei – разный, различный, всяческий, разнообразный).

Und doch ist nichts in meinem Laden (и все же нет ничего в моей лавке; der Laden – лавка, магазин),

Dem keiner auf der Erde gleicht (подобной которой нет на земле: «которой никакая /лавка/ не равняется/не подобна»),

Das nicht einmal zum tücht’gen Schaden (что бы не один раз ни наносило вред)
Der Menschen und der Welt gereicht (людям и миру; zum Nachteil /zum Schaden/ gereichen – служить /идти/ во вред, приносить вред).

Kein Dolch ist hier, von dem nicht Blut geflossen (здесь нет кинжала, с которого не стекла бы кровь; fließen – течь, литься; der Dolch),

Kein Kelch, aus dem sich nicht in ganz gesunden Leib (нет чаши, из которого бы в совершенно здоровое тело; der Kelch – чаша, кубок)
Verzehrend heißes Gift ergossen (не перелился бы разъедающий жаркий яд; ergießen – изливать; verzehren – съедать, проедать; пожирать),

Kein Schmuck, der nicht ein liebenswürdig Weib (не такого украшения, который бы любезную = прелестную женщину)
Verführt, kein Schwert, das nicht den Bund gebrochen (не соблазнил, нет такого меча, который бы не нарушил союза),

Nicht etwa hinterrücks den Gegenmann durchstochen (и не заколол предательски, сзади, противника; hinterrücks – навзничь, сзади, за спиной, с тылу, предательски, вероломно, коварно; der Gegenmann, gegen – против + der Mann; stechen – колоть, наносить колющий удар).
TRÖDELHEXE:

Ihr Herren, geht nicht so vorbei!

Laßt die Gelegenheit nicht fahren!

Aufmerksam blickt nach meinen Waren,

Es steht dahier gar mancherlei.

Und doch ist nichts in meinem Laden,

Dem keiner auf der Erde gleicht,

Das nicht einmal zum tücht’gen Schaden

Der Menschen und der Welt gereicht.

Kein Dolch ist hier, von dem nicht Blut geflossen,

Kein Kelch, aus dem sich nicht in ganz gesunden Leib

Verzehrend heißes Gift ergossen,

Kein Schmuck, der nicht ein liebenswürdig Weib

Verführt, kein Schwert, das nicht den Bund gebrochen,

Nicht etwa hinterrücks den Gegenmann durchstochen.
MEPHISTOPHELES:

Frau Muhme (кума)! Sie versteht mir schlecht die Zeiten (вы плохо разбираетесь в эпохах).

Getan, geschehn (сделано – свершилось)! Geschehn, getan (свершилось – сделано)!
Verleg Sie sich auf Neuigkeiten (вам надо бы приналечь на новизну; sich verlegen – старательно заниматься /чем-либо/, отдаваться /чему-либо/, увлечься /чем-либо/, сравните: sich aufs Bitten verlegen – начать упрашивать, sich aufs Leugnen verlegen – запираться, упорно отрицать)!

Nur Neuigkeiten ziehn uns an (нас привлекает только новое/новизна; anziehen – притягивать, привлекать; ziehen – тянуть).

MEPHISTOPHELES:

Frau Muhme! Sie versteht mir schlecht die Zeiten.

Getan, geschehn! Geschehn, getan!

Verleg Sie sich auf Neuigkeiten!

Nur Neuigkeiten ziehn uns an.

FAUST:

Daß ich mich nur nicht selbst vergesse (я чуть было собственное имя: «сам себя» не забыл)!

Heiß ich mir das doch eine Messe (вот это ярмарка: «вот это я называю ярмаркой»)!

MEPHISTOPHELES:

Der ganze Strudel strebt nach oben (весь этот вихрь стремится вверх; der Strudel – водоворот, пучина, бурный источник);

Du glaubst zu schieben, und du wirst geschoben (думаешь, что толкаешь/двигаешь, а это толкают тебя: «а /на самом деле/ ты толкаем/движим = тобой движут»).

FAUST:

Wer ist denn das (кто же это там)?

FAUST:

Daß ich mich nur nicht selbst vergesse!

Heiß ich mir das doch eine Messe!

MEPHISTOPHELES:

Der ganze Strudel strebt nach oben;

Du glaubst zu schieben, und du wirst geschoben.

FAUST:

Wer ist denn das?

MEPHISTOPHELES:

Betrachte sie genau (посмотри внимательно)!
Lilith ist das (это Лилит. В отличие от библейского мифа, каббалистическое преданье утверждает, что у Адама до Евы была еще другая жена – Лилит, убившая всех прижитых с ним детей и им за это отвергнутая; она была превращена в демона, обуреваемого безудержной женской похотью.).

FAUST:

Wer (кто)?

MEPHISTOPHELES:

Adams erste Frau (первая жена Адама).
Nimm dich in acht vor ihren schönen Haaren (берегись ее прекрасных волос; sich in acht nehmen – беречься; achten – обращать внимание, считаться),

Vor diesem Schmuck, mit dem sie einzig prangt (этого украшения, которым она особенно щеголяет; einzig – единственно; особенно; prangen – блистать, красоваться, щеголять).

Wenn sie damit den jungen Mann erlangt (когда она прикасается им к юноше; erlangen – достигать, добиваться, получать),

So läßt sie ihn so bald nicht wieder fahren (то так скоро она его не отпустит вновь; fahren – здесь: указывает на движение /удаления/).

FAUST:

Da sitzen zwei, die Alte mit der Jungen (вот там сидят две, старуха с молодкой);

Die haben schon was Rechts gesprungen (они уже по-настоящему отплясали: «отпрыгали»)!
MEPHISTOPHELES:

Betrachte sie genau! Lilith ist das.

FAUST:

Wer?

MEPHISTOPHELES:

Adams erste Frau. Nimm dich in acht vor ihren schönen Haaren,

Vor diesem Schmuck, mit dem sie einzig prangt.

Wenn sie damit den jungen Mann erlangt,

So läßt sie ihn so bald nicht wieder fahren.

FAUST:

Da sitzen zwei, die Alte mit der Jungen;

Die haben schon was Rechts gesprungen!

MEPHISTOPHELES:

Das hat nun heute keine Ruh (сегодня покоя не видать).

Es geht zum neuen Tanz, nun komm! wir greifen zu (новый танец начинается, пойдем, потанцуем; zugreifen – хватать, брать; действовать; приниматься /за что-либо/).

FAUST
mit der Jungen tanzend (Фауст, танцуя с молодой):
Einst hatt ich einen schönen Traum (однажды у меня был чудесный сон);
Da sah ich einen Apfelbaum (я видел яблоню),

Zwei schöne Äpfel glänzten dran (на ней блестели два красивых яблока),

Sie reizten mich, ich stieg hinan (они раззадорили меня, я влез на дерево; hinan – /туда/ вверх, кверху; steigen – подниматься).

DIE SCHÖNE:

Der Äpfelchen begehrt ihr sehr (вы яблочков возжелали: «желаете весьма»),

Und schon vom Paradiese her (еще со времен Рая; das Paradies).

Von Freuden fühl ich mich bewegt (я чувствую, как меня радость распирает; bewegen – двигать; склонять, побуждать),

Daß auch mein Garten solche trägt (оттого, что в моем саду тоже такое есть: «мой сад тоже такие носит»).

MEPHISTOPHELES:

Das hat nun heute keine Ruh.

Es geht zum neuen Tanz, nun komm! wir greifen zu.

FAUST
mit der Jungen tanzend:

Einst hatt ich einen schönen Traum

Da sah ich einen Apfelbaum,

Zwei schöne Äpfel glänzten dran,

Sie reizten mich, ich stieg hinan.

DIE SCHÖNE:

Der Äpfelchen begehrt ihr sehr,

Und schon vom Paradiese her.

Von Freuden fühl ich mich bewegt,

Daß auch mein Garten solche trägt.

MEPHISTOPHELES

mit der Alten (танцуя со старухой):
Einst hatt ich einen wüsten Traum (однажды я видел беспутный сон; wüst – спутанный, беспорядочный; беспутный, распутный)
Da sah ich einen gespaltnen Baum (я увидел расщепленное дерево; der Spalt – щель, трещина),

Der hatt ein ungeheures Loch (такое чудовищное дупло было в нем);

So groß es war, gefiel mir’s doch (и хотя оно было очень большим, мне все же понравилось).

MEPHISTOPHELES
mit der Alten:

Einst hatt ich einen wüsten Traum

Da sah ich einen gespaltnen Baum,

Der hatt ein ungeheures Loch;

So groß es war, gefiel mir’s doch.

DIE ALTE:

Ich biete meinen besten Gruß (мои наилучшие приветствия: «я предлагаю мой лучший привет»)
Dem Ritter mit dem Pferdefuß (рыцарю с копытом)!

Halt Er einen rechten Pfropf bereit (пусть у вас будет правильная = соответствующая пробка наготове),

Wenn Er das große Loch nicht scheut (если вы не боитесь большого дупла/большой дыры).

DIE ALTE:

Ich biete meinen besten Gruß

Dem Ritter mit dem Pferdefuß!

Halt Er einen rechten Pfropf bereit,

Wenn Er das große Loch nicht scheut.

PROKTOPHANTASMIST (Под этим издевательским именем выведен здесь немецкий просветитель Христиан Фридрих Николаи, литературный противник Гёте и Шиллера, порицаемый ими за пошлое рационалистическое толкование порождений народной фантазии. В частности, Гёте намекает здесь на статью Николаи, в которой тот подробно рассказывает о том, как он избавился от галлюцинаций, поставив себе пиявки к ягодицам; эта статья была зачитана Николаи на одном из заседаний берлинской Академии наук. Насмешка Гёте состоит в том, что Николаи, отрицавший существование духов, был сам выведен в виде призрака.):

(Проктофантазмист – задопровидец)

Verfluchtes Volk (проклятое племя)! was untersteht ihr euch (как вы смеете; sich unterstehen осмеливаться, сметь /делать что-либо/, сравните: was unterstehen Sie sich? – как вы смеете)?

Hat man euch lange nicht bewiesen (вам разве давно уже не доказали; beweisen):

Ein Geist steht nie auf ordentlichen Füßen (у духа нет ног: «дух никогда не стоит на реальных/приличных ногах»; ordentlich – аккуратный; упорядоченный; в надлежащем порядке; порядочный, честный; приличный; солидный)?

Nun tanzt ihr gar, uns andern Menschen gleich (а вы, к тому же, танцуете, подобно нам, людям)!

PROKTOPHANTASMIST:

Verfluchtes Volk! was untersteht ihr euch?

Hat man euch lange nicht bewiesen:

Ein Geist steht nie auf ordentlichen Füßen?

Nun tanzt ihr gar, uns andern Menschen gleich!

DIE SCHÖNE
tanzend:

Was will denn der auf unserm Ball (а что этот хочет на нашем балу)?

FAUST
tanzend:

Ei! der ist eben überall (такие есть везде и всюду: «этот как раз всюду»).

Was andre tanzen, muß er schätzen (что другие танцуют, он должен оценить = ему обязательно нужно раскритиковать других, какой танец они танцуют; schätzen = abschätzen, kritisieren).

Kann er nicht jeden Schritt beschwätzen (если он не сможет поговорить о каждом шаге/обсудить каждый шаг; beschwätzen – болтать /о чем-либо/, вести пересуды, сплетничать),

So ist der Schritt so gut als nicht geschehn (то этого шага словно бы и не было; so gut als nicht – почти не...; geschehen – происходить).

Am meisten ärgert ihn, sobald wir vorwärts gehn (больше всего его злит, когда/как только мы идем вперед).

Wenn ihr euch so im Kreise drehen wolltet (если вы захотите так вот ходить по кругу),

Wie er’s in seiner alten Mühle tut (как он это делает на своей старой мельнице = по старинке, перемалывая одно и то же),

Das hieß’ er allenfalls noch gut (это он еще мог бы одобрить; etwas gut heißen – одобрять, приветствовать что-либо; allenfalls – пожалуй, во всяком случае; в случае необходимости, в крайнем случае);

Besonders wenn ihr ihn darum begrüßen solltet (особенно если вы его об этом попросите; begrüßen um...– уст. умолять, просить /кого-либо о чем-либо/).
DIE SCHÖNE
tanzend:

Was will denn der auf unserm Ball?

FAUST
tanzend:

Ei! der ist eben überall.

Was andre tanzen, muß er schätzen.

Kann er nicht jeden Schritt beschwätzen,

So ist der Schritt so gut als nicht geschehn.

Am meisten ärgert ihn, sobald wir vorwärts gehn.

Wenn ihr euch so im Kreise drehen wolltet,

Wie er’s in seiner alten Mühle tut,

Das hieß’ er allenfalls noch gut;

Besonders wenn ihr ihn darum begrüßen solltet.

PROKTOPHANTASMIST:

Ihr seid noch immer da (вы все еще здесь)! nein, das ist unerhört (нет, это неслыханно).

Verschwindet doch (проваливайте: «исчезните же»)! Wir haben ja aufgeklärt (мы же все выяснили/объяснили /все явления/; aufklären – выяснять; объяснять; разбираться /в чем-либо/; просвещать; die Aufklärung – Просвещение)!
Das Teufelspack, es fragt nach keiner Regel (чертов сброд, он не спрашивает правил; das Pack – сброд, подонки; die Regel – правило).
Wir sind so klug, und dennoch spukt’s in Tegel (мы так умны, и все же призраки являются в Тегеле – имение известного немецкого лингвиста В. Гумбольдта, в котором, по преданию, водились привидения; о Тегеле упоминает в своей статье и Николаи; spuken – являться, бродить /о призраке/).
Wie lange hab ich nicht am Wahn hinausgekehrt (как бы долго я не выметал заблуждения = хотя уже долгое время выметаю; der Wahn – самообман, иллюзия, греза, мечта, заблуждение, ослепление, мираж; hinauskehren, auskehren – выметать /сор/, подметать /комнату/),
Und nie wird’s rein (а /все же/ вовсе не становится чисто); das ist doch unerhört (это просто неслыханно)!

DIE SCHÖNE:

So hört doch auf, uns hier zu ennuyieren (так прекратите же нам здесь докучать)!

PROKTOPHANTASMIST:

Ihr seid noch immer da! nein, das ist unerhört.

Verschwindet doch! Wir haben ja aufgeklärt!

Das Teufelspack, es fragt nach keiner Regel.
Wir sind so klug, und dennoch spukt’s in Tegel.

Wie lange hab ich nicht am Wahn hinausgekehrt,

Und nie wird’s rein; das ist doch unerhört!

DIE SCHÖNE:

So hört doch auf, uns hier zu ennuyieren!

PROKTOPHANTASMIST:

Ich sag’s euch Geistern ins Gesicht (я говорю вам, призракам, в лицо):

Den Geistesdespotismus leid ich nicht (я не потерплю тирании духа: leiden – допускать, терпеть, переносить);

Mein Geist kann ihn nicht exerzieren (мой ум не в состоянии практиковать его).

Es wird fortgetanzt (танцы продолжаются: «танцуется дальше»).

Heut, seh ich, will mir nichts gelingen (сегодня, я вижу, у меня, пожалуй, ничего не получается: «не хочет получится»);

Doch eine Reise nehm ich immer mit (но я всегда /охотно/ приеду сюда: «вместе с вами»)
Und hoffe noch vor meinem letzten Schritt (и надеюсь еще до смерти: «до моего последнего шага»; der Schritt; schreiten – шагать)
Die Teufel und die Dichter zu bezwingen (одолеть чертей и поэтов; bezwingen – побеждать /противника/, покорять, подчинять, укрощать).

PROKTOPHANTASMIST:

Ich sag’s euch Geistern ins Gesicht:

Den Geistesdespotismus leid ich nicht;

Mein Geist kann ihn nicht exerzieren.

Es wird fortgetanzt.

Heut, seh ich, will mir nichts gelingen;

Doch eine Reise nehm ich immer mit

Und hoffe noch vor meinem letzten Schritt

Die Teufel und die Dichter zu bezwingen.

MEPHISTOPHELES:

Er wird sich gleich in eine Pfütze setzen (сейчас он сядет в лужу; die Pfütze),

Das ist die Art, wie er sich soulagiert (это способ, как он облегчает себя; soulagieren – уст. облегчать, поддерживать, утешать),

Und wenn Blutegel sich an seinem Steiß ergetzen (и когда пиявки наслаждаются его задом; der Blutegel – пиявка; der Steiß – зад, ягодица; sich ergetzen = sich ergötzen – наслаждаться, любоваться),

Ist er von Geistern und von Geist kuriert (он излечивается от духов и от /своего/ духа = ума).

MEPHISTOPHELES:

Er wird sich gleich in eine Pfütze setzen,

Das ist die Art, wie er sich soulagiert,

Und wenn Blutegel sich an seinem Steiß ergetzen,

Ist er von Geistern und von Geist kuriert.

Zu Faust, der aus dem Tanz getreten ist (Фаусту, переставшему танцевать: «который выступил = вышел из танца»; treten – ступать).

Was lässest du das schöne Mädchen fahren (зачем ты упустил эту красивую девушку; fahrenlassen – упустить),
Das dir zum Tanz so lieblich sang (которая так мило пела тебе во время танца)?

FAUST:

Ach! mitten im Gesange sprang (ах, прямо во время пения выпрыгнула; mitten in... – посреди, в середине)
Ein rotes Mäuschen ihr aus dem Munde (у нее изо рта красная мышка /Согласно средневековому преданью это один из признаков того, что женщина отдалась сатане/; die Maus – мышь).

Zu Faust, der aus dem Tanz getreten ist:
Was lässest du das schöne Mädchen fahren,

Das dir zum Tanz so lieblich sang?

FAUST:

Ach! mitten im Gesange sprang

Ein rotes Mäuschen ihr aus dem Munde.

MEPHISTOPHELES:

Das ist was Rechts (вот это да/хорошенькие дела: «это нечто подходящее»)! das nimmt man nicht genau (не стоит это принимать всерьез: «это не берут /слишко/ точно»);

Genug, die Maus war doch nicht grau (достаточно того = скажи спасибо, что мышь была не серой).

Wer fragt darnach in einer Schäferstunde (кто спрашивает = говорит об этом во время любовного свидания; das Schäferstündchen – любовное свидание; любовная идиллия: «пастушеский часок»; der Schäfer –  пастух /овечьего стада/; das Schaf – овца)?

FAUST:

Dann sah ich (затем я увидел) –
MEPHISTOPHELES:

Was (что)?

FAUST:

Mephisto, siehst du dort (Мефисто, видишь там)
Ein blasses, schönes Kind allein und ferne stehen (бледное прекрасное дитя стоит в одиночестве вдалеке)?

Sie schiebt sich langsam nur vom Ort (она лишь медленно движется с места = медленно бредет, передвигается; sich schieben – двигаться; schieben – толкать; der Ort – место),

Sie scheint mit geschloßnen Füßen zu gehen (/так, что/ кажется, будто ноги ее закованы; schließen – закрывать).

Ich muß bekennen, daß mir deucht (должен признаться, что мне кажется),

Daß sie dem guten Gretchen gleicht (что она похожа на милую Гретхен).

MEPHISTOPHELES:

Das ist was Rechts! das nimmt man nicht genau;

Genug, die Maus war doch nicht grau.

Wer fragt darnach in einer Schäferstunde?

FAUST:

Dann sah ich –
MEPHISTOPHELES:

Was?

FAUST:

Mephisto, siehst du dort
Ein blasses, schönes Kind allein und ferne stehen?

Sie schiebt sich langsam nur vom Ort,

Sie scheint mit geschloßnen Füßen zu gehen.

Ich muß bekennen, daß mir deucht,

Daß sie dem guten Gretchen gleicht.

MEPHISTOPHELES:

Laß das nur stehn (оставь это: «оставь это стоять»; nur – здесь побудительная частица)! dabei wird’s niemand wohl (никому хорошо от этого не станет; dabei – при этом).

Es ist ein Zauberbild, ist leblos, ein Idol (это всего лишь игра воображения, безжизненный идол; das Zauberbild – чарующая картина, созданная воображением; der Zauber – колдовство, волшебство; das Idól).

Ihm zu begegnen, ist nicht gut (встретить ее не к добру):

Vom starren Blick erstarrt des Menschen Blut (от неподвижного взгляда у человека стынет кровь),

Und er wird fast in Stein verkehrt (и он /человек/ почти обращается в камень);

Von der Meduse hast du ja gehört (ты ведь слышал о Медузе /Горгоне/ – (греч. миф.) – одна из трех дев Горгон со змеями на голове вместо волос. От взгляда Медузы люди обращались в камень).

FAUST:

Fürwahr, es sind die Augen einer Toten (действительно, это глаза покойницы; die Tote),

Die eine liebende Hand nicht schloß (которые не закрыла любящая рука; schließen).

Das ist die Brust, die Gretchen mir geboten (вот грудь, которую Гретхен мне дала /для любви/ /отдав свое сердце, которое в груди/; bieten – предлагать, давать),

Das ist der süße Leib, den ich genoß (вот милое тело, которым я наслаждался; genießen).

MEPHISTOPHELES:

Laß das nur stehn! dabei wird’s niemand wohl.

Es ist ein Zauberbild, ist leblos, ein Idol.

Ihm zu begegnen, ist nicht gut:

Vom starren Blick erstarrt des Menschen Blut,

Und er wird fast in Stein verkehrt;

Von der Meduse hast du ja gehört.

FAUST:

Fürwahr, es sind die Augen einer Toten,

Die eine liebende Hand nicht schloß.

Das ist die Brust, die Gretchen mir geboten,

Das ist der süße Leib, den ich genoß.

MEPHISTOPHELES:

Das ist die Zauberei, du leicht verführter Tor (это /всего лишь/ наваждение, ты глупец, которого легко провести: «легко обольщенный глупец»; verführen – соблазнять, совращать, обольщать)!
Denn jedem kommt sie wie sein Liebchen vor (ибо каждому человеку оно является в виде его возлюбленной; vorkommen – встречаться, попадаться; казаться).
FAUST:

Welch eine Wonne (какое наслаждение)! welch ein Leiden (какое страдание)!

Ich kann von diesem Blick nicht scheiden (я не могу оторваться от этого зрелища; scheiden – разделять, отделять; уходить, удаляться).

Wie sonderbar muß diesen schönen Hals (как странно/необычно, что эту прекрасную шею)
Ein einzig rotes Schnürchen schmücken (украшает один-единственный красный шнурочек; die Schnur – веревка, бечевка, шпагат, шнурок),

Nicht breiter als ein Messerrücken (не шире, чем тыльная сторона ножа; der Rücken – спина)!

MEPHISTOPHELES:

Das ist die Zauberei, du leicht verführter Tor!

Denn jedem kommt sie wie sein Liebchen vor.

FAUST:

Welch eine Wonne! welch ein Leiden!

Ich kann von diesem Blick nicht scheiden.

Wie sonderbar muß diesen schönen Hals

Ein einzig rotes Schnürchen schmücken,

Nicht breiter als ein Messerrücken!

MEPHISTOPHELES:

Ganz recht (совершенно верно)! ich seh es ebenfalls (я тоже это вижу).

Sie kann das Haupt auch unterm Arme tragen (она может нести голову и под мышкой = хоть под мышкой),

Denn Perseus hat’s ihr abgeschlagen (потому что Персей отрубил ей ее).

Nur immer diese Lust zum Wahn (все время эта страсть к иллюзиям; der Wahn – самообман; иллюзия; греза, мечта; заблуждение, ослепление; мираж)!

Komm doch das Hügelchen heran (взойди-ка на этот холмик),

Hier ist’s so lustig wie im Prater (здесь весело, как в Пратере – парк в Вене);
Und hat man mir’s nicht angetan (и если меня не ввели в заблуждение),

So seh ich wahrlich ein Theater (то я действительно вижу театр; antun – причинять, доставлять; es jemandem angetan haben – очаровать, увлечь кого-либо, вскружить кому-либо голову: die schöne Musik hat es uns angetan – мы были очарованы прекрасной музыкой).
Was gibt’s denn da (что там такое = что там дают)?

MEPHISTOPHELES:

Ganz recht! ich seh es ebenfalls.

Sie kann das Haupt auch unterm Arme tragen,

Denn Perseus hat’s ihr abgeschlagen.

Nur immer diese Lust zum Wahn!

Komm doch das Hügelchen heran,

Hier ist’s so lustig wie im Prater;
Und hat man mir’s nicht angetan,

So seh ich wahrlich ein Theater.

Was gibt’s denn da?

SERVIBILIS (Сервибилис – Подлиза. Servibilis – готовый к услугам; под этим именем Гёте выводит здесь бездарного веймарского дилетанта Беттингера, угождавшего пошлым вкусам публики):

Gleich fängt man wieder an (сейчас опять начнут).
Ein neues Stück, das letzte Stück von sieben (новую пьесу, последнюю из семи).

So viel zu geben ist allhier der Brauch (именно столько здесь принято ставить /Гёте осмеивает поверхнустную моду на мистицизм (мистическое толкование числа «семь»).),

Ein Dilettant hat es geschrieben (ее написал дилетант)
Und Dilettanten spielen’s auch (и играют тоже дилетанты).

Verzeiht, ihr Herrn, wenn ich verschwinde (простите, господа, если я удалюсь: «исчезну»);
Mich dilettiert’s, den Vorhang aufzuziehn (мне доставляет удовольствие поднимать занавес; dilettieren – заниматься искусством /наукой/ по-любительски /по-дилетантски/, sich dilettieren – уст. получать удовольствие).

MEPHISTOPHELES:

Wenn ich euch auf dem Blocksberg finde (если = то, что я вас нахожу нна Блоксберге),

Das find ich gut (это я нахожу прекрасным); denn da gehört ihr hin (потому что вам тут и место; gehören – принадлежать, относиться; подходить, годиться, сравните: er gehört ins Zuchthaus – ему место в тюрьме).

SERVIBILIS:

Gleich fängt man wieder an.
Ein neues Stück, das letzte Stück von sieben.

So viel zu geben ist allhier der Brauch,

Ein Dilettant hat es geschrieben

Und Dilettanten spielen’s auch.

Verzeiht, ihr Herrn, wenn ich verschwinde;
Mich dilettiert’s, den Vorhang aufzuziehn.

MEPHISTOPHELES:

Wenn ich euch auf dem Blocksberg finde,

Das find ich gut; denn da gehört ihr hin.
Trüber Tag. Feld (Пасмурный день. Поле. Критика здесь отмечает хронологическое несообразие: в ночь убийства Валентина Мефистофель говорит, что Вальпургиева ночь должна наступить послезавтра. Сцена «Пасмурный день» разыгрывается утром после Вальпургиевой ночи: она, таким образом, отделена от ночи убийства Валентина всего тремя днями. За эти три дня происходят следующие события: Гретхен родит ребенка, топит его в реке, затем она «долго блуждает», берется под стражу, судится как детоубийца и приговаривается к смертной казни – события, в три дня явно не вмещающиеся; поэтому прав один из комментаторов «Фауста», историк философии Куно Фишер, предлагавший, чтобы читатель, углубляясь в эту сцену, «забыл о хронологии». Вальпургиеву ночь надо мыслить символически, как длительный период, в течение которого Мефистофель стремится всеми доступными ему способами отвлечь Фауста от забот и беспокойства о Маргарите.)
Faust. Mephistopheles.

FAUST:

Im Elend (в несчастье; das Elend – беда, бедствие; жалкое состояние; нищета)! Verzweifelnd (в отчаянии: «отчаиваясь»)! Erbärmlich auf der Erde lange verirrt und nun gefangen (долго, жалкая, блуждала по земле, и вот в тюрьме: «пойманная, заключенная»; erbärmlich – жалкий, достойный сожаления, убогий, жалкий, презренный; fangen – ловить; поймать; gefangen – пойманный; заключенный /в тюрьму/; взятый в плен)! Als Missetäterin im Kerker zu entsetzlichen Qualen eingesperrt, das holde unselige Geschöpf (как преступница заключена в темницу на ужасные мучения, прелестное злосчастное созданье; einsperren – запирать /кого-либо /), сажать под арест, заключать в тюрьму; die Qual – мука)! Bis dahin (вот до чего дошло)! dahin! – Verräterischer, nichtswürdiger Geist, und das hast du mir verheimlicht (вероломный презренный дух, и ты утаил это от меня; verheimlichen – скрывать, утаивать, умалчивать; heimlich – тайный, секретный; скрытый; würdig – достойный; nichtswürdig – подлый, низкий; недостойный)! – Steh nur, steh (стой же теперь, стой)! wälze die teuflischen Augen ingrimmend im Kopf herum (вращай злобно своими сатанинскими очами; der Ingrimm – досада, /сдерживаемая/ злоба /ярость/, озлобление)! Steh und trutze mir durch deine unerträgliche Gegenwart (стой и терзай меня своим невыносимым присутствием; trutzen – уст., теперь trotzen – упрямиться, упорствовать, сопротивляться, противиться)! Gefangen (в тюрьме; gefangen от fangen – пойманный, заключенный /в тюрьму/, взятый в плен)! Im unwiederbringlichen Elend (в непоправимом горе; unwiederbringlich – безвозвратный, невозместимый; wiederbringen – приносить обратно)! Bösen Geistern übergeben und der richtenden gefühllosen Menschheit (преданная духам зла: «злым духам» и бесчувственному правосудию человечества: «судящему бесчувственному человечеству»; richten – судить, осуждать)! Und mich wiegst du indes in abgeschmackten Zerstreuungen (а ты тем временем веселишь меня пошлыми развлечениями; die Zerstreuung – рассеяние, развлечение, отвлечение, переключение на что-либо другое; zerstreuen – рассеивать, распылять; рассыпать; sich zerstreuen – рассеяться /в разные стороны/; отвлечься, развлечься, рассеяться; streuen – сыпать; wiegen – качать /колыбель/; баюкать /ребенка/; убаюкивать), verbirgst mir ihren wachsenden Jammer und lässest sie hilflos verderben (скрываешь от меня ее растущее несчастье и и оставляешь ее на погибель без всякой помощи; verbergen – скрывать, утаивать, прятать; verderben – портить; губить; погибать, гибнуть)!
Trüber Tag. Feld
Faust. Mephistopheles.

FAUST:

Im Elend! Verzweifelnd! Erbärmlich auf der Erde lange verirrt und nun gefangen! Als Missetäterin im Kerker zu entsetzlichen Qualen eingesperrt, das holde unselige Geschöpf! Bis dahin! dahin! – Verräterischer, nichtswürdiger Geist, und das hast du mir verheimlicht! – Steh nur, steh! wälze die teuflischen Augen ingrimmend im Kopf herum! Steh und trutze mir durch deine unerträgliche Gegenwart! Gefangen! Im unwiederbringlichen Elend! Bösen Geistern übergeben und der richtenden gefühllosen Menschheit! Und mich wiegst du indes in abgeschmackten Zerstreuungen, verbirgst mir ihren wachsenden Jammer und lässest sie hilflos verderben!
MEPHISTOPHELES:

Sie ist die erste nicht (она не первая).

FAUST:

Hund (собака)! abscheuliches Untier (отвратительное чудовище)! – Wandle ihn, du unendlicher Geist (бесконечный Дух, преврати его; wandeln – изменять. превращать)! wandle den Wurm wieder in seine Hundsgestalt (преврати его обратно в собаку; die Gestalt – форма, образ, /общий/ вид, облик), wie er sich oft nächtlicherweile gefiel, vor mir herzutrotten (чтобы он снова, как раньше, был рад бежать передо мной ночной порой; nächtlicherweile – ночной порой, ночью; trotten – тяжело /неуклюже/ ступать/шагать; gefallen – нравиться, быть по вкусу; sich /Dativ/ in etwas /Dativ/ gefallen – находить удовлетворение в чем-либо), dem harmlosen Wandrer vor die Füße zu kollern und sich dem niederstürzenden auf die Schultern zu hängen (катясь безобидному прохожему под ноги и повисая на плечах у падающего = бросаясь на плечи, чтобы увлечь падающего; kollern – катиться /кувырком/). Wandl’ ihn wieder in seine Lieblingsbildung (преврати его обратно в любимую форму; bilden – создавать, составлять, формировать; Bildung, f – оформление, внешний вид; форма, склад;уст. телосложение), daß er vor mir im Sand auf dem Bauch krieche (чтобы он ползал передо мной по песку на брюхе; der Sand; der Bauch), ich ihn mit Füßen trete, den Verworfnen (а я пинал/попирал его ногами, отверженного; verworfen – подлый, порочный, развращенный, отверженный; verwerfen – забросить /что-либо куда-либо/; отвергнуть /например, предложение/)! – «Die erste nicht! (не первая)» – Jammer! Jammer (какое несчастье; Jammer, m – горе, беда; бедствие; несчастье; жалость)! von keiner Menschenseele zu fassen (человеку не понять: «никакой человеческой душой не постичь/не охватить»), daß mehr als ein Geschöpf in die Tiefe dieses Elendes versank (что больше, чем одно создание = существо упало в бездну этих страданий; versinken – погрузиться, кануть), daß nicht das erste genugtat für die Schuld aller übrigen in seiner windenden Todesnot vor den Augen des ewig Verzeihenden (что первое /создание/ не оказалось достаточным, чтобы искупить вину остальных в своем мучительном: «извивающемся» смертном горе пред очами Всепрощающего; winden – мотать, наматывать; обвивать; крутить; sich winden – извиваться, виться)! Mir wühlt es Mark und Leben durch, das Elend dieser einzigen (меня ужасает несчастье этой единственной: «пробирает, пронизывает мне костный мозг и жизнь несчастье этой единственной»; durchwühlen /etwas/ – прорыться /сквозь что-либо/; перерыть, обшарить; переносное: взбудоражить, взволновать; das Mark – костный мозг, спинной мозг; перен. самая сущность, глубина, основа) – du grinsest gelassen über das Schicksal von Tausenden hin (а ты спокойно/хладнокровно ухмыляешься над /ужасной/ участью тысяч)!
MEPHISTOPHELES:

Sie ist die erste nicht.

FAUST:

Hund! abscheuliches Untier! –Wandle ihn, du unendlicher Geist! wandle den Wurm wieder in seine Hundsgestalt, wie er sich oft nächtlicherweile gefiel, vor mir herzutrotten, dem harmlosen Wandrer vor die Füße zu kollern und sich dem niederstürzenden auf die Schultern zu hängen. Wandl’ ihn wieder in seine Lieblingsbildung, daß er vor mir im Sand auf dem Bauch krieche ich ihn mit Füßen trete, den Verworfnen! – «Die erste nicht!» – Jammer! Jammer! von keiner Menschenseele zu fassen, daß mehr als ein Geschöpf in die Tiefe dieses Elendes versank, daß nicht das erste genugtat für die Schuld aller übrigen in seiner windenden Todesnot vor den Augen des ewig Verzeihenden! Mir wühlt es Mark und Leben durch, das Elend dieser einzigen– du grinsest gelassen über das Schicksal von Tausenden hin!

MEPHISTOPHELES:

Nun sind wir schon wieder an der Grenze unsres Witzes (ну вот мы и снова на краю нашего разумения; der Witz – остроумие; живой ум, сознание), da, wo euch Menschen der Sinn überschnappt (там, где человек сходит с ума: «где у вас, людей, разум дает сбой»; überschnappen – заскакивать, заедать /о замке/; разговорное: спятить, рехнуться). Warum machst du Gemeinschaft mit uns, wenn du sie nicht durchführen kannst (зачем ты водишь дружбу с нами /духами/, если не можешь провести ее до конца = если тебе не под силу такое общение; durchführen – проводить, осуществлять; die Gemeinschaft – общность, единство, единение, содружество; связь, общение)? Willst fliegen und bist vorm Schwindel nicht sicher (хочешь летать, а боишься, что голова закружится; nich sicher vor etwas sein – не быть уверенным /в чем-либо/; der Schwindel – головокружение)? Drangen wir uns dir auf, oder du dich uns (мы тебе навязались, или ты нам; sich aufdringen – навязываться кому-либо /с предложениями, дружбой и т. п./; dringen – проникать)?

MEPHISTOPHELES:
Nun sind wir schon wieder an der Grenze unsres Witzes, da, wo euch Menschen der Sinn überschnappt. Warum machst du Gemeinschaft mit uns wenn du sie nicht durchführen kannst? Willst fliegen und bist vorm Schwindel nicht sicher? Drangen wir uns dir auf, oder du dich uns?

FAUST:
Fletsche deine gefräßigen Zähne mir nicht so entgegen (не скаль свои ненасытные зубы; fletschen – оскалить /зубы/)! Mir ekelt’s (мне тошно от этого/это внушает мне отвращение; der Ekel – отвращение; омерзение)! – Großer, herrlicher Geist, der du mir zu erscheinen würdigtest (великий чудесный Дух, удостоивший меня своим появлением), der du mein Herz kennest und meine Seele (знающий мое сердце и мою душу), warum an den Schandgesellen mich schmieden (зачем приковал ты меня к этому постыдному спутнику; schmieden – ковать; die Schande – стыд, срам, позор + der Geselle – подмастерье; товарищ), der sich am Schaden weidet und am Verderben sich letzt (который любуется злом и наслаждается гибелью; sich weiden – наслаждаться; letzen – поэт. услаждать)?

FAUST:
Fletsche deine gefräßigen Zähne mir nicht so entgegen! Mir ekelt’s! – Großer, herrlicher Geist, der du mir zu erscheinen würdigtest, der du mein Herz kennest und meine Seele, warum an den Schandgesellen mich schmieden, der sich am Schaden weidet und am Verderben sich letzt?

MEPHISTOPHELES:

Endigst du (ты заканчиваешь = скоро ты кончишь)?

FAUST:

Rette sie (спаси ее)! oder weh dir (или пожалеешь: «горе тебе»)! Den gräßlichsten Fluch über dich auf Jahrtausende (самое ужасное проклятие /ляжет на тебя/ на тысячелетия)!

MEPHISTOPHELES:

Endigst du?

FAUST:

Rette sie! oder weh dir! Den gräßlichsten Fluch über dich auf Jahrtausende!

MEPHISTOPHELES:

Ich kann die Bande des Rächers nicht lösen (я не могу разрешить карающие узы: «узы мстителя»), seine Riegel nicht öffnen (не могу открыть его засовы; der Riegel – задвижка, засов). – «Rette sie (спаси ее)!» – Wer war’s, der sie ins Verderben stürzte (кто погубил ее: «кто это был, кто низверг ее в гибель)? Ich oder du (я или ты)?
Faust blickt wild umher (Фауст дико озирается вокруг).

Greifst du nach dem Donner (ты хочешь схватить /руками/ гром)? Wohl, daß er euch elenden Sterblichen nicht gegeben ward (хорошо, что он не дан вам, несчастным смертным)! Den unschuldig Entgegnenden zu zerschmettern (уничтожить несогласного: «возражающего»; zerschmettern – разбить, раздробить, размозжить, разгромить, разбить, уничтожить /противника/; entgegnen – возражать; выступать против /в споре/), das ist so Tyrannenart (вот метод тиранов), sich in Verlegenheiten Luft zu machen (/как/ в затруднении найти выход из положения: «сделать себе воздух = найти отдушину»; die Verlegenheit – смущение, затруднение, затруднительное положение).

MEPHISTOPHELES:

Ich kann die Bande des Rächers nicht lösen, seine Riegel nicht öffnen. – «Rette sie!» –Wer war’s, der sie ins Verderben stürzte? Ich oder du?

Faust blickt wild umher.

Greifst du nach dem Donner? Wohl, daß er euch elenden Sterblichen nicht gegeben ward! Den unschuldig Entgegnenden zu zerschmettern, das ist so Tyrannenart, sich in Verlegenheiten Luft zu machen.

FAUST:

Bringe mich hin (перенеси меня туда)! Sie soll frei sein (она должна быть свободной = ее нужно освободить)!

MEPHISTOPHELES:

Und die Gefahr, der du dich aussetzest (а опасность, которой ты подвергнешься; sich aussetzen – подвергать себя /опасности/, подставлять себя /под удар/)? Wisse, noch liegt auf der Stadt Blutschuld von deiner Hand (знаешь ли ты, что на городе еще лежит вина за убийство от твоей руки = в городе ты оставил следы своего кровавого преступления; die Blutschuld – поэт. убийство: «кровавая вина, вина крови»). Über des Erschlagenen Stätte schweben rächende Geister und lauern auf den wiederkehrenden Mörder (над местом убитого = над местом, где произошло убийство, витают духи мщения и поджидают возращающегося убийцу; erschlagen – убивать; rächen – мстить; lauern auf... – сидеть в засаде; поджидать, подстерегать, подкарауливать, выслеживать).

FAUST:
Bringe mich hin! Sie soll frei sein!

MEPHISTOPHELES:

Und die Gefahr, der du dich aussetzest? Wisse, noch liegt auf der Stadt Blutschuld von deiner Hand. Über des Erschlagenen Stätte schweben rächende Geister und lauern auf den wiederkehrenden Mörder.

FAUST:

Noch das von dir (еще и это от тебя /должен я слышать/)? Mord und Tod einer Welt über dich Ungeheuer (смерть и погибель мира /призываю/ на тебя, чудовище; der Mord – убийство; der Tod – смерть)! Führe mich hin, sag ich, und befrei sie (говорю тебе, веди меня туда и освободи ее).

MEPHISTOPHELES:

Ich führe dich, und was ich tun kann, höre (я отведу тебя туда, послушай, что я могу сделать)! Habe ich alle Macht im Himmel und auf Erden (/разве/ у меня вся власть на небе и на земле)? Des Türners Sinne will ich umnebeln (я усыплю бдительность стража: «затуманю чувства /восприятия/ сторожа /башни/»; der Türner – уст., теперь: der Türmer – сторож /караульный, дозорный/ на башне /на вышке/, der Turm – башня; umnebeln – перен. затуманивать /разум, чувства/; der Nebel –  туман), bemächtige dich der Schlüssel und führe sie heraus mit Menschenhand (завладей ключами и выведи ее своей рукой: «рукой человека»)! Ich wache, die Zauberpferde sind bereit, ich entführe euch (я буду на страже, волшебные кони будут наготове, я умчу вас; entführen – уводить, похищать; das Pferd). Das vermag ich (на это я способен; vermögen – быть в состоянии, мочь).
FAUST:

Auf und davon (немедля в путь: «вверх = встали, поднялись – и прочь = в дорогу»)!

FAUST:

Noch das von dir? Mord und Tod einer Welt über dich Ungeheuer! Führe mich hin, sag ich, und befrei sie.

MEPHISTOPHELES:

Ich führe dich, und was ich tun kann, höre! Habe ich alle Macht im Himmel und auf Erden? Des Türners Sinne will ich umnebeln, bemächtige dich der Schlüssel und führe sie heraus mit Menschenhand! Ich wache, die Zauberpferde sind bereit, ich entführe euch. Das vermag ich.

FAUST:

Auf und davon!
Nacht, offen Feld (ночь, открытое поле. Эшафот и вообще место казни, по средневековому представлению, является «нечистым местом». Ведьмы, колдующие у эшафота («кадят перед плахой, кропят эшафот»), пародируют католическое богослужение. Образы мчащихся сквозь ночь Фауста и Мефистофеля запечатлены в известной гравюре французского художника Делакруа, о которой Гёте восторженно отзывается в беседах с Эккерманом)
Faust, Mephistopheles, auf schwarzen Pferden daherbrausend (Фауст и Мефистофель проносятся на вороных конях).

FAUST:

Was weben die dort um den Rabenstein (кто там кружится вокруг лобного места; der Rabenstein – лобное место, место казней; der Rabe – ворон. /Вороны кружились вокруг лобного места в ожидании падали /)?

MEPHISTOPHELES:

Weiß nicht, was sie kochen und schaffen (не знаю, что они там готовят: «варят и делают»).

FAUST:

Schweben auf, schweben ab, neigen sich, beugen sich (летят вверх, летят вниз, склоняются, нагибаются).

MEPHISTOPHELES:

Eine Hexenzunft (/таково уж/ ведьмино племя; die Zunft – /ремесленный/ цех; гильдия; корпорация, цех, люди одной профессии, пренебрежительное: компания, братия).

FAUST:

Sie streuen und weihen (окропляют и кадят /эшафот/; streuen – сыпать; разбрызгивать, кропить; weihen – освящать, святить).

MEPHISTOPHELES:
Vorbei (вперед: «мимо»)! Vorbei (вперед)!

Nacht, offen Feld
Faust, Mephistopheles, auf schwarzen Pferden daherbrausend.

FAUST:

Was weben die dort um den Rabenstein?

MEPHISTOPHELES:

Weiß nicht, was sie kochen und schaffen.

FAUST:

Schweben auf, schweben ab, neigen sich, beugen sich.

MEPHISTOPHELES:

Eine Hexenzunft.

FAUST:

Sie streuen und weihen.

MEPHISTOPHELES:
Vorbei! Vorbei!
Kerker (тюрьма)
Faust mit einem Bund Schlüssel und einer Lampe, vor einem eisernen Türchen (Фауст со связкой ключей и лампой, перед железной дверцей).

Mich faßt ein längst entwohnter Schauer (меня охватывает давно забытый ужас; entwöhnen – отучаться, отвыкать от чего-либо),

Der Menschheit ganzer Jammer faßt mich an (все страдания человечества охватывают меня).
Hier wohnt sie hinter dieser feuchten Mauer (здесь она живет, за этой сырой стеной),

Und ihr Verbrechen war ein guter Wahn (а ее преступление было одной лишь счастливой грезой = одним лишь хорошим сном; der Wahn – самообман; иллюзия; греза, мечта; заблуждение, ослепление)!
Du zauderst, zu ihr zu gehen (ты не решаешься войти к ней; zaudern – медлить, колебаться, не решаться)!

Du fürchtest, sie wiederzusehen (ты страшишься ее снова увидеть)!

Fort (вперед; fort – прочь; дальше)! dein Zagen zögert den Tod heran (твоя нерешительность, колеблясь/колебанием приближает /ее/ смерть; zögern – медлить, тянуть; колебаться, не решаться; zagen – робеть, бояться; трусить; колебаться, медлить, не решаться).

Kerker
Faust mit einem Bund Schlüssel und einer Lampe, vor einem eisernen Türchen.

Mich faßt ein längst entwohnter Schauer,

Der Menschheit ganzer Jammer faßt mich an.
Hier wohnt sie hinter dieser feuchten Mauer,

Und ihr Verbrechen war ein guter Wahn!

Du zauderst, zu ihr zu gehen!

Du fürchtest, sie wiederzusehen!

Fort! dein Zagen zögert den Tod heran.

Er ergreift das Schloß (хватается за замок). Es singt inwendig (голос внутри поет):
Meine Mutter, die Hur’ (моя мать, шлюха),
Die mich umgebracht hat (которая убила меня; umbringen – убивать, губить)!

Mein Vater, der Schelm (мой отец, мошенник/негодяй),
Der mich gessen hat (съел меня; gessen = gegessen)!

Mein Schwesterlein klein (моя младшая сестра)
Hub auf die Bein’ (схоронила мои кости; aufheben – здесь: сохранять; прятать; беречь: das werde ich dir /für dich/ aufheben – это я сохраню для тебя)
An einem kühlen Ort (в прохладной могилке: «в прохладном месте»);
Da ward ich ein schönes Waldvögelein (тут я стала красивой лесной пташкой);

Fliege fort, fliege fort (улетаю/лечу прочь)!

Er ergreift das Schloß. Es singt inwendig:
Meine Mutter, die Hur’,
Die mich umgebracht hat!

Mein Vater, der Schelm,
Der mich gessen hat!

Mein Schwesterlein klein

Hub auf die Bein’
An einem kühlen Ort;

Da ward ich ein schönes Waldvögelein;

Fliege fort, fliege fort!
FAUST
aufschließend (открывая дверь):
Sie ahnet nicht, daß der Geliebte lauscht (она не догадывается, что ее возлюбленный подслушивает/прислушивается),

Die Ketten klirren hört, das Stroh, das rauscht (слышит, как звенят цепи, как шуршит солома).

Er tritt ein (входит).

MARGARETE
sich auf dem Lager verbergend (прячась на подстилке; das Lager – ложе):
Weh! Weh (горе мне)! Sie kommen (они идут). Bittrer Tod (горькая смерть; bitter)!

FAUST
leise (вполголоса: «тихо»):
Still! Still (тише; still – тихий /в смысле: безмолвный/)! ich komme, dich zu befreien (я пришел освободить тебя).

MARGARETE
sich vor ihn hinwälzend (валясь ему в ноги; wälzen – катать; перекатывать; валяться, кататься):
Bist du ein Mensch, so fühle meine Not (если ты человек, почувствуй, как я несчастна: «так почувствуй мою беду» = сжалься надо мной).

FAUST:

Du wirst die Wächter aus dem Schlafe schreien (ты разбудишь сторожей от сна своим криком; der Schlaf – сон; schreien – кричать)!

Er faßt die Ketten, sie aufzuschließen (хватается за цепи, чтобы отпереть их = отпереть на них замок).

FAUST
aufschließend:

Sie ahnet nicht, daß der Geliebte lauscht,

Die Ketten klirren hört, das Stroh, das rauscht.

Er tritt ein.

MARGARETE
sich auf dem Lager verbergend:

Weh! Weh! Sie kommen. Bittrer Tod!

FAUST
leise:

Still! Still! ich komme, dich zu befreien.

MARGARETE
sich vor ihn hinwälzend:

Bist du ein Mensch, so fühle meine Not.

FAUST:

Du wirst die Wächter aus dem Schlafe schreien!

Er faßt die Ketten, sie aufzuschließen.

MARGARETE
auf den Knien (на коленях):
Wer hat dir Henker diese Macht (кто тебе, палач, такую власть)
Über mich gegeben (дал надо мной)!

Du holst mich schon um Mitternacht (ты пришел за мной прямо в полночь).

Erbarme dich und laß mich leben (смилуйся надо мной и дай мне пожить = оставь меня в живых)!

Ist’s morgen früh nicht zeitig genung (/разве/ завтра утром – это не достаточно рано; zeitig – заблаговременный, своевременный)?

Sie steht auf (она встает).

Bin ich doch noch so jung, so jung (я ведь еще так юна)!

Und soll schon sterben (и уже должна умереть)!

Schön war ich auch, und das war mein Verderben (я была к тому же красива, и это было моей погибелью).

Nah war der Freund, nun ist er weit (близко был друг, а теперь он далеко);

Zerrissen liegt der Kranz, die Blumen zerstreut (венок разорван: «разорванным лежит венок», цветы разбросаны; zerreißen – разрывать, раздирать, порвать).

Fasse mich nicht so gewaltsam an (не хватай меня /за руку/ так сильно/грубо; die Gewalt – сила; насилие)!

Schone mich (пощади меня)! Was hab ich dir getan (что я тебе сделала)?

Laß mich nicht vergebens flehen (не заставляй меня тщетно умолять; flehen – умолять, молить, просить),

Hab ich dich doch mein’ Tage nicht gesehen (я ведь тебя никогда в жизни: «мои дни» не видела)!

MARGARETE
auf den Knien:

Wer hat dir Henker diese Macht

Über mich gegeben!

Du holst mich schon um Mitternacht.

Erbarme dich und laß mich leben!

Ist’s morgen früh nicht zeitig genung?

Sie steht auf.

Bin ich doch noch so jung, so jung!

Und soll schon sterben!

Schön war ich auch, und das war mein Verderben.

Nah war der Freund, nun ist er weit;

Zerrissen liegt der Kranz, die Blumen zerstreut.

Fasse mich nicht so gewaltsam an!

Schone mich! Was hab ich dir getan?

Laß mich nicht vergebens flehen,

Hab ich dich doch mein’ Tage nicht gesehen!

FAUST:

Werd ich den Jammer überstehen (как мне перенести/выдержать это горе)!

MARGARETE:

Ich bin nun ganz in deiner Macht (теперь я вся в твоей власти).

Laß mich nur erst das Kind noch tränken (дай мне только накормить младенца).

Ich herzt es diese ganze Nacht (я всю эту ночь прижимала его к сердцу; herzen – ласкать, миловать, прижимать к сердцу);

Sie nahmen mir’s, um mich zu kränken (они отняли его у меня, чтобы обидеть меня),

Und sagen nun, ich hätt es umgebracht (и говорят теперь, что будто это я его убила).

Und niemals werd ich wieder froh (и никогда я больше не буду веселой).

Sie singen Lieder auf mich (они поют песни обо мне)! Es ist bös von den Leuten (злые люди: «это /очень/ зло от людей = с их стороны)!

Ein altes Märchen endigt so (так /жестоко/ кончается одна старая сказка),

Wer heißt sie’s deuten (кто просит их ее /так/ толковать = исполнять с намеком на меня /Безумной Маргарите кажется, что песня «Meine Mutter, die Hur'» сложена про нее/; deuten – толковать, объяснять; heißen – велеть, приказывать)?

FAUST:

Werd ich den Jammer überstehen!

MARGARETE:

Ich bin nun ganz in deiner Macht.

Laß mich nur erst das Kind noch tränken.

Ich herzt es diese ganze Nacht;

Sie nahmen mir’s, um mich zu kränken,

Und sagen nun, ich hätt es umgebracht.

Und niemals werd ich wieder froh.
Sie singen Lieder auf mich! Es ist bös von den Leuten!

Ein altes Märchen endigt so,

Wer heißt sie’s deuten?

FAUST
wirft sich nieder (бросается на колени):
Ein Liebender liegt dir zu Füßen (любящий лежит у твоих ног),

Die Jammerknechtschaft aufzuschließen (чтобы освободить тебя из мучительной кабалы; die Knechtschaft = кабала; der Knecht – слуга, работник, батрак; раб, холоп; aufschließen – открывать; отмыкать; отпирать /замок, дверь/).

MARGARETE
wirft sich zu ihm (падая рядом с ним на колени):
O laß uns knien, die Heil’gen anzurufen (опустимся на колени, чтобы призвать святых /на помощь/)!

Sieh! unter diesen Stufen (смотри, под этими ступенями; die Stufe),

Unter der Schwelle (под этим порогом)
Siedet die Hölle (кипит ад)!
Der Böse (дьявол: «злой»),

Mit furchtbarem Grimme (с ужасной яростью; der Grimm – ярость, гнев),

Macht ein Getöse (производит шум; das Getöse –бушевание, гул, шум, рокот, вой /ветра/; tosen – бушевать, реветь, шуметь)!

FAUST
wirft sich nieder:

Ein Liebender liegt dir zu Füßen,

Die Jammerknechtschaft aufzuschließen.

MARGARETE
wirft sich zu ihm:

O laß uns knien, die Heil’gen anzurufen!

Sieh! unter diesen Stufen,

Unter der Schwelle

Siedet die Hölle!

Der Böse,

Mit furchtbarem Grimme,

Macht ein Getöse!

FAUST

lacht (смеется):
Gretchen! Gretchen!

MARGARETE
aufmerksam:

(внимательно = прислушиваясь)

Das war des Freundes Stimme (это был голос друга)!

Sie springt auf (она вскакивает). Die Ketten fallen ab (цепи спадают).

Wo ist er (где он)? ich hab ihn rufen hören (я слышала, как он позвал).

Ich bin frei (я свободна)! mir soll niemand wehren (мне никто не воспрепятствует; wehren – воспрещать, запрещать, препятствовать).

An seinen Hals will ich fliegen (я брошусь ему на шею),

An seinem Busen liegen (я буду лежать у него на груди)!

Er rief Gretchen (он позвал/крикнул «Гретхен»)! Er stand auf der Schwelle (он стоял на пороге).

Mitten durchs Heulen und Klappen der Hölle (посреди адcкого плача и скрежета зубов. Heulen und Klappen der Hölle – с небольшим изменением /Zähneklappen/ взято Гёте из Лютеровского перевода Библии),

Durch den grimmigen, teuflischen Hohn (сквозь лютую, дьявольскую насмешку; grimmig – яростный, свирепый, лютый, жестокий)
Erkannt ich den süßen, den liebenden Ton (я узнала милый, любящий звук; süß – сладкий; сладостный; милый).

FAUST
lacht:

Gretchen! Gretchen!

MARGARETE
aufmerksam:

Das war des Freundes Stimme!

Sie springt auf. Die Ketten fallen ab.

Wo ist er? ich hab ihn rufen hören.

Ich bin frei! mir soll niemand wehren.

An seinen Hals will ich fliegen,

An seinem Busen liegen!

Er rief Gretchen! Er stand auf der Schwelle.

Mitten durchs Heulen und Klappen der Hölle,

Durch den grimmigen, teuflischen Hohn

Erkannt ich den süßen, den liebenden Ton.

FAUST:

Ich bin’s (это я)!

MARGARETE:

Du bist’s (это ты)! O sag es noch einmal (скажи это еще раз)!

Ihn fassend (обнимая его; fassen – хватать, схватить).

Er ist’s! Er ist’s (это он)! Wohin ist alle Qual (куда ушли все муки)?

Wohin die Angst des Kerkers (куда делся ужас темницы)? der Ketten (цепей)?

Du bist’s (это ты)! Kommst, mich zu retten (пришел спасти меня).

Ich bin gerettet (я спасена)! –
Schon ist die Straße wieder da (вот уже /в мыслях/ снова здесь та улица),

Auf der ich dich zum ersten Male sah (где я тебя впервые увидела).

Und der heitere Garten (и веселый сад),

Wo ich und Marthe deiner warten (где я и Марта ждали тебя; warten + Genitiv местоимения du).

FAUST:

Ich bin’s!

MARGARETE:

Du bist’s! O sag es noch einmal!

Ihn fassend.

Er ist’s! Er ist’s! Wohin ist alle Qual?

Wohin die Angst des Kerkers? der Ketten?

Du bist’s! Kommst, mich zu retten.

Ich bin gerettet!

Schon ist die Straße wieder da,
Auf der ich dich zum ersten Male sah.
Und der heitere Garten,

Wo ich und Marthe deiner warten.

FAUST
fortstrebend (устремляясь прочь /вон из темницы/; streben – стремиться):
Komm mit! Komm mit (пойдем со мной)!

MARGARETE:

O weile (о погоди; weilen – поэт. находиться, пребывать; останавливаться, задерживаться)!
Weil ich doch so gern, wo du weilest (я ведь так охотно нахожусь там, где находишься ты).

Liebkosend (ласкаясь/прижимаясь к нему; liebkosen – ласкать).

FAUST:

Eile (поторопись)!

Wenn du nicht eilest (если ты не поспешишь),
Werden wir’s teuer büßen müssen (нам придется дорого за это поплатиться; büßen – искупать /вину/; быть наказанным, поплатиться).

FAUST
fortstrebend:

Komm mit! Komm mit!

MARGARETE:

O weile!

Weil ich doch so gern, wo du weilest.

Liebkosend.

FAUST:

Eile!

Wenn du nicht eilest,
Werden wir’s teuer büßen müssen.

MARGARETE:

Wie? du kannst nicht mehr küssen (как, ты больше не можешь = не умеешь целоваться)?

Mein Freund, so kurz von mir entfernt (мой друг, так недолго был вдали от меня; entfernt – удаленный; kurz – короткий; краткое время),
Und hast’s Küssen verlernt (и разучился целовать)?

Warum wird mir an deinem Halse so bang (почему мне так страшно прижиматься к тебе: «почем мне на твоей шее так страшно»; der Hals)?

Wenn sonst von deinen Worten, deinen Blicken (когда прежде от твоих слов, твоих взглядов; der Blick)
Ein ganzer Himmel mich überdrang (целое небо проникало в меня)
Und du mich küßtest, als wolltest du mich ersticken (и ты целовал меня так, словно хотел задушить).

Küsse mich (целуй меня)!

Sonst küß ich dich (иначе я буду целовать тебя)!
Sie umfaßt ihn (обнимает его).

O weh (ах)! deine Lippen sind kalt (твои губы холодны),

Sind stumm (и безмолвны: «немы»).

Wo ist dein Lieben (где твоя любовь)
Geblieben (осталась)?

Wer brachte mich drum (кто лишил меня ее = кто отнял ее у меня; jemanden bringen um etwas – лишать кого-либо чего-либо)?
Sie wendet sich von ihm (отворачивается от него).

MARGARETE:

Wie? du kannst nicht mehr küssen?

Mein Freund, so kurz von mir entfernt,
Und hast’s Küssen verlernt?

Warum wird mir an deinem Halse so bang?

Wenn sonst von deinen Worten, deinen Blicken

Ein ganzer Himmel mich überdrang

Und du mich küßtest, als wolltest du mich ersticken.

Küsse mich!

Sonst küß ich dich!
Sie umfaßt ihn.

O weh! deine Lippen sind kalt,

Sind stumm.

Wo ist dein Lieben

Geblieben?

Wer brachte mich drum?
Sie wendet sich von ihm.

FAUST:

Komm! Folge mir (идем, следуй за мной)! Liebchen, fasse Mut (любимая, решайся; Mut fassen – собраться с духом, приободриться, осмелиться, решиться)!

Ich herze dich mit tausendfacher Glut (я прижму тебя к сердцу в тысячу раз горячее: «с тысячекратным жаром»; die Glut – зной, жар, пекло)
Nur folge mir (только иди за мной)! Ich bitte dich nur dies (прошу тебя только об этом)!

MARGARETE
zu ihm gewendet (обернувшись к нему):
Und bist du’s denn (разве это ты)? Und bist du’s auch gewiß (точно ли это ты)?

FAUST:

Ich bin’s! Komm mit (это я, идем со мной)!

MARGARETE:

Du machst die Fesseln los (ты разбиваешь оковы; losmachen – развязывать, отделять, откреплять),
Nimmst wieder mich in deinen Schoß (снова берешь меня на колени; der Schoß – лоно; колени /сидящего человека/).

Wie kommt es, daß du dich vor mir nicht scheust (как это получается, что ты меня не боишься; scheuen – бояться, пугаться, опасаться, страшиться, избегать)?
Und weißt du denn, mein Freund, wen du befreist (а знаешь ли ты, мой друг, кого ты освобождаешь)?

FAUST:

Komm! Folge mir! Liebchen, fasse Mut!

Ich herze dich mit tausendfacher Glut

Nur folge mir! Ich bitte dich nur dies!

MARGARETE
zu ihm gewendet:

Und bist du’s denn? Und bist du’s auch gewiß?

FAUST:

Ich bin’s! Komm mit!

MARGARETE:

Du machst die Fesseln los,
Nimmst wieder mich in deinen Schoß.

Wie kommt es, daß du dich vor mir nicht scheust?

Und weißt du denn, mein Freund, wen du befreist?

FAUST:

Komm! komm! schon weicht die tiefe Nacht (уже глубокая ночь отступает; weichen – отступать, отходить, подаваться назад).

MARGARETE:

Meine Mutter hab ich umgebracht (я убила свою мать; umbringen),

Mein Kind hab ich ertränkt (утопила ребенка; ertränken).

War es nicht dir und mir geschenkt (разве он не был тебе и мне подарен)?

Dir auch (и тебе тоже). – Du bist’s (так это ты)! ich glaub es kaum (я не могу в это поверить: «я едва в это верю»).

Gib deine Hand (да мне твою руку)! Es ist kein Traum (это не сон)!

Deine liebe Hand (твоя милая рука)! – Ach, aber sie ist feucht (но она такая влажная)!

Wische sie ab (вытри ее; abwischen – вытирать, обтирать, протирать)! Wie mich deucht (как мне кажется),

Ist Blut dran (на ней кровь).

Ach Gott (Господи)! was hast du getan (что ты наделал)!

Stecke den Degen ein (убери шпагу; stecken – совать; einstecken – засовывать внутрь, убирать /шпагу/ в ножны),

Ich bitte dich drum (прошу тебя об этом)!

FAUST:

Komm! komm! schon weicht die tiefe Nacht.

MARGARETE:

Meine Mutter hab ich umgebracht,

Mein Kind hab ich ertränkt.

War es nicht dir und mir geschenkt?

Dir auch. – Du bist’s! ich glaub es kaum.

Gib deine Hand! Es ist kein Traum!

Deine liebe Hand! – Ach, aber sie ist feucht!

Wische sie ab! Wie mich deucht,

Ist Blut dran.

Ach Gott! was hast du getan!

Stecke den Degen ein,

Ich bitte dich drum!

FAUST:

Laß das Vergangne vergangen sein (оставь прошлое быть прошлым = не нужно думать о прошлом; vergehen – проходить /о времени/),

Du bringst mich um (ты меня убиваешь).

MARGARETE:

Nein, du mußt übrigbleiben (нет, ты должен остаться /живым/; übrigbleiben – оставаться /в наличии/; übrig – /из/лишний)!

Ich will dir die Gräber beschreiben (я хочу тебе описать могилы),

Für die mußt du sorgen (о них ты должен позаботиться)
Gleich morgen (уже завтра: «сразу завтра»);

Der Mutter den besten Platz geben (дать матери лучшее место),

Meinen Bruder sogleich darneben (/положить/ моего брата тут же рядом),

Mich ein wenig beiseit’ (меня немножко в сторонке),

Nur nicht gar zu weit (но только не слишком далеко)!

Und das Kleine mir an die rechte Brust (и малышку у моей правой груди).

Niemand wird sonst bei mir liegen (никто кроме /нее/ рядом со мной не будет лежать)! –
Mich an deine Seite zu schmiegen (к тебе прижиматься: «к твоему боку /лежа рядом/ прижиматься»),

Das war ein süßes, ein holdes Glück (это было милое, чудесное счастье; hold – милый, прелестный)!

Aber es will mir nicht mehr gelingen (но мне оно больше не удастся);

Mir ist’s, als müßt ich mich zu dir zwingen (у меня такое чувство, словно мне пришлось бы с силой/насильно к тебе льнуть; zwingen – принуждать; заставлять),

Als stießest du mich von dir zurück (словно ты меня отталкиваешь от себя; zurückstoßen –отталкивать /от себя/; stoßen – толкать);

Und doch bist du’s und blickst so gut, so fromm (и все же это ты, и смотришь так по-доброму, так кротко).

FAUST:

Laß das Vergangne vergangen sein,

Du bringst mich um.

MARGARETE:

Nein, du mußt übrigbleiben!

Ich will dir die Gräber beschreiben,

Für die mußt du sorgen

Gleich morgen;

Der Mutter den besten Platz geben,

Meinen Bruder sogleich darneben,

Mich ein wenig beiseit’,

Nur nicht gar zu weit!

Und das Kleine mir an die rechte Brust.

Niemand wird sonst bei mir liegen! –
Mich an deine Seite zu schmiegen,

Das war ein süßes, ein holdes Glück!

Aber es will mir nicht mehr gelingen;

Mir ist’s, als müßt ich mich zu dir zwingen,

Als stießest du mich von dir zurück;

Und doch bist du’s und blickst so gut, so fromm.

FAUST:

Fühlst du, daß ich es bin, so komm (если ты чувствуешь, что это я, то идем же)!

MARGARETE:

Dahinaus (наружу)?

FAUST:

Ins Freie (на свободу).

MARGARETE:

Ist das Grab drauß (если снаружи, могила; drauß = draußen),
Lauert der Tod, so komm (смерть поджидает, так идем; lauern auf... – сидеть в засаде, поджидать, подстерегать, подкарауливать)!

Von hier ins ewige Ruhebett (отсюда – в вечный покой: «на вечное ложе покоя»; das Ruhebett – ложе)
Und weiter keinen Schritt (и дальше ни шагу) –
Du gehst nun fort (ты уходишь)? O Heinrich, könnt ich mit (О Генрих, если бы я могла пойти с тобой)!

FAUST:

Fühlst du, daß ich es bin, so komm!

MARGARETE:

Dahinaus?

FAUST:

Ins Freie.

MARGARETE:

Ist das Grab drauß,
Lauert der Tod, so komm!

Von hier ins ewige Ruhebett

Und weiter keinen Schritt –
Du gehst nun fort? O Heinrich, könnt ich mit!

FAUST:

Du kannst (ты можешь)! So wolle nur (так только захоти)! Die Tür steht offen (дверь открыта)!

MARGARETE:

Ich darf nicht fort (я не могу уйти); für mich ist nichts zu hoffen (мне не на что надеяться).

Was hilft es, fliehn (чему это поможет – бежать)? Sie lauern doch mir auf (они же поджидают меня; auflauern – подкарауливать, подстерегать, поджидать).

Es ist so elend, betteln zu müssen (это такое несчастье, когда нужно просить милостыню)
Und noch dazu mit bösem Gewissen (и еще при этом с нечистой совестью; das Gewissen)!

Es ist so elend, in der Fremde schweifen (это такое несчастье – бродить по чужбине)
Und sie werden mich doch ergreifen (и все же они меня схватят)!
FAUST:

Du kannst! So wolle nur! Die Tür steht offen!

MARGARETE:

Ich darf nicht fort; für mich ist nichts zu hoffen.

Was hilft es, fliehn? Sie lauern doch mir auf.

Es ist so elend, betteln zu müssen

Und noch dazu mit bösem Gewissen!

Es ist so elend, in der Fremde schweifen

Und sie werden mich doch ergreifen!

FAUST:

Ich bleibe bei dir (я остаюсь с тобой).

MARGARETE:

Geschwind! Geschwind (скорей)!

Rette dein armes Kind (спаси твоего бедного ребенка)!

Fort (беги)! immer den Weg (все время тропинкой)
Am Bach hinauf (по-над ручьем),

Über den Steg (через мостки),

In den Wald hinein (в лес),

Links, wo die Planke steht (левее, где забор дощатый; die Planke – здесь: дощатый забор),

Im Teich (в пруду; der Teich – пруд; заводь).

Faß es nur gleich (хватай его)!

Es will sich heben (он хочет выплыть: «подняться»),

Es zappelt noch (он еще барахтается; zappeln – трепыхаться; барахтаться, биться)!

Rette! rette (спаси)!

FAUST:

Ich bleibe bei dir.

MARGARETE:

Geschwind! Geschwind!

Rette dein armes Kind!

Fort! immer den Weg

Am Bach hinauf,

Über den Steg,

In den Wald hinein,

Links, wo die Planke steht,

Im Teich.

Faß es nur gleich!

Es will sich heben,

Es zappelt noch!

Rette! rette!

FAUST:

Besinne dich doch (опомнись же)!

Nur einen Schritt, so bist du frei (один шаг – и ты свободна)!

MARGARETE:

Wären wir nur den Berg vorbei (если бы только мы миновали пригорок)!
Da sitzt meine Mutter auf einem Stein (там моя мать сидит на камушке),

Es faßt mich kalt beim Schopfe (у меня мороз идет по коже; der Schopf – вихор, чуб, хохол /у птиц/, шевелюра; сравните: eine Gelegenheit beim Schopf fassen /nehmen, packen/ – не упустить случая, воспользоваться случаем)!

Da sitzt meine Mutter auf einem Stein (там моя мать сидит на камушке)
Und wackelt mit dem Kopfe (и качает/трясет головой);
Sie winkt nicht, sie nickt nicht, der Kopf ist ihr schwer (она не подает мне знака /головой/, она не кивает, голова тяжела; winken – делать знак; махать; кивать; подмигивать; mit dem Kopf nicken – кивать головой /в знак приветствия, согласия, одобрения/),

Sie schlief so lange, sie wacht nicht mehr (она так долго спала, она не просыпается: «больше не бодрствует).

Sie schlief, damit wir uns freuten (она спала, чтобы мы могли радоваться).

Es waren glückliche Zeiten (это были счастливые времена)!

FAUST:

Besinne dich doch!

Nur einen Schritt, so bist du frei!

MARGARETE:

Wären wir nur den Berg vorbei!

Da sitzt meine Mutter auf einem Stein,

Es faßt mich kalt beim Schopfe!

Da sitzt meine Mutter auf einem Stein

Und wackelt mit dem Kopfe;
Sie winkt nicht, sie nickt nicht, der Kopf ist ihr schwer,

Sie schlief so lange, sie wacht nicht mehr.

Sie schlief, damit wir uns freuten.

Es waren glückliche Zeiten!

FAUST:

Hilft hier kein Flehen, hilft kein Sagen (если не помогают мольбы и слова; flehen – умолять, молить, просить),

So wag ich’s, dich hinwegzutragen (то я рискну унести тебя отсюда силой; wagen – отваживаться; осмеливаться; hinweg – прочь).

MARGARETE:

Laß mich (оставь меня)! Nein, ich leide keine Gewalt (нет, я не терплю насилия)!

Fasse mich nicht so mörderisch an (не хватай меня так страшно/словно убийца; mörderisch – убийственно, der Mörder – убийца; der Mord – убийство; morden – убивать /умышленно/, совершать убийство)!

Sonst hab ich dir ja alles zulieb getan (раньше я тебе в угоду/ради тебя ведь все делала; zulieb = zuliebe – ради, сравните: ich tat es meinem Freunde zuliebe – я сделал это ради своего друга).

FAUST:

Der Tag graut (светает: «день сереет»)! Liebchen! Liebchen (любимая)!

FAUST:

Hilft hier kein Flehen, hilft kein Sagen,

So wag ich’s, dich hinwegzutragen.

MARGARETE:

Laß mich! Nein, ich leide keine Gewalt!

Fasse mich nicht so mörderisch an!

Sonst hab ich dir ja alles zulieb getan.

FAUST:

Der Tag graut! Liebchen! Liebchen!

MARGARETE:

Tag (светает)! Ja, es wird Tag (да, светает)! der letzte Tag dringt herein (свет последнего дня проникает /сюда/);

Mein Hochzeittag sollt es sein (это должен был бы быть день моей свадьбы)!

Sag niemand, daß du schon bei Gretchen warst (никому не говори, что ты уже был у Гретхен).

Weh meinem Kranze (пропал мой венок: «горе моему венку»; der Kranz – венок, венец)!

Es ist eben geschehn (это как раз случилось = все кончено)!

Wir werden uns wiedersehn (мы увидимся);
Aber nicht beim Tanze (но не на танцах).

Die Menge drängt sich, man hört sie nicht (толпа идет сюда, ее не слышно).

Der Platz, die Gassen (площадь, улицы)
Können sie nicht fassen (не могут ее вместить).

Die Glocke ruft, das Stäbchen bricht (колокол звонит, палочка ломается. При свершении казни звонили, по обычаю, сохранившемуся до конца XVIII века, в так называемый «колокол грешников»; по прочтении приговора судья ломал палочку в знак того, что пора приступить к казни.).

Wie sie mich binden und packen (как они меня вяжут и хватают)!

Zum Blutstuhl bin ich schon entrückt (меня уже затащили на плаху; entrücken – отталкивать, отодвигать, удалять).

Schon zuckt nach jedem Nacken (уже сверкает /словно угрожая/ каждому затылку; zucken – перен. сверкать, пробегать)
Die Schärfe, die nach meinem zückt (острие, которое сверкает над моим).

Stumm liegt die Welt wie das Grab (мир лежит безмолвным: «немым», как могила)!

MARGARETE:

Tag! Ja, es wird Tag! der letzte Tag dringt herein;

Mein Hochzeittag sollt es sein!

Sag niemand, daß du schon bei Gretchen warst.

Weh meinem Kranze!

Es ist eben geschehn!

Wir werden uns wiedersehn;

Aber nicht beim Tanze.

Die Menge drängt sich, man hört sie nicht.

Der Platz, die Gassen

Können sie nicht fassen.

Die Glocke ruft, das Stäbchen bricht.

Wie sie mich binden und packen!
Zum Blutstuhl bin ich schon entrückt.

Schon zuckt nach jedem Nacken

Die Schärfe, die nach meinem zückt.

Stumm liegt die Welt wie das Grab!

FAUST:

O wär ich nie geboren (о лучше бы мне было не родиться: «был бы я никогда не рожден»)!

MEPHISTOPHELES
erscheint draußen (появляется снаружи):
Auf (вставайте)! oder ihr seid verloren (или вы пропали).

Unnützes Zagen (не к чему мешкать: «ненужное колебание»; zagen – робеть, бояться, трусить, колебаться, медлить, не решаться)! Zaudern und Plaudern (медлить и болтать: «нерешительность и болтовня»; zaudern – колебаться, не решаться; das Zaudern – медлительность, нерешительность; plaudern – болтать, беседовать; das Plaudern – болтовня)!

Mein Pferde schaudern (мои лошади дрожат),

Der Morgen dämmert auf (брезжит заря; aufdämmern).

FAUST:

O wär ich nie geboren!

MEPHISTOPHELES
erscheint draußen:

Auf! oder ihr seid verloren.

Unnützes Zagen! Zaudern und Plaudern!

Mein Pferde schaudern,

Der Morgen dämmert auf.

MARGARETE:

Was steigt aus dem Boden herauf (кто это там вырос из-под земли: «поднимается из земли сюда-вверх»)?

Der! der (это он)! Schick ihn fort (отошли его; fortschicken – отсылать, отправлять, удалять, выгонять, увольнять)!

Was will der an dem heiligen Ort (что ему нужно в святом месте)?

Er will mich (он пришел за мной: «хочет меня»)!

FAUST:

Du sollst leben (ты должна жить)!

MARGARETE:
Gericht Gottes (Божий суд; das Gericht – суд; richten – судить, осуждать)! dir hab ich mich übergeben (тебе я предала себя)!
MARGARETE:

Was steigt aus dem Boden herauf?

Der! der! Schick ihn fort!

Was will der an dem heiligen Ort?

Er will mich!

FAUST:

Du sollst leben!

MARGARETE:
Gericht Gottes! dir hab ich mich übergeben!
MEPHISTOPHELES
zu Faust:

Komm! komm (идем)! Ich lasse dich mit ihr im Stich (я оставлю тебя с ней, пропадайте; im Stich/e/ lassen –бросить кого-либо /на произвол судьбы/).

MARGARETE:

Dein bin ich, Vater (я твоя, Отче)! Rette mich (спаси меня)!

Ihr Engel (ангелы)! Ihr heiligen Scharen (святое воинство),

Lagert euch umher, mich zu bewahren (окружите меня и встаньте на защиту; umherlagern – окружать; lagern – располагаться /лагерем/; das Lager – лагерь. Перефразировка псалма (Пс.33, 8: «Ангел Господень ополчается вокруг боящихся Его и избавляет их»).)!

Heinrich (Генрих)! Mir graut’s vor dir (ты мне внушаешь страх; grauen – страшиться, бояться, сравните: mir /mich/ graut /es/ davor – я боюсь этого, это наводит на меня ужас).
MEPHISTOPHELES
zu Faust:

Komm! komm! Ich lasse dich mit ihr im Stich.

MARGARETE:

Dein bin ich, Vater! Rette mich!

Ihr Engel! Ihr heiligen Scharen,

Lagert euch umher, mich zu bewahren!

Heinrich! Mir graut’s vor dir.

MEPHISTOPHELES:
Sie ist gerichtet (она осуждена /на муки/; gerichtet – осужденный; казненный)!

STIMME
von oben:

(голос, сверху)

Ist gerettet (спасена)!

MEPHISTOPHELES
zu Faust:

Her zu mir (сюда, ко мне)!

Verschwindet mit Faust (исчезает с Фаустом).

STIMME
von innen, verhallend:

(голос из тюрьмы: «изнутри», замирая)

Heinrich! Heinrich (Генрих)!

MEPHISTOPHELES:

Sie ist gerichtet!

STIMME
von oben:

Ist gerettet!

MEPHISTOPHELES
zu Faust:

Her zu mir!

Verschwindet mit Faust.

STIMME
von innen, verhallend:

Heinrich! Heinrich!
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